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मृर्तावनाः 

श्रीमद्भगबदरीतेचां पुष्कळ भाषांतरे झालीं आहेत, परतु ज्याला संस्कत 
भाषा येत नाहीं स्याळा लोकांचीं पदें, अन्वय वगेरेचा बोध होऊन स्पष्ट 
शतीनें 'छोकांचा अर्थ समजण्यासारखे मराठीत भाषांतर झालेलें नव्हते. 
मळा स्वतःला ही अडचण फारच भासळी. माझ्या एका सन्माननीय बंधूनों 
गीतेचे अध्ययन करण्याची रीत सुचविळी ती अशीः--द्ररोज रात्री निज- 
ण्यापूर्वी एक *डोक, याचा पूर्ण अर्थ समजून घेऊन पाठ करावा. पहाटेस 
खानसंध्या झाल्यावर रात्रीं पाठ केलेल्या 'छोकाचें मनन करावं व साधा- 
रणपणें त्याच अर्थाचे ,-पढें,<किंवा मागें गीताप्रथांत आलेले किंवा इतर 
अंथांत वाचलेले "लोक असतील सांतीळ अर्थीमध्यें विशेष फरक काय आहे 
याचा तुलनात्मक रीतीनें सांगोपांग विचार करावा. अशा चिकित्सक दृष्टीने 
परीक्षण झाल्यावर आपण. शांत रीतीनें तदंतगेत एकंदर विप्रयांचं मनन 
करीत स्वस्थचित्तः व्हावें. या रीतीने आपल्या चिकित्सक वुद्धींची वाढ 
होऊन सत्वसंणुद्ध बुद्धीचीदी इह जाणति होईल आणि निवळ शब्दार्थ व 
भाष्य यांच्या पळीकडे गति जाऊन तत्वज्ञानविषयक गुढार्थ स्पष्ट होत जाईल. 
छोकांत सांगितल्याप्रमाणें आपळें आचरण होत आहे किंवा करें यावर 
सारा दिवस दक्षता ठेऊन रात्रीं दुसरा शछोक पाठ करण्यापूर्वी त्या दिव- 
साच्या आचरणांत सद्दर्तन किती झालें व प्रमाद किती. झाले यांची नोंद 


आपल्या रोजनिशीत करून ठेवावी व कांहीं चुका होत असतील तर त्या. 


सुधारण्याचा सारखा प्रयत्न करीत राहावे. “ गीताध्ययन करणे ते असें 
मिळाल्यानंतर त्या उद्योगाला लागलां. संस्कृत 
भापेचें ज्ञान नसल्यामुळें गीतेचे ठोक नीट वाचतां येईनात. तेव्हां ज्या 
रथांत भगवद्रीतेचा अर्थ केला आहे अशा बऱ्याच अंथांचा संग्रह करून 
मळा पाहिजे होतें तसें भाषांतर लिहून काढण्याला मां सुरवात केळी, चार 
अध्यायांचें भाषांतर होऊन छापून निघण्यास सुमारें एक वषे लागलें. नंतर 
माझे मित्र रा. रा. सदाशिव विश्वनाथ वैद्य यांनीं या कामीं सदत केल्यानं 
सर्व अध्यायांचें भाषांतर होऊन मंडळीकडे लवकर पाठविता आलें. भापां- 
तर शुद्ध करण्याचें काम रा, रा. झद्मण पांडुरंग ओसेकर यांनीं केळे. 
उभयतांच्या मदतीबद्दल मी त्यांचा फार आभारी आहे. 


प्रथमावृत्तीच्या प्रती 1० क ८५ कयत बऱ्याच मागण्या आल्या- 
1 है] 
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| ` गाताध्यानम्‌ ( संस्कृत) 
जि पाथोय भतिबोधितां भगवता नारायणेन स्वय 
'व्यासेन ग्रथितां पुराणमुनिना मध्ये मद्दाभारते । 
अट्वेतामृतदर्षिणीं भगवतीमष्टाद्शाध्यायिनी-- 
मंब त्वामनुसदघामि भगवद्गीते भवद्वेषिणीम्‌ ॥ १ ॥ 
नमोस्तु ते व्यास विशालबुद्धे 
फुक्ारविंदायतपत्रनेत्र । 
येन त्वया भारततेळपूरणः 
प्रज्वालितो ज्ञानमयः प्रदीपः ॥ २ ॥ 
प्रपन्नपारिजाताय तोक्ववेत्रेकपाणये । 
ज्ञानमुद्राय कृष्णाय गीतामृतदुहे नमः ॥ ३ ॥। 
| सवोंपनिषदो गावो दोग्धा गोपाळनद्नः । 
F पार्यो बत्सः सुधीभोक्ता दुग्धं गीतामृतं महत्‌ ॥ ४ ॥ 
वसुदेवसुत देव कसचाणरमद्न । 
देवकीपरमानंद कृष्णं वदे जगद्ररुम्‌ ॥ ५ ॥ 
3८८ ५ पकट आळे 
030 5 UO नाय 5 
भीष्भद्रोणतटा जयद्रथजला गांधारनीलोत्पला । 
शल्यप्राहवती कृपेण वहिनी कर्णेन वेलाकुला ॥ 
अश्रत्थामविकणघोरमंकरा दु्योधनाऽवतिनी ! 
सोत्तीणो खळ पांडचे रणनदी केचतकः केशव: ॥ ६ ॥ 
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टीका समशछोकी (प्राकृत) . 
सांगे ज्या तुजला स्वयेंचि भगवान्‌ श्रोकृष्ण .पाथोप्री 
ज्या तूं ते अथिळहि आद्य-मुनिनें व्यासं महाभारती . _ 
वेदान्ताद्द्य वषेळीस अठरा अध्यायिं जी तूं जनीं : 
ध्याता त्या तुज दे मवारि, जननी, गीते महाभायिके ॥ १ ॥ 
व्यासा, महाप्रज्ञ विशाळ नेत्रा । 
माझा नमस्कार तुळा पवित्रा ॥ 
जेणे मद्दाभारतरूप तेले । 
त्वां ज्ञानदीपा जनिं पाजळीळं ॥ २ |! 
आश्रितांचा कल्पवृक्ष । ज्ञानमुद्राकुशा करी ॥ 
जो धरी, नमितों कृष्णा | त्या गोतामतदोइका ॥ ३ ७ 
उही वेद या गाई । दोही गोपाळनंदन ॥ र 
भोक्ता वत्स सुधीः पार्थ । दूध गीता सुघाचिहे ॥ ४ ॥ 
पुत्र जो वासुदेवाचा । कंस चाणूर घातकी ॥ 
देवकी-हषेदायी, तो । वदू कृष्ण जगद्गुरु ॥ ५॥ 
सीष्म-द्रोणचि हे महातट जिला, पाणी जिचे सिंडुप ॥ 
गांधारीखुत हें निळीं सुकमळें तो नक मद्रोधिप ४ 
संपूणी भरतीच कणे, कृप हा. ओघा जिच्या दाखवी । 
अश्वत्थाम, विकणे घोर मकरां जी स्वोद्रीं साठवी ॥ 
ऐशा युद्ध-नदींठुनी परतिरां गेळे सुखें पांडव । 
नावाडी मिळला तयां कुशळ हा भक्ताश्रयी केशव ॥ ६ ॥ 
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| पाराशर्यवचः सरोजममलं गीतार्थं गंधोत्कंटम ) `` 
नानाख्यानककेसरं हरिकथासंवोधनाबोधितम्‌ ॥' 
लोके सज्जनपट्पदेरहरहः पेपीयमानं सुदा । 
| भूयाद्धारतपंकज कलिमलप्रध्वंसि नः श्रेयसे ॥ ७ ॥ _ 
मूकं करोति वाचाळ पंगु लघयते गिरिम्‌ । | 
यत्कृपा तमहं वंदे परमानंद्माधवम्‌ ॥ ८ ॥ 
यं ब्ह्मावरुणेंद्ररद्रमरुतः स्तुन्वति दिव्येः स्तवे- 
वेदैः सांगपदऋमोपनिषद्‌गोयंति ये सामगाः । 
स्वानावस्थितंतद्रतेन मनसा पर्येति य॑ योगिनो 
अस्यांतं न विदुः सुरासुरगणा देवाय तस्मे नमः ॥ ९ ॥ 
` ॥ इति भ्यानम्‌ ।! 
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व्य़ासाचं वच हें सरोवर, तया माजांच जें जन्मले ; 

हा गीतार्थ गमे सुवासचि, तग्रें सोगरध्य ज्या लाधले ॥ 
आख्याने बहु, तँचि कंसर जयामाजी, तय शाभळ । 
देवाचा इतिहास बोधपर जो तेणे बिकास खळ ॥ 

भंग सज्जन हे जयांतिळ रसा प्याया सुखै गुतळे । 

टाकी श्वसुनि पाप-ताप कलिये जे आपुल्याचो बळे ॥ 
ऐस भारतपंफज क्षितितल ज आपणां ळाभरूं । 

तें सबेज्ञ करो सदेव आझुचे सवा-जनांचे मरं ॥- ७ ॥ 
बोलवीते सुक्याळा ही । पांगळ्या लघवी गिरी । 

कृपा ज्याची वंदितो त्या! । परमानंद माधवा ॥ ८ ॥ 
ज्या देवा स्तावितात इद्र, वरुण, व्रह्मा, मरत्‌, रुद्र द्वा. 
गाती ज्यासचि, सामगायक, पंदीं वर्दकर्मी सांग हा ॥ 
योगी तद्गत एकचित्त करुनी ध्यानस्थ ज्या पाहती । 
ज्याचा अत स॒रास॒रांहि न, तया दव।स माझी गंती ॥९॥ 
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( ४ ) खलेउघलें होई किंवा शोभ. ( ५ ) कमल. ( ६ ) कल्याण. 
( ७) (. वेदाचीं ) पद्‌ व क्रम त्यांनी. { + ) नमस्कार. 
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गोविंदं त्रिशुवनपाळकं दयाब्धिम्‌ । 
चित्कंद्‌ सुखनिळयं विकारशून्यं ॥ . 
बंदे तं विजयमनोगतं समस्तं । . 











श्रीमद्धगवद्ीता. | 


प्रथमोध्ध्यायः 





धृतराष्ट्र उवाच--घ्म क्षेत्रे कुरुक्षेत्रे समवता युयुत्सवः । 
मासकाः पांडवाश्वेब किसकुवेत संजय ॥ १ ४ 
धर्मक्षेत्रे = धर्मस्य क्षेत्रे ( पवित्र स्थळा) कुरुक्षेत्रे =कुरोः क्षेत्र ( कुर- 
क्षेत्रामध्ये ) समवेताः ( जमलेले ) युयुत्सवः ( युद्धाकार्रतां उत्सुक 
झालेले ) सासक्राः ( माझे;' ढुथीघनादि माझे पुत्र व त्यांचे ली; कौरव ) 
पांडवा: = पांडोः पुत्राः ( पांडूचे सुलगे धमोदि आणि त्यांचे ही; पांडव ) 
च ( आणि ) एच ( सुद्धा ) कि ( काय ) अङ्कुवेत ( करिते झाले ) 
संजय (हे संजया! ) Ee 
संजय, धमंक्षेत्र कुरुक्षेत्र समवेताः ययुत्सवः मामकाः च पांडवाः 
किं एव अकुर्वत. 2 | 
घतराष्ट्र म्हणाळाः--हे संजया ! पवित्र: कुरुक्षेत्रस्थानीं युद्धाविषयी उत्सुक 
होऊन जमलेले माझे कोरच आणि पांडव यांनी काय केळे ॥ १ ॥ ` 
संजय उवाच--दृष्ठा तु पांडवानीक व्यूढे इयाधनस्तदा । 
आचार्यसुपसंगम्य राजा वचनमत्रवीत्‌ ॥२॥ 


«ब... 74) जाल आ me - लक, रायाः 
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२ श्रीमजधगवद्वीता. 


इरा (पाहून) तु ( खरोखर) पांडवानीके = पांडवानां अनीकं 
( पांडवांची सेना ) व्यूढं ( व्यूह रचून तयार असलेली! ) दुर्योधनः 
( दुर्योधन ) तदा (तेव्हा) आचार्य (शुरु ब्रोणाचायांकड ) उपसंगस्य 
( जवळ जाऊन ) राजा ( राजा दुयोधन ) वचन ( भाषण ) अन्रवीत्‌ 
( वोलला ). 
तदा पांडवानीके व्यूढं तु दट्टा राजा दुर्योधनः आचार्ये उपसंगम्य 
वचनं अश्वीत . 
संजय म्हणालाः--स्यावेळीं व्यूह रचून तयार असळली पांडवांची 
सेना पाहून राजा दुर्योधन गुरु द्रोणाजवळ जाऊन ( पुढे सांगितस्याप्रमाणें ) 
चोळला ॥ २॥ 
पझ्यैतां पांडु एत्राणामाचार्य महतीं चमूम्‌ । 
व्यूढां डुपदपुत्रेण तव शिष्येण घीमता | ॥ 
` पझ्य (पहा) एतां (ही ) पांडुपुञाणां = पांडोः पुत्राणां ( पांडु- 
पुत्नांचा ) आचार्य ( दे गुरो ) महतीं € मोठी ) चस ( सेना ) व्यूढां 
( व्यूह रचून तयार केली ) दुपदपुत्रेण = दरुपदस्य पुत्रेण ( हुपद 
राजाचा पुत्र * धष्टयुम्र' यानें) तव ( तुझ्या ) 1झोष्येण ( शिष्य।नें ) 
घीमता ( शहाण्या ). Me 
आचाय, तव धीमता दशिष्य्रेण द्रुपदपुत्रेण व्यूढां एतां बता पांडुपुलाणां 
चमूं पश्य. 
हे गुरो! आपल्या हुषार शिध्यानें -धुश्दुम्नानें>व्यूह .रचून तयार कलली 
ही मोठी पांडवांची सेना पहा ॥ ३ ॥ | 
अन्न शूरा महेश्वासा भोमाजुनससा युधि । 
युयुधानो विराटश्च दुपदय्थ महारथः ॥ ४ ॥ 
अञ्ज ( येथे, या पांडवसेनेमध्यं ) शराः ( शूर ) महेष्वासाः = 
महांतः इप्वासाः येषां ते. ( मोठाळीं धनुष्ये आहेत ज्यांची ते ) इष्वासः = 
इघुनां आसः - ( आसनं, स्थानं ) इष्वास:. ( वाणांचे आसन = दारासन, 


मनुष्य ) शीमानेसिमीः = मामस्य अशु समा { समिथा, अज 
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नाच्या बरोबरोचे, तोडीचे ).. युधि ( युद्धांत) युशुघानः ( सात्यकी ) 
विराटः { विराट) च ( आणि) द्रपदः (द्रुपद ) च ( आणि ) 
महारथः- महान्‌ रथो यस्य सः ( ज्याचा रथ मोठा आहे.तो; युद्ध 
कलेत दद्दा हजार घनघोऱ्यांशा एकटा लढावयास समर्थ असणाऱ्याळः 
महारथी ? असं म्हणतात ) » 
त्र झुरःः महेष्वासाः युधि भीमाजुनसमा: युयुधानः च विराटः च 
द्रपद्‌ः म 
या पांडवसेनेमध्यें झर, महाधनधोरी आणि समरांगणांत भीमाजुनांची 
बरोबरी करणारे असे महारथी सात्यकी आणि बिराट आणि द्रपद, ॥ ४ ॥ 
शष्ठकेतश्चोकेतानः काशिराजश्च चीयवान । 
पुरूजित्कुतिसोजञश्च रौव्यञ्च नरपुंगवः ॥ ५ ॥ 
भ्वकेठुः ( धृथ्केत, चेदिराजा ) चेकितानः ( चेकितान ) काशि 
राजः=काइयाः राजा ( काशीचा राजा) च ( आणि) वीयवान 


. ( वौरपुरुष, बलवान ) पुरुजित्‌ ( पुरुजित्‌ ) कुंतिभोजः ( कुतिभोज / 


च ( आणि ) दोब्यः ( शैव्य ) च ( आणि) नरपुगवः न नरथु इगेव 
( मनुभ्यांमध्यें श्रेष्ठ, नरश्रेष्ठ ) | 
भषटकेतुः, चेकितानः, च काशिराजः वीयेवान्‌, पुरुजित्‌ , कुंतिभोजः, 
च झेञ्यः नरपुंगवः 
धश्केत ( चेदिराजा ), चेकितान, आणि चळ्चान्‌ काशिराजा, पुरुजित, 
कंतिभोज आणि दोब्य हें नरश्रेष्ठ, । ५ ॥ 
युधासन्युञ्च विक्रांत उत्तमौजाश्च वीयंबान्‌ । 
सौभद्रो ब्रौपवेयाश्च सर्वे एव महारथाः॥ ६ ॥ 
युधामन्युः ( युधामन्युः) च ( आणि ) चिक्कांतः ( महापराक्रमी 
उत्तमोज्ञाः ( उत्तमौजा ) वीयवान्‌ ( वरपुरुष ) सीसङ्गः ( सुभ 
्रेचा मलगा. अंभिमन्य ) द्रोपदेयाः ( दरोपदीचे ्रतिर्विध्याधि पांच 
मुलगे ) च ( आणि ). सर्वे ( स) एव .( देखील ) सहारथाः 
[ महारथी ) 


(0 उतेह अवत शानक 






दुकू उल जाल अहता' अ्रेशमिवाबक होतो. 





2 श्रीसमज्ूगवरक्ती ता. 


विक्रांतः युधामन्युः च वीर्यवान्‌ उत्तमोजाः च सोभद्रः च द्रौपदेयाः सर्व 
'एव महारथाः. 


महापराक्रमी युधामन्यु, आणि वीरपुरुष उत्तमौजा,' आणि सुनद्राउत 
अभिमन्यु, आणि द्रौपदीचे प्रतिविद्यादि पांच सुळगे, हे सवे महारथी 
( पांडवसेनमश्ये आहेत ) ॥६॥ 
अस्माक तु विशिष्टा ये तान्निधोध द्विज्ोत्तम । 
नायका मल सेल्यस्य संज्ञाय तान्ब्रवीमि ते ॥ ७॥ 
अस्माकं ( आमचे ) तु ( आतां, यापुढे) विशिष्ट: ( प्रमुख ) ये 
(ज) तान ( यांना) लिबोध (छक्षांत घे) ड्विजोन्तस (हे 
आाह्मणभ्रेषट्ा ) नायकाः (नायक, सेनाधिपेति ) अञ्ज (माझ्या) 
खैस्यस्य ( सन्याचे ) संज्ञार्थं =संज्ञायाः अथ ( ओळखण्याकरितां ) 
ताद्‌ ( त्यांना ) ब्रवीमि ( मी सांगतों ) ते ( तुळा ) 
द्विजोत्तम, अस्माक तु ये विशिष्टाः तान्‌ निबोध, मम सेन्यस्थ नायकाः 
तान्‌ ते संज्ञाथ, ब्रवीमि 
हे द्विजश्रेछा! आतां यापुढे आमच्याकडील जे प्रमुख आहेत ते उमजून 
घ्या; माझ्या सेन्यांत ज सेनाबिपति आहेत, ते कोणकोण, तं कळण्यासाठा 
आपणांस सांगतां ॥ ७॥ | 


सवान्शीष्मञ्च कणेश्व कुपञ्च सामितिजयः । 
अश्वत्थामा विकर्णश्च सोमदत्तिस्तथेव च 0 ८ ॥ 
भवान्‌ ( आपण ) भीष्मः ( भीष्म ) च ( आणि ) कणः ( कण ) 
-च ( आणि ) कुपः ( कृपाचाये ) च ( आणि ) समितिंजयः = समितिं 
जरयति (सेनासमुदायाला जिंकणारा ) अश्वत्थामा (अश्वत्थामा) विकण 
( विकणे ) च ( आणि ) खोमदत्तिः ( सोमदत्ताचा मुलगा, सामदत्ति ) 
'लथा ( लयाप्रमाग ).एवं ( देखील ) छ ( आणि ) 


भवान्‌ भीष्मः च कणे: च समितिंजयः कपः च अश्वत्थामा, विकणे: 
नच सोमदाचे di Math Collection. Digitized by eGangotri र 
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आप, भीष्म व कणे, सेनासमुदाय जिंकणारे कृपाचाये, आणि अश्वथामा, 
विकरण आणि त्याचप्रमाणे सोमदत्ति, ॥ ८ ॥ 


अन्ये च बहवः शूरा मदर्थे त्यक्तजीविताः । 
नानारास्त्रप्रहरणाः सर्वे युद्धाविहारदाः॥ ९ ॥ 
अन्ये ( दुसरे ) च ( आणि ) बहवः ( पुष्कळ ) शूराः ( झर ) 
मदर्थे = मम अर्थे ( माइयाकरितां ) त्यक्तज्ञीचिताः = त्यक्तं जीवितं यैः 
ते ( ज्यांनीं प्राण अर्पिळे आहेत ते, जीवाची आशा न ठेवणारे ) नाना- 
झास्त्र्रहरणाः=नाना झञ्जाणि प्रहरणानि येषां त ( शस्त्र म्हणजे ज्याने 
जखम होते तें, तरवार इत्यादि; प्रहरण म्हणजे ज्यानें थक्का बसतो तें, 
गदा इत्यादि. अनेक प्रकारचीं श्रे व गदा धारण करणारे) सर्वे (सवे) 
युद्धविशारदा: युद्धे विशारदाः ( युद्धङलेंत निपूण ). 
अन्ये च मदर्थे त्यक्तजीविताः नानाशल्नप्रहरणाः सर्वे युद्धविशारदाः 
बहवः झराः ( संति). 
आणखी दसरे, माझ्याकरितां जीवाची आशा न ठेवणारे, अनेक प्रकारची 
शङ्गे व गदा वगैरे धारण करणारे, सवे युद्धकळेंत निपूण असे पुष्कळ 
आर पुरुष आहेत ॥ ९ ॥ न 
अपयोप्तं तदस्माकं बलं भीष्माभिरक्षितस्‌ । 
पर्याप्त त्विदमेतेषां बे भीमाभिरक्षितम्‌ ॥ १५ ॥ 
अपर्याप्तं (अपरिमित, अफाट) तत्‌ (तें) अस्माकं ( आपलं ) 
बलं ( सैन्य ) भीष्माभिरक्षितं =मीष्मेण अभिरक्षितं ( भोष्मांनो रक्षण 
केलेलें ) पर्याप्तं ( परिमित, मोजके ) तु (तर ) इदं (हें › एतेषां 
( यांचे ) खळं (सैन्य ) भीमाभिरक्षित ( भीमानें रक्षण केलेल ). 
अपर्याप्तं अस्माकं तत. बर भीष्माभिरक्षितं, तु प्यास इदं एतषां 
बळे भीमाभिरक्षितं 
आमचे तें अफाट सेन्य भीष्मांच्या देखरेखीखाली आहे, तर लांचे 
(पांडवांची है मेथी दिते" मजे भीमाच्या देखरेखीसार आंहि ॥) ०॥ 
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.' अयनेष च सर्वेषु यथाभागमवस्थिताः । 
भोष्ममेवाभिरक्षतं भवंतः सब एव हि॥ १६! 
अयनेषु ( सेन्याच्या रांगांमध्ये, नेमून दिलेल्या स्थानांवर अगर द्रारां- 
बर) च ( आणि,) सरेषु ( सर्वामध्ये) यथाभाग ( न्मळल्या 
नागाला ) अवस्थिताः ( उभे राहून ) भीष्मं (भीष्माला ) एच्च (मात्र) 
आअसिरक्षतु ( रक्षण करावें) भवतः ( तुम्ही, आपण ) खब (सब) 

पद (सुद्धां) हि ( खरोखर ) 
सरेषु च' अयनेषु यथमागं अवस्थिताः भवंतः सवं एव हिं भौष्मं एव 
अभिरक्षतु. 
आणि सर्व रांगांमधून आपापल्या जागीं नेमल्याप्रमाणें उभे राहून आपण 
सवोनी मिळून भीष्माचें संरक्षण करावें ॥ ११ ॥ 
„ . त्तस्य संजनयन्हर्षं कुरुदुद्धः पितामहः! 
सिंहनादं विनद्योज्चैः शंख दध्मौ प्रतापवान ॥ १२॥ 
तस्य ( ल्याला ) संजनयन्‌ ( उत्पन्न करणारा ) हुए ( आनद ) 
कुरुवृद्धः = कुरुपु दद्ध (कोरंवांमरध्ये वडील असणारा) [पितामह (आजा = 
भीष्म ) सिंहनादं = सिंहस्य नादं ( सिंहाची गेना ) बिनद्य ( आवाज 
करून ) उच्चेः ( मोठ्याने) शाखं ( शख ) दृष्सा ,.वाजावंला ) 
प्रतापवान ( प्रतापशाली ) 
तस्य हषे संजनयन्‌ कुरुवृद्धः प्रतापवान्‌ पितामहः उच्चः सिंहनाई विनद्य, 
शख दध्मा, 
(इतक्यांत) त्याला. ( दुर्योधनाला ) आनंदवित होत्साते क/रक्कूलाच 
अतिवृद्ध आजे भीष्म यांनीं मोख्यानें सिंहासारखी गजना करून आपछा 
शंख ( युद्धाची सलामी म्हणून ) फुंकला ॥ १३॥ 


ततः शंखाञ्च भेयश्र पणवानकगोसुखा 
सहसेवाभ्यहन्यंत स राब्दस्तुसुलो5भवतू ॥ १३ ॥ 


_ लत त्याभवरा)/०वखा:०(/शषुस) प्व((०साणिफेशेय: ( भेरी ) 


| 
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च (आणि) पणदानकंगोसुखाः = प्रणवाः च आनकाः -च गोमुखाः च 
( झांज, ढोल ब शिंगें ) खहा . ( एकदम; एका वेंळीं.) .एंच ( देखील) 
अभ्यहन्यंत (वाजविली गेलीं ) स: ( तो ) झाळ्दूः. ( ध्वनी, नाद्‌ ) 
तुसुलः ( प्रचंड, सवेत्र भरून राहणारा ) अभवल्‌ (झाला). . 
ततः शेखाः च भेर्यः च पणवानकगोमुखाः च सहसा एव अभ्यहन्येत 
शब्द तुमुलः अभवत्‌ न 2:26 
त्यानंतर (का रबसेनेमध्यं ) शख, भेरी, झांजा, ढोळ, शिंगे इत्यादि रण- 
वादं एकदम बाज/वैण्यास आरंभ झाला आणि त्यांचा तो नाद सवेत्र दुम- 
दुमून राहिला ॥ १३ ॥ 
ततः श्वेतेहययुक्ते महति स्यंदने स्थितो 
माघचः पाडवञ्चंच दंव्या राखी अदष्मतः ॥ १४ ॥ 
ततः ( त्यानंतर ) श्वेतैः ( पांढऱ्या शुश्र ) ह्ये: ( घोड्यांना ) यक्त 
( जोडलेळे अशा.) सहातिं ( मोठ्या ) स्थंदले.( रथामध्ये ) स्थित्ञो 
दोघे बसलेले ) साधवः ( श्रीकृष्ण) पांडवः( अजुन ) च (आणि) 
चच ( देखील ) दिव्यो .( दिव्य, देवी.) झारी ( दोन शख ) प्रदृध्मतु 
( फुकल ) | 
ततः श्वेतः हये: युक्ते महति स्यंदने स्थितो साधवः च पांडवः एव 
दिव्यो शंखो प्रदध्मतु । 
त्यानंतर पांढरे झुञ्र घोडे जोडलेल्या मोठ्या रथांत बसलेले श्रोकृष्ण आणि 
अजुन यांनीं आपले शंख कुकळे ॥ १४ ॥ 
पांचजन्यं हबीकेशो देवदत्तं धनंजयः ॥ 
पौड दध्मो महाशंख भीमकमा वृकोदरः ॥ १५ ॥ 
पांचजन्यं ( पांचजन्य › नांवाचा रख ) हृषीकेझाः = हषीकाणाम्‌ 
इशः ( इंद्रियांचा स्वामी, श्रीकृष्ण ) देववृत्तं { ` देवदत्त ' नांवाचा शख ) 
धनंजयः = धन जयति इति. ( धन जिंकणारा, अजुन ) पाडू ( "पांडू 


` चन्‌ 
नांवाचा शंख ) देती हही ) € (वेषे) भीभिकमा = 


ह TN Ss 
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` सीमं कर्म यस्य सः ( भयंकर कथे करणारा ) वृकोद्रः = त्रकस्य इव 

उद्रं यस्य सः ( लांडग्यासारखें पोट ( खाणें ) ज्याचं तो भीम ). 
हुषीकेशः पांचजन्यं, धनंजयः देवदत्त, भीमकर्मा व्रकोद्रः महाशख 

Sse 

पांड दध्मो.. , 


श्रीकृष्णांनी पांचजन्य, अजुनानें देवदत्त, आणि भयंकर कमे करणार! 


वृकोदर म्हणजे भीम यानें पोंड नांवाचा मोठा देख फंकछा ॥ १५ ॥ 


अनंतविजये राजा कुर्तापत्रो युचिष्ठिरः ! 
नकुलः सहदेवश्च सुघोषमाणपुष्पको ॥ १६ ॥ 
अनंताचेजयं ( अनंतावेजय नांवाचा शंख ) राजा (राजा) 
कुंतीपतन्नः = कुंत्या: पुत्र: ( कुंतीचा सुलगा ) युधिष्ठिर: (घभ) नकुल: 
( नकुछ ) खहदेब्षः ( सहंदव ) च ( भणि ) सुघोषमणिपुष्पको = 
सुघोष च मणिपुष्पक् च ( ` सुघोष ' आणि “ मणिपृष्पक ' नावांचे शख ) 


~ 


कुंतीपत्रः राजा यद्धिष्टिः अनंतविज्ञय, नकल: च सहदेवः सुघोष- 
मणिपुष्णको. 

कुंतीपत्र, धमेराजानें * अनंतविजय, आणि” नकुल व सहदेव यांनीं 
* सुघोष च ' मणिपुष्पक ' नांवांचे शख, ॥ १६॥ 


काइ्यञ्च परभेष्वासः शिखंडी च महारथः । 
शृष्ठद्यस्नो विराटश्च सात्यकिञ्चापराजितः ॥ १७॥' 


काइयः (काशिराजा) च (आणि) परमेष्वासः = परमः इष्तास 
अरस्य सः ( मोठ आहे धनुष्य ज्याचें तो) शिखंडी ( शिखंडी) च 
( आणि) महारथः ( महारथो ) धष्टद्यम्नः ( धृथ्युन्न ) विराट 
( विराट ) च ( आणि) सात्याकिः ( सायके) च ( आणि) 
) ` अपराजितः ( पराजय न पावळेल!, अजिंक्य ) 

___ च परमेष्वासः काइयः च महारथः शिखंडी, धुष्टयुत्रः च विराटः, च 
अपराजितः साद्याकेः, 


आणि महाधनुर्धारी काशिराजा, महारथी शिखंडी, धृष्टयुत्र ब विराट 
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~ 


दपक ङौ पदेयाञ्च सवशः एथिचीपते । 
[भद्रश्च महावाइः शांसान्दध्सः प्रथक्‌प्रथक्क ॥ १८ ॥ 


दुपद्‌ः ( द्रपद्राजा) द्रौपदेयाः ( द्रोपदीचे प्रतिर्थेध्यादि पांच 
मुल्ये ) च ( आणि ) स्वेशः ( चोहोकडे, सवं ठिकाणी ) पृथिवी- 
पते = पृथिव्याः पते ( हे पृथ्वीच्या राजा, धृतराष्ट्रा) ख| सङ्गः ( अभि 
मन्यु ) सच ( आणि ) सहाबाहुः = मदन्तो वाहू यस्य सः ( लांब वाहू 
ज्याचे तो, आजानुवाइू ) शंखान ( सख ) दृथ्छुः ( फुंकले ) प्रथक्‌- 
प्रथक ( वेगवेगळे ) 

द्रपदः द्रौपदेयाः च महाबाहुः सोभद्रः च, हे प्रथिवीपते :., पृथकृपथक्‌ 
राखान्‌ दध्मु 

टपद्राजा, द्रौपदीचे पुत्र आणि आजानुबाहु अभिमन्यु या स्वान, दे 
राजा ( घतराष्ट्रा ! चोहोंकड आपापछे निरनिराळे शख फुकले. ॥ १८ ॥ 


स॒ घोषो घातराष्ट्राणां हृद्याचे व्यदारयत्‌ ॥ 
सञ्च एाथवी चच तुघ्चलो व्यदनादयन्‌ ! १९'॥ 

स: ( तो ) घोष: ( आवाज ) घातराष्ट्राणां = प्रतराष्ट्रस्य पुत्राणा 
( धतराष्ट्राच्या पुत्रांची, कोरवांचां ) हृदयाने ( अंतःकरणे ) व्यदारयत्‌ 
( बिदारी, फाइन टाकलां ) नभः ( आकाश ) च ( आण ) प्राथवा 
( पश्वी ) च ( आणि ) एच ( देखील ) तुछुछः ( तुंवळ घनघोर ) 
व्यचुनाइृयन्‌ ( दणाणून पडणारा ) 

सः तुमृळः घोषः नभः च पृथिवीं च एव व्यनुनादयन्‌ धातराष्ट्रणां हृद्‌- 
यानि व्यदारयत. 

त्या घनघोर आवाजाने आकाश आणि पृथ्वी दणाणून सोडळां व कार- 
वांची अत:करणें ( काळीज ) विदारून टाकलां ॥ १९ ॥ 


अथ व्यवस्थितान्हष्टवा धातराष्ट्रान्कापध्वजः ॥ 
` प्रवृत्ते दास्त्रसंपाते धनुरुद्यम्य पांडवः ॥-२० ॥ 


अथ ( यानंतर) व्यचास्थतान्‌ ( व्यवास्थित रीतीनें उभे असले- 
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त्यांना ) दृष्टवा ( पाहून ) घातराष्रान्‌ ( वृतराष््राच्या पुत्रांना, कोर- 
यांना ) कपिध्वजः = कपिः ध्वजे यस्य सः ( माइति आहे ज्याच्या 
भावर तो, अजुन ) पवृत्ते ( करण्याची तयारी झाल्यावर ) शास्त्र- 
संपाते = शल्नाणां संपाते ( शस्त्रांचा प्रहर होत असतां ) अ्चञ्ञुः (धनुष्य) 
उच्चस्य ( उचछून घेऊन ) पांडवः ( अजुन ). EE 

अथ घातरारत व्यवस्थितान्‌, दृष्टा कपिध्वजः पांडवः शस्रसंपात प्रतते 
बनु: उद्यम्य, 

यानंतर कौरव आपापल्या ठिकाणीं व्यवस्थित रीतीनें उभे आहेत असं 
पाइन, एकमकांचर शल्नें टाकण्याची वेळ आली असतां धनुष्य उचळून 
घेऊन, ज्याच्यां' ध्वजावर मारुति आहे असा पांडुपुत्र म्हणजे अजुन,।२०॥ 

हृषीकेश तदा वाक्यमिदमाह सहीपते । 

अर्जुन उवाच-सेनयोरुभयोमेष्ये रथं स्थापय सेऽच्छुत॥२१॥ 

हृषिकेश ( श्रोक्रष्णाला ) तदा ( तेव्हां ) वाक्य ( भाषण ) द्दे 
(हें ) आह ( बोलला ) महिपते = मह्याः पते ( हे पृथ्वीपते, हे भरतः 
राट्रा) अजुन उचाच ( अजुन म्हणाला ) सेनयोः ( दोन अन्यांच्या ) 
उक्षयोः ( दोन्ही ) मध्ये ( मध्यभागी ) रथं ( रथ) स्थापय 
( उभा कर ) से \ माझा ) अच्युत ( हे श्रीकृष्णा ). 

महिपते, हृषीकेशं इदं वाक्यं तदा आह. ( अजुन उवाच ) अच्युत; 
उभयोः सेनयोः मध्ये मे रथ स्थापय. 

दे पृथ्वोपते धतराष््रा ¦ श्रोक्कप्याळा तेव्हा अंसे भाषण करता झाळा- 
अजुन म्हणालाः-अच्यृता ' दोन्हीं सेन्यांच्या मध्यभागीं माझा रथ नेऊन 
उभां कर ॥ २१ ॥ 

यावदेताक्चिराक्षऽह योद्धकामानवस्थितान्‌ । 
कैर्मया सह योद्धव्यमस्मिन्‌ रणलझुद्यमे ॥ २२ ॥ 
यावत्‌ ( जापत ) एतान ( यांचा ) निरीक्षे ( प्ता ) अहं 
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अध्याय १. श्श्‌ 


यांची इच्छा आहे त्यांना) अदस्थिताच (युद्धासाठी तयार असणाऱ्यांना). 
छः ( कोणाशी ) मया ( म्यां ) सढ ( बरोबर ) योद्धव्यं (युद्ध करा- 
वयाचे आहे) आस्मिन्‌ (त्यांत) रणसझ्चद्यभे = रणस्य समुद्यमे 
( रणसंग्रामांत ). 

यावत्‌ एतान्‌ योद्धुकामान्‌ अवस्थितान्‌ ( च) अस्मिन्‌ रणसमुद्यमे 
कैः सह मया योद्धव्यं अहे निरीक्षे. 

म्हणजे युद्धाची इच्छा धारण करून उभे राहिले आहेत त्यांना, तसंच 
या रणसंग्रामांद मळा कोणाबरोवर लढावयाचें आहे तें सी पाहीन ॥ २२ ॥ 

योत्स्यसानानवेक्षेऽहं य एतेऽत्र समागताः । 
थातेराष्ट्रस्य दुबबुद्धेयुंदे म्रियचिकीपषेवः ॥ २३॥ 

यात्स्थसानान्ञ ( युद्धाची इच्छा घरून आलेल्या चीरांना ) अवेक्षे 
(पाहतो) अहं ( मी ) ये (जे) एते ( हे) अन्न ( येथें, रणभूमो- 
वर ) सभागताः ( जमलेले अहेत )घातेराष्ट्रस्य (धृतराष्ट्राच्या पुत्राचे, 
दुयोधनाचें ) दुवुद्धेः (.दुख्वुद्धीच्या ) युद्धे ( युद्धांत) भ्रियाचिकी- 
घेव: प्रियस्य' चिकीषवः ( हित करावयाची इच्छा धारण करणारे, 
हितचिंतक. ) 

युद्धे दुबुद्धेः घातिराष्ट्रस्य प्रियचिकोषव: ये एते अन्न सम'यताः तान्‌ यो- 
त्स्यमानान्‌ अहं अवेक्षे. 

दुष्चुद्धि दुयोधनाचे हित चिंतणोर जे हे युद्धोत्युक होऊन येथे रणभूमी- 
चर आले आहेत त्या वीरांना मी पाद्दीच ॥ २३ ॥ 
संजय उयाच-एवसुक्तो हृषीकेशो गुडाकेशेन सारत । 

सेनयोरुभयोमेष्ये स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 

एच ( याप्रमाणें ) उक्तः ( म्हटला गेलेला ) हृषीकेशः ( श्रीकृष्ण ) 
शुडाकेरोन = गुडाकायाः ईशेन (निद्रेला जिंकणारानें, अजुनानें ) सारत 
( ह भरतकुळोतपन्ना ध्रतराषट्रा) सेनयोः ( दोन्ही सेन्यांच्या ) उभयोः _ 

(दोन्ही) सध्ये (मध्यभागीं) स्थापयित्वा (उभा करून) रथोत्तमम्‌ = 


नां त्तम ( उत्तम रथ ). | 
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[a] 


भारत, गुडाकेशन एवं उक्तः हृषीकेश: उभयोः सेनयोः मध्ये रथोत्तमं 
स्थापयित्वा, 

संजय स्हणालाः--दे शतराषट्रा, याप्रमाणें अजुनानें म्हटल्यावर भगवान्‌ 
श्रोक्ृष्ण दोन्ही सेन्यांच्या मध्यभागीं आपला उत्तम (दिव्य) रथ नेऊन उसा 
करून ॥ २४ ॥ 

 सीष्मद्रोणमसुखतः सर्वेषां च मही क्षिताञ्‌ । 
उवाच पार्थ पस्येतान्समवेतान्कुरूनिति ॥ २५॥ 

भीष्मद्रो णप्रमुखतः=मीष्यस्य च द्रोणस्य च प्रमुखतः (भीष्म आणि 
द्रोण यांच्या समोर ) सर्वेबां ( सर्वाना ) च ( आणि ) सहीश्तितां= 
मही क्षियति स महीक्षित्‌ तेषां (पृथ्वीवर जा तावा चाळवितो, म्हणजे राज्य 
करतो त्यांच्या, राजांच्या ) उघाच (म्हणाला ) पार्थ ( अञ्जना ! ) 
पझ्य ( पहा ) एताच्‌ ( यांना ) समवेतान्‌ ( जमलेल्यांना ) कुरून्‌ 
( कौरवांना ) इलि ( असं ). ह 

 भीष्मद्रोणप्रमुखतः च सवां महीक्षिताम्‌ ( प्रमुखतः ) उंबाच “ पार्थ, 

एतान्‌ समवेतान्‌ कुरून पझ्य * इति. 


~ 


भीष्म, द्रोण आणि सर्वे राजे यांच्यासमोर * पाथो, जमडेल्या या कोर्‌- . 


वांना पद्दा ” असें म्हणाले ॥ २५ ॥ 


तत्रापऱ्यल्स्थितान्पार्थः- पितूनथ पितासहाब ॥ 
आचार्यान्मातुलान्भ्रा तुन्पुत्रान्पौत्ान्सखीस्तथा ॥ २६ ॥ 


_ तत्र ( तेथें, त्या रणभूमीवर ) अपझ्यत्‌ ( पाहिले ) स्थितान 
'( उभे असळेळ ) पार्थः ( पार्थ, अज्ञन ) पितुन्‌ ( पित्याच्या योग्यतेचे 
भूरीश्रवासारख्या चुलत्यांना ) अथ ( नंतर ) .पितामहान्‌ ( भीष्म 
सोमदत्तादिं अजना ) आचार्यान्‌ ( द्रोणकृप इत्यादि गुरूंना ) मातु- 


लान्‌ ( शल्यशकुनि इत्यादि मामांना ) भ्रातृन्‌ ( दुर्योधनादि बंधूना ) 


पुचाच-८ उगत. झांस।रखयाना ) पौत्रान: 


अध्याय १.. १३ 


( पुतण्यांच्या मुळांना, नातवांना ) सस्त्री ( स्नेह्यांना) तथा ` 
( तसंच ). 

अथ तल स्थितान्‌ पितृन्‌, पितामहान्‌, आचार्यान्‌, मातुळान्‌,, त्रातून्‌, 
पुत्रान्‌, पौत्रान्‌, सखीन्‌ पार्थः अपइ्यत्‌ तथा, 

नंतर तेथे उभे असले चुलते, आज, शुरू, मामे; भाऊबंद, 


मलगे, 
नातू, भिन्न यांना पाछीनें पाहिलें; तसंच ॥२६॥ 


SS 


श्वजुराज्सुहृब्थेव सेनयोरुसयोरांपे i 
तान्लभीक्ष्य स कोंतेयः सवान्बघूचवास्यितान्‌ ॥२७॥ 
*वह्षुरान्‌ ( सासऱ्यांना ) खुह्ृदः ( इष्टमित्र, आपत ) सग ( आणि ) 
एव ( देखील ) सेनयोः (सेन्यांत) उभयोः (दोघांच्या ) आप 
( सुद्धां ) ता्‌ ¦ त्यांना ) समीक्ष्य ( पाहून ) खः (तो ) कोतेयः 
( कुंतिपत्र; अजन ) संबीन ( सर्वाना ) बघून र वांघवांना, भाऊ- 
बंदांना ) अवस्थितान्‌ ( आपापल्या जागी उभे राहिलेस्यांना ) 
उभयोः सेनयोः अपि श्वशुरान्‌ च सुहृदः एवः तान्‌ सवोन्‌ अवस्थितान्‌ 
बधून्‌ समीक्ष्य सः कतियः, iE 
= हिले WE € 
दोन्हा सैन्यांत सासरे आणि इष्टमित्र ` देखोळ ( पाहिले ); त्या सवांना 
उभे राहिलेल्या बांधवांना पाहून तो अजुन, १२७ . 
_ कृपया परयाऽऽविष्टो. विषीद न्निदमब्रवीत्‌ : 
आर्जुन उवाच-दृट्टेम स्वजनं कृष्ण युयुत्लुं ससुपस्थितस्‌ ॥२८॥ 
कृपया ( करुणेनें ) परया ( अत्यंत) आविष्ठः ( पूण भरला 
जाऊन ) विषीद्न ( खिन्न होत्साता ) इद्‌ ( हें ) अन्रवीत्‌ ( बोलला ) 
अर्जुन उवाच ( अज्जेन म्हणाला ) ष्टा ( पाहून ) इसे ( याला ) 
स्वजनं = स्वस्य जन ( स्वजनांला, बांधववगोला.) कुष्ण (हे कृष्णा ) 


युयुत्सु ( युद्ध करण्याची इच्छा असेल यांना ) सद्धुपास्थितम(एकत्र 


'उभे राहिलेल्यांना ). 
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१४ श्रीसळ्हगवङ्गता. 


परया कृपया आविष्टः विषोद्न्‌ इद्‌ अबवीत, अर्जुनः उवाच; कृष्ण, इस 
युयुत्सुं समुपस्थितं स्वजन द्ष्टा: 
अत्यंत करुणेने व्याप्त होऊन, खिन्न होत्साता असें बोले लागला. अजुन 
म्हणाळाः--दे कृष्णा | युद्धाची इच्छा धारण करून एकल जमलेल्या या 
बांधववगोला पाहून; ॥ २८ ॥ 
सीदति सम गात्राणि सुखं च परिशुष्यति । 
वेपथुश्च शारीरे मे रोसहषञ्च जायते ॥ २९ ॥ 
सीदाति ( विकल होतात ) मम ( माझी ) गाञ्जाणि ( यत्ने, 


अवयव ) सुखं ( तोंड ) च ( आणि ) परिशुष्याति ( सुक्न जातें ) 


वेपथुः ( कापरे ) च { आणि ) इारीरे ( शरिरात ) मे (माझ्या) 
रोमहर्षः = रोम्णाम्‌ हषः ( रोमांच, कांटा ) च ( आणि ) ज्ञायते 
( उत्पन्न होतात ) 

मम गात्राणि सीदंति च मख परिशुप्याति च मे शरे वेपथुः च रोस- 
हेः जायते. | 

माझीं गात्रे बिकल होतात, आणि तोंड झुकून जात आदे, आणि माझ्या 
अंगांत कांपरें भरतं व शरिरावर कांटा उभा राहतो ॥ २९ ॥ 

गांडीव रूसते हस्तात्वक्चेच परिदह्यते । 

न च दाक्षोम्यवस्थातु त्रमतीच च मे मनः ॥३०॥ 
गांडीवं ( ' गांडाव ' नांवाचें अमोनें दिलेलें धनुष्य ) स्रंसते ( गळून 
तें ) हरुतात्‌ ( हातांपासून, हातांदून ) त्वक्‌ ( शरिरादरीर त्वचा, 

अंग ) च (आणि) एव ( देखील ) परिदह्यते ( सवत्र भःजत आहे, 


दाइ होत आहे) न ( नाह) च (आणि ) शाङ्कोसि ( शकतां ) 
अवस्थात ( उभा राहण्याला ) ञ्रमति ( फिरते, श्रमण करतं ) इव 
(जणं) च ( आणि ) मे (माझं ) भन: ( मन) 
ग्रांडीव हस्ताद्‌ ज्जसते च त्वक एव परिदह्यते च अवस्थातु न शक्तोसि . 
च मे मनः भ्रमति एव. | 
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अध्याय १. १५ 


माझया हातांतून गांडीव धनुष्य गळून खाली पडत आहे आणि सर्वे 
अंगाची लाही होते, मळा उमें राहवत नाही आणि माझें मन भ्रमल्यासारखं 
झालें आहे ( भांबावून गेले आहे ). ॥ ३० ॥ 
निमित्तानि च पश्यामि विपरीतानि केशव । | 
न च श्चयोऽुपस्यामि हत्वा स्वजनमाहव ॥ ३९ ॥ 
निमित्तानि ( चिन्हें, शक्न ) च (आणि) पझ्यासि ( मी पाहता ) 


'विपरीताति ( अमंगळ ) केशव ( है कृष्ण) न ( नाहीं ) च (आणि) ` 


भ्रयः ( कल्याण ) अञ्च॒पश्यासि ( मडा,दिसतें ) हृत्वा ( सारून ) 
स्त्रजनं { स्वजनांस, इ्मिलांस ) आहवे ( युद्धांत ). 

च, केशव | विपरीतानि निमित्तानि पश्यामि च स्वजन आहवे हत्या 
श्रेय: न अजुपश्यासि. 

आणि हे केशवा ! गळा अमंगळ शकून होत आहेत च॒ आपल्या 
इश्रीनल्लांस यद्धामध्यें ठार मारून कल्याण देइछ अस सद्या चारत 
नाही. ॥ ३१ ॥ | 

त कांक्ष विजयं कृष्ण न च राज्यं सुखाने खच ॥ 
. कि नो राज्येन गोविंद किं सोगैजीवितेन चा ॥३२॥ 

न ( नाहीं ) कांक्ष ( मी इच्छा करते! ) विजये (अयप्राप्ति) कृष्ण 
(दे कृष्ण ) च ( नाई ) च ( आणि ) राज्यं ( राज्य `. 

सुखानि ( एुखोपमोग ) च ( आणि) कि ( काय) सः 
{ आम्हाला ) राज्येन ( राज्य मिळाल्यार्न १1 गोविंद ( दे गोविंद : 
किं ( काय) भोगे: ( उपभोंगांना ) जीवितेन ( जगल्याचं ) वा 
( अथवा ). 


न 


=> 





20८ ७ ७ > 2४७० wares =m 





i १ केदार या शब्दाचे ४ केशिनं वघति इति ( केशी राक्षसास सार- 
| णारा ); केशाः प्रशस्ता* संति यस्य सः ( लांब अथवा कुर ४! कंस अस 


be ~ क्र 27 
णारा ); के शेते इति ( जलसायरावर शयन करणारा ) ” असं निर 


he 
नराळ 
अर्थ करतात.. जु 2 
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१६ शीमन्गहगव द्गीता . 


जे 


कृष्ण ! न बिजय न राज्य च, न सुखानि च कांक्षे; गोविंद ! न राज्येन 
किं चा भोगैः जी तेतेन कि | ! 
हे कृष्ण ! सी जयाची, राज्याची आणि सुखापभोगाची इच्छा 
करीत नाहीं; हे गोविंदा ! आम्हांला राज्य मिळवून अथवा सुखोप- 
भोग घेऊन अथवा जिवेत राहून तरां त्याचा काय उपयोग होणार 
आइ 11॥ ३२॥ 
येषासथे कांक्षितं नो राज्य भोगाः सुखानि च॥ 
त इभेऽवस्थता युद्धे ग्राणास्त्यकत्या चनशन च ॥२ 
येषां ( ज्यांच्या ) अर्थ ( करितां ) काक्षित ( इच्छा कलला असते) 
नः { आम्हाला ) राज्य ( राज्य) सोगाः ( उपभोग ) खुखान 
( डुख.) च (आणि) ते ( ते ) इसे ( ८ )अवास्थिताः (उभ आहत) 
युद्धे ( युद्धांत ) प्राणान्‌ ( प्राण ) त्यकत्वा (सोडून देऊन ) अनचान 
( घन, संपत्ति ) च ६ आणि ). 
येषां अथे नः राज्यं भागा: सुखानि च कांक्षितं त इमे आणान्‌ धनानि 
च त्यक्त्वा युद्ध अवस्थिता 
ज्यांच्याकरितां आम्हाला राज्य, उपभोग व सुखे हवी अझ वाटतात 
ते ददे ( सव आप्त इष्ट मित्र) आपले प्राण व धन (यांची आशा ) साइन 
देऊन समरांगणांत उभे राहिले आहेत ॥ ३३ ॥ 


आचार्याः पितरः पुत्रास्तथेव च पितामहाः । 
सातुळाः श्वशुराः पौत्राः शाला: संबोधेनस्तथा ॥ ३४ ॥ 
आचायाः ( गुरु) पितरः ( वडील पुरुष ) पुत्राः ( सुलग ) 
तथा ( द्याप्रमाणें ) एव ( सुद्धा ) च ( आणि ) पितामहाः (अजि) 
साठुलाः ( मामे ) श्वशुराः ( सासरे) पौत्राः (नतू) शालाः 
( मेव्हणे ) संबाघेनः ( आप्त इष्ट मित्र ) तथा ( सुद्धां ) 


so mmm ~ me I TE 


१ कृष्ण या शब्दाचा ' भक्तान्‌ कषति इति ' म्हणजे भक्तांस आकषेणारा 


असा कोणी अथं करतात 
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अध्याय २. १७ 


आचायोः पितर: पुत्राः च तथा एव पितामहाः मातुलाः श्वशुराः पात्राः 
ऱ्यालाः सबाधिनः तथा. 
गुर, वाडवडील, मुलगे आणि लाचप्रमाणें आजे, सामे, सासरे, नातू, 
मझव्हणे आणि इतर आप्तइष्ट मित्र ही ( उभे आदत ) ॥ ३४ ॥ | 
एतान्न हतामिच्छामि प्नतोऽपि मधुसूदन । 
आपि त्रेलोकयराज्यस्य हेतोः कि नु महीकृते ॥ २५॥ 
घलान ( यांस) ल ( नाहीं ) हंतुं ( माराबयःळा ) इच्छाारसे ( मी 
इच्छिता ) घनतः ( मेळों गेलों ) आपि (तरा) मझुस्इन = मर्ध 
सूदयति इति त्वं ( दे मधु राक्षसास मारणाऱ्या ) आपि { तरौ ) ज्रेलो - 
झ्यराज्यस्य = त्रेलोकस्य राज्यस्य ( तिन्हा लोकांच्या राज्याच्या / 
हेतोः ( हेतूसाठी ) कि { काय ) छु ६ संग ) महीक्रते = मह्याः कृते 
( पथ्वीच्या राज्याकरितां ). 
मधुसूदन घ्नतः अपि एतान्‌ एलोकयराजस्य हेतोः अपि हंतुं न इच्छामि 
महीकृते किं नु. 
हे मधुसूदना ' मी यांच्याकडून मारणं गेला तरी पुरवले, पण मो 
तिन्ही लोकांचें राज्य मिळावयाचें असलें तरी यांस मारू इच्छित नाही; 
सग पृथ्वीच्या राज्याचा काय पाड ! सारांश, पृर्थ्वांच्या राज्यासाठी तर 
मी यांना सारणारच नाहीं ॥ २५ ॥ 


निहत्य धार्तराष्ट्राज्रः का रीतिः स्वाज्जनादंन । 
पापमेवाथ्रंयेदस्मान्हत्वेतानाततायिन: ॥ ३६ ॥ 


निहत्य ( ठार मारून ) घातेराष्ट्रात्‌ .( इतराष्ट्राच्या पुत्रांस ) नः 
( आम्हांठा ) का ( कोणती ) प्रीतिः ( समाधान, आनंद ) स्यात्‌ 
( होईल ) जनादन ( हे जनादेना) पापं (पाप ) एवं (सात्र ) 
आश्रयेत्‌ ( लागेल ) अस्मान्‌ ( आम्हाला ) हृत्वा ( ठार मारून ) 
एतान्‌ (यांना) आततायिनः ( अधोर व समाजविध्वंसक कमें 
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जनादन, धातराष्ट्रान्‌ निहृत्य नः का प्रीति स्यात्‌, एतान्‌ आततायिनः 
इत्वा अस्मान्‌ पापं एव आश्रयेत; 

हे जनार्दना ! ध रराषट्रच्या पुत्रांस ठार मारून आम्हाला काय समा” 
घान होईल १ या अघोर कम करणारांना मारून आम्हाला पाप साठ 
लागेल ॥ ३६ ॥ . 


तस्साजारह वयं हेतुं घातेसष्ट्रान्स्यवा याच्‌ । 


स्वजनं हि कथं हत्वा खुखिनः स्याम माधय ॥ ३७ 0 


तस्मात्‌ ( म्हणून ) न ( नाही ) अहोः ( पात्र, योग्य ) बय्‌ 
( आम्ही ) हलु ( मारावयाला ) घातराष्ट्रान्‌ ( श्रतराष्रःच्या पुत्रांना ) 
स्ववांधवान ( आमच्या वांधवांना ) रुघञनं ( आपल्या इष्टसित्रांना ) 
हि ( कारण ) कथ ( कसें ) हत्वा ( ठार नारून ) झुाखिनः (सुखी) 
स्याझ ( आम्दी होऊं ) साधव ( दे माववा ). 
` तस्मात्‌ स्ववांधवान्‌ घातेराष्ट्रानू हंतुं बयं अहोः न, माधव, हिं स्वजने 
हत्वा सुखिनः कथं स्याम १ 


म्हणून आमचेच वांधव जे धतराष्ट्रपुत्र त्यांना आम्हा म [रणें हें योग्य 


नाह, कारण हे माघवा ! आपल्या इष्टमित्रांन मारून आम्ही सुखी करे 
दाऊ बरें ९ ॥ ३७॥ ` 

यद्यप्येते न पइयोति ळो भोपहतचतसः । 

कुलक्षयकृतं दोषं मित्रद्रोहे च पातकम्‌ ॥ ३८ ॥ 


of 


यदि ( जरी ) आपि (.सुद्धा ) उते (हे) न ( नाही ) पद्यात _ 
( पाहतात ) लोभोपहतचेतसः = लोभेन उपहृतं चेतः येषां ते 
( लोभापुढें नष्ट झाडी आहे विवेकबुद्धि ज्यांची ते ) कुलक्षयकूते = | 
कुलस्य क्षयेन कृतं (कुळाच्या क्षयानें उत्पन्न .होणारा ) दोष ( दोष, | 
पाप ) भिञ्रङ्गोहे = भित्राणां दोहे ( मित्रांचा द्वेष केल्याने ) च 
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दि अपि एते लोभोपहतचेतसः कुळक्षयकृते दोषं च भित्रद्रोहे पातक 
` प्यति न. 
जरी खोभासुळें विवेरूवाद्धि नष्ट झालेले, हे कुलाच्या क्षयापासून घड- 
णारा दोष आणि भिन्नांचा द्वेष केल्यान ओढवणार पातक जागत नाहींत 
तरः ॥ ३८ ॥ 
कर्थं म ज्ञेयभर्याभिः पापाइर््राक्निवतितुञ्च्‌ । 
कुछ कायल दाष मपच्याक्हजनाद्न ॥ ३९ ॥ 
कथ (कसे) न ( नाहीं ) ज्ञेयं ( जाणावयाचें) अस्सासेः 
( आमच्याने ) पायात्‌ ( पापापासून ) अख्यात्‌ ९ यापासून ) 
निवतितु ( परत फिरावयाला ) कुलक्षयकुव = दुस्य क्षबन कृत 
( कुलाच्या नाशापासून लागणारा ) दोष ( दोष, पार ) पद्याः 
{ जाणणारांनीं ) जनादन ( हे जनादना ) 
जनार्दन, कुलक्षयकृतं दोषं प्रपस्यद्विः अस्माभिः अस्मात्‌ पापात्‌ निव" 
कथ न ज्ञेय १ 
जनार्दना ! कळावा वाश केल्यान लागणाऱ्या दोषाची जाणीव अस- 
णारे जे आम्ही त्यांनीं या पापापासून परावृत्त व्हावया हैं कसें बरें 
समज नये ? ( मनांत आल्यावांचून कथ राहणार १ )॥ ३६ ॥ 
कुलक्षये प्रणइथन्ति कुल धोः सभातवा: । 
शमे गे छुं कुत्समधर्भाउमिभवल्युख ॥ ४० ॥ | 
। ` कुलक्षये = कुलस्य क्षये ( लाचा नाश झाला अऽतां ) भणश्येलि 
. (नाश पावतात ) कुळा: = कुशस्य थमः ( कुडाचे आदार ) 
.. सनातनाः ( पुरातन, ५राण कालापासून चाळत आळिठे ) अर्थ ( घम ) 
|. नष्टे ( नाहीसा झ.ल्यावर ) कुछ ( कुलाला ) कुत्रं ( सब ) अधर्म 
` ( अनीति) आसिभवाति ( पगडा वसवितो ) उत { खरोखर ) 
| . कुलक्षये सनातनाः कुछ्यमाः प्रणयेति, थन नडे अधमः उत कृत्स्न 


| कुळ अभिभवति. he 
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२० श्रीस्ूगवद्वीता. 


कुळाचा क्षय झाला असतां सनातन कुळधर्म कुलाचार नाश पावतात, 
घने नट्ट झाल्यावर सर्व कुडावर अधर्म आपला पगडा बघवितो ॥ ४० ॥ . 
अधर्मासिभवात्क्ृष्ण प्रदुष्यते छुरास्रियः । 
hn र ९ ० 
सत्रीएु दृष्टा वाष्णेय जायते वणसंकरः ॥ ४९ ॥ 





| 
अधर्माभिभवात्‌ = अधर्मस्य अभिभवात्‌ ( अघम माजला असतां) | 
कुष्ण ( दे कृष्णा ) प्रदुष्यति ( इट आचरण करू लागतात ) कुल | 
ख्ियः = कुलस्य ख्रियः ( कुलीन ख्या ) स्त्राषु ( स्रियांच्या ठायीं ) | 
दृष्टासु ( विघडल्या असतां ) वाष्णय ( है आ । जायत | 
( उत्पन्न होतो ) वणसं क्रः = वणर स ( जातींची सङ ) . 
कृष्ण, अधमो मिभवात्‌ कुलब्लियः परदुष्यति, दुष्टा खरु तरणय, | 
वर्णसंकरः जायते. ला. ः 
हे कृष्णा, अधमं माजला असतां कुलीन जिया विवडतात, स्रिया | 
विघडल्या म्हणजे, हे ब्राष्णकुलात्सन्ना कृष्णा, वण-सकर हाता ॥ ४१ ॥ 
संकरो नरकायैव कुरूध्नानां कुलस्य च । ग 

पतांते पितरो ह्येषां ढु्तपिंडोइकक्रियाः ॥४९॥ 

संकरः ( भसळ, कालवाकालव ) नरकाय नरंकाकड़े ) एच ब 

( सुद्धां ) कुलघ्नानां ( कुलाचा संहार करणारांचा ) उ ५ 
( कुळाचा ) च ( आणि ) पतंति ( अधोगतीला जातात) फ्तिरः (मेळ | 
पूर्वज ) हि ( कारण ) एषां ( त्यांचे) लुत्तपिडोदकाक्ियाः= ङ्प्ता | 
पिंडस्य च उदकस्य, च क्रिया येषां ते ( ज्यांच्या संबंधाने पिंडदान त 
तपण इत्यादि क्रिया नष्ट झाल्या आहेत ते ). . 
संकरः कुलप्नानां च कुलस्य नरकाय एव, हि. एषां छुप्तपिंडोदकाईया: | 
पितरः पतति, | ०“ 
वर्णसंकर हा कुळाचा क्षय करणारांना आणि द्या कुछाछाही नरक | 
कडे खेचून नेतो; कारण त्यांच्या पितरांना, पिंडदान व तपैणादिका न | 
फळ, त्या क्रिया न घडल्यामुळे मिळत नाही आणि मग ते अघोगतीला ४: | 
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दोषेरेतेः कुल न्नानां वर्णसकरकारकेः । 
उत्सायंते जातिधसाः कुलधर्माश्व शाश्वताः ॥ ४३ ॥ 
दोषेः ( दोपांनीं ) एतैः ( यांना ) कुछनज्नानां ( कुलविनाशकांच्या ) 
वर्णसकरकारकेःन्वणस्य संकरस्य कारकेः ( वर्णसकरोत्पादक अशा ) 
उत्साद्यते ( नाहीसे होतात ) जातिघर्साः= जातेः धर्माः ( जातीचे 
धर्म ) कुछ धर्मों < कुलस्य घमीः (कुळाचे थमे) च (आणि) झाश्चत्ताः 
( सनातन चालत आलेले ). 
वर्णसंकरङरैः एतैः कुलन्नानां दोषैः शाश्वताः जातिधमीः च कुलधमोः 
उत्साद्यते. 
व्णसंकार उत्पन्न करणाऱ्या या कुलघातक्यांच्या दोबांनी सनातन 
चाळत आलेले जातीचे व कुलाचे घे नाहींस द्दोतात ॥ ४३ । 
उत्सन्नकुलधर्माणां महुष्याणां जनादन ! 
नरके नियत वासो सवतीत्यन्नुशुश्लम ॥ ४५ ॥ 
उत्सन्नकुळघर्माणां = उत्सन्नाः कुछस्य धमाः येषां तेषां ( ज्यांच्या 
कुळांचे धमे नष्ट झालेळे. आहेत त्यांचें ) अलुष्याणां ( मनुष्याचे ) 
जनाईँन ( दे जनादेना ) नरके ( नरकामध्यें ) नियतं ( निश्चयाने ) _ 
चासः ( वास्तव्य, राहणे ) भवति ( होतं ) इति (असें ) अनुशुश्चषम 
( आम्ही ऐकिरें आहे ). = 
` जनाईन, उत्सन्नकुलधर्माणां मनुष्याणां वासः नरके नियतं भवति इति 
अनुशुश्रुम. | 
हे जनादेना ! ज्यांचे कुलधर्म नष्ट झालेले आहेत अशा मनुष्यांचे वास्तव्य 
नरकांत व्हावयाचें ठरलेले आहे असें आम्ही ऐकिलें आहे ॥४४॥ 
अहो बत महत्पापं कर्तु व्यवसिता वयम्‌ > 
यद्राज्यसुखलोभेन हंतुं स्वजनसुद्यताः ॥ ४१॥ 
` अहो ( अरेरे!) बत ( पहा ) महत्‌ (मोठें) पाष (पाप ) 


स $ ( प्रवृत्त झालो आहोत ) व्यं 
क्तु करुम or a 





२२. श्रीसद्गगवङ्गीता. 


( आम्ही ) यत्‌ (जेव्हां) राज्यखुखळोसेन = राज्यस्य सुखस्य 
जमिन ( राज्य मिळाल्यावर ज॑ सुख मिळावयाचें व्याच्या लोभाने ) हेतु 
( मारावयाला ) स्वजन ( आपल्या आम्रशंना ) उद्यताः ( तयार झालों 
आहांत ). 


हतु उद्यताः. 

अहो पहा ! आम्ही मोठें पापकम करावयाला प्रवृत्त झाडां आहोंत, 
` म्हणजे राज्य मिळाल्यावर जे सुख मिळेल त्याच्या आशेने आपल्या आप्त- 
छांना मारावयाळा तयार झालो आहोंत ॥ ४५ ॥ 


यदि मामप्रतीकारमरास्रं शस्त्रपाणयः ! 
धातेराष्ट्रा रणे हन्छुस्तन्मे क्षेमतरं भवेत्‌ ॥४६॥ 
य॒दि ( जरी ) सां ( मळा ) अप्रतिकार ( निवारण केल्याशिवाय ) 
अशास्त्रं ( शत्र नसतांना ) शारह्रपाणय:- शस्राणि. पाणिषु येषां ते 
(शद्धे आहेत ज्यांच्या हातांत ते) घातंराष्ट्राः ( धृतराष्ट्राचे पुत्र ) रणे 


( रणामरध्यें ) हन्युः ( मारतील ) तत्‌ ( ते ) से ( माझं ) श्वमतर | । 


( अधिक कल्याणकारक ) सवेद ( होईल ). 


यदि शस्त्रपाणयः थातराषट्राः अप्रतिकारं अश्न मां रणे हन्युः तत्‌ में | 


क्षेपतरं भवेत. 


जर हातांत सक्ने धारण करणारे धृतराष््राचे पुत्र, सी निःशक्ल असून _ 
त्यांचें निवारण करित नसतांना, मला या समरभूमीवर ठार मारतीळ तर _ 
त्यापासून मझे अधिकच कल्याण होइल. सारांश, मी आतां हतांत शत्र 


धरणार नाही किंवा घृतराष्ट्राच्या पुल्रांवर उलट उगारणार नाहीं. मी कोण" 


) त्याहीः प्रकोरें स्वतःला वांचविण्याची खटपट करणार नाहीं. अशा स्थितांत _ 


मला दुर्धोधनादिकांनीं ठार मारळें तरा उत्तमच हेईल ॥ ४६ ॥ 


संजय उवाच-एवसुक्त्वाऽ्ेनः सरूये स्थोपस्थ उपाविशत्‌। | 


77 19 विशृज्य सिरि चीप शॉर्कसॉविनॅमॅनिसः ॥८७॥ | 


अहो बत वयं महत्‌ पापं कणु व्यवसिताः यत्‌ राज्यसुखलोभेन स्वजनं | 








अध्याय १. 2२ 


एवं ( याप्रमाणें ) उक्त्वा ( बोलून ) अजुनः ( अजुन ) संख्ये 
( रणभूमीवर ) रथोपस्थे = रथस्य उपस्थे ( रथातींल मध्यभायावर ) 
उपाविइात्‌ ( खालीं वसला ) विस्॒ज्य ( टाकून देऊन ) खशार = 


शरेण सह ( बाणांसहित ) चापं ( धनुष्य ) झोकसं दिञ्ञममानसः 


शोकेन संविञ्ञं मानसं यस्य सः ( शोकानें ज्याचं मन व्याकूळ झालें आहे 
असा ). 

एवं संख्ये उक्त्वा सशरं चापं विसूज्य शोकसंविममानसः अजुन: रथोः 
पस्थे उपाविशत्‌. 

संजय म्हणाळा:--याप्रमाणे युद्धामध्ये ( युद्धाच्या वेळीं ) वोळून अज्ञ- 
नानें आपल्या हातांतील बाण लावून सज्ज केळेरूं धनुष्य टाकून दिके आणि 
शोकाकुल होत्साता रथांतील मध्यासनावर बसला ॥ ४७ ॥ 

इति श्रीमद्भमद्वीतासूपनिपत्छ अविद्यायां योगशाञ्र. श्रोकृष्णाजुनसंवादे 
अजन A ha > 
अञुनविषाद्योगो-नाम प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
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संजय उत्ाच-- से तथा कुपयाविष्ठमश्एणाकुलेक्षणम्‌ । 
विषीदृंतमिद वाक्यसुवाच मधुसूदन: ॥ ३ ॥ 
ते (त्याला ) तथा ( याप्रमाणें ) कृपया ( करुणेने) आचथिष्ठस्‌ 
( व्याकूळ झालेला ) अश्वुपूर्णाझुलेक्षणम्‌ = अभिः पूर्ण च आहुर 
च ईक्षणे यस्य़ ते ( ज्याचे दोन्ही डोळे अशनीं भरं असून न्या 
झालेला आहे व्याझा ) विषीढेंते ( खिन्न अंतःकरण झालेल्याळा ) इदं 
( हें) वाक्यं ( भाषण ) उवाच ( म्हणाला ) सछुसूदनः ( मधु 
राक्षसास मारणारा श्रीकृष्ण ). भ्र र 
तया कृपया आविष अश्रुपूर्णाकुलेक्षण विषीदत त ( अजुनं ) मधु- 
सूदनः इदं वाक्ये उवाच. री 2 
संजय म्हणाला:-- याप्रमाणें ( नागीरू अध्यायांत सांगितल्याप्रमाण ) 
दयादे व खिन्न अंतःकरण झालेल्ण आणि आंसवांनीं डोळे भरून आलेल्या 
त्या अजनाछा, श्रीकृष्ण भगवान्‌ दे ( पुढील ) भाषण वालळ ॥ १ ॥ 
श्रोभगवानुवाच--कुतस्त्वा कव्मलासिदं विषमं ससुपास्थितम्‌ 
अनार्यजुष्ठमन्वरग्यंसकीर्तिकरमञ्चुन ॥२॥ | 
_ कुतः ( कोठून ) त्वा ( वुल ) कच्मलूं ९ काळंवर ) इंदृ ( ळू | हू 
) विषमे ( विषमकाळीं, संकटसमयी ) समसुपास्थत ( उत्पन्न मा 
अनार्यजुष्टं = अनार्य: जुष्टं (आयानी न आचरे) अस्वग्ये (स्वग छ क 
मुकविणारे ) अकीतिकरं ( अपकीतिकारक ) अजुन ( दे अञ्चना र 
अजुन अनाज, अस्वर्यं, अकौतिकरं इदं करमछं त्वा विषमे ङतः 
| १0. Jangafhwadi Math Collection. Digitized by eGangotri | 
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श्री मगवान्‌ ग्हणाले: --अर्जुना, आयैजनाला न रुचणारें, स्वर्गाला झुक- 
विणारें, मानहानी करणारें असें हें काळेंबरें तुझ्या मनांत, या सकरसमयी 
( एन युद्धाच्यावेळां ), कोठून आलें १॥ २ ॥ 
केव्यं भा रुप गमः पार्थ नेतत्त्वय्यु पपद्यते । 
शुद्र हदयदोवल्यं त्यक्त्वोत्तिष्ठ परंतप ॥ ३॥ 
केढ्यं ( नामदेपणा ) भा ( नको ) स्थ ( उपपद्‌) गमः ( जाऊ ) 
पाथ ( अज्ञना ) न ( नाहीं ) एतत्‌ ( हें ) त्वाये ( तुझ्या ठिकाणी ) 
उपपद्यते ( योग्य होत, शोमतें ) क्षुद्रं ( हलकी ) हृदयदौबेल्य = 
हृदयस्य दौवेल्यं ( अंतःकरणाची दुर्बलता ) त्यकत्वा ( टाकून देऊन ) 
उत्तिष्ठ ( ऊठ ) परंतप = परान्‌ तपति ( दुसऱ्याला म्ह० शत्रूला जजर 
करून ताप देणाऱ्या, अज्ञना ) 
पार्थ, कव्यं मा स्म गमः एतत्‌ त्वयि न उपपद्यते; क्षुद्र हृदयदोबल्य॑ 
त्यक्त्वा, परंतप, उत्तिष्ठ. । 
अर्जुना, नामर्दपणा सोडून दे, हें तुला शोमत नाहीं; हे शत्रूला ताप 
देणाऱ्या अज्ञना, ही अंतःकरणाची दुवेळता सोडून देऊन (युद्धास ) 
उभा रहा ॥ ३ ॥ 
अजुन उवाच--कर्थ भीष्ममहे संख्ये द्रोणं च सञुस्रूदन । 
इषुसिः प्रतियोत्स्यासि पूजाहावारिसूदन ॥४॥ 
कर्थं ( कसें) भीष्मं (भंष्माचायोडा) अहे (मी) संख्ये 
( युद्धांत ) द्रोणं ( द्रोणाचायीडा ) च ( आणि ) सछुसूदन ( कृष्णा ) 
ँ कप ~ ° क 
इषुसिः ( वाणांनी ) प्रतियोत्स्यामे ( उलट युद्ध करू ) पूजाहा 
( दोघेही पूजा करावयास योग्य असे ) आरिसूदन = अरीणां सूंदन 
( शत्रेस मारणाऱ्या, कृष्णा ! ) Sn अ कम का 
मधुसूदन, कथे भीष्मं च द्रोण (च) अइ सं ब्भ इषुभिः प्रतियोत्स्यामि; 
अरिसूदन तौ पूजाही. . 
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२६ श्रीस्गगवङ्गीताः 


> 


अजुन म्हणालाः--हे मधूसूदना, भोष्म आणि द्रोण यांच्यावर युद्धांत | 


द्र 
उलट बाण टाकून कसें लढावे ! हे शत्रुनाशना, हे दो | 


।घहा यांची पूजा ' 
करावी अशा योग्यतेचे आहेत ॥ ४ ।। | 
गुरूनहत्वा हि महानुभावान्‌ श्रयो भोकतु भेज्यभपाह छोके । 
हत्वार्थकामांस्तु गुरूानिहेच अंजीय भागान्‌ रा धरप्रादेर घान॥५॥ 
गुरूंन ( गुरूला, आचायाना, श्रेष्ठ पुरुषांना ) अहत्वा (न मारतां) _ 
हि ( कारण ) सहानुभावान्‌ = महान्‌ अज्ुमावो येषां तान्‌ ( ज्याची 
मोठा योग्यता आहे त्यांना; मोठ्या सन्मान्य पुरुषांना ) अद्यः { चांग 
बरें ) भोक्त ( खाणं, भोगणें ) भक्ष्यं ( भिक्षचं अन्न) आपे ( सुद्धां ) 
इह ( यथं ) ळोके ( लोकांत ) हृत्वा ( मारून ) अथकामान्‌ =अथ 
कामयंति इति तान्‌ ( धनाचा लाभ धरणारे ) तु ( परतु ) झुरूच्‌ 
( गुरूला ) इह ( येथें, या भूलोकां ) पच ( देखील ) अुंजीय (मी खावें 
उपभोगादे ) सोगान्‌. ( भोग, सुखे) रुधिरप्रद्िग्धान्‌ = रुधिरेण 
प्रदिग्धान्‌ ( रक्ताने माखलेलें ). 
हि महानुभावान गुरून्‌ अहत्वा इलो के भैक्ष्यं भोक्त अपि श्रेय; तु अथे- 
कामात्‌ गुरून, त्वा इह एव रुधिरप्रादेधान्‌ भोगान्‌ भुंजीय. | 
महात्मे गुरु यांस ( वडील माणसांस ) न मारतां भिक्षा मागून निवाह | 
करावा लागला तरी तें फार चांगलें; परंतु धनाचा लोभ धरणारे ( असे _ 
तरा ) या गुरूंना मारून या लोकांच त्यांच्या रक्तानं भरळे७ भोग (त्यांच्या | 
"्रावापासून मिळालेली सुखें ) मळा भोगावे लागतील ॥ ५ ॥ | 
न चैतद्विद्मः कतरन्नो गरीयो यद्वा जयेम यादि चा नो जयेयुः | 
यानेव हृत्वा न जिजीविषामस्तेऽवास्थिताः प्रसुखे घातराष्ट्रा ५. | 
न ( नाहीं ) च ( आणि ) एतत्‌ ( हें) विः (आम्ही जाणतो) | 
कतरत्‌ ( कोणतें) नः ( आम्हांढा ) गरीयः ( जास्त महत्वाच ) | 








१ भीष्म, द्रोण वगेरे महात्मे दुर्योधनाच्या आश्रयाने राहिले असल्यामुळे | | 
त्याचे नियि"होत)ग्वेमाचा शोक धरगरि-होते कंसे अलि री. | 
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यत्‌ ( की ) वा ( किंवा ) जयेम्त ( आम्ही जय मिळवू ) यादि ( को ) 
चा ( किंवा ) नः ( आम्हाला ) जयेयुः ( शत्रू जिंकतील) यान्‌ 
( ज्यांना .) एव ( देखील ) हृत्वा ( ठार मारून ) न ( नाहीं ) जिज्ञी- 
विषासः ( आम्ही जिवेत राहण्याची इच्छा करतें ) .ते (ते) 
अचस्थिताः ( उभे आहेत, सिद्ध आहेत ) प्रसुखे (समोर) घातेराष्ट्राः . 
( दुर्योधन वगेरे धृतराष्ट्राचे पुत्र ). 

च नः कतरत गरीयः एतत्‌ न विद्मः, यत्‌ वा जयेम यदिवा. नः 
जयेयुः, यान हृत्वा न जिजीविषामः ते धातेराष्ट्राः एव प्रमुखे अवस्थिताः . 

आणि ( भिक्षात्रृत्ति किंवा युद्ध या दोहोंपैकी ) आम्दांला जास्त महत्वाचें 
( श्रेयस्कर ) कोणतें आदे तें समजत नाहीं; तसेंच आम्ही जिंकू ( आम्हांला 
जय मिळेल) किंवा ते आम्हांला जिंकतील (त्यांचा जय होईल ) इेंददी 
आम्हांस समजत नाहो; ज्यांना ठार मारून ज्यांच्या मागे जिवत राह- 
ण्याची आमचा इच्छा नाहीं तेच धृतराट्रचे दुयोधनादिक पुत्र आमच्या 
समोर ( युद्ध करावयाकरतां ) उभे आदत ॥ ६ ॥ ग 

कापेण्यदोषोपहतस्व भावः एच्छामे त्वां धमेसंमूढचेताः । 
यच्छेयः स्यान्निश्चितं ब्राहे तन्मे शिष्यस्तेऽहं शाधि सां 
त्वां प्रपच्म॥ ७॥ 

कारपेण्य्‌दोषोपहतर्वभावः= कापेणस्य दोषेण उपहतः स्वभावः 
यस्यःसः ( ज्याच्या स्वमावावर स्वजनांतिपया करुणा या दोषाचे वजन 
पडळें आहे तो ), प्रच्छामि ( मी विचारतो ) त्वां ( तुला ) धर्मे- 


` संसूढचेताः=्धमे संमूढ चेतः' यस्य सः ( कतेव्याविषयीं ज्याच्या 


मनाचा घोंटाळा झालेला आदे तो ) यत्‌ ( जे ) अयः ( विशेष चांगळें ) | 
स्यात ( असेल ) निश्चित ( निश्चथॅकरून ) रादि ( सांग ) तत्‌ 
(तें) भे (मला ) शिष्यः (शिष्य ) ते (तुझा) अहं ( मी ) 


| ` शाथि ( शिकीव ) मां ( मला ) त्वां ( तुढा ) प्रपन्नस्‌ ( शरण 


~ र 
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कार्पण्यदोषोपहतस्वभावः धमेसंमूडेचताः (अहं ) त्वां पृच्छामि यत्‌ | 


श्रायः स्यात. तत मे निश्चित त्रूदि, ते अहं शिष्यः त्वां प्रपन्न मां शाधि, | 

. स्वजना विषयीं करुणा उत्पन्न झाल्याझुळें माझें सन घोंटाळळें आहे, 
कैव्य कोणते याविषयीं माझी मति चाळेनाशी झाली आहे, म्दणून मी 
तुम्दांला विचारतो, कीं जे श्रेयकर असेल तें निश्चयेंकरून मला सांगा, मी 
तुमचा शिष्य, तुम्हांला शरण आलों आहें, कृपा करून मळा वोध 
करा ॥ ७ ॥ 


नादि प्रपश्यामि ममापनुद्या द्यच्छे किय चछेसिणामीडयाणाम्‌ । 
अवाप्य भूमावसपत्नमृद्धं राज्यं छुराणासापे चाधिपत्यस ॥4॥ 
न ( नाही ) हि (कारण) प्रपश्यामि (मी पाहतो ) सम 


( माझा ) अपलुद्यात्‌ ( नाहीसा करील ) यत्‌ ( जं ) शोक ( शोक ) 


उच्छोषणम्‌ ( शोषणारा ) ` इंद्रियाणास्‌ ( इंद्रियांचा) अवाप्य _ 
( मिळाल्यावर ) भूमी ( पृथ्वीवर ) असपत्नं ( निर ) ऋद्ध (संप) | 
राज्यं ( राज्य ) खुराणां ( देवांचे ) अपि ( सुद्धां) च ( आणि ) 


. आधिपत्यस्‌ ( स्वामित्व ). 


हि भूमौ असपत्नं ऋद्धं राज्यं च सुराणां आधिपत्यं अपि अवाप्य, यत्‌ _ 


मम इंद्रियाणां उच्छोषणं शोकं अपनुद्यात्‌ ( तत्‌ ) न पञ्यामि. 


Pe 


कारण पृथ्वीवरील निवेर ब संपन्न राज्य आणि देवाचें स्वामित्वहिं _ 
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मिळाळें तरी माझी इंद्रिये शोषणारा शोक ज्यापासून नाहींसा होईल असे | 


कांही मला दिसून येत नाही ॥ « ॥ 
संजय उवाच--एवसुकत्वा हृषीकेश गुडाकेशः परंतपः । 


न योत्स्य हते गोबिंदसुकत्वा तूष्णीं बभूव हृ ॥९॥ | 
` एवे (याप्रमाणे ) उक्त्वा ( बोलन ) हृषीकेशं ( हषी केशाला, | 
श्रीकृष्णाला ) शुडाकेझाः = गुडाकायाः इशः ( निद्रेचा स्वामी, निरलस | 
अनेमि | 


. 11260 by,eGangaths + 
योत्से ( यद्ध करणार नाहा) इात 


याप्रमाण ) गा।वेंदू ( श्रीकः 
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म्णाळा } उक्त्वा ( सांगून ) तूऽणीं ( स्तब्ध ) वसूव (झाला ) ह 


( खरोखर ). 

परंतपः गुडाकेशाः हृषीकेश एव उवस्वा “ न योत्स्ये ' इति गोविंद उक्त्वा 
तूष्णीं वभूव इ. | | 

शत्रूला ताप देणारा ग्रुडाकेश म्हणजे अजुन श्रीकृष्णाला असें बोळून 
“ सो युद्ध करणार नाहीं ' असं योविंदाला (म्हणजे श्रीकृष्णाला ) सांगून 


सुकास्याचं बसला ॥.९ ॥ 


तंसुचाच हृषीकेशः प्रद्ाक्नेच भारत ॥ 
सेनयोर्सयोमेष्ये विषीदृतामिदं चः ॥ १० ॥ 
ते ( त्याला, अजुनाला ) उवाच ( म्हणाला ) हृषीकेशः ( भ्री- 
कुष्ण ) प्रहसन ( हंसत हंसत ) इव ( जणूं) सारत. ( धृतराट्र ) 
सेनथोः ( दोन सेन्यांच्या) उभयोः (दोद्दोंच्या ) मध्ये (मध्ये ) 
चिषीदंतं ( खिन्न झालेल्याछा ) इदं ( हें ) वचः ( भाषण ). 
भारत, उभयोः सेनयोः मध्ये विषीदंत तं प्रद्न्‌ इव हृषोकेशः इद वचः 
उवाच, ४ 
हे घृतराष्ट्रा ! दोन्ह सेन्यांच्या मध्यभागी खिन्नति:करण होऊन बस - 
लेल्या अर्जुनाला श्रोकृष्णानी इंसल्यासारखें करून हैं. ( पुढील ) भाषण केले, 
श्रीमयवानुवाच--अझोच्यानन्वरोचस्त्वं भज्ञा वादांच्य भाषसे । 
गतासूनगतासूंश्च नानुशोचंति पंडिताः ॥११॥ 


` , अशोच्यान्‌ ( शोक करावयास योग्य नाहींत अञ्ञांचिषयां ) अन्व- 
` शचः ( शोक करीत आहेस ) त्वं ( तूं) अज्ञावादान्‌ = मान: 


वादान्‌, ( शद्यणपणाच्या गोष्टीं ) च ( आणि ) सांघसे (सांगत आहेस) 
गतासून्‌ = गताः आंसषः येषां दान्‌ ( गेले आहेत प्राण ज्यांचे अशां- 
विषयीं ) अगतासून्‌ = न गताः आसवः येषां तान्‌ ( गेछे नाहीत प्राण 
ज्यांचे ते) च (आणि) न अनुशोचांति ( शोक करीत नाहींत ) 
पंडिता खाएर) Collection. Digitized by eGangotri र 
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त्वं अशोच्यान्‌ अन्वशोचः च प्रज्ञावादान्‌ भाषसे, पंडिताः गतासून च. 


अगतासून्‌ च शोचंति. 


श्रीभगवान्‌ म्हणाले: --ज्यांच्याविषयीं शोक करू नये त्यांकरितां शोक | 


करतोस आणि वर शहाणपणाच्या गोष्टी सांगतोस ! शहाणे पुरुष मेलेल्या 


किंवा जिवत माणसांवइळ रडत बसत नाहीत (पवी करीत नाहीत) ॥११॥ | 


न त्वेवाहं जातु नासं न त्वं नेमे जनाधिपाः । 
न चेव न भविष्यामः सवें वयमतः परम्‌ ॥ १२॥ 


न ( नाहीं ) तु ( खराखर ) एव ( देखो ) अहं (मी ) जातु 


( कधीं ) न आसं ( नव्हतो ) न ( नाहीं ) त्व॑ {तू ) स (नाहो) 


इसे (हे) जनाधिपाः = जनानां अधिपाः ( लोकांचे स्वामी, राजे ) 


न ( नाहीं ) च ( आणि ) एच ( देखील ) न ( नाहीं ) साविष्यामः 


( होणार ) सर्वे ( सवे ) वयस्‌ ( आम्ही, आपण ) अतः ( या वेळे- 
पासून ) परं ( नंतर, पुढें ). 
अह तु एव जातु न आसं न, न त्वं, इमे जनाधिपाः न, सर्वे वयं अतः 
परं न भविष्यामः ( इति ) न च एव, ei 
मी कधीं देखील नव्हतों असें नाहीं, तूं व राजे नव्हते असे नाहीं 
आणि आपण सवे यापुढें असणार नाहीं असेंही नाहीं. सारांश, आपण सर्व 


यापूवी कधीं नव्हतां असेंही नाहीं आणि यापूर्वी असणार नाहीं असेही | 


चाई. आपण अनादि व अनत आहांत ॥ १२॥ 


देहिनोऽस्मिन्यथा देहे कौमारं यौवनं जरा । 
तथा देहांतरप्रातिर्धीरस्तत्र न मद्याति ॥ १३ ॥ 


देहिनः ( देहांत राहण्याचे, जीवाल्याचें ) अस्मिन्न ( यामध्यें ) | 
यथा ( ज्याप्रमाणें ) देहे ( देहांत ) कोमारं ( बाळपण) यौवन | 
( तरुणपण ) जरा (म्हातारपण) तथा ( त्याप्रमाणें) देहांतरप्राति: = 
देद्दांतरस्य प्राप्ति: ( दुसऱ्या देहाची प्राप्ति, बदललेला देह मिळणे ) धीरः 


मज ततर! पियें, "ल.मब्नति, (ऽ सवरत. नाही, डुल > 


( शहाणा 
करीत नाही ) 


bs 
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अस्मिन्‌ देहे देहिनः कोमारं, योवनं, जरा यथा ( दृष्टा ) तथा देहांतर- 
प्राप्ति: ( अपि दृष्व्या ) तत्र धीरः न मृह्यति. 
या देद्दांत वास करणाऱ्या जीवात्म्याला ज्याप्रमाणें बाळपण, तरुणपण व 
म्हातारपण अनुभवावे लागतें, त्याप्रमाणेंच दुसऱ्या देहाची प्राप्ति समजावी, 
तस झाळं ( दुसरा देइ धारण करावा लागला ) म्हणून शहाणा मनुष्य 
मोह पावत नाहीं ॥ १३ ॥ 
मात्रारुपशोस्तु कौन्तेय शीतोष्णसुखदुःखदाः । 
आगमापायेनोऽनित्यास्तांस्तितिक्षरुव भारत ॥ १५ ॥ 


मात्रास्पर्शः = मात्रायाः स्पा: ( मोजले जाणारे म्ह० शब्दादिः 
विषय जे इंद्रियांनी अनुभविले जातात ते बाह्य विषय मात्रा होत, त्यांचा 
इंद्रियांशां सयोग ) तु (खरोखर) कोन्तेय ( कृतिपुत्रा अजुना ) शीतो- 
व्णसुखदु:खदाः = शीतं च उष्णं च सुखं च दुःखं च ददति इति 
( थंडी, उष्ण, सुख, दुःख देणारे) आगमापायिनः= आगमः च भपायः 
च येषां ते ( येणं व जाणें ज्यांमध्ये आहे ते ) अनित्याः ( अशाश्वत ) 
तान्‌ ( त्यांना) तितिक्षस्व ( तू सहन कर ) आरत ( अज्ञुना ). 
कौतेय, मात्रास्पशो:. शीतोष्णसुखदुःखदाः तु आगमापायेनः अनित्याः 
भारत; तान्‌ तितिक्षस्व. 
हे कुंतिपुत्रा अज्ञुना | इंद्रियांशी शब्दादि विषयांचे होणारे संयोग दे 
शीतोष्णसुखदुःख देणारे होत; ते उत्पन्न होऊन विनाश पावणारे म्हणजे 
क्षणभंग्र आहेत. हे भारता ! ते तू ( शोक न करितां ) सहन कर ॥१४॥ 
यं हि न व्यथयंत्येते पुरुषं पुरुषषंस । 
समदुःखसुखं धीरं सोऽमृतत्वाय कल्पते ॥ १५॥ 
यं ( ज्याला.) हि (कारण) न ( नाहीं ) व्यथयांते ( पौडा 
देतात ) पते ( हे ) पुरुषं ( पुरुषाला ) पुरुषर्षभ = पुरुषाणां ऋषम 
( हे पुरुषश्रेष्ठा ) समदुःखखु वं = समं दुःघं च सुख च यस्य ते ( दुःख 
व सुख ही ज्यॉर्ली'कोरखी,"त्यीली0) भरें ०([स्विर"क्तिच्य!पुरषाठा ) 
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सः ( तो ) अमृतत्वाय ( ब्रह्मसिथिति प्रात्त करून घेण्याला ) कल्पत | 
( योग्य होतो ). | 

पुरुषषेभ, समदुःखसुखं यं धीरं पुरुषं एते न व्यथयति सः अमृत- 
त्वाय कल्पते. | 

है श्रेष्ठ पुरुषा अजुना ! सुखदुःख हीं सारखी मानणाऱ्या स्थिर- 
चित्ताच्या पुरुषाला त्यांची व्यथा ` होत नाहीं, तोच त्रह्मस्थिति प्राप्त करून 
चण्याला योग्य होतो ॥ १५ ॥ 

नासतो विद्यते साचो नाभावो विद्यते खतः । 
उभयोरपि इष्टोंऽतर्तवनयोस्तच्वदारिमिः ॥ १६ ॥ 

न ( नाहीं ) आसतः ( ज्यास अस्तित्व नाही तो ) विद्यते ( आहे ) 
भावः ( अस्तित्व ) न ( नाहीं ) अभावः ( नास्तित्व ) चिद्यते 
( आहे ) खतः ( अस्तित्वाचा ) उभयोः ( दोहोंचा ) आपि ( सुद्धां ) 
ष्ठः ( पाहिलेला आह ) अंतः ( शेवट, सत्यासेद्धान्त ) तु ( खरोखर ) 
अनयोः { या दोहोंचा ) तत्वदाशिसभिः ( सत्य पाहणारांनीं ). 

` असतः भावः न विद्यते; सतः अभावः न विद्यते; अनयोः उभयोः 
अपि अतः तत्वदार्शिभिः दष्टः. 

. जें मुळींच नाही. ( असत्‌, खोटें ) त्याला अस्तित्व येत नाही; जें 
आहे ( सत = सत्य ) तें नाही असें होत नाही, “ आहे ? “ नाहीं ? 
सत्‌ आणि असत्‌ या दोहोंचा तत्ववेत्त्यांनी शेवट म्हणजे सत्यसिद्धांत पाहि- 
लेला आहे ( जाणला आहे. ) ॥१६॥ 

अविनाशि तु तद्विद्धि येन सर्वमिदं ततम्‌ । 
विनारामव्ययस्यास्य न कथित्कतुमहति ॥ १७ ॥ 
) आविनाशि ( नाश न पातणारे ) तु (खरोखर) तत्‌ (तें) चिद्धि 

( जाण ) येन ( ज्यानं ) सर्वे (सवे ) इदं ( हें ) ततं ( व्यापलेले 

आहे ) विनाशं ( नाश ) अव्ययस्य ( विकार न पावणाराचा, आ- 
न अस्य न (गो) अत, (सम) कत 

[बय fi क ः 











अध्याय ने. ३३ 


थेन इदं सवं ततं तत्‌ तु अविनाशि ( इति ) विद्धि, अस्य अव्ययस्य 
` विनाशा कतु कश्चित्‌ न अहेति. | 
ज्यानें हं सबे (-विश्व ) व्यापळें आहे तें ( आत्मतत्व ). तर चिरकाळ 
टिकणारे आहे असें ससज. या ' अव्ययाया म्द्ण्जे निर्विकारी आत्म्याचा 
नाझ करावयाला कोणीहि समर्थ नाही ॥ १७॥ ६. ५ 
अंतर्वंत इभे देहा नित्यस्योक्ताः शरीरिणः । ` 
अमाशिनोऽप्रमेयस्य तस्माद्युध्यस्व भारत ॥ १८ ॥ 
अंदबंतः ( नाशवंत ) इसे ( दे) देहाः ( शरीरें ) नित्यस्य 
( झाश्चताचे ) उक्ताः ( म्हटले आहे ) शरीरिणः ( शरीर धारण कर- 
णाराचे ) अनाशिनः ( नाश न पावणाराचे ) अप्रमेयस्य ( ज्याची 
गणना करतां थेत नाही अशाच ) तरुम्तात्‌ ( याकरतां ) युध्य़स्व (युद्ध ` 
कर्‌ ) सारत ( अज्ञना ). 5: 9334 
नित्यस्य अनाशिनः अप्रमेयस्य शरीरिणः इमे देहा: अंतवंतः ( इति ) 
उक्ताः, भारत, तस्मात्‌ युध्यस्व न 
शाश्वत, अविनाशी, अगण्य अशा या शरीर 'घारण करणाऱ्या आत्म्याचे 
देह नाश पावणारे आहेत. याकरितां हे अजुरा ! तू युद्ध कर ॥ १८ ॥ 
य॒ एनं वेत्ति हंतारं यश्चैनं मन्यते हतम्‌ । 
उभो तो न विजानीतो नायं हंति न हन्यते ॥ १९ ॥ 
यः ( जो ) एन ( याला म्हणजे आत्म्याला.) यः ( जो ) च (आणि) 
एनं ( याला ) मन्यते ( समजतो ) हतं ( मेला आहे ) उभौ (दोषे) 
तो ( वे दोषे ) न बिज्ञानीतः ( दोषे जाणीत नाहींत ) न ( नाही) 
अयं ( हा ) हाते ( मारतो.) न हन्यते ( मारछा जात नाहीं ). 
यः एनं हंतारं वेत्ति च यः एनं इतं ( इति ) मन्यते, तौ उभौ न 
विजानीतः; अयं न्‌ दंति ( च ). न इन्यते. 
जो * हा आत्मा मारणारा आहे ' असँ समजतो आणि जो “ हा आत्मा 
मारला जातो ? असें मानतो, ला दोघांनाही त्याचें ( खरें ) ज्ञान नाई, 
द्दा मारीत"नीदी*कमारलदी/जातजाहींवा ७$४९॥७्रे2० by eGangot i. | र 





३० श्रीमळ्गवर्दी ता. 


न जायते त्रियते वा कदाचिन्नायं भ्रत्वाञः्भझविता वा न भूय:। 
अजो नित्यः शाश्वतोऽयं पुराणों न हन्यते हन्यभाने झारी रे ॥२०॥ 

न ( नाहो ) जायते ( जन्मास येतो ) 'ञ्जियते ( मरतो’) चा 
( अथवा ) कदाचित्‌ ( कधींहि ) न ( नाही ) अयं (हा ) श्रत्वा 
( असून ) अभविता ( नसणारा ) चा ( अथवा ) न ( नाहीं ) भूयः 
( पुन्हा) अञ्जः ( जन्मरहित ) नित्यः ( सदोदित असणारा ) शाश्वतः 
( सनातन) अयं (हा ) पुराणः ( अनादि) न ( नाहीं ) हन्यते 
( मारला जातो ) हन्यमाने ) मारले जाणाऱ्यांत ) शारीरे ( शरिरांत ), 
_ अयं कदाचित्‌ न जायते वा न म्रियते, वा ( अयं कदाचित्‌ ) भृत्वा 
भूयः अभावेता न, अजः नित्यः शाश्वतः पुराण: अयं हन्यमाने शारीरे 
न हन्यते 

हा ( आत्मा ) कधीहि जन्म पावत नाहीं किंवा मरत नाहीं, आणि 

केव्हांहि असून पुनः “ नाहा ' अता होत नाहीं, हा जन्मरहित, चिरका- 
लीन, सनातन, अनादि आत्मा, शरिराचा नाश झाला तरी स्वतः मारला 
जात नाही ( नाश पावत नाहीं ) ॥ २० ॥ 

वेदाचिनाशिन नित्यं य पनमजमव्ययस्‌ । 
कर्थं स पुरुषः पार्थ कं घातयति हाते कम्‌ ॥ २१॥ 

वेद्‌ ( जाणतो ) अविनाशिनं ( नाश न पावणाराला ) नित्यं 
( चिरकालिनाला ) यः (जो ) एनं ( याला ह्ा० आत्याला ) अजे 
( जन्म नाहीं व्याला ) अव्ययं ( निर्विकारी त्याला ) कथ ( कसे ) सः 
( तो ) पुरुषः ( पुरुष पार्थं ( अज्जेना ) कं ( कोणाला ) घातयति | 
( मारवितो ) हाते ( मारतो ) कं (कोणाला ) | 

यः एनं आविनाशिन, नित्य, अज, अव्ययं, ( इति) वेद्‌ सः पुरुषः 
पार्थे | कथं कं घातयति कं हंति १ | 

जो, हा आत्मा अविनाशी, नित्य, जन्म नाही असां आणि निर्विकारी | 


7 प वळ ¢ 
आह, ति जाणतो yrs कणात Dig (कसा मारितो, अगर का £ 
गाळा कसा मारता ! ॥ २१ 








अध्याय २. ३५ 


वास्पासि जीर्णानि यथा विहाय नवानि गह्वाते नरोऽपराणि । 
तथा शरीराणि विहाय जीर्णान्यन्याने संयाति नवानि देही २२ 
वासांसि ( वत्र ) जीर्णानि ( वापरून निरुपयोगी झालेलीं ) यथा 
( ज्याप्रमाणें ) बिहाय ( टाकून देऊन ) नवानि ( नवीं ) गुह्णातिं 
( धारण करतो ) नरः ( मनुष्य ) अपराणि ( दुसरो ) तथा ( त्या- 
प्रमाणें) शरीराणि ( शरोरें ) विहाय ( टाकून देऊन ) जीणानि 
( निरुपयोगी झालेली ) अन्यानि ( दुसरीं ) संयाति ( प्राप्त करून 
चेतो ) नवानि ( नवां ) देही ( आत्मा ). 
यथा जीणानि वासांसि विहाय नरः अपराणि नवानि गृह्णाति तथा जो- 
णोनि शरीराणि विहाय देही अन्यानि नवानि संयाति. 
ज्याप्रमाणें जुनीं वज्रं टाकुन देऊन मनुष्य दुसरां नवीं वस्त्र धारण 
करतो, त्याप्रमाणें देहधारी आत्मा निरुपयोगी झालेलो शरीरें टाकून देऊन 
दुसऱ्या नवीन शरिरांत प्रवेश करतो ॥ २२ ॥ 
लेनं छिंदाते शस्त्राणि नेनं दहाति पावकः । 
न चैनं क्ेद्यंत्यापो न शोषयाते मारुतः ॥ २३ । 
न ( नाहीं ) एनं ( याला ) छिंदोते ( तोडतात ) दास्त्राणि 
( शक्षे ) नं ( नाहीं ) एनं (याला) दहाति (जाळतो) पावकः (अमि) 
न ( नाहो ) च ( आणि) एन (याला ) क्ेद्यंति ( भिंजवितात ) 
आपः ( पाणी ) न (नाहीं ) शोषयाते (सुकवितो) सारुतः (बायु). 
एनं शस्राणि न छिंदंति; एने पावकः न दृहृति; एनं आपः न क्रद्यंति; 
च मारुतः न शोषयाति. 
याला ( आरम्याळा ) सज्जे तोडीत नाहींत, याला अमि जाळीत नाहीं, 
याला पाणी भिजत्रीत नाही, आणि वारा सुक्रवीत नाहीं ॥ २३ ॥ 
अच्छेद्यो ऽयमदाह्मोऽयसक्के्योऽशोष्य एव च ` 
नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचलोऽयं सनातनः ॥ २४ ॥ 
आ (य मका 
न जाणारा ) अर्य (हॉ) कुथ! (अमिर) अशोष्य: ( सुक: 
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बिला न जाणारा ) एवं ( देखील) च ( आणि ) नित्यः ( चिरकाळ 
असणारा ) सवेगतः = सर्वस्मिन्‌ गतः ( सर्वव्यापी ) स्थाणुः ( स्थिर 
राइणारा ) अचरः ( न हलणारा ) अयं (हा सनातनः (पुरात्तन). 

अयं अच्छेद्यः अयं अदाह्मः अय अक्लेद्यः च अशोष्यः एव अय नित्यः 
'सरवेगतः स्थाणुः अचलः सनातनः 

हा ( आत्मा ) तोडला न जाणारा, हा जाळळा न जाणारा, हा न भिज- 
'णारा आणि सुकळा न जाणाराही आहे; हा नित्य ( अविनाशी ), सवे- 
` “व्यापी, स्थिर राहणारा, निश्चळ ( यतिञ्न्य ) च सनातन ( सवेकाळ 
. -राहणारा ) आहे ॥ २४॥ 
अव्यक्ताऽयसाचत्योऽयसविक्ञायोऽयञ्ुच्यते । 


तस्मादेवं विदित्विमं नावुशोंचितुमहसि ॥ २५ ॥ 

अव्यक्तः ( अद्यय ) अय (हा) आचित्यः (कल्पनेच्या पळीकडळा) 
अयं ( हा ) अविकार्यः ( विकार न पावणारा) अयं ( हा ) उच्यते 
( म्हटलें आहे ) तस्मात्‌ ( म्हणून ) एवं ( त्याप्रमाणें ) बिदित्वा 
'( जाणून ) एनं ( याला ) न ( नाहीं ) अज्ुशोचिद्;धुं ( शोक करा- 
'वयास ) अहासे ( योग्य आहेस ) 

अरय अव्यक्तः, अय अचित्यः, अय आअविकार्यः उच्यते, तस्मात एन 
'एव ।वोद्त्वा ( त्व ) अनुशोचितुं न अह्वोसे 

हा अव्यक्त, हा कल्पनातीत, द्वा निविकारी असे म्हटळं आहे; म्हणून 
हा याश्रमाण आहे असं जाणून (यावद्दळ) शोक करणें तुळा उचित नाहीं २५ 


अथ चैन नित्यजातं नित्यं वा सन्यसे स्तम्‌ । 
तथाप त्वं महाबाहो नेनं शोचितुमर्हसि ॥ २६ ॥ 
अथ ( जर ) च ( आणि) एनं (याला) नित्यजातं = निद्यं 
जातं ( नेहमीं उत्पन्न होतो असा ) नित्यं ( सदोदित ) चा ( अथवा ) 
( सुद्ध 


महाबाहो महांतो वाहू यस्य ( ज्याचे बाहू मोठे 


चि R बता 60 तथा ( तुरी ) अपि | 


हे 


| 
| 








आहेत असा ) न ( नाहीं) एवं (याल ) शोचितु ( शोर करा». . 
वयाला ) अरहसि ( पात्र आहेस ). 
अथ च एन नित्यजात वा नियं मृतं मन्यस, तथा अपि महाबाहो, त्वे 
एनं शोवेठुँ अहसि न. 
आणि जरी हा आत्मा नेहमीं जन्मास येणारा अथवा नेहमीं मरणारा 
असें मानलेंस तरी, हे अजानुवाहो अजुना ! त्याविषयीं, तुळा शोक करणें 
उचित नाहीं ॥ २६ ॥ 
आतस्य हि धुवो मृत्युधरुवं जन्म सृतस्य च । 
तस्थादपरिहार्येष्थे न त्व शोचितुमहांसि ॥ <७॥ 
जातस्य ( जन्मास आलेल्याचा ) हि ( कारण ) धुव: ( खरा ) 
पत्यः ( मरण ) धुव ( खरें ) जन्म ( जनन ) सुतस्य ( मेलेल्याचा ) 
च ( आणि ) तस्मात्‌ ( याकरितां ) अपरिहार्य ( टाळतां न येणाऱ्या); 
अर्थ ( गोशासाठी ) न ( नाहीं ) त्व ( तू ) शोचितुं ( शोक करणें ) 
आईश्लि ( पात्र आहेस ). | 25207 
हि जातस्य मृत्युः श्रुवः च मृतस्य जन्म धुव, तस्मात्‌ अपारहार्य . अथः 
त्ये शोचितुं न अइसि. 
कारण जन्मलेल्याला मृत्यु यावयाचा आणि मेलेल्याला पुनः जन्मास 
यावयाचे हें निश्चित आहे; म्हणून जो गोष्ट टाळतां येण्यासारखी. नाही, 
तिजाविषयों शोक करणे तुला उचित नाही, ॥२७॥ 
अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत । 
अव्यक्तानिधनानयेव तत्र का परिदेवना ॥ २८ ॥ 
अवक्तादीनि = अव्यक्त आदि: गया तानि (जञ आरंभी अहस्य ) 
भूतानि ( प्राणिमात्र ) व्यक्तमध्याच = व्यक्त सम : डा ताच 
( ज्यांची सध्य अवस्था दष्ठोगोचर त ) भारत ( अना ) अव्यक्त- 
निधनानि = अव्यक्तं निधने येषां तानि (ज्याचा अंतहि अहस्य | 
होण्यांत त ) पुव ( देखीक) तत्र ( तेथे अशा परिस्थितीत ) का 
( कसली ) है पॉरिदैवर्नी (वॉक). Digitized by it 





$ 
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भूतानि अव्यक्तादीनि, व्यक्तमध्यानि, ( च ) अव्यक्तानिधनानि एव, 
भारत, तत्र का परिदेवना, 

प्राशिमात्वांचा मूळ उद्भव अद्द्यापासून आहे, मधली स्थिति हष्टि- 
गोचर आहे आणि शेवटीं त्याचा मृत्यु ( लय ) हि अहस्यांत होते; मग . 
हे अञ्चुना, ( अशी जर सर्वाचीच स्थिति आहे तर ) अशांविषयी शोक कां 
करावा १॥ २८ ॥ 
आश्चर्यवत पश्याति कशथ्चिदेनमाश्चय वद्वद॒ति तथैव चान्यः । 
आञ्चयचच्चेनसन्यः श्रुणोति श्च॒त्वाप्येनं वेद न चेव कञ्चित्‌ २९ 

आश्चरयंचत्‌ ( आश्वर्ययुक्त ) पश्यति ( पहातो ) कश्चित्‌ ( कोणी 
एक ) एनं ( याला, आत्म्याला ) आाञ्चर्यंचत्‌ ( आश्वथ वारण्याजोगें ) 
वदाति (वोतो ) तथा ( त्याप्रमाणं ) एव ( देखील) च ( आणि) 
अन्यः ( दुसरा) आश्रयेवत्‌ ( आश्वयानें) च (आणि ) एनं | 
( याला ) अन्यः ( दुसरा ) ञ्चणोति ( ऐकतो ) त्वा ( ऐकून ) 
आपे ( सुद्धां ) एन ( याला ) वेद्‌ ( जाणतो ) न ( नाह) च (आणि) 
एच ( देखाल ) काश्चित्‌ ( कोणी ). 

कश्चित्‌ एन आश्वयेवत्‌ प्यति च तथा एव अन्यः आश्चयवत्‌ व- 
दति च अन्यः आश्चथेवत्‌ एनं श्रुणोति च श्रुत्वा अपि कश्चित्‌ एव एनं 
न वेद्‌, र » 

कोणी या आत्म्याकडे आश्चर्बानें पहातो, तर दुसरा त्याविषयी आश्चर्य 
चारण्यासारखें वर्णन करता, आणखी दुसरा त्याविषयी ऐकन आश्चर्य 
करतो; पण ( याप्रमाणें पाहून वणन करून ) ऐकूनहि कोणी ( तत्वतः ) 
] जाणीत नाहीं॥ २५ ॥ | | 

देही नित्यमवध्यो5य देहे सर्व॑स्य भारत । 

तस्मात्खवाणि झूतानि न त्य शोचितुमहसि ॥ ३० ॥ 
दोधि ( देह धारण करणारा, आत्मा ) नित्ये ( चिरकाळ ) अवध्यः 

(षध i पल ( हा) “पे d ह देहामध्य है| e स्न ( स्‌ 
बांच्या ) भरित अखन) तमी ( बोस) दवा ( सब ) 








अध्याय २. ३२ 
मूहानि ( माणिमात्र ) न ( नाही ) त्वं ( तूं ) शोचितुं ( शोक करा- 
वयाला ) अहस ( पात्र आहेस ). - 
भारत, अयं देही सर्वेस्य देहे नित्यं अवध्यः, तस्मात्‌ त्वं सर्वाणि भृतानि 
शोचितु न अहेसि. स्य 
अञ्ुना ! सवे प्राणिमात्रांच्या शरिरांत हा आत्मा सदोदित अमर 
. असतो, म्हणून सवे प्राणिमात्रांदिषयीं तुळा शोक करणें योग्य नाही ॥३०॥ 
स्वधभसापे चावेक्ष्य न विकपितुमहेसि । | 
ध्याद्धि युद्धाच्छेयोऽन्यत्क्षत्रियस्य न विद्यते ॥३१॥ 
स्वधर्म = स्वस्य धव ( स्वतःच्या धमोविषयीं ) आपि ( सुद्धां ) 
चर ( आणि ) आधेक्ष्य ( पाहून ) न ( नाह) विकंपितु ( कचर- 
ण्याला ) अहेसि ( पात्र आहेस ) ध्यात्‌ ( धर्मविददीत) हि (कारण) 
युद्धात्‌ ( युद्धापेक्षां ) श्रेयः ( जास्त चागलें ) अन्यत्‌ ( इसर कांहीं) ` 
क्षत्रियस्य (क्षत्रियाचे) न ( नाहीं ) विद्यते ( असतें, राहते ). 
च स्वधर्म अपि आवेक्ष्य विकपितु न अहेसि, हि धम्योत्‌ युद्धात्‌ क्षत्रि- 
यस्य अन्यत्‌ श्रेयः न विद्यते. , 
आणि स्वथमीविषयीं विचार केला तरी कचरण्याचें प्रयोजन नाही; 
कारण क्षु्तियाला आपल्या घमांप्रमाणें युद्ध करण्यापेक्षा भेयकर अशी 
दुसरी कोणतीहि गोष्ट नाह ॥ ३१ ॥ | । न 
यहच्छया चोपपक्ष स्वयद्वारमपाबृतस्‌ 
सुखिनः क्षात्रियाः पाथं रभते यद्धमीहशस्‌ ॥ ३२ ॥ 
यहच्छया ( प्रसंगाने) च ( आणि ) उपपक्षे (प्राप्त झाले ) 
स्वर्ङ्वारं = स्वरस्य द्वारं (खर्गाचें द्वार) अपावूतं (उषडलेवे) सुखिनः 
(आनंदित) क्षत्रियाः ( क्षत्रिय लोक ) पार्थ ( अञ्चुना ) लभते 
( मिळवितात ) युद्ध ( युद्ध ) ईदृशं ( याबरारखे ). , 
. ` ( इद युद्धं) यहच्छया उपपन्नं च ( अगेन ) स्वगद्वारं अपावृत (इव), 
यार्थ ! सचिनः क्षत्रिय सं बुद व्लमेते, 0५००० by 808100 ॑ 
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हे अज्ञना ! आपोआप प्राप्त झालेले आणि ज्यानें स्वगांचे दार उघडे 
केल आहे असं हं यद्ध सदवी क्षत्रिर्यांनाच लाभतं ॥ ३२ ॥ 
अथ चेत्त्वसिम धस्य सभा न करिष्यसि । 
ततः स्वधमं काति च हित्वा पापसवाप्स्यासि ॥ ३३॥ 
अथ ( आतां ) चेत्‌ ( जर) त्वं (तूं) इस ( हें ) शम्ये (धमोला 


अनुकूल ) संग्रासं ( युद ) न करिष्यसि ( न करशील ) ततः (तर) . 
स्वधर्म ( आपला घम, आपलें कतेव्य ) कीर्ति ( कीतिं ) च (आणि) . 


हित्वा ( गमावून ) पाप ( पाप ) अवाप्स्यसि ( मिळविशीळ ). 
_ अथ दवेत्‌ त्वं इमं धम्य संग्राम न करिष्यसि ततः स्वधे च कीति (च) 
हित्वा पाप अवाप्स्यसि. 
आतां जर तू क्षत्रियथर्माला अनुकूल असे हें युद्ध करणार नाहींस तर तूं 
आपला धम व आपली कीर्ति गमावून पापाची जोड करून घेशील ॥३३॥ 
अक्र्त चापि तानि कथयिष्योते तेऽव्ययाम्‌ । 
-- संसावितस्य चाकीर्तिमेरणादातिरिच्यते ॥ ३४ ॥ 
अकीरति ( अपकीतिं) च ( आणि ) अपि (सुद्धा ) शतानि 


( प्राणिमात्र) कथयिष्यति (सांगतील, गातील) ते (तुझी) अव्ययास्‌ 


( निरंतर ) संभावितस्य ( श्रेष्ठ पुरुषाची ) च ( आणि ) अक्षीतिः 
( अप्रीति ) सरणात्‌ (मरणपेक्षां) अतिरिच्यते ( जास्त असते ) 
च त अव्ययां अकीत भूतानि कथयिष्यति च संभावितस्य अकीति 
मरणात्‌ अतिरिःच्यते 
आणि तुझी अपकीति प्राणीमा गात राहतील, आणि संभावित परुषाला 
अपकोति ही सरणाहून जास्त दुखःदायक होय ॥ ३४ ॥ 
भयाद्वणादुपरतं मस्यन्ते त्वां महारथाः ! 
येषां च त्वं बहुमतो कूत्वा यास्यसि ळाघवस्‌ ॥ ३५॥ 
सयात्‌ ( भयापासून ) रणात्‌ ( रणापासून) उपरतं (परत 


आलेला )“मस्यन्त नवी 9९” ९१४) अस्थः (.मेठे 
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योद्धे ) येषां (ज्यांचा ) च ( आणि )त्व्रं ( तूं.) बहुमतः ( सन्मान. 
नीय ) सूत्वा ( होऊन ) यास्यसि ( पावशील ) लाघवं ( हलके ) 

महारथाः त्वां भयात्‌ रणःत्‌ उपरते मेस्परत च येषां त्वं बहुमतः भूत्वा 
( स्थितः तेषां ) लाघत्रं यास्यसि. 

मोठेमोठे योद्धे तूं रणांतून मिऊन परत फिरळास असें समजतील; आणि 
ज्यांना तूं आतांपर्यंत सन्माननीय होतास, ते तुला तुच्छ मानतील ॥ ३५॥ 

अवाच्यवादांश्च बहन्वादेष्पांत तचाहिताः। 
निइंतस्तव सामर्थ्ये ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥ ३६ ॥ 

अवाच्यवादान्‌ = अवाच्यान्‌ वादान्‌ ( वोळू नयेत असं अब्द ) च 
( आणि ) बहन ( पुष्कळ ) वदिष्यति ( बोलतील) तब ( तुझें ) 
अहिताः ( अकल्याण चिंतणारे ) निदृंतः ( निंदा करणारे ) तव (तुझं) 
सामर्थ्ये ( पराक्रम ) ततः ( व्यापेक्षां ) दुःखतरं (जास्त दुःखका रक) 
झु ( खरोखर ) किं ( कोणतें ). 

च तव सामर्थ्यं निन्द्ंतः तव अहिताः वहून्‌ अवाच्यवादान्‌ वदिष्यति 
ततः दुःखतरं नु कि ६ 

तुझे शत्रू बोळे नयेत ते शब्द ( तुइप्राबद्दल ) बोलतील आणि तुझ्या 
पराक्रमाची निंदा करतील; खरोखर याहून जास्त दुःखकारक वेगणत ब२१ ३६ 

इतो वा प्राप्स्यसि स्वर्ग जित्वा वा भोक्ष्यसे महिम्‌ । 
तस्मादुत्तिष्ठ कौंतय युद्धाय कृतनिश्चयः ॥ ३७॥ 

इतः ( मारला गेलास ) वा ( अथवा ) प्राप्स्यसि (मिळविशील) 
स्वर्ग ( स्वलोक ) जित्वा ( जिंकून) वा ( अथवा ) सोक्ष्यसे 
( भोगशील ) महीं (परथ्वीचे राज्य ) तस्मात्‌ ( म्हणून ) उत्तिष्ठ (उठ) 
कौतेय ( अर्जुना ) युद्धाय ( युद्धाकरितां ) कृतनिश्चयः कृत: 
निश्चयः येन सः ( निश्चय केळहा आहे ज्यानं तो ) 

इतः वा स्वरो प्राप्स्यसि, वा जित्वा महां भोक्ष्यसे, त्स्नातू हे कोंतेय, 
' युद्धाय कृतनिश्चयः उत्तिष्ट. > - 
युद्धात) मरि गिशीसं तर हुस्गरस्वर्गलेक जा 'झोई७5 करें; कल 
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जिंकलेस तर पृथ्वीचें राज्य भोगशील; याकारितां कुतपुत्रा अज्ञना | युद्ध 
करावयाचा ठाम निश्चय करून.उठ, तयार हो ॥ ३७॥ 
सुखदुःख समे कृत्वा लाभाळाला जयाजयों । 
ततो उद्धाय युज्वस्व जव पापनवाब्स्थारू ॥ ३८ ॥ 
सुखदुःखे = छुखं च दुःख च ( सुख व दुःख ) ससे (सारखी) 
कृत्वा ( करून ) लाभालाभी = लाभः च अाभः च (नफा व तोटा) 
जयाजयौ = जयः च अजय: च ( जय व अपजय ) ततः ( नंतर) 
युद्धाय ( युद्धाला ) युज्यस्व ( लाग, ज्ञप) न ( नाहीं ) एवं 
( याप्रमाणें ) पाप (पाप) अवाप्स्यास ( मिळांवेशील ) 
सुखदुःख, लाभाळाभो, जयाजयौ समे कृत्वाः ततः युद्धाय युज्यस्व, एवं 
पाप न अवाप्स्यसि 
सुखदुःख, लाभद्दानि, जय व अपजथ हीं दवदव सारखंच मानून मग युद्धाला 
लाग, म्हणजे तुळा पाप लागणार नाहीं ॥ ३८॥ 
एषा तेऽभाहिता सांर्ये बुद्धियोगे त्विभां शण । 
बुद्ध्या युक्तो यया पार्थ कर्मबंधं भ्रहाल्यास ॥ ३९ ॥ 
एषा (दवी) ते ( तुला ) अभिहिता ( सांगिमली) सांखू 
( सांख्यशान्नांतोळ ) वुद्धिः ( बुध, ज्ञान ) योगे ( योगशात्त्रांतल ) 
त॒ ( आतां ) इमां ( ही, पुढें सांगावयाची तो ) शुणु ( ऐक ) बुध्या 
( बुद्धीनें, ज्ञानाने ) युक्तः ( युक्त होऊन, मिळवून ) यया ( [जनं ) 
पार्थ ( दे अजुना ) कर्भेबंधं = कमणः बंधं ( कमोचें बंधन ) प्रहा 
स्यालि ( सोडून देशील ) 


एषा सांख्ये बुद्धि: ते अभिहिता तु योगे इमां ( बुडे ) शण; पार्थ, | 


यया बुद्धया युक्त: कमेबंधं प्रह्ास्य सि. 
० € a लेली e ~ री ट्‌ 
ही आतांपर्यंत तुला सांगितलेली ती सांख्यवृद्धि, म्हणजे सांख्य़शात्रां" 
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तीळ ज्ञान होय; पण आतां पुढें ( कभ ) योगशाल्ांतील ज्ञान सांगतों | 


त ऐक ०नजुन 1 केत शा) जात्याची क्रमील्दा! ७ब्रंथ>(५नुळा ) तोडन 
टाकता यइ ॥ ३९ ॥ 
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नेहाभिक्रमनाशो 5स्ति प्रत्यवायो न विद्यते । 
स्वल्पमप्यस्य घमेस्य त्रायते महतो भयात्‌ ॥ ४० ॥ 

ल ( नाहीं ) इह ( येथें, या योगामध्ये ) आसिक्रमनाइाः = अभि- 
कमस्य नाशः ( आरंभ झालेल्या क्रमाचा नाश, प्रयत्नाचा नाश ) अस्ति 
( असतो ) भत्यवायः ( अडचण, विप्र) न (नाहीं) विद्यते 
( असतो, होटो ) स्वल्पं ( थोडेसें ) आपि ( बुद्धा ) अस्य ( याच्या ) 
घस्य ( धर्माचा ) त्रायते ( रक्षण करतो ) महृतः ( मोठ्यापासून ) 
भयात्‌ ( भयापासून ) 

इह अभिक्रमनाशः न अस्ति ( च ) प्रत्यवायः न विद्यते; अस्य धमंस्य 
स्वल्पं आपि महतः भयात्‌ त्रायते 

या योगमार्गामध्यें आरंभिलेल्या कमोचा नाश होत नाही आणि कस- 
लीही अडचण येत नाहीं. या योगमागोचे थोडेसें देखील आचरण मोठ्या 
भयापासून रक्षण करतें ॥ ४० ॥ 

व्यवसायात्मिक्ञा बुद्धि रेकेह ङुरुनंदन । 

बहुशाखा ह्यनताश्च वुद्धयोऽव्यवसायेनाम्‌ ॥ ४१ ॥ 

व्यचसायात्मिका = व्यवसायः आत्मा यस्याः सा ( निश्चय आहे 

आत्मा जिचा ती, कार्योकार्यावा निश्चय करणारी ) बुद्धः ( बुद्धि ) 
पका ( एक, एकाम्र ) इह ( येथे, त्या योगामध्ये ) कुरुनंदून=कुरूणां 
नंदन ( कुर्कुलाला आनंद देणाऱ्या अञ्जना ) बहुशाखा = बहा 
शाखाः यासां ताः ( ज्यांना पुष्कळ फांद्या असतात त्या ) हि ( खरोखर ) 
अनंताः ( अगणित ) च ( आणि ) बुद्धयः ( बुद्धि ) अव्यचसा- 
यिनां ( अनिश्चितांच्या ) 

कुरुनंदन, इह व्यवसायात्मिका बुद्धिः एका च, अव्यवसायिनां बुद्धय 
हि अनताः बहुशाखाः ( संति ) 

हे करुकुलनंदना, अजुना | या ( कभ ) योगामध्ये मनुष्याची कार्यों 
कार्याचा निश्चय करणारी बुद्धि ( विचारशक्ति ) एकाग्र असावी लागते 
एकाच ध्येयाकडे तल्लीन अधावी लागते आणि अनिश्चितांच्या बुद्धि 
अगाणित असून सीधी फर्टि फरि फुथतीत१॥ बुर by eGangotri 
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` यासिसां पुष्पितां वाचं प्रवदृत्यविपाश्वचितः । 
वेदवादरताः पाथ नान्यदस्तीति वादिनः ॥ ४२॥ 
याँ ( जी ) इमां ( हो ) पुष्पितां ( फुलवून मोहक केलेली ) वाचं 
( बाणी ) प्रवदति ( बोलतात ) आविपश्चितः (अज्ञानी लोक) वेदृ- 
वाद्रताः = वेदस्य-कमेकांडात्मकस्य वादेषु-फलदशकेपु-रताः ( कमे- 
कांडात्मक वेदांतील फलश्रुतीस भुलणारें ) पार्थ ( अजुना) न (नाहीं) 
अन्यत्‌ ( दुसरें कांही ) अस्ति ( आहे ) इति ( याप्रमाणें ) वादिनः 
( सांगणारे ). ॥ ४२॥ 
कामात्मानः स्वघंपरा जन्मकर्मफलप्रदास । 
क्रियाविशेषबहुलां भोगेश्वयेगाति प्रति ॥ ४३ ॥ 
कामात्मानः = कामः आत्मा येषां ते ( काम हा ज्यांचा जीव ते = 
कामनीक ) स्वर्गपराः = स्वर्गः परः येषां त ( स्वर्ग ज्यांना श्रेष्ठ वाटतो 
ते) जन्मकमेफळप्रदां = जन्म च कर्मफलं प्रददाति तां ( कर्माचे फळ 
व ' जन्म ' देणारी ) छरियाविशेषबहुलां = क्रियाणां विशेषाः बहुलाः 
यास्यां तां ( जिच्या-वाणीच्या-मध्यं विशेषेकरून पुष्कळशा क्रिया करा- 
वयास सांगितलेल्या असतात तिला ) भोगेश्वर्यगातिं = भोगस्य च एश्व- 
येस्य च गतिं ( भोग व ऐश्वर्य यांची प्राप्ति ) प्राते ( करितां ). 
भोगैश्वयपसक्तानां तयाऽपहृतचेतसास्‌ । 
व्यवसायात्मिका द्धिः समाधी न विधीयते ॥ ४५ ॥ 
सोगेश्वयप्रसक्तानां = भोगे च ऐश्वये च प्रसक्तानां ( भोग व 
ऐश्वर्य यांमध्ये गढलेल्यांचो ) तया ( त्या, वाणीनें ) अपहृतचेतसां = 
अपहुतं चेतः येषां तेषां ( ज्यांचे चित्त आकार्षिलेलें आहे लांची ) व्यव- 
टीपः--छोक ४२, ४३ व ४४ यांपैकीं कोणत्याहि एका शछोकांत स्वतंत्र 
रीतीने वाक्य पुरें न होतां त्या प्रत्येकाताळ पदांचा संबंध दुसऱ्या दोन 
लोकांतील पदां कडे असल्यामुळं हे तिन्ही शछोक लिहून त्यांचा अन्वर्य व 
अच एके ठिकाणी दिल्या ॥सव--शिक्रातील. (रि रस्त समजण्यास 
सोयीचें हाते. या करितां खालीं दिल्याप्रमाणें हे छोक एकदम लिहिले आहेत 
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सायात्मिका ( कार्याकार्याचा निश्चय करणारी ) वुद्विः ( विचारशाक्ते ) 
सभाधौ ( समाधोमध्यं ) न विधीयते ( स्थिर रद्दात नाहीं. ) 
अन्वय्‌-- ४२-४३ व ४४४--पार्थ, वेदवादरताः न अन्यत्‌ अस्ति 

इति वादिनः अविपश्चितः कामात्मानः स्वगपराः भेग्रिश्वयेगर्ति प्रति क्रिया- 
विशेषबहुलां जन्मकमेफ उप्रदां यां पुष्पितां वाचं प्रवदंति तया अपहृतचे- 
तसां भोगेश्वयेप्रसक्तानां समाधो व्यवसायात्मिका बुद्धिः न विधीयते. 

अर्थ--अजुना ! वेदांतील फलदायक कमेप्रतिपादनास भुल्णारे व 
फलदायक कमेसाधनाशिवाय दुसरें कांढी नाहीं असा वाद सांगणारे अवि- 
वेकी, विषथभोगाविषयीं तत्पर, स्वगेग्राप्तीचा हेतु धरणारे असे लोक भोग 
च ऐश्वर्य मिळण्यासाठी अनेक प्रकारच्या विशिष्ट क्रिया सांगणारी व कमें- 
फल आणि पुनजेन्म देणारी अशी फुलवून मोइक वाणी बोलतात, व्या 
वाणीला ज्यांचे चित्त वश झाळें आहे या, भोग व ऐश्वर्य ह्यांबिषत्रां तत्पर 
असलेल्या, लोकांची बुद्धि स्थिर व निश्चयात्मक अशी होत नाही (४२, *३,४४ 

जैगुण्याविषया वेदा निख्नैणुण्यो भवा ज्जुन । 
निद्ठेंद्ो नित्यसत्वस्थो नियोंगक्षेस आत्मवान्‌ ॥ ४५ ॥ 

जैगुण्यविषयाः = जैगुण्यं विषयः येषां ते ( सत्व, रज आणि तम 
-हे तीन गुण ज्यांच्या वित्रेचनाचा विषय आहेत ते ) वेदाः ( कमेकांडा- 
त्मक वेद ) निल्लेधुण्यः ( त्रिगुणातीत ) भव (हो) अजुन (अजुंना) 
निद्रः ( एखदुःखादि द्रंद्रापासून अलिप्त असा ) नित्यसत्वस्थः = 
नित्यं सःवे तिष्ठति इति ( सदोदित सात्विक युणांचा आश्रय करणारा ) 
निर्योगक्षेमः = न अर्ति योगः च क्षेमः यस्य सः ( ज्याळा * योग 
म्दगजे जवळ नसळेलो वस्तु मिळविण्याची इच्छ! आणि क्षेम म्हणजे संपा" 
दित वस्तूच दरक्षण करणें या दोन्ही गोष्टी करीत नाहो तो ) आत्मवाच्‌ 
( आत्मसितन करणारा, बह्मनिष्ठ ). 

वेदाः त्रैगुण्यतिषयः ( संति, तथापि ) अजुन, तवे निल्लेगुण्यः निदः 
नित्यसत्वस्थः निर्योगक्षेमः भव, 

वेद हे पन्निएणांत्मकबिबवांचरेश!(Cसाक़नानें. )/एविकेचस) रुएछाडे०्सल्या- 





४६ श्रीम्गगवङ्गीता. 


मुळें, हे अजुना ! ( वेदाच्या प्रतिपादित कमेझांडाकडे लक्ष न देतां ) तूं 


त्रियुणातात हो, सुखदुःखादि दवंद्रांपासून आलिप्त व नेहमीं सात्विक वृत्तीने 
राहणारा असा हो; तसेंच योगक्षेमाविषयीं उदासीन राहून आत्मचिंतनांत 
स्त हो॥ ४५ ॥ 
यावानर्थेडद्पाने सर्वतः संप्लतोदके । 
तावान्‌ सवेषु वेदेषु ब्राह्मणस्य विज्ञानतः ॥ ४६ ॥ 
यावान्‌ (जेवढा ) अर्थः (उपयोग) उद्पाने ( लहान जलसंचयांत, 
विह्दीर वगैरे यांत ) सर्वेतः ( चहूंकडे ) संप्छुतोढ़के = संप्छत उदक 
( जलमय झालें असतांना ) तावान्‌ £ तेवढी ) सर्वेघु ( सवोमध्यें ) 
वेदेषु ( वेदांमध्ये ) ब्राह्मणस्य (ब्रह्मवेत्त्याला ) विजानतः ( ज्ञान- 
प्राप्त झालेल्या ). 
सवेतः संप्छतोदक ( सति ) यावान्‌ उदपाने अर्थ: तावान्‌ सर्वेषु वेदेषु 
विजानतः ब्राह्मणस्य ( अर्था5स्ति ). 
चोहोकडे जलमय झाळें ह्मणजे विहिरी, तळी, वगरे लहान संचयांचा 
जसा उपयोग नसतो, त्याप्रमाणेंच ज्ञानप्राप्ति झालेल्या त्रह्मवेत्त्याला कर्म* 
कांडात्मक वेदांचा उपयोग होत नाहीं ॥ ४६ ॥ 
कर्मण्येवाधिकारस्त मा फलेषु कदाचन । 
मा कर्मफलहेतुसूमो ते संगोऽस्त्वकर्मणि ॥ ४७ ॥ 
कर्सणि ( कमे करण्यामध्ये ) एव ( फक्त) अधिकारः (पात्रता) 
ते ( तुझा ) मा (नाही) फलेषु (फलाविषयीं, परिणामाविषयी) कदाचन 
( केव्हांहि, कर्षीदी ) मा ( नको ) कर्मफलहेतः = कर्मणः फलं हेतुः 
यस्य सः (कमांचें फल मिळावें असा हेतु धारण करणारा) भू: ( हो ) मा 
(नको) संगः (आसक्ति) अस्तु (असो) अकर्मणि (कर्मझन्यतेमध्यें). 
ते कमेणि एव अधिकारः, कदाचन फ>ेपु मा, कर्मफलहेतुः मा भूः 


Cr, Nn ९ 
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नाही; याकरितां कमोच्या फलाची इच्छा धारण करणारा होऊं नको, अथवा 
मुळींच कर्म करावयाचें नाहीं असा आप्रह धरू नको ॥ *७॥ 
योगस्थः कुरू कर्साणि खंग त्यकत्वा धनंजय br 
सिद्ध्यसिद्ध्योः समो सूत्वा समत्वं यांग उच्चत ॥४ < 
योगस्थः = योगे स्थितः ( योगनिष्ठ ) कुछ (कर ) कर्णि (कमे) 
संगं ( आसक्ति ) त्यस्या ( सोइन देऊन ) घनजय ( pa 
सिद्धघतिद्ध्योः = सिद्धो च असिद्धो च ( सफळ अथवा निष्फळ झाले. 
तरी ) समः ( सारखा ) भूत्वा ( होऊन ) समत्व ( सारखेपणा ठेवणें ) 
योगः ( योग ) उच्चले ( म्हटलें आह ) ह क 
घनंजय, सँगं त्यकत्वा, तिद्धघमिद्धयोः समः भूरवा, योगस्थः कमण 
कुए, समत्वं योगः उच्चते. 
हे अञ्जुना ! आसक्ति सोडून देऊन, कमीची सफलता किंवा निष्फळता 
यांविषयी सारखी भावना ठेऊन योगनिष्ठ दे आणि कर्मे करः समभावना 
ठेवणें यालाच योग असें म्हटलें आहे ॥ ४८ ॥ 


दूरेण वरं कभे बुद्धियोगाद्धनं जय । 
बुद्धो दारणमान्विच्छ कपणाः फङहतवः ॥ ४ दु. 
दूरेण ( फारच ) हि (कारण) अवरं (खालच्य | प्रती भ) कसं 
बुद्धियोगात्‌ =वुदः योगात्‌ (समभावनेब्या योगाहून) घनेजय (अजुन) 
बुद्धौ ( समभातनेला ) झारणं ( आश्रय सपादर्ण ) अन्विच्छ (इच्छा 
धारण कर ) कपणाः ( दीन, पामर ) फलहंतवः फलं इतुः एषा त 
( फळ ज्यांचा हेतु आहे ते, सकाम लाक ). ५ oe 
हि धनंजय ! बुद्धियोगात्‌ कमे दूरेण अवर (अरित, बुद्धौ शरणं अन्विच्छ, 
फळहेतवः कृपणाः. | री 
कारण, हे धनंजया ! कमे हैं समबुद्धीच्या योगाहून फारच लकर | 
प्रतीचं आहे, म्हणून समबुद्धीचा आश्रय कर. फलाशा धारण करणारे लोक 
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बुद्धियुक्तो जहातीह उभे सकुतदुष्छृते । 
तस्माद्योगाय युज्यस्व योगः कमसु कौरालम्‌ ॥ ५० ॥ 
बुद्धियुक्तः = बुद्धया युक्तः ( समत्वथुद्धि प्राप्त झालेला साधक ) 
जहाति (त्याग करतो ) इह ( या लोकां ) उभे ( दोन्ही ) खुक्क॒त- 
टुष्कृते = सुकृतं च दुष्कृतं ( पुण्य व पाप ) तस्मात्‌ ( याकरतां ) 
योगाय ( बुद्धियोगाळा ) युज्यस्व ( मिळवून घे ) योगः ( योग ) 
कर्मछु ( कमोमध्यं ) कौशलम्‌ ( कुशलता असणं ). 
बुद्धयुक्तः इह उभे सुकृत-दुष्कृते जहाति, तस्मात्‌ योगाय युज्यस्व, 
कमेसु कोरलं योगः ( अस्ति ). 
समवुद्धि-योगाचे साधन करणारा पुरुष पाप व पुण्य या दोहोंचाहि त्याग 
करतो; याकरितां या बुद्धि -( समत्व ) योगाचाच आश्रय कर. कर्मा- 
मध्यें, कुशळता-म्दणजे “ निष्काम समर्पेणबुद्धि-असणें यालाच ` योग ' 
म्हणतात ॥ ५० ॥ 
कमेज बुद्धियुक्ता हि फलं त्यकत्वा मनीषिणः । 
जन्मवधावोनिसुक्ताः पद्‌ गच्छंत्यनामयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
कमज ( कमोपासून उत्पन्न झाललें ) बुद्धियुक्ताः ( बुद्धियोग साध्य 
केलेले ) हि ( खरोखर ) फलं ( फळ ) त्यक्त्वा ( टाकून देऊन ) 
सनीषणः ( ऋषि ) जन्मवंधविनि युक्ताः = जन्मनः बंधनात्‌ विनिः 
युक्ताः ( जन्ममरणाच्या फेऱ्यांतून सुटलेले ) पदं ( पदाला, स्थानाला ) 
गच्छंति ( जातात ) अनामयं ( निर्वाधित ). 
बुद्धियुक्ताः मनीषिणः कर्मजं फळं हि त्यक्त्वा जन्मवंधविनिसुक्ता: 
( सन्तः ) अनामयं पद्‌ गच्छंति, 
बुद्धियोगी ऋाष कर्मापासून . उत्पन्न झालेल्या फराचा खरोखर व्याग 
करून ( आणि त्यामुळें ) जन्मवंधनापासून मुक्त होत्साते निवीधित परम- 
पदाला जातात ॥ ५१ ॥ | 
यद[ ते, मु] हुक ल बु दिते तिति, ७७०१५०० 
तदा गतासि निवेदं श्रोतव्यर्थ श्चतस्य च ॥ ५२ ॥ 
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यदा (जेव्हां) ते ( तुझा ) मोहकालिछं = मोदस्य काढलेलं 
( मोहाचा गोंधळ, भ्रम ) बुद्धिः ( बुधि ) व्यतितरिष्यति ( वाहेर 
अईळ, पलीकडे जाईळ ) तदा ( तेव्हां ) गंतासि ( जाशील ) निवेद 
( वैराग्याला ) ओतव्यस्य ( ऐकावयाचें आहे याच्या ) तस्य ( जे 
ऐकलें आहे त्याच्या ) च ( आणि ). 
यदा ते बुद्धिः मोहकलिल व्यतितरिष्यति तदा श्रोतव्यस्य च श्रुतस्य 
निर्वेदं गतासि. 
जेव्हां तुझी बुद्धि मोहाच्या घोंटाळ्यांतून बाहेर पडेल तेव्हां जे कांदीं 
ऐकावयावें आदे व जे कांहीं ऐकलेलें आहे त्या दोहोंविषयी तुला केटाळा 
येईल ॥ ५२ ॥ 
अतिविपतिपज्ञा ते यदा स्थास्यति विञ्चला । 
समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवा प्स्यसि ॥ ५३॥ 
श्चति विप्रतिपन्ना = श्रुतिभिः विभ्रतिपन्ना ( अनेक श्रुति ऐकून गोध- 
ळून गेळेली ) ते ( तुझी ) यदा ( जेव्हां ) स्थास्याते ( राहोळ ) 
निञ्चला ( अढळ ) समाधी ( समाधीमध्ये ) अचला (स्थिर) बुद्धिः 
( बुद्धि, अंतःकरण ) तदा ( तेव्हां ) योगं ( साम्य योगाला ) अवा- 
'प्स्यसि ( मिळविशीळ ). 
श्रुतिबिप्रतिपन्ना ते बुद्धिः यदा निश्चळा स्थास्यति (च) समाधो अचला 
अविष्यति तदा योगं अवाप्स्यासे. 


अनेक श्रतित्रचनें ऐकून तुझो घोंटाळडेछी बुद्ध जेव्हां स्थिर होईल आणि 
समाधिवृत्तीमध्ये अढळ राहील तेव्हां तुळा ( समत्त्र ) योगाची प्राप्त 
होईल. ॥ ५३ 0 

अजुन उवाच-स्थितप्रज्ञस्य का भाषा समाधिस्थस्य केशव । 


स्थितधीः कि भ्रभाषेत किमासीत ब्रजेत किम्‌ ॥०.४॥ 
स्थितप्रज्ञस्य = स्थिता प्रज्ञा यस्य तस्य (ज्याची बुद्धि स्थिर झाली आहे 
द्याची ) का ( कोणती ) भाषा ( व्याख्या ) समाधिस्थस्य ( समा- 
थीमध्यें्छम , उम्र १० रीति lectio केंदाव द ) स्थितधीः न स्थिता 
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धीः यस्य सः ( ज्याची बुद्धि स्थिर झालेली आहे तो) कि (काय़) 
प्रभाषेत ( वोळाबें ) कि ( कसं ) आसात ( वसावे, असावें ) ब्रज्ञेत 
( चालवं ) कि ( कसें ) 
केशव | समाधिस्थस्य स्थितप्रज्ञस्य का भाषा, स्थितधीः किं प्रभाषेत, 
_ करिं आसीत, कि व्रजेत, 
अजुन म्हणलाः--हे केशवा ! सम'घिमध्यें लय लागलेला * स्थितप्रज्ञ ? 
याची व्याख्या काय १ “ स्थितधीः › म्हृणजे स्थिर व॒द्धोचा पुरुष काय 
बोलतो, कसा रहातो व कसा चालतो ( वागतो ) १॥ ५४ ॥ 
श्रोभगवानुवाच--प्रजह्माते यदा कामान्लवान्पाथ सनोगतान्‌ । 
आत्मन्येवात्मना दुष्टः स्थितप्रज्ञस्तदो च्यते ॥५५॥ 
प्रजहाति ( टाकून देतो ) यदा (जेव्हां) कासान्‌ ( वासना) 
सवान्‌ ( सवे ) पार्थ ( पार्था ) समोगतान = मनसि गतान्‌ ( मनांत 
शिरलेल्या ) आत्मनि ( आत्मस्वरूपामध्यें ) एव ( केवळ ) आत्मना 
( आत्मत्वरूपानें ) तुष्टः ( संतुष्ट ) स्थितप्रज्ञः ( स्थितप्रज्ञ) तदा 
( तेव्हां ) उच्यते ( म्हणतात ). 
पार्थे, यदा मनोगतान्‌ सवौन्‌ कामा न ( पुरुषः ) प्रजहाति (च) आत्मनि 
एव आत्मना तुषः तदा ( सः ) स्थितप्रज्ञः उच्यते 
श्रीभगवान्‌ म्हणालेःपार्था ! जेव्हां मनुष्य आपल्या मनांतील सवे 
वासनांचा पूणपणे त्याग करतो आणि आपल्या ठिकाणीं आपण होऊनच 
सतुष असतो तेव्हां त्याला ' स्थित -परज्ञ ? असें म्हणतात ॥ ५५ ॥ 


दुःखेष्वनुद्विमिमनाः सुखेष विगतस्प्रहः 
वीतराग यको घः स्थितधीमुनिरुच्यते ॥ ५६ ॥ 


इःखंशु ( दुःखांमध्ये ) अलुद्डिझ्ममना: = न उद्विमं मनः यस्य स 


( ज्याच मनाला खेद: होत नाहीं तो ) सुखे ष ( सुखें प्राप्त झाली असतां ) 


क हळ. ह 0. ३) जा व गदी ळी tion [नी वासना त्र झाली आह तो) 


वावरागलय तः रागः च भय च क्राधः च यस्य सः (ज्याचे 
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लोभ, भय ब संताप नष्ट झाले झाद्देत तो ) स्थितधीः ( स्थिर बुद्धीचा ) 
झुनिः ( तपस्वी ) उच्यते ( म्हटलें आहे ). | 
दुःखेषु अनुद्विममनाः सुखेषु विगतस्पृहः वीतरागभयक्राधः मुनिः स्थि- _ 
तधीः उच्यते. 
संकटे ओढवलीं असतां ज्याच्या मनांत खेद उत्पन्न होत नाहीं आणि 
सुखें प्राप्त झालीं असतां त्यांविषयींची आसक्तिहि ज्याला नसते; लोभ, मय 
व्‌ संताप हीं ज्याचीं नष्ट झालीं आहेत त्या तपस्वी पुरुषाला स्थितधीः 
म्हणजे स्थिरबुद्धे'चा असें म्हणतात ॥ ५६ ॥ 
- यः सर्वचानभिसखेहस्तत्तत्प्राप्य शुभाशुभम्‌ | 
नाभिनंदाति न द्वेष्टि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठता ॥ ५७ ॥ 
यः ( जो ) सर्वन्न ( सवे ठिकाणी) अनभिस्नेहः मा वा 
तत्‌ (तें) तत्‌ (तें) प्राप्य ( मिळवून ) शुभाझुस = छ 


~ 


अदाभं च ( बरेवाईट) न ( नाही ) असिनंदति ( आनंद मानतो ) 
नए नाही ) द्वेष्टि ( द्रेष करतो ) तस्य ( त्याची ) प्रज्ञा ( बुद्धि ) 
प्रतिष्ठिता ( स्थिर झाली ). 1 वा 
यः सर्वत्र अनमिल्नेहः तत्‌ तत्‌ शुभाझुभ आप्य न अभिनंदति(च ) न 
द्वेष्टि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्टिता. ह वी 
ह जो सवे ठिकाणीं आसक्तिरहित असतो व जें जे शुभाझुम य छेने hs 
होईळ त्याविषयी जा हषेमिषाद मानीत नाही, त्याची बुद्धि स्थिर झ 
असे समज ) ॥ ५७ ॥ र | 
र संहरते चायं ळूमोऽगानाव सर्वेशः । ४ 
इंद्रियाणींद्रियार्थेभ्यर्तस्य मझा प्रतिष्ठिता ॥५€८॥ 
यदा ( जेब्दं ) संहरते ( आंत ओढून घेतो ) च त. ) ar 
( हा ) कूमः ( कांसव ) अंगानि ( अवयव ) लोन री (ज री डा 
(सवे बाजूनी) इंद्रियाणि (दशरथ) इद्रया सस्य win का 
( इंद्रियांच्या विषयांपासून ) तस्य ( ात्री!)ऽश् PR 
छितत<स ba Collection. है 2100 (06 
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यदा च अयं ( पुरुषः ) सर्वेशः इंद्रियाणि इंद्रियाथभ्यः, कूमः अंगानि 
इव, संहरते ( तदा ) तस्य प्रज्ञा प्रतिष्टिता. 
_ ज्याप्रमाणें कांसव आपले अवयव ( हस्तपादादि ) सर्व वाजूंनीं आंखडून 
घेतो त्याप्रमाणें साधक पुरुष आपला इंद्रिये, त्याच्या त्या त्या बाह्य दिषयां 
( शब्दश्पशोदि ) पासून जेव्हां आंवरून धरतो तेव्हां त्याचो वुद्धि स्थिर 
झाली असें समजावें ॥ ५८ ॥ 
विषया विनिवर्तते निराहारस्य देहिनः । 
रसवर्ज रसोऽप्यस्य पर इष्टा निवतेते ॥ ५५॥ 
विषयाः ( रूप, रस, गंधादि विषय ) विनिवर्तते (परावृत्त होतात) 
निराहारस्य ( उपोषण करणाऱ्या, ज्याच्या इंद्रियांनी विषयोपभोग सोडन 
दिले आहेत अशा ) देहिनः (देह धारण करणाऱ्या पुरुषःचे) रसवर्ज = 
रसं वजयित्वा ( विषयांची गोडी शिवाय करून )रसः (अभिरुची, गोडी) 
अपि ( सुद्धां ) अस्य ( याची ) परं (परमात्म्याला) इष्ठ ( पाहून ) 
निवतेते ( परत फिरते ). 
निराद्दारस्य देहिनः विषयाः रसवज विनिवतेते ( परंतु ) अस्य ( स्थित- 
ज्ञस्य ) रसः अपि परं दृष्टा निवतेते. 
निराहारी पुरुषाचे इंद्रियांनी ग्रहण होणारे विषय सुटतात, तथापि विषय- 
वासना शिल्लक राहते, परतु ज्याला ( ज्या स्थितप्रज्ञाला ) परबह्याचा अनु- 
भव येतो त्याचे विषय आणि विषयवासना हीं दोन्हीं सुटतात ।। ५९ ॥ 
यततो झपि कोंतेय पुरुषस्य विपश्चितः । 
इंद्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभं मनः ॥ ६० ॥ 
यततः ( प्रयत्न करणाराचें ) हि ( कारण ) आपि ( सुद्धां ) कौंतेय 
1-0 कुतिपुत्रा अज्ञना ) पुरुषस्य ( पुरुषा वी ) विपाञ्चितः ( रहाण्याची ) 
णि ( इंद्रिये ) भमाथीनि ( प्रवल झालेला ) हराते ( खेचून 
नेतात ) प्रसभं ( बलात्कारानें ) मनः ( मन ). | 
कोतेय, हि यत॑तः अपि विपाश्चितः पुरुषस्य मनः प्रमाथीनि इंद्रियाणि 
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अञुना ! कारण झाहाण्या पृरुषाचें मन (तें निश्चळ ठेवण्याविषयों ) तो 

प्रयत्न करीत असतांहि, इंद्रियें बलात्काराने (विषयांच्ड) ओढून नेतात !६०। 
तानि सर्वाणि संयम्य युक्त आसीत मत्परः । 
वशे हि यस्येंद्रियाणि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६१ ॥ 

तानि ( त्या ईद्विशाना ) सर्वाणि (सर्वाना ) संयस्य (आवरून) 
युक्तः ( योगनि३ ) आलीत ( वसावें ) मत्परः = अहे परः यस्य सः 
( मजविषयीं अनन्यभाव धारण करून ) वश ( खाधीन ) हिं (कारण) 
यस्य ( ज्याची ) इंद्रियाणि ( इंद्रियें ) तस्य ( याची ) प्रज्ञा (बुद्धि) 
प्रतिष्ठिता ( स्थिर झालेली असते ). 

तानि सवगि संयम्य युक्तः मत्परः आसीत, हि यस्य वशे इंद्रियाणि 
तस्य प्रज्ञा प्रतिष्टिता. 

त्या स इंद्रियांना ताब्यांत ठेवून योगानिछ पुरुषानें माझ्या ठिकाणी 
अनन्य॒भाव धारण करून बसावें; कारण ज्याच्या स्वाधीन इंद्रिये आहेत 
त्याची बुद्धि सुस्थिर होते ॥ ६१ ॥ | 

घ्यायतो विषयान्पुंसः संगस्तेषुप डायते । 
संगात्संजायते कामः कामात्कोथोऽभिजायते ॥६२॥ 

ध्यायतः ( चिंतन करीत राहणाऱ्या ) विषयान्‌, (विषयांठा) एसः 
( पुरुषाची ) संगः ( आसक्ति ) तेषु ( द्या विषयामध्ये ) उपज्ञायते 
( उत्पन्न होते ) संगात्‌ ( आसक्तोपासून ) संजायते ( उत्पन होते ) 
कामः ( विषणेच्छा ) कामात्‌ ( कामव।सनेपासून ) कोथः ( संताप } 
अभिज्ञायते ( उत्पन्न होतो ). 

विषयान ध्यायतः पुंसः तेषु संगः उपजायते, संगात्‌ कामः संजायत, 
कामात्‌ कोथः अभिजायते. 

( रूप, रस, गंधादि ) विषयांचे चिंतन कर्रात राहणाऱ्या पुरुषाला व्या 
विषयांच्या ठिकाणीं आसक्ति उत्पन्न होते. आसक्तापसून कामवासना 
उत्पन्न दवोते/ शानाः संताप. हक्क होत, | ६3१० 


५४ श्रामज्गवद्वीता. 


कोधान्गचति समोहः संमोहात्स्स़ातिविभ्रपः । 
_स्मृतिभ्रंशादवुद्धिनाशो बुद्धिनाशात्प्रणश्याते ॥ ६३ ॥ 
_ कोंधात्‌ ( सतापापासून ) भवाति (उतमन्न होतो) संमोहः ,अवि- 
वेक ) ससोहात्‌ ( अविवेकापासून ) स्मृतिविभ्रमः = स्मृतेः विश्वतः 
( स्मरणशक्तोचा घोटाळा ) स्यृतिभ्रेशात्‌ = स्मृतेः अंशात्‌ ( आठव- 
णाच्या घॉटाळ्यापासून ) बुद्धिनाहाः ( बुद्धांचा नाश ) वाद्धिनाशात्‌ = 
बुद्ध: नाशात्‌ ( बुद्धीच्या नाशापासून ) प्रणञ्याति ( जिवाचा सर्वयेव 
नाश होतो) ॥ ६३ ॥ 
कोघात्‌ संमोहः भवति, संम्रोहात्‌ स्मृतिविभ्रमः, स्मृतिभ्रंशात्‌ बुद्धिनाशः 
बुद्धिनाशात्‌ प्रणइथति, र 
क्रोधापासून “ संमोह ' म्हणजे अविवेक ( बच्यावाईटाची निवड कर- 
गाच्या बुद्धीची मूढता ) उत्पन्न होतो, सेमोहापासूत स्प्रतिश्रम उत्पन्न होतो 
( विसर पडतो ), स्मृतिभ्रमापासून बुद्धीचा नाश होतो. आणि बुद्धिहीन 
झाला म्हणजे सवंथव नाश होतो ॥ ६३ ॥ 
रागक्वेषावयुक्तेस्तु विषयानिदियेश्चरन्‌। 
आत्मवश्योरविषेयात्मा प्रसाइमधिगच्छति ॥ ६४ ॥ 
रागद्वेषविशुक्तेः = रागेण च द्वेषेण च वियुक्ते: ( लोभ व द्वेष यांनी 
विवर्जित ) तु ( परंतु ) विषयान्‌ ( रूपरशादि पंच विषयांत ) इंद्रिये: | 
( इंद्रियांनी ) चरन्‌ ( उपभोग घेणारा ) आत्मवश्ये:< आत्मनः वऱ्येः 
( आत्म्याच्या ताब्यांत असलेलीं, स्वाघोन असणारी ) विधेयात्मा = 
विधेयः आत्मा यस्य सः ( वश करून घेतळें आहे अंतःकरण ज्यानें तो, 
आत्मसंयमी ) प्रसाद ( शांति ) अधिगच्छति ( मिळवितो ). 
० आ वि आत्मवरयैः इंद्रिये; विषयान्‌ चरन विधेयात्मा प्रसादं 
परंतु लोभ व द्वेष यांचा त्याग करून स्वाधीन असलेल्या इंद्रियांच्या 
सहाय्याने विषयांचा उपभोग घेणाऱ्या आत्मसंयमी पुरुषाला शांतता 
प्राप्त होते ॥ ६० ॥ 
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प्रसादे सर्वदुःखानां हानिरस्योपजायते । 
घसन्नचेतसो ह्याशु बुद्धिः पर्यवतिष्ठते ॥ ६५॥ 
_ प्रसादे ( शांतिलाभ झाला असतां ) सवेदुःखानां = सर्वेषां 
दुःखानां ( सवे दुःखांचा ) हानिः ( नाश ) अस्य ( याच्या ) उप- 
जायते ( उत्पन्न होतो ) प्रसन्नचेतसः = प्रसन्नं चेतः यस्य तस्य 
( प्रसन्न अंतःक'ण असणाराची ) हि ( कारण ) आशझ्टु ( लवकर ) 
बुद्धि: ( विचारशक्ति ) पर्यवतिष्ठते ( स्थारता पावते ). 
प्रसादे अस्य सवेदुःखानां हानिः उपजायते, हि प्रसन्नचेतसः बुद्धिः 
आशु पर्यव तिष्ठते . 
शांति प्राप्त झाली म्हणजे या संयमी पुरुषाच्या सवें दुःखांचा परिहार 
( नाश ) होतो; कारण प्रसन्न अंतःकरणाच्या पुरुषाची वुद्धि लवकर स्थिर 
होते ॥ ६५ ॥ | 
नास्ति बाद्धिरय॒क्तस्य न चायुक्तस्य भावना । 
न चाभावयतः शांतिरशांतस्य कुतः छुखम्‌ ॥ ६६ ॥ 
न ( नाही ) अस्त ( आहे ) वद्धिः (स्थिर बुडे ) अयुक्तस्य 
( योगयुक्त नरुणाराझा ) न ( नाहीं ) च ( आणि ) अयुक्तस्य ( योग- 
युक्त नसणाराला ) भावना ( एकनिष्ठा) न (नादी) च ( आणि ) 
अभाययतः ( एकनिष्ठा नसणाराला ) शांतिः ( शांतता ) अशांतस्य 
( शांतता नसणाराला ) कुतः ( कुठले ) सुखं ( सुख ). 
अयुक्तस्य बुद्धिः न अस्ति च अयुक्तस्य भावना न, च अभावयतः 
शांतिः न, अशांतस्य कुतः सुखम्‌ ¦ 
योगयुक्त नसणाराला स्थिर बुद्धि नसते व एकनिष्ठाहि करतां येत नाही; 
ज्याळा एकनिष्ठ द्वोतां येत नाहीं, त्याच्या अंतःकरणाला शांतता ( समा- 
घान ) नसते, आणि असमाधानी मनुष्याला सुख कोठून मिळणार £ ॥६६॥ 


इंद्रियाणां हि चरतां यन्मनोऽनविधायते । 
तदस्य हतात 'प्रज्षा बा दुजवेबलि वास्ति) ०६३५०७ 
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इंद्रियाणां ( इंद्रियांच्या ) हि ( कारण ) चरतां ( विषयानुभव 
घेणाऱ्या ) यत्‌ ( जें) मनः (मन ) अलुविधीयते ( अनुसरते ) 
तत्‌ ( तें ) अस्य ( याची ) हराति ( हरण करतें ) प्रज्ञा ( बुद्धि ) 
वायु: ( वारा ) नावं ( नावेला ) इव ( प्रमाणें ) अंभसि (पाण्यांत | 

हि चरतां इंद्रियाणां यत्‌ मनः अनुविधीयते, तत्‌ अस्य प्रज्ञां दरति, 
अभसि नावं वायु: इव, 

विषयानुभव घेणाऱ्या इंद्रियांच्या मागें जें मन धांवते तें, पाण्यावर 
तरंगत असलेल्या नावेळा ज्याप्रमाणें वारा भळतीकडेच नेतो त्याप्रमाणें, या 
अनिश्चित्‌ मनुष्याच्या बुद्धीला भलतीकडे नेतें ( आत्मस्वरूपाचें चिंतन करूं 
देत नाहीं) ॥ ६७॥ 


तस्माचस्य महाबाहो निम्रहतिान सर्वाः । 
इंद्रिय।णींदियार्थभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रातिष्ठिता ॥ ६८ ॥ 
तस्मात्‌ ( म्हणून ) यस्य ( ज्याची ) महावाहो ( आजानुबाहो, 
अजुना ) निग्रहीतानि ( आंवरून धरलेली ) सर्वशः ( सवे बाजूनी ) 
इद्रियाणि ( इंद्रिये ) इंद्वियार्थे भ्यः ( इंद्रियांच्या विषयांपासून ) तस्य 
( त्याची ) प्रज्ञा ( वुद्धि ) प्रातेष्ठिता ( स्थिर झाली ). 
तस्मात्‌ महाबाहो, यस्य इंद्रियाणि सर्वेशः इद्रियार्थेभ्यः निम्रहीतावि 
तस्य प्रज्ञा प्रतिष्टिता . 
म्हणून हे महावाहो अजुना ! ज्याची इंद्रिय त्यांच्या रूपरसादि विषयां- | 
पासून सवे बाजूंनीं आंवरून धरलेली असतात त्याची बुद्धि स्थिर झाली | 
| 
| 


eo" 


{ 
t 
है 


_ असं रणावयाचें ॥ ६८ ॥ 
| या निशा सर्वेझ्तानां तस्यां जागात संयमी । 
यस्या जाग्राते भूतानि सा निशा पझ्यतो सुनेः ॥ ६९ ॥ 
या र जी ) निशा ( रात्र ) सर्वभूतानां = सवेषां भूतानां ( सवै 
आणिमात्रांची ) तस्याँ ( त्यामध्यें ) ज्ञागर्ति ( जागा असतो ) संयमी | 
( ग्रही | ) यस्यां ( ज्यावेळी ५ मी! सावि. ज्ञागतात .) भूतानि उ 
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( प्राणीमात्र) सा ( ती ) निशा ( रात्र) पझ्यतः ( पहाणाऱ्या ). 
सुनः ( सुनीची ). ह 

या स्वेभूतानां निशा तस्यां संयमी जागर्ति, यस्यां भूतानि जाग्मति सा 
पर्यतः सुनेः निशा ( अस्ति ). 

जी सर्व प्राणीमात्रांची रात्र असते, तोमध्यें निग्रही पुरुष जागा असतो, 
आणि ज्यावेळो प्राणीमात्र जागे असतात ती ( विवेकदृष्टीनें ) पाहणाऱ्या 
मुनीची रात्र असते ॥ ६९ ॥ 
आपूर्यमाणभचलप्रतिष्ठं, खसुद्रमापः परविशंति यत । 
तद्वत्कामा ये प्रतिशंति सर्वे ख शांतिमाप्नोति न कामकामी ७० 

आपूर्यसाणं ( चोहोकडून भरत राहणाराळ ) अचलप्रातिष्ठं = 
अचला प्रतिष्ठा यस्य ते (ज्याची अढळ स्थिति म्ह० मयोदा असते त्याला) 
सुव ( समुद्राला) आपः ( पाणो ) प्रविशंति ( आंत शिरतात ) 
यद्धत्‌ ( ज्याप्रमाणें ) तद्बत ( त्याप्रमाणें ) कासाः ( इच्छा, विषय- 
वासना ) यं ( ज्याला ) प्रविशंति ( अंतःकरणांत शिरतात ) सवे 
(सवे) सः (तो ) शांति ( शांतता ) आप्नोति ( मिळवितो ) न 
( नाहीं ) कामकामी = कामानां कमी ( विषयांचे चिंतन करणारा ). 

आपूर्यमाणं अचलप्रत्तिष्ठ समुद्रं यद्वत्‌ आपः प्रविशंति तद्वत्‌ यं सर्वे 
कामाः प्रविशति सः शांतिं आप्नोति कामकामी न. 

चोहोंकडून भरत राहणाऱ्या, परंतु आपल्या स्थितींत बद्ल न होऊ 
देणाऱ्या-मोठेपणा अथवा मयीदा कायम राखणाऱ्या-समुद्राळा ज्याप्रमाणें 
नद्यां जाऊन मिळतात ( नद्या मिळाल्या न मिळाल्या तरी त्याच्या स्थितींत 
बदल होत नाहीं ) त्याप्रमाणें निग्रही पुरुषाच्या मनांत सर्वे प्रकारच्या वास- 


टीप १. हा विरोधात्मक अलंकार आहे. रात्र म्हणज अज्ञान आणि 
प्रकाश म्हणजे ज्ञान होय. इंतर मचुष्याळा ज्या गोष्टांचें अज्ञान (रात्र) 
असतें त्या गोष्टीविषयीं योगनिष्ठाळा ज्ञान ( दिवंस ) असतें, आणि जेथें 
इतरांना सवे ( जगत्‌ ) सत्य, वाटतें म्हणजे त्यांना प्रकाश वाटतो, विवेकी 
पुरुषाला तथे-सेत्र म्हणने सर्वेशमिंथ्या "आहेसे विहः 0/ ९2079० 
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नांचा प्रवेश झाला तरी तो शांत अविकृत असतो, विषयवासनाधीन पुरु- 
बाळा ती शांतता ( निर्विकारता ) प्राप्त द्दोत नाहीं ॥ ७० ॥ 
वहाय कामान्यः सवान्पुमांञ्चरति निःस्पृहः । 
निर्ममो निरहंकारः स आांतिमधिगच्छाति ॥ ७१ ॥ 
विहाय ( टाकून देऊन ) कामान्‌ ( इच्छा ) यः (जो) सर्चोच्‌ 
७ (सर्वं) पुमान्‌ ( पुरुष) चराति ( वागतो ) निस्एहः (निरिच्छपणे) 
निर्ममः ( ममत्वरहिंत ) निरहुकारः ( मौपणा टाकून देणारा ) स 
(तो ) शाते ( शांतवेला ) आधिगच्छाति ( मिळवितो, ) 
- सवौन्‌ कामान्‌ विहाय यः पुमान्‌ निस्पृहः निमंमः निरहंकारः चरति 
सः शांतिं अधिगच्छति. | 
सव वासनांचा त्याग करून जो पुरुष, निर्लांभ होऊन, मीपणा व माझे- 
पणा या दोहोंचा त्याग करून वागतो, त्याला शांततेची प्राप्ति हाते ॥ ७१॥ _ 
एषा ब्राह्मी स्थितिः पाथ नेनां प्राप्य विमद्यति । 
स्थित्वाऽस्यामतकालेऽपि ब्रह्मनिवाणय्रच्छाते ॥ ७२॥ ` 
एषा ( दी ) ब्राह्मी ( ब्रह्माला पोंचविणारी ) स्थितिः. ( स्थिति) 
यार्थ ( अज्ञना ) न ( नाहीं ) एनां (हिला ) प्राप्य (प्राप्त करून 
येऊन ) चिस॒ह्याति ( मोह पावतो ) स्थित्वा ( स्थिर होऊन ) अस्यां 
( यांमध्ये ) अतकाले.= अंतस्य काले ( मरणकाळीं ) आपे ( युद्धा ) 
ब्रह्मनिर्वाणं = बह्मणः निवोणं ( बह्मपदाला ) ऋच्छाति ( जातो ) 
` पाथ, एषा ब्राह्मी स्थितिः एनां प्राप्य न विमुह्यति, अस्यां स्थित्वा अत” 
काळे अपि बह्मनिवोण ऋच्छति 
अजुना ! बाह्मी ( ब्रह्ममय झाळेल्याची ) स्थिति अशी ( आतांपर्यंत 
सांगितल्याप्रमाणें ) असते. ही स्थिति प्राप्त झाल्यावर साधकाडा मार्द 
उत्पन्न होत नाहीं व तो अशा स्थितीत मरणकाळाचे वेळाही राहून ब्म” 
रूपाला जाऊन पोंचतो. ( तो ब्रह्मच होतो ) ॥ ७२ ॥ 
इति श्रीमद्भधगवद्वीतासू० सांख्ययोगो नाम द्वितीयोऽध्यायः | 
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अजुन उवाच--ज्यायंसी चेत्कर्मणस्ते मता बुद्धिर्जनार्दन । 
तत्कि कर्मणि घोरे मां नियोजयसि केशव ॥१॥ 

ज्यायखी ( श्रेष्ठ ) चेत्‌ ( जर ) कर्मणः ( कमोपेक्षां ) ते (तुळा) ` 
सता ( वाटत असली ) बुद्धिः ( ज्ञान ) जनादन ( दे कृष्णा ) तत्‌ 
( तर ) कि ( कां) कोणि ( कमात ) घोरे ( कूर ) मां ( मळा ) 
नियोजयसि ( घालतोस ) केशव ( हे केशव ) 

जनादन, ते कमणः बुद्धः ज्यायसी मता चत्‌, तत्‌ करव मां घोरे. 
कमणि क्रि नियोजयसि ? 

अजुन म्दणाळाः=द्दे जनाद्ना, कर्मापेक्षां ज्ञान श्रेष्ठ असं जर तुम्हाला 
` वाटत असर ( कबूल असेल ) तर, दे केशवा ! आपण मला घोर कर्म 
करावयाला कां लावतां 1 ॥ १ ॥ 

व्यामिश्रेणेव वाक्येन बुद्धि मोहयसीव मे । 
तदेकं वद निश्चित्य येन श्रेयोऽहमाप्नुयास्‌ ॥ २॥ 

व्यामिश्रेण ( धरसोडीच्या ) इच ( जसें कांही ) चाक्येन ( बोल 
` ज्यानें ) बुद्ध ( बुद्धे) मोहयसि ( घोंटाळ्यांत घाल्तीस ) इच 
( जसें कांहीं ) मे ( माझो ) तत्‌ ( तरी ) एक ( एक ) चढ़ ( सांग ) 
निश्चेत्यः( ठरवून ). येन ( ज्यानें ) श्रयः ( कल्याण ) अहं (मी ) 
आप्नुयाम्‌ ( मिळवावे. ) | 

व्यामिभ्रण इव वाक्थेन मे' बुद्धि मोइयसि इव, तत्‌ निश्चित्य एकं वद, 
येन अदं भ्रयः आप्नुयाम्‌, | 
. घोटाळ्याचे अथ वाटणाऱ्या आपल्या भाषणाने माझ्या बुद्धीला भ्रम 
. पाडल्यासारखं करांत आहां; तर निश्चयात्मक] असा एक मार्ग सांगा, कीं 
9 ज्यानें माझे बर ( केश्येणिं 3 रै NS Digitized by eGangotri 








६० श्रीमजूगवद्वीता. 


श्रीभगवानुवाच--- 
लोकेऽस्मिन्ट्रिविधा निष्ठा पुरा घोक्ता अयाऽनघ । 
ज्ञानयोगेन सांख्यानां कभेयोगेन योगेनाम्‌ ॥ ३॥ 
लोके (या लोकी ) अस्मिन्‌ (ह्यांत) छ्विवेधा ( दोन प्रका- .. 
रची ) निष्ठा ( भक्ति ) पुरा ( पूवी ) भोक्ता ( सांगितली आहे ) सया 
( म्यां) अनघ ( दे निष्पापा अजुना ) ज्ञानयोगेन = ज्ञानस्य योगेन 
( ज्ञानाच्या योगानें ) खांख्यानां ( सांख्यांची ) क्यों गेल = कमस्य 
योगेन ( कमेयोगानें ) योगिनां ( योग्यांची ) 
अनघ, अस्मिन्‌ लोके मया द्विविधा निष्ठा पुरा प्रोक्ता; .सांख्यानां ज्ञान- 
योगेन, योगिनां कमयोगेन | 
_ श्रोसगवान्‌ म्हणाळेः--हे निष्पापा अजुना, सी पुच सागत आहे 
कीं. या लोकीं दोन प्रकारची निष्ठा आहे; एक सांख्यांची ज्ञानयींगाच आचा | 
रण करण्याची आणि दुसरी योग्यांची कमेयोगाचें आचरण करण्याची ॥३॥ 
ज कथणामनार भान्षष्कम्यं पुरुषा5इसुल । . 
न च संन्यसनादेव सिद्धि समधिगच्छाति ॥४॥ 
न ( नाहीं ) कर्मणां ( कर्माचा ). अनारंसात्‌ ( आरंभ न केल्या 
पासून ) नैष्कर्स्य ( कर्मशन्यता ) पुरुषः (पुरुष) अइनुते ( मिळवितो ) | 
न (नाद) च ( भणि) सन्यसनात ( सोडल्यापासून ) एव 
( केवळ ) सिद्धि ( पूर्णता ) समधिगच्छति ( मिळवितो. ) | 
कर्मणां अनारंभात्‌ पुरुषः नेष्कम्य़े न. अइनुते, च सन्यसनात्‌ एव सिं 
न समधिगच्छति. ' | 
कर्मे करण्याला मुळी आरंभच केळा नाही, म्हणजे पुरुषाला नेष्कम्ये- 
स्थिति ग्राप्त होते असं नाही; आभि कर्मांचा त्याग केला ( कमें करण 
सोडून दिलें ) ह्मणजे तेवढ्यानेंच सिद्धि मिळतें असेंहि नाहीं॥ ४ ॥ | 


न पदे कथ्चित्क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकर्मकृत्‌ । ` 
०कार्यते:झ्ंबद्वा/कर्म- सघ्व०् कुरततिजसु णेऽ ३०४ 
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न ( नाहीं ) द्वि ( कारण ) कञ्चित्‌ ( कोणीहि ) क्षणं ( एक अ ) 
आति ( देखील ) जातु ( खरोखरी ) तिष्ठति ( राहतो ) अकर्मझत 
( कमै न करितां ) कार्यते ( करविछें जातें ) हि ( कारण ) अवशः 
( परतंत्र होऊन ) कसे (कम ) सर्वे: ( सर्वांकडून ) प्रकृतिजे: 
( प्रकृतिजन्य ) शुणेः ( युणांना ). ल्‍ 

हि कश्चित्‌ क्षणम्‌ अपि जातु अकमेकृत्‌ न तिष्ठति; सवेः हि अवशः 
( सन्‌ ) प्रकृतिजेः युणे: कमे कायेते. | 

कारण कोणीहि एक क्षणभर सुद्धां कमे केल्यावांचून राहूं शकत ना हीं 
( मनुष्य ) प्रकृतीच्या गुणांच्या अंकित असल्यामुळें ते गुण सर्वांना कमे 
करावयाला भाग पाडतात ॥ ५ ॥ 

कमेद्वियाणि संयस्य य आस्ते मनसा स्मरन्‌ । 
इंद्वियार्थान्र विझूढात्मा सिथ्याचारः ख उच्यते ॥ ६ ॥ 

कर्भेद्वियाणि = कर्माणां इंद्रियाणि ( कमें करण्याची इंद्रियें) ख्यस्य 
( आवरून धरून ) यः ( जो) आस्ते ( वसतो ) मनसा ( मनाने ) 
स्मरन्‌ ( चिंतन करीत ) इंद्वियार्थात् ( इंद्रियांचे विषय ) विश्ूढात्सा 
= विमूढः आत्मा यस्य सः ( ज्याचें मन वावरले आहे तो, मूढबुद्धीचा ) 
मिथ्याचारः  मिथ्यः आचारः यस्य सः ( ज्याचें आचरण खोटें तो; 
दांभिक ) सः ( तो ) उच्यते ( म्हणतात. ) | 

यः विमूढात्मा कमेंद्रियाणि सयम्य मनसा इंद्रियार्थान्‌ स्मरन्‌ आस्ते सः 
मिथ्याचारः उच्यते. 

जो मूढघुद्धि कमेद्रिये ( हातपाय इत्यादि ) आवरून धरून मनानें इंद्रि- 
यांच्या विषयांचे चिंतन करीत बसतो, त्याला ढोंगी हणतात ॥ ६॥. 


यरिंत्वाद्रियाणि मनसा नियम्यारसतेऽज्ुन । 
भद्रि यै 0. ~ ~~ ~ 
कमेन्रियैः कसयोगमसक्तः स विशिष्यते ॥ ७॥ 
यः ( जो ) तु ( परंतु ) इंद्वियाणि ( इंद्रियें) मनसा ( मनानें ) 
ईनेयम्धः-0.८-अपबहनः बशः )>०आरुभलेए६०आएसऽ-बतो ) अजुन 


६२ श्रीमक्ूग वद्वीता. 


( जुना ) कमेद्वियेः ( कर्मेद्रियांनी ) कर्मयोगं ( कममार्ग ) असक्तः ` 


( आसक्ति न ठेवणारा ) सः ( तो ) विशिष्यते ( श्रेष्ठत्व सिळवितो. ) 

अजुन, यः तु इंद्रियाणि मनसा नियम्य असक्तः केंद्रियेः कर्मयोगं 
आरभते, सः विशिष्यते. | 

परंतु अजुना, जो मनानें इंद्रिये स्वाधीन ठेवून आसक्त न होतां ( कमे- 
फलावर आसक्ति न ठेवतां ) केवळ कमेंद्रियांनी कमे करावयास लागतो 
त्याचो योग्यता विशेष आहे ॥ ७॥ | 

नियतं कुरु कमे त्वं कमं ज्यायो ह्यकर्मणः । 

` शारीरयात्राशपे च ते न प्रसिद्धचेदकर्मणः ॥ ८ 0 

नियतं ( नेमलेले ) कुरु ( कर ) कर्म ( कम ) त्वं ( तूं ) कर्म 
( कमे ) ज्यायः ( अधिक चांगलें ) हि ( कारण ) अकर्मणः ( कमे. 


न करण्यापेक्षा ) झारीरयाञ्चा = शरीरस्य यात्रा ( शरीराचा जीवनक्रम ) | 
आपि (सुद्धां ) च ( आणि ) ते ( तुझा ) न प्रसिद्धेत्‌ ( सिद्धीला . 


जाणार नाहीं ) अकर्मणः ( कमे न करणाऱ्याची. ) 

त्वं नियतं कमे कुरु, हि अकमणः कमै ज्यायः ( अस्ति ) अकर्मणः ते 
शरीरयात्रा अपि च न प्रसिद्धयेत, ` | 

चर a ) नेमळेलें कमे कर; कारण कर्म न करण्यापेक्षा कर्म 
“करण अधिक चांगलं आहे; कमे न करतां तुझ्या शरीराचा जीवनक्रम 


` चालणे सुद्धां शक्य नाहीं ॥ ८ ॥ 


यज्ञाथोत्कमेणोऽन्यत्र लोकोऽयं कर्मबंधनः । 
तवृर्थ कर्म कौन्तेय सुक्तसंगः समाचर ॥ ९ ॥ 
यज्ञाथोत्‌ = यजस्य अर्थात्‌ ( यज्ञासाठी ) कमणः ( कमोपेक्षां ) 


अन्यत्र ( खेरीज ) लोक: ( मृत्युलोक ) अयं ( हा ) कर्मबंघनः- ` 


कर्म बंधनं यस्य सः ( ज्याचें बंधन कमे तो ) तदर्थ = तस्य ( यज्ञस्य ) 


अर्थ ( त्याच्या हणजे यज्ञाच्या करितां ) कर्म ( कमे ) कीन्तेय (अजुना( 
सुक्तसंगः = मुक्तः संगो येन सः (ज्यानें. आसक्ति सोडली तो ) 
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अज्ञाथीत. अन्यत्र कमणः अयं लोकः कमैबंधनः ( अस्ति ) केंतेय, 
तदर्थ युप्तसंगः ( सन्‌ ) कमे समाचर. । | 

यज्ञासाठी केले जाणाऱ्या कर्माशिवाय इतर जें कमं त्यानें हा लोक बद्ध 
होतो. आजञ्ुना ! त्या ( यज्ञा ) साठी करावयाचे कभ सुद्धां फलाशा न 
ठेवतां कर ॥ ९ ॥ a मल 


सहयज्ञाः जाः खटवा पुरोवाच प्रजापतिः । 
अनेन प्रसविष्यध्वमेष वोऽस्त्विष्टकामधुक, ॥ १० ॥ 
सहयज्ञाः >यज्ञेन सह ( यज्ञासह,' यज्ञाबरोबर ) प्रज्ञाः ( रोक ) 
सृष्ट्वा ( उत्पन्न करून ) पुरा ( पूर्वा ) उवाच (म्हणाला) प्रजापातेः 
( ब्रह्मदेव ) अनेन ( ह्याने ) प्रसविष्यध्वं (भ्जाबृद्धि करा) एष (हा). 
वः ( तुमचा ) अस्तु ( होवो ) इष्ट कामुक = इशन कामात. दोग्धि 
` ( इच्छित मनोरथ पूर्ण करणारा ). Ma 
पुरा सहयज्ञाः प्रजा: सृष्ट्या प्रजापति: उवाच अनेन ( यूयं..) प्रसवि- 
ष्यध्व एषः वः इष्टकामधुक अस्तु. | 
पूर्वी ( पुरातन काळीं ) ब्रह्मदेवानें यज्ञासह प्रजा उत्पन्न करून त्यांना 
म्हणाला कीं, “ यानें ( यज्ञाच्या योगानें ) तुम्ही बृद्धि पावा; हा तुमचे 
इच्छित मनोरथ पूर्ण करो ” ( इच्छत मनोरथ पूणे करणारी कामधेलु 
होवो )॥ १० ॥ । 


देवान्मावयतानेन ते देवा भाचयन्तु वर । 
परस्परं भावयंतः श्रेयः परमवाप्स्यथ ॥ ११॥ 
देवान ( देवांना ) भावयत ( पोषण करा ) अनेन (ह्याने ) ते 
( ते ) देवाः ( देव ) भावयंतु (पोषण करोत). बः (तुमचें) परस्पर 
( एकमेकांस.) भावयंतः (पोषण करून) यः (कल्याण) पर (उत्तम) 
अवाप्स्यथ ( भिळवाळ ) क SM] 
अनेन ( यज्ञेन यूयं ) देवान्‌ भावयत ते देवाः बः भावयन्तु; ( एवं ) 
परस्पर०मीचबंत$-पस्म्षयः!हाऽलाधः Digitized by हळवा | 
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६४ श्रीमज्धगवद्वीता. 


- ह्या यज्ञाने तुम्ही देवांना संतुष्ट करा आणि ते देव तुमचें पोषण करोत; 
तुम्ही परस्परांना संतुष्ट केल्यानें तुमचे चांगळें कल्याण होईल ॥ ११ ॥ 
इष्टान्भोगान्हि वो देवा दास्यते यज्ञभाविताः । 
तेदेत्तानभदाथेभ्यो यो झुक्ते रून एब सः ॥ १२॥ 
इष्टान्‌ ( आवडतं ) सोगान्‌ ( विषयसुखं ) हि ( कारण ) वः 
( तुम्हास ) देवाः ( देव ) दास्यंते ( देतील ) यज्ञसाविताः ( यज्ञाने 
संतुष्ट झालेळे ) तैः ( त्यांनां ) दत्तान्‌ (दिलेले) अप्रदाय (परत न देतां) 
एस्यः ( द्यांना ) यः ( जो ) .भंक्ते ( उपभोग घेतो ) स्तेनः (चोर) 
एव (केवळ) सः (तो ). 
हि देवाः यज्ञभाविताः वः इष्टान्‌ भोगान्‌ दास्यते तेः दत्तान्‌ एभ्यः अप्र- 
दाय यः भुंक्ते सः स्तेनः एव. 
कारण, यज्ञाने संतुष्ट झालेले देव तुम्हाला पाहिजे असलेली विषयसुखे 
देतील. त्या देवांनी दिलेलीं विषयसुखें जो त्या देवांना कांहीं हविभाग दिस्या* 
शिवाय भोगतो, तो केवळ चोर होय ॥ १२॥ 
यज्ञरिष्टाशिनः संतो झुच्यते सर्वकिहिदिषेः । 
अंजन्ते ते त्वघं पापा ये पचत्यात्मकारणात्‌ ॥ १३ ॥ 
प यज्ञशिष्टाशिनः = यज्ञस्य शिष्ट अइनंति ते ( यज्ञाच्या हविर्भागापैक्ीं 
शेप राहिलेल जे खातात ) संतः ( सत्पुरुष ) सुच्यंते ( मुक्त होतात ) 
सवाके।ल्वषः = संव: किस्विपेः ( सर्वे पापांपासून ) अ्रंजन्ते ( उपभोग ` 
बेतात )त( ते ) तु ( परंतु ) अघं ( पाप) पापाः ( पापी मनुष्ये ) 
- ये(ज) पचाति ( स्वपाक करतात ) आत्मकारणात्‌ = आत्मनः 
_ कारणात्‌ ( आपल्याकरितां ). | 
यझशिशशिनः सतः सवेकि्विषेः मुच्य॑ते, तु ये पापाः आत्मकारणातू 
पचति ते अघं भंजन्त. i | `. 
` ज सत्पुरुष यज्ञाच्या हविभागापैकी शेष अण करतात, ते सबै पापांपासून 
मुक्त होतात; परंतु जे आपल्याकरतांच पाकनिष्पत्ति करतात, तें पापच 
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अन्नाळूवाति भूतानि पजन्यादच्ञसंभवः । 
यज्ञाद्गवाति पज्ञन्यो यज्ञः कमंससुन्गचः ॥ १४ ॥ 
अज्ञात ( अन्नापासून ) भाति ( होतात ) भूतानि (प्राणी ) 
यजन्यात्‌ ( पञन्यापासून ) अक्नसभवः ( अन्नाचा उत्पत्ति ) यज्ञात्‌ 
( यज्ञापासून ) भवति ( होतो ) पर्जन्यः ( पाऊस ) यज्ञः ( यज्ञ) 
कमेससुन्गवः = कमेणः समुद्भवः यस्य तत्‌ (जयाची उत्पत्ति कमापासून ते), 
अन्नात्‌ भूतानि भवंति, पञेन्यात्‌ अन्नसंभवः ( भवति ) यज्ञात्‌ पर्जन्यः 
भवति, यज्ञः कर्मसमुद्भवः ( अस्ति ). 
अन्नापासून प्राणी उत्पन्न होतात, पजन्यापासून अन्न उत्पन्न होतें, यज्ञा = 
पासून पर्जन्य पडतो आणि यज्ञाची उत्पत्ति कमीपासून आहे ॥ १४ ॥ 
कम त्रह्मोज्गवं विद्धि बह्माउक्षरलसुरऋूयस । 
तस्मात्सवंगर्त चह नित्यं यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १५ ॥ 
कम (कम ) ब्ह्मो्गवं = त्रह्मणः उद्भवः यस्य तत्‌. { व्रह्म 
म्हणजे मूळप्रकृति तिच्यापासून ज्याची उत्पति तें ) विद्धि (समज ) 
ब्रह्म ( मूळ प्रक्वाते) अक्षरससुळ्ूवं = अक्षरात्‌ ससुद्धवः यस्य तत्‌ 
( शाश्वत ब्रह्मापासून ज्याची उत्ति तें ) तस्मात्‌ ( म्हणून ) सवगतं 
( सवेत भरून राहिलेलं ) ब्रह्म ( त्रह्म ) नित्यं (अक्षीं) यज्ञ (यज्ञाच्या 
ठिकाणीं ) प्रतिष्ठितम्‌ ( स्थापन झालेलें ). | 
कमे ब्रह्मोद्भवं, बह्म अक्षरत्मुद्भवं विद्धि, तस्मात्‌ सवेगतं ब्रह्म यज्ञे 
नित्यं प्रतिष्ठित अस्ति. 
ब्रह्मपासून ( प्रकृतिपासून ) कमोची उत्पत्ति आहे हें ध्यानांत घे; आणि 
अक्षर म्हणजे परमेश्वरापासून हें ब्रह्म ( प्रकृति ) निघाळें आहें, याकरता 


~ 


सर्वत्र भरून राहिलेलें ब्रह्मच यज्ञांत स्थापन झालेलें (गुंतलेले) आढे ॥१५॥ 
. एवं प्रवर्तितं चक्र नानुवतेयतीह यः ! 
अघाडुरिंद्रियारामो मोघं पार्थ स जीवाति ॥ १६॥ 
एवं ( याप्रमाणें ) प्रवतितं ( फिरवित ठेवलेळें ) चक्र ( चाक ) न 
अनुरवर्तयात ९ थोप्रमाण चेन’ ठेवीति नीही “हें (व्येके०ण्या लोकी ) 


.६६ श्रीसङ्गगवद्गीता- 


यः ( जो) अघायुः = अध॑ आयुः यस्य सः ( ज्याचा जीवनक्रम 
पापरूप तो ) इंद्रियारामः = ईद्रियेषु आरामः यस्य सः ( ज्याचा 
संतोष इंद्रियांची तृप्ति तो ) मोघं ( व्यर्थ ) पार्थं ( अज्ञना ) सः (तो) 
जीवाति ( जिवत राहतो ), :- 

पार्थ, एवं प्रवर्तितं चक्रं यः इह न अजुबतेयाति सः अघायुः इंद्रियारामः 
(च) मोघं जीवति `: 

अजुना, याप्रमाणें फिरत असलेल्या. चक्राला अनुसरून जो या लोकी 
बागत नाहीं व आपळँ आयुष्य पापाचरणांत आणि विषयो पभोगांत घाल: 
वितो त्याचें जिणें व्यर्थ होय ॥ १६ ॥ 

यस्त्वात्मरतिरेव स्यादात्मतुप्तश्च मानवः । 
आत्मन्येव च संतुष्टस्तस्य कार्य न विद्यते ॥ १७॥ 

यः (जो) तु ( परतु ) आत्मरातेः = आत्माने रतिः यस्य सः 
( आत्मस्वरुपांत ज्याची आसक्ति तो ) एव ( केवळ ) स्थात्‌ ( अप्रैल ) 
आत्मतृप्तः = आत्मना तृप्तः ( आत्मस्वरूपचिंतनांत समाधान पावलेला ) 
च ( आणि ) मानवः ( पुरुष) आत्मानि ( आत्म्याच्या ठिकाणी ) 
एच ( केवळ ) च ( आणि ) संतुष्टः ( समाधान पावळेला ) तस्य 
( त्याचें ) कार्ये ( करावयाचें ) न विद्यते ( असत नाहीं ). 
` हु यः भानवः आत्मरतिः एव स्यात्‌ च आत्मत्तः च आत्मनि एव 
संतुष्टः, तस्य कार्यं न विद्यते. Po 

परंतु, जो पुरुष केवळ आत्मस्वरूपांत रममाण असून आत्मस्वरूपर्चित- 
नांतच समाधान पावलेला आणि आल्याच्या ठिकाणीं आनंदानें तृप्त 
असतो, साला ( स्वतःकरतां असें.) कांहीच करावयाचें राहत नाहीं ॥१'५॥ 

` नैव तस्य कृतेनार्थो | नाकृतेनेह कञ्चन । | 
__ ने चास्य सवेश्रूतेषु कश्चिदर्थव्यपाश्रयः ॥ १८ ॥ 
| य ( नाह ) एव ( केवळ ) तस्य ( त्याला ) कृतेन ( कमनी ) 
पा (लाभ) न (नाही) आत तेन ( अंकमोर्शी ) इह { या लोकी) 
E:: अ ९ कीय”) (मोही ) च (आणि अस्य (द्याचा ) 


1 


| 
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सर्वभूतेषु = सर्वेषु भूतेषु ( सव प्राणिमात्रांत ) कञ्चित्‌ ( कोणताहि ) , 
अर्थस्य ( लाभाचा ) व्यपाश्चयः (आश्रय ). ` जी: 
इह तस्य कृतेन अर्थः न एव, अकृतेन ( अपि ) ऋश्वन ( अथेः ) न, 
च अस्य सवेभूतेषु कथ्चित्‌ अर्थस्य व्यपाश्रयः न. Fe 
या लोकीं कर्म केल्यापासून त्याला कांहीं लाभ ' नसतो, करै न केल्या- 
नेंहि द्याचा काँही तोटा नाहीं आणि जगांतील भूतमात्रांशींदी त्याच्या . 
( स्वतःच्या ) नफ्यातोव्याचा संभव नसतो ( सवे भूतमात्रांशींही त्याला 
काँही कतेव्य नसतें ) ॥ १८॥ 
तस्मादसक्तः सततं कार्य कर्म समाचर । 
असक्तो झाचरन्कर्म परमाप्नोति पूरुषः ॥ १९ ॥ 
तस्मात्‌ ( म्हणून ) असक्तः ( वासना न ठेवतां ) सतत ( नेहमीं ) 
कार्य ( करावयाचें ते) कमे ( कर्म) समाचर ( चांगल्या मागोनें 
आचरण कर ) अखक्तः ( वासना न ठेवतां ) हि ( कारण) आचरन्‌ 
( करून ) कर्मे ( कम ) पर ( शेष्टपुरुषाथे ) आझोति ( मिळवितो ) 
पूरुषः ( पुरुष ). | 
तस्मात्‌ ( त्वं ) सततं कार्ये कमे असक्तः समाचार; हि असक्तः कमे 
आचरन्‌ पूरुषः पर आप्नोति. | 
म्हणून फलाशा सोडून तूं करावयाची उक्त तां कमें चांगल्या प्रकारें 
आचरीत रहा; कारण फलाशा सोडन विदित कमोचें आचरण करणारा : 
पुरुष उत्तम पद्‌ ( शरेष्ठपुरषाथे ) प्रास करून घेतो ॥ १९ ॥ 
` कर्मणेव हि संसिद्धिमास्थिता जनकादयः! ` 
लोकसंग्रहमेवांपं संपश्यन्कतुंमहालि ॥ २० ॥ 
कर्मणा ( कमाने ) एव ( केवळ ) हि ( खरोखर ) संसिद्धिम्‌ 


` ( पूर्णतेडा ) आस्थिताः ( पोंचछे, गेळे ) जनकादयः = जनकः आदिः 





एषा ते ( ज्यांचा आरंभ जनकापासून ते = जनकादि ज्ञानी ) लोकसे 
| ' ९ लोकांचें कल्याण) एव ( देखो ) आपि ( इदां ) संपश्यन्‌ (पाहून) 
| ४ ह; कतुम्‌ { करण्यीडी') अध्दीसि (/कोम्य शेड्िस ००) eGangotri > 
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६८ श्रीसज्धूगवर्दीता. 


क 


हि जनकादयः कमेणा एव संसिद्ध आस्थिताः, अपि लोकसंग्रह एव 


` संपश्यन्‌ ( कर्मे ) कु अहवसि. 


आणखोदि पहा कॉ, जनकप्रभ्नति ज्ञानी पुरुष कतेव्यकमे करूनच पूर्ण- . 
तेला पोंचछे, शिवाय लोककल्याण करण्याकडेहि लक्ष ठेवून ते. कतव्यकम्‌ 
करावेस हें योग्य आहे ॥ २० ॥ 

यद्यदाचराति अष्ठस्तत्तदेवेतरोजन: । 
स यत्प्रमाणं कुछझते लोकर्तइशुवतंते ॥ २९ 7 

यत (जॅ) यत्‌ ( जे) आचराति ( करतो ) ष्ठः ( सत्पुरुष ) 
तत्‌ ( पं ) तत्‌ (तें ) एवं ( केवळ ) इतरः ( दुसरे ) जनः (लोक) 
सः ( तो ) यत्‌ (जे) प्राणं ( नमुना ) कुरुते ( करतो ) लोकः 
( जन ) तत्‌ : तें) अनुवर्तते ( अनुकरण करतो ). 

यतू यत्‌ श्रेष्ठः आचरति, तत्‌ तत्‌ एत्र इतरः जनः ( आचरति ) सः 
यत्‌ प्रमाणं कुरुते, लोकः तत्‌ अनुवतते . 

श्रेष्ट पुरुष ( आत्मज्ञानी ) जे जं कमे करतो तं तें कमे इतर लोक कर- . 
तात; तो जें प्रमाण ( जो कित्ता ) घरून वतन करतो त्याचंच अनुकरण 
सामान्य जन करतात ॥ २१ ॥. 

. न से पाथाऽस्ति कतेव्यं त्रिषु लोकेषु किंचन । 
नानवात्तमवाप्तव्यं वर्त एव च काणि ॥ २२ ॥ 

न ( नाहीं ) में मला ) पार्थ ( अञ्जना ) अस्ति (आहे) कतेव्यं 
( करावयाचें ) त्रिषु ( तीनही ) लोकेषु (लोकांत) [किंचन (कांदींदि) 
न ( नाहीं ) अनवाप्तं (न भिळालेळे ) अवाघ्तव्यं ( मिळवायाचें 
राहिळेळें ) वते ( राहतों ) एव (सुद्धा) च (आणि) कमीणि (कमोत)- 

पार्थ, तिषु लोकेषु किंचन में कर्तव्य न अस्ति, अनवाप्त॑ अवाप्तब्यं च 
न ( अस्ति ) (अहं) कर्मणि वते एव. : . 

अजुना ! मला या त्रैलोक्यांत कांहीएक करावयाचें राहिछें नाही, न 


मिळाळेछी अशी कांही वस्तु मिळवायाचो आहे असेहि नाही; तथापि मी 
कमे करतो आहेobradiNath Collection. Digitized by eGangotri 
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यादे ह्यहं न चर्तेयं जातु कर्मेण्यतेद्वितः । 
मम वर्मीसुवर्तेते मनुष्याः पार्थ सवशः ॥ ९३ ॥ 
यादि ( जर ) हि ( खरोखर ) अहं ( मी ) न वतेयं ( असणार 
नाहीं ) जातु ( निरंतर) कर्मणि (कर्मात) अतंद्वितः (आळस टाकून) 
झन ( माझा ) वर्त्म ( मागे ) अनुवर्तते ( अनुसरतात ) सलुष्याः 
( मनुष्ये ) पार्थं ( अजुना ) सर्वेराः ( सवे प्रकारांनी. ) 
हि, यदि अहं अतंद्वितः कर्णि जातु न वर्तेयं, पार्थं मनुष्याः सर्वेशः 
मम वरी अचुवतेते. 
अर्जुना ! सी जर आळस टाकून सतत कमे करणार नाहीं, तर मनुष्ये 
सब प्रकारें माझ्याच मार्याचें अनुकरण करतील ॥ २३ ॥ 
उत्सीदेयुरिमे लोका न छुर्या कमे चेदहम्‌ । 
संकरस्य च कर्ता स्यासपहन्यामिसाः प्रज्ञाः ॥ २४ ॥ 
उत्सीदेयुः ( नाश पावतील ) इमे (दे) लोकाः (लोक) न 
कु ( केरे नाहीं ) कमे ( कमे ) चेत्‌ ( जर ) अहं (मी) संकरस्य 
( वर्णसंकराचा ) च ( आणि ) कर्ता ( करणारा ) स्याम्‌ ( होईन ) 
उपहन्यास्‌ ( नाश करीन ) इमाः ( दे ) प्रजा: ( जन ). 
अहे कम न कुया चेत्‌ इमे लोकाः उत्सीदेयु:, संकरस्य कत) स्यां इमाः 
च प्रजाः उपहन्याम्‌ 
मी जर कमे केरे नाहीं तर दे लोक नाश पावतील, जातींचा संकर 
( घोटाळा ) होण्याला मी कारण होईन आणि प्रजाजनांचा माझ्याकडून 
घात होईल ॥ २४ ॥ | | (ले 
सक्ताः कर्ण्यविद्वांसो यथा कुवीति भारत । 
कुर्यादिह्वांसतथा5सक्त थ्रिकी घुलोकसंग्रहम्‌ ॥ २५ ॥ 
सक्ताः ( फलेच्छा धरून राहिलेले ) कर्मणि ( कमीत ) आविद्वांसः 
( अज्ञानी लोक ) यथा ( जसें ) कुवाते ( करतात ) भारत (अजुना) 
कुत (करि विद्वान: ले) लहर ) अलक्तः, 


“ee 


७० श्रीमद्गगवद्गीता. 


( फळेच्छा सोडून ) चिकीषुः ( करावयास इच्छिणारा ) लोकसंग्रह 
{ लोकांचे कल्याण ). 
भारत, अविद्वांसः यथा कर्मणि सक्ताः कुति, तथा ळोकसंग्रहं चिकी षुः 
विद्वान्‌ असक्तः कुयोत्‌. 
अजना, ज्याप्रमाणें अज्ञानी मनुष्ये फलाशेनें. कर्म करतात वयाप्रमाणे 
ज्ञानी पुरुषानं फलाविषयीं आसाक्ते न ठेवतां फक्त लोकांच्या कल्याणाकरतां 
( परोपकाराकरतां ) कमे करावीत |! २५ ॥ 
न बुद्धिनं जनयेदज्ञानां कमसंगिनाम्‌ । 
जोषयेत्सवकमाणि विद्वान्युक्तः समा चरन्‌ ॥ २६ ॥ 

"न (नाई ) बुद्धिभेदं ‹ बुद्धिश्रेश ) जनयेत्‌ ( उत्पन्न करावा ) 
अज्ञानां ( अजाण लोकांचा ) कसेसंगिनाम्‌ = कमेणि संगो येषां तेषां 
( कमात ज्यांच! आसक्ते त्यांचा ) जोषयेत्‌ (करवावीत) सर्वकमा णि८ 
सर्वोणि कमोणि ( सवे कर्म ) विद्वान ( ज्ञानी पुरुष ) युक्तः ( योगयुक्त 
होऊन ) समाचरन्‌ ( आचरण करून ). 

` विद्वान्‌ कमरसंगिनां अज्ञानां बुद्धिभेदं न. जनयेत्‌, युक्तः समाचरन्‌ सर्व 


कृणि जोषथेत्‌. 


` जाणय्या पुरुषानं, कर्मेफळाचो आशः अंतणाऱ्या अज्ञानी लोकांचा बुद्धि- 
अहा करू नये; तर त्यानें योगयुक्त होऊन निष्कामपणाभे सवे कर्माचे 
आचरण करून त्यांना ( अज्ञानी लोकांना ) आवडीने कर्मे करावयास 
लावावें ॥ २६ ॥ | 
प्रक्ृतेः क्रियमाणानि गुणेः कर्माणि सर्वशः । 
` अहंकारविसूढात्मा कतोऽहमिति मन्यते ॥ २७ ॥ 
भकरतेः ( भक्तीच्या, मूळ मायेच्या ) क्रियमाणानि (केषं जाणारा) 
गुणेः ( सत्व, रज, तम या गुणांनी ) कर्माणि ( कभ) सर्वदाः (सवे 
ठिकाणीं ) अहंकारविमूढात्मा = अकारेण विमूढः आत्मा यस्य सः 
(ज्याचा आत्मा अहंकारानें मेहित झाला आहे तो. ) कता ( रुरणारां ) 


अह ( मो9-इतिं*(0अर्थे०' पर्यत (भामितो 7०0 १४ ०००१०० 


> ANN 


. अध्याय ३- ७१ 


सवरा: प्रकृतेः गुणेः कमोणि क्रियमाणानि ( संति ), अहइकारविमूढात्मा 
अहे कतो इति मन्यते. की 
सूळ प्रकृतीच्या निंगुणात्मक गुणांनींच सवेत्र कर्म होत असतात, ( अर्स | 
असून ) अहंकाराने जो मूढ झाला आहे तो “मी कता अस समजत! ।२७। 
तत्त्वावित्त महाबाहो गुणकर्मविभागयोः । 
गुणागुणेषु वतेन्त इति मत्वा न सञ्जते ॥ २८ ॥ 
तर्वचित्‌ ( रहस्य जाणारा ) तु (परंतु ) महावाहो (आजानुबाहो, 
अजुना ) गुणकर्मत्रिभागयोः= गुणानां च कमीणां च विभागयोः (गुण 
व कर्म या दोहोंच्या वेगळेपणाचें ) गुणाः ( गुण ) गुणेषु ( म 
वसेन्ते ( राहतात ) इति (अथे) मत्वा (समजून घेऊन) न सज 
( आसक्त होत नाहीं ). 7 है | 
महावाहो, गुणकर्भविभांगयो: तत्त्ववित्‌ तु गुणाः गुणेषु वर्तेते इति मत्वा 
न सज्यते. Whe का र 
अज्ञुना, गण आणि कर्मे हीं आल्यापासून विभक्त ( निराळी ) आहेत 
तळ 3 ० ह| ~ गुणांचा आपु« 
(आत्म्याशी यांचा कांही संबध नाहीं) असँ तत्व जाणणारा, ए | Pr 
आपल्यांत व्यवद्दार चालला आहे हई लाति, घेऊन, कमांच्या छित 
आसक्ति ठेवीत नांही ॥ २८॥ ह 
ह तेगणसंमूढाः सज र | 
कृतेगण : सञ्जते शुणकमछ | | 
दायक स्ादिवो मंदान्कृत्स्नाविक्ष विचालयेत्‌ ॥२९.॥ 
प्रकुतेः (रतीच्या ) गुणसंसूढाः = गुणैः, संमूढाः ( युग 2 
घातलेले ) सज्जंते ( आसक्त होतात.) : गुणकर्मछु = युणानां क 
( गुणांच्या कर्मात ) तान ( त्यांना ) अकृत्स्नविदः ( irs 
झडिल्यांना ) मंदान्‌ ( मंद बुद्दीच्यांना ) - कुत्स्नवित्‌ ९ ए शाण ) न 
द्‌ = ध्य +° ७ ये. ) टे की । | 
विचालयेत्‌ (बिषडबूं नये.) ` . .. - ६४75 5 
प्रकृतेः गुणसंमूढाः गुणकर्भसु सज्जते; कृत्स्नवित्‌ . अकृत्स्तविदः तान्‌ न 
CO angamwadi Math Collections: Digitized by 36a न ५ 
नर | 
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७२ श्रीमज्ूगवद्वीता. 


प्रकृतीच्या गणानां ( सत्वरजादि गुणांनी ) मूढ झालेले लोक गुणांची 
( विषयोपभोगांचीं ) कर्मे करण्यांत गढलेळे असतात. अशा अधवर ज्ञान 
झालेल्या लोकांना पूणे ज्ञान झालेल्यांनी विघडवू नये (त्यांचा कर्मे कर- 
ण्याची श्रद्धा नाहींशी करू नये ) ॥ २९ ॥ 
मयि सर्वाणि कर्माणि संन्यस्थाऽध्यात्मचतसा ! 
निराशीनिर्भमों भूत्वा युद्ध्यस्व विगतज्वर: ॥ ३० ॥ 
सथि ( माझ्या ठिकाणीं ) खर्वाणि (सव) कर्माणि (कर्म ) 
संन्यस्य ( सोडून देऊन) अध्यात्मचेतसा =. अध्यात्मनि चेतला 
( आल्याच्या ठिकाणीं मन स्थिर करून ) निराशीः (निरिच्छ झालेला) 
निर्मम ( अहंभाव सोडलेला ) अत्या ( होऊन ) युद्ध्यस्व (युद्ध कर) 
विगतज्वरः =ः विगतः ज्वरः यस्यः सः ( ज्याचा ताप गेला आहे तो ). 
. ` अध्यात्मचेटसा सथि सर्वाणि कर्माणि सन्यस्य, निराशीः निमेमः भूत्वा 
विगतज्वर: ( सन्‌ ) युद्धयस्व. 
माझ्या परमात्म्याच्या ठिकाणीं भन स्थिर करून सवे कमंचि फळ मला 
अपण करून, फलेच्छा व अहंभाव सोडून देऊन शांत वृत्तीने युद्ध कर 1३०! 
ये से मतमिदं नित्यमलुतिष्ठति सानवाः । 
श्रद्धावंतोऽनसूयंतो सुच्येते तेऽपि कमेभिः ॥ ३१ ॥ 
ये (जे ) मे (माझें ) मतं ( मत ) इद्‌ ( हें ) नित्यं ( दररोज ) 
अनुतिए्ठंति ( अबुसरतात ) मानवाः ( मनुष्य लोक ) श्रद्धावंतः 
( विश्वास ठेवणारे) अनसूयतः ( तिरस्कार न करणार ) झुच्थुते ( सुक्त 
होतात) ते ( ते ) आपि (सुद्धां) कर्मभिः (कमोपासून, कमेवधापासून .) 
ध्य ध्रद्धावंतः अनसूयतः मानवाः इद्‌ म मतं नित्यं अनुतिष्ठति, ते अपि 
कर्म॑भिः सुच्यते. | 
जे पुरुष दोषदृष्टीन कल्पना न काढतां विश्वासाने या माझ्या मताप्रमाणे 
नेहमीं वतन करतात तेसुद्धा कमीपासून (कमेवंधनापासून) मुक्त होतात ३१1 
ये त्वेतदभ्यस॒यंतों नानुतिष्ठति मे मतम्‌ \ 
सर्वज्ञनिविभूढस्तान्वि दिन्नः इदे”. 


“e है. का 


। आक क 
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अध्याय ३. | \७३ 


ये (ज) तु (परंतु) एतत्‌ { हें) अभ्यस्तः ( तिरस्कार 


` वृद्धान कल्पना काढून ) न अलुतिप्ठंति ( वागत नाहींत ) से(माझें) 


मत ( सत ) स्रवेज्ञानचिसूढान्‌ = सर्वेस्मिन ज्ञान विमृढान्‌ ( ज्ञानाच्या 
वाबतात सववस्वी अजाण ) लान्‌ ( त्यांना ) विद्ध ( समज ) नष्टान्‌ 
( नाश पावलेले) अचेतसः ( अविवेका, बुद्धिददीन ). 

ये लु एतत्‌ मे मत अभ्ग्रसूयंतः न अनुतिष्ठेति, सर्वज्ञानाविमूढान्‌ अचेतमः 


"तान्‌ नष्ट'न्‌ ( इति ) विद्धि 


जे या माझ्या मताविषयों दोषदष्टाने (तिरस्कारबुद्धोने) कल्पना काढून त्या- 

प्रभाणे वागत नाहाँत ते ज्ञानशन्य, अविवेकी नाश पावले असं समज ॥३२॥ 
लद्ददाय चप्रत स्वस्याः प्रकृतेशानवानाप । 

प्रकांत यामति ताने निवड 1क कारष्यात॥ ३३ ॥ 

खट्टर ( अचुरोधानें ) चेछते ( वागतो ) स्त्र्या ( स्वतःच्या ) 


कलेः ( प्क्ृताच्या ) ज्ञानवान्‌ ( ज्ञानी मनुष्य ) अपि (सुद्धां) 
प्रकृतिं ( प्रकृतीला ) यान्ति ( अनुसरतात ) स्तानि ( जीवमःत्र ) 
शि ( दावून धरणें ) कि ( काय ) करिष्यति ( करील ) 


ज्ञानवान्‌ अपि स्वस्याः प्रकृतेः सदृश चेष्टते, भूतानि प्रकृतिं यान्ति, निप्नहः 
के कररेष्य्रति £ 
ज्ञानी असला तरीसुद्धा तो आपल्या प्रकृतीच्या अनुराधान वागता, सव 
जीव आपल्या प्रकृतीप्रमाणें वागतात; तेव्हां प्रकृतीवर ( तिच्या अनिवार्य 
गुणधमौविरुद्ध ) अयोग्य जवरी करून उलट जाण्याचा काय उपयाग 
होईल १ ॥ ३३ ॥ 
इंद्रियस्येंद्रियस्यार्थे रागद्वेषौ व्यवस्थितौ 
तयोर्न वशमागच्छेत्तौ हस्य परिपंथिनो ॥ ३४ ॥ 
इंद्वियस्य ( इंद्रियाच्या ) इंद्रियस्य ( इद्वियाच्या ) अथे ( विष- 
यांत ) रागङ्वेषो = रागः च द्वेषः च (आवड आणि ष, व्यच स्थितौ 
( व्यवस्था केलेळे, ठरलेले ) तयोः ( त्या दोहोंच्या ) न (नाही) वदास 
( स्वाधीन: ) अआपनछद् | (शक) | y षि करा ) 
अस्य ( याच्या ) डथळे करण 
हः 


७७८ श्रीमज्ूगवद्वीता 


इद्रियस्य अर्थे इंद्रियस्य रागद्वेष व्यवस्थितौ (सः) तयोः वश न 
आगच्छेत्‌; तो हि अस्य परियोथिनो . 


2 


[a] 


इंद्रियांची त्यांच्या विषयांसंवर्धी आवड अथवा वेष हीं प्रत्येक इंद्रियांची 
ठरलेलों ( कायम झालेलीं ) असतात, आपण ( ममत्व धरून ) त्यांच्या 
स्वाधीन होऊं नये; कारण तीं दोन्हींदि योगमागांत अडथळे आणणार 
आहेत ॥ ३४ ॥ 
श्रयान्स्वधर्सो विशुणः परधर्मोत्स्वयुष्ठितात्‌ । 
स्यम निधनं अयः परधमो भयावहः ॥ ३५ ॥ 
भ्रयाच्‌ ( अधिक चांगलें ) स्वधर्मः ( आपला धर्म, आपल्या 
वर्णाचे कीठग्रकमे ) चिशुणः ( हलक्या तीचा ) परधरमात = परस्य 
घमीत. ( दुसऱ्या वर्णाच्या मोडून ) स्वनुष्ठितात्‌ ( चांगल्या रीतीनें 
संपादन केल्यापेक्षां ) स्वधमे ( आपश धर्म आचरण्यांत ) निधनं 
(मरण ) श्रेयः ( अधिक चांगलं ) परधमः ( दुसऱ्याचा धसे) 
भयावहः ( भयंकर ). 
स्वथमः विगुणः ( अपि ) स्वनुष्ठितात परधमोत्‌ श्रेयान्‌ ( अस्ति ) 
स्वधमे निधनं श्रेयः, परधमे: भयावहः ( अस्ति ). 
आपलें वर्णधर्मविहित क१ब्यकम सदोष असलें तरी तेंच आचरण करणें 
हें दुसऱ्या वर्णाचें कमे उत्तम प्रकारें आचरण्यापेक्षां जास्त कल्याणकारक 
आहे; आपल्या धमोप्रमाणें आचरण ठेवण्यांत मरण आळे तरी चांगलें, 
दुसऱ्याचा धर्म आचरण्यांत भयंकर अकल्याण आहे ॥ ३५ ॥ | 
असुन उवाच--अथ केन प्रयुक्तोऽयं पापं चरात पूरुषः । 
अनिच्छन्नपि वाष्णेय बलादिव ।नियोजितः ३६। 
अथ ( आतां ) केन ( कशाने ) प्रयुक्तः (प्रेरणा होऊन) अय 
(हा ) पापं ( पाप ) चराति.( करतो ) पूरुषः (पुरुष) अनिच्छन्‌ 
( इच्छा नसून ) आपि ( सुद्धां ) वार्ष्णेय ( द्वष्णि कुलोत्पन्ना कृष्णा ) 
बलात्‌ ( जबरीने ) इव (जसें कांदा) नियोजितः (कामास लावलला) 


अत स, वासव गि 





अध्याय ३. ७७५ 


श्रीकृष्णा ! मनुष्याची इच्छा नसतांहि जवरोनें ओहून लावल्याप्रमाणे तो 
. पापाचरग करतो तें कोणाच्या प्रेरणेनें होते ! ॥ ३६ ॥ 
श्रीमगवानुवाच--काम्त एप क्रोध एष रजोयुणसपुज्दव: । 
महाशनो महापाप्मा विद्धचेनामिह वैरिणम्‌ ३७ 
कामः ( काम, वासना ) एषः ( हा ) क्रोधः ( राग) एष (इया) 
रजायुणससुक्हचः = रजसः गुणान्‌ समुद्धवः यस्य सः ( रजोगुणापासून 
ज्याची उत्पत्ति ता ) सञहाचानः = महत्‌ अशन यस्य सः (फार खादाड) 
सहापाप्मा ( मोठा पापी ) चेद्धि ( जाण) एनं (द्दा ) इह (या 
लोकः ) चरणं ( शत्रु ) | 
एषः कामः एषः क्रोधः रजोगुणसमुद्भवः ( अस्ति) महाशनः महापाप्मा 
( अस्ति ) इह एनं वैरिणं विद्धि, 
श्रीभगवान म्हणाळे:--रजोगुगापासून उत्पन्न झालेला, मोठा अधाशी 
( सदा अतृप्त ) व महापापी असा हा काम, हा क्रोध ( हाच पापाची 
प्रेरणा करणारा होय ) या लोकां हा आपला शत्र आहे हें लक्षांत ठेव ३७ 
धूमेनाऽत्रियते वह्निर्यथाऽऽइशां मलेन च । 
यथोल्बेनावृतो गर्भस्तथा तेनेदमावृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
धूमेन ( धुराने) आव्रियते (झाकला जातो ) बाह्वेः ( अमि ) 
यथा ( ज्याप्रमाणें) आवृशः ( आरसा ) मलन (मळानें) च (आणि) 
य॒था ( जसा ) उह्बेन ( ज्या चमोनें गर्भ वेष्टिछेला असतो त्याला वार 
म्हणतात, त्या वारेनें ) आवतः ( वेश्ठिला ) गर्भः ( गर्भे ) तथा 
( तसरा ) तेन ( त्याने ) इद ( हें ) आवृतं ( वेष्टिेरु ) 
यथा धमेन वन्हिः आम्रियते, यथा च आदशः मलेन, यथा गर्भे 
उल्बेन आवृतः, तथा तेन ( कामेन ) इद आत्त, 
ज्याप्रमाणे धुराने अमि, मळावे आरध्ा, किंवा वारेनें गर्भे आच्छादिलेला 
असतो, त्याप्रमाणें यानें ( कामानें ) हें ( शुद्ध ज्ञान ) झांकून टाक 
असतें ॥ ३८ ॥ 
आदत ज्ञानमेतेन ज्ञानिनो नित्यवारिणा । 
क्ीमरुयैण की४तेथ | दुष्परिणाम लेम ऱ्य! ॥/ ४4०५ 


७६ _ श्रीमङ्गयवद्गीता. 


आवृतं ( वेश्किलें ज्ञानम्‌ ( ज्ञान ) एतेन ( ह्यानें) ज्ञानिलः 
( ज्ञान्याचें ) नित्यवैरिणा ( अहोरात्र द्वेष करणारा ) कासरूपण 
` कामः रूप यस्य सः ( ज्याचें स्वरूप काम तो ) कौोन्तेय (ढं अजुना ) 
दुष्पूरेण ( ज्याचो कथां तृप्ति व्हावयाची नाहीं त्याने ) अनन 
( असंतुष्ट जो त्यानें ) च ( आणि ). EE 9 
दौन्तेय, ज्ञानिनः नित्यवरिणा एतेन कामरूपण दुष्पूरण च अनळन 
ज्ञान आवृतं. | यी “पी 
अज्ञना, सदा असंतुष्ट व अतृप्त असा हा कामरूपी नहला वरा 
यानेंच ज्ञाना पुरुषाचे ज्ञान आच्छादून टाकिले आह ॥ ३९ ॥ 
इंद्रियाणि मनो तुद्धिरस्याधिप्ठानझुच्यते । 
एतैविमोहयत्येष ज्ञामसादृत्य देदिनर्‌ ॥ ४० ॥ 
'इंड्ियाणि ( इदे ) सनः (मन) दुद्धिः ( इदि ) अस्य 
( याची ) अधिष्ठानम्‌ ( राहण्याची जागा ) उच्यते ( अस म्हटलं 
आहे ) एतेः ( यांनीं ) विनोहयाति ( श्रांतीत घालतो ) घः ( हा ) 
ज्ञान ( ज्ञान ) आवृत्य ( झांकून टाकून ) देहिनस्‌ ( देह धारण 
करणाऱ्या जीवाला ) 
इंद्रियाणि, मनः बुद्धि: अस्य अभिष्टानम्‌ उच्यते. एषः एतेः ज्ञान 
आव्रृत्य देहिनं विमोहयति. 
इंद्रिये, मन, बुद्धि हीं या दात्रूचे राहण्याचे ठिकाण म्हर्ले आंद. हा 
त्याचे आश्रयाने जिवाच ज्ञान गुफोट्यांत घःळून व्याला मोहांत पाटतो ४०॥ 
तस्मात्त्वसिंद्रियाण्यादी नियम्य भरतर्षभ । | 
पाप्मानं प्रजाहि हनं ज्ञानविज्ञाननाशनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तस्मात्‌ ( म्हणून ) तजे ( तूं ) इंद्रियाणि ( इंद्रियें) आदी 
( प्रारंभी ) नियम्य ( स्वाधीन करून घेऊन) भरतर्षभ = भरतानां 
ऋषभ ( भरतकुलश्रेष्ठा, अज्ञना ) पाप्मानं ( पाप्याला ) प्रजहि ( ठार 
मारून राक ) हि ( खरोखर ) एनं ( याला ) ज्ञानविज्ञाननाशनम्‌= 
ज्ञानस्य -च विज्ञानस्य च नाशनम्‌ ( ज्ञान आणि अनुभवज्ञान यांचा 
नारा करणऱ्माह्या-11॥/80 Math Collection. Digitized by eGangotri 
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_ भरतर्पभ, तस्मात्‌ त्वं आदौ इंद्रियाणि नियम्य ज्ञानविज्ञाननाशनम्‌ एनं 
हि पाप्याय प्रजहि, 
म्हणून अजुना, तूं पहिल्यानें इंद्रिये स्वाधीन करून घेऊन अध्यात्मज्ञान 

च अलुभवज्ञान यांचा नाश करणारा हा पापी ( काम, क्रोध ) त्याला 
मारून टाक ॥ ४१ ॥ 

इंड्रियाणि पराण्याहुरि द्वियेभ्यः परं मनः। 

अनस्तु परावुद्धियों बुद्धेः परतस्तु सः ॥ ४२॥ 
केथाणि ( इंद्रिय) पराणि ( पलीकडची, श्रेष्ठ) आहुः 
( म्हणतात ) इंद्वियेस्यः ( इंद्रियांहून ) परं ( पलीकडचे, श्रेष्ठ ) मनः 
( मन ) अनसः ( मनाहून ) तु ( खरोखर ) परा ( श्रेष्ठ, पलीकडली ) 
छद: ( वद्धे ) यः (जो) बुद्धेः ( वुद्धीहून ) परतः ( अधिक 


इंद्रियाणि पराणि आहुः, ईंद्वियेभ्यः सनः परं, तु मनसः परा बुद्धिः, 
यः तु बुद्धेः परतः सः ( आत्मा ). 
भूतांहून इंद्रियें श्रेष्ठ ( पलीकडची ) आहेत असें म्डटळें आहे, इद्रियां- 
` हून सन श्रेष्ठ ( पळीकडचें ), मनाहून बुदे भ्रष्ठ ( पलीकडची ) आणि जो 
बुद्धीहूनद्दि श्रेष्ट ( पलीकडचा ) ( तो ) तो ( आत्मा ) होय ॥ ४२ ॥ 
एवं बुद्धेः परं बुष्ट्वा सस्तभ्यात्मानमात्मना । 
जाहि शुं महाबाहो कामरूपं इराखदस्‌ ॥ ४३ ॥ 
एवं ( याप्रमाणें ) चुद्धेः ( वुद्धीहून ) परं ( श्रेष्ठाळा, पळीकड- 
च्याला ) बुध्द्वा ( जाणून ) संस्तभ्य ( स्थिर करून ) आत्मानं 
( आपल्याला ) आत्मना (आपण ) जाहे ( मारून टाक ) झाल 
( शत्रूला ) महाबाहो ( अज्ञुंना ) कामरूपं (कामस्वरूप) दुरासदुस 
( सांपडण्याला कठीण ). , 
महावाहो, एवं बुद्धेः परं बुधा आत्मानं आत्मना संस्तभ्य कामरूप॑ 
न मह नाह 1 8 
अजुना, आत्मा द्वा वद्धीपेक्षांहि भेष्ट, पलीकडचा आदे हैं. लक्षांत घेऊन 
आपण आपल्याला सांवरून धरून या दुःसाध्य कामरूपी शत्रूला मारून 
टाक ॥ ४३ ॥ >: 
इति क्ीमडराबह्वीनासप्रतिछरक्‍रा हह: ? “ह्च सतेन क्तमेयोयो 
नाम तृतियोऽष्यायः 


अध्याय चवथा. 


श्रीभगवानुवाच--इसं विवस्वते योग भोक्तवानहभव्ययस । 
विवस्वान्मनवे प्राह सज्ञारक्ष्वाकवेष्न डाल. ॥९॥ 

इस ( हा ) विवस्वते ( विवस्वताला, सूयाला ) योश ( यांग ) 
प्रोक्तवान्‌ (सांगितला) अहं (म्या) अव्ययस (अविनाशी) विवश्वाच 
( सूये ) मनवे ( मनूला ) धाह ( म्हणाला ) सलुः (मु ) इक्ष्वाकवे 
( इक्ष्वाकूला ) अन्नवीत्‌ ( बोलला ). 

इमं अव्ययं योगं अह विवस्वते प्रोक्तत्रान्‌; विवस्वान्‌ मनवे प्राह; सचुः 
इद्ववाकचे अत्रवीत्‌ 

श्रीभगवान्‌ झणाले-हा अविनाशी (कधीं क्षीण न होणारा ) योगमागे सां 
सूयाला सांगितला; सूयोनें मनूला ( आपल्या सुलांला ) सांगितला; आणि 


मनूने इद्वाकूला ( त्याचा मुलगा इईवःकु र[जा, जो पदिलाच राजा झाला. 


त्याला » समजावून दिला ॥ १ ॥ 
एब परंपराधाप्तमिम राजपेयो चिडुः । 
स कालेनेह महता योगो नष्टः परंतप ॥ २ ॥ 

एवं ( याप्रमाणें ) परपराप्रातं = परंपरया प्राप्त (परंपरेने मिळालेला) 
इमं ( हा ) राजर्षयः ( राजऋषि, राजे असून जे ज्ञानी लांनी ) वि 
( जाणला होता = त्यांना समजला होता ) सः (तो) कालेन ( कालानें) 
इह ( येथ, या लोकी ) महता ( मोठा ) योगः (योग) नष्ठः (नाहींसा 
झाला ) परंतप ( शत्रेस ताप देणाऱ्या अजुना -) 
` परतप, एवं परंपराप्राप्त इमं ( योगं ) राजषेयः विदुः; ,सः योगः महता 
कालेन इह नष्ट 

अजुना, याप्रमाणें हा यॉंग-मा् परंपरेने राजऋषि यांना समजला होता, 
त्यानंतर (छर कुद्रा बाइगाओं। हहे) न्का०(मुन्छु) होकी ले 21६ नाहींसा 
कोणाला माहीत नाहीं असा ) झाला ॥ २ ॥ 








| 
> 
क 
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स एवाय॑ सया तेद्य योगः प्रोक्तः पुरातनः । 
भक्तोऽसि मे सखा चेति रहस्यं द्येतडुत्तसस ॥ ३ ॥' 
खः ( तो ) एव ( देखील ) अयं (द्दा) सया ( म्यां) ते (तुला) 
झ्या ( आज ) योगः (योग) परोक्तः ( सांगितला) पुरातनः (पूर्वीच्य़ 
काळवा ) अक्तः ( भक्त ) अखि ( आहेस ) मे (माझा) सखा ( प्रिय 
मित्र ) छ ( आणि ) इति ( याप्रमाणें ) रहस्यं ( गुह्य ) हि (खरे।खर)' 
एतत्‌ (हें ) उत्तमम्‌ ( अति उत्कृष्ट ). | 

सः एव अयं पुरातनः योगः अद्य मय़ा ते प्रोक्तः; मे भक्तः असि च 
सखा इति, हि एतत्‌ उत्तमं रहस्यं ( अस्ति ). 

ठ माझा भक्त आणि प्रिय मित्र आहेस स्दणून तोच हा पूवेकाळान योग 
आज मीं तुळा सांगितला; हा योग म्हणजे एक उत्तम रहस्य ( गुह्य ) च 
आहे (असें समज ) ॥ ३ ॥ 
अजुन उवाच--अपरं अवतो जन्म परंजजन्म विवर्तः । 

कथमेतद्विजानीयां त्वसादौ प्रोक्ततानिति ॥ ? ॥ 
आपश ( अशाकडील ) सवतः ( तुझा ) जन्म (जन्म) पर (पूर्वीचा) 
जल ( जन्म ) विवस्वतः ( सूग्चा.) कथ (कर्म ) पतत्‌ ( हँ) 


चि्ञाली थास्‌ (समजूं) स्वं ( तू ) आदी. ( अगोद्र ) शोक्तवान्‌ 
( सांगितलेस ) इति ( याप्रमाणें) | 5 

भवत: जन्म अपरं, विवश्व 1: जन्म पर ( अस्ति ) त्वं आदा प्राक्तवःन्‌ 
इति एतत्‌. ( अहे ) कर्थ विजानीयाम्‌. 1 दल 

अजुन म्दणाला:--छुमचा जन्म अलीकडचा आणि सूयांचा जन्म पुरा. 
तन काळचा अर्थ अमून तुम्ही पहिल्यानें ( हा योग सूयोला ) सांगितला 
म्हणतां. तर हें मीं कसे समजाव १ ॥ ४॥ ` 
श्रोमगवाबुवाच--बहूनि मे व्यतीतानि जन्प्रानि तव चाझुंन \ 

तान्यहं वेद सर्वाणि न त्वे वेत्थ परंतप ॥ ५ ॥ 

[ चङि ( पुष्कळ ) मे ( माझे ) व्यतीतानि ( गळे ) जन्मानि 

( जन्म ) तव (श) च (शनिं अनः ल (ते 


॥ 





८० श्रीस्गगवङ्गाता. 


जन्म ) अहं ( मी ) वेद्‌ ( जाणतो) खचोणि (सवे) न (नाहीं) 
त्वं ( तूं.) चेत्थ ( जाणतोस ) परंतप ( अञ्चुना ). 

परंतप अजन, मे तत्र च बहूनि जन्मानि व्यतीतानि; तानि सबोणि अह 
चेद्‌, त्व न वेत्थ, 

श्रीभगवान्‌ 'म्हगाले--हे शत्रुतापना अजुना | माझे आणि तुझे पुऽूळ 
जन्म होऊन गले$ आहेत; ते सर्वे मळा स्मरत आदत, तुला त्यांचे स्मर 
नाहीं ॥ ५ ॥ 

अज्ञोऽपि सन्नव्ययात्मा भ्रतानाभीश्वरोऽपि खम्‌ । 
प्रकृति स्वामाधिष्ठाय सभवाम्यात्ममायया ॥ ६॥ 

अजः ( जन्म न पावलेला ) आपि ( सुद्धां) स्न्‌ ( होऊन ) 
अव्ययात्माः=अन्ययः आत्मा यस्य स: (ज्याचा आत्मा कधीं नाश पावत 
नाहीं तो ) स॒तानां ( भूतमात्रांचा ) ईश्वरः (ईश्वर, स्वामी, नियामक) 
आपे ( सुद्धां ) सन्‌ ( होऊन ) प्रकृति ( प्रकृति ) स्वास ( मझ्या, 
स्वतःच्या ) अधिष्ठाय ( आश्रय वरून, स्वाधीन =स्ववश करून ) 
सभवामि (मी होतो, मी उद्भवतो) आत्ममायया = आत्मनः 
मायया (परमेश्वरी मायेनें) | 

अजः अव्ययात्मा अधि सन्‌ भूतानां ईश्वरः अपि सन्‌ त्वां प्रकृति अधि- 
प्राय आत्ममायया संभवामि. | 

मी जरी जन्मरहित आणि अविनाशी अ.हें, सवे भूठभात्रांचा नियामक 
( प्रवतक, स्वामी ) आहें, तथापि माइया स्वतःच्या प्रकृतीला ( मायेला ) 
आश्रय (स्ववश ) करून त्या माझ्य़ा मायेनें (मायेच्या आश्रयाने, सहायाने) 
सी जन्म.घेतो ॥६॥ म 


यदा यदा हि घमेस्य ग्लानिभवाते भारत । 
अभ्युत्यानमधमस्य तदात्मानं स्जाम्यहम्‌ ॥७॥ 
. यदा यदा ( जेव्हां जेव्हां ) हि ( खरोखर ) धर्मस्य ( धमोची ) 
ग्लानिः ( क्षीणत्व, मंद्पणा ) भवाति (होते ) भारत (हे अजुंना ) . 
अभ्युत्थीनिभ"('शर्मे'रीहण/उंदरथीडी मण } अभि मेस्ये (अधर्मानें ) 
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तदा ( तेव्हां ) आत्मानम्‌ ( स्वतःला ) स्रुजामि ( उत्पन्न करतों ) 
अहं (मो). > 
भारत, यदा यदा हि धर्मस्य रशानिः भवति, अधमस्य अभ्युत्थानं 
( मवति ) तदा अहे आत्मान सृजामि. | 
अजना, जेव्हां जेव्हां धमाला मंदपणा येतो, (धमे क्षीण होतो) आणि ` 
झरे वाढतो, तेव्हां तेव्हां मी अवतार घते ॥ ७॥ . 
परित्राणाय साधूनां विनाशाय च दुष्कृतास । 
घर्मेसंस्थापनाथाय संभवाम युगे युगे ॥ ‹ ॥ 
परित्राणाय ( संरक्षण करण्याकरितां ) खाधूनां ( साधु पुरुषांचं ) 
बिमाझाय (संहार करण्याकरता ) च ( आणि ) दुष्कृता ( इजे- 
नांचा ) घर्ससंस्थापनार्थाय = धमेस्य संस्थापनस्य अथाय ( चमा 
विघडळेळी स्थिति पुनः रीट करण्बाइरतां ) संभवामि ( मी जन्म घेतो, 
मो अवतार घेतों ) युगे युगे ( युगायुगांच्या ठिकाणी, वेळोवेळीं ). | 
` साधूनां परित्राणाय, दुष्कृतां विनाशाय; घर्मसंस्थापनार्थाय च ( अह ) 
गे युगे संभवामि. 
र च उदा संरक्षण करण्यासाठीं, दुर्जनांचा नाश करण्यासाठीं “ आणि 
धर्माची बिघडलेली स्थिति पुनः नीट व्यवस्थित करण्यासाठी मी निर- 
निराळ्या युगामध्ये ( वेळोवेळीं ) अवतार घतं ॥ « ॥ 
जन्म कर्म च में विव्यमेव यो वेत्ति तत्वतः | = 
त्यवत्वा देहे पुनर्जन्म नेति मामेति खोज्युन ॥ ५ ॥ = 
` जन्म ( जन्म) कर्भ( कमै ) च ( आणि ) में ( मार्थे ) दिव्य 
£ अलौकिक ) एवं ( भ्रमणे ) यः ( जो ) चोतत्त ( जाणत ) Rs 
( खरपणानें ) त्यकत्वा ( सोडल्यानंतर ) देह ( शरीर ) पुनः ( फलून ) 


जन्म ( जन्म) न (नाहीं) एति ( येतो ) माम्‌ ( मणा ) पति 
( येता ) सः ( तो ) अजुन ( अञ्चना ) 


अज्जुन, यु: तत्वतः में दिव्य जन्म कर्म च एवं वोति; ` सः देह त्यकत्वा 
9. oar शव Collection. Digitized by eGangotri 
पुनः जन्म न एते; मा एप 





८२ श्रीमळगवडद्ीता. 


अजुना ! जो माझा अघटित जन्म व अलौकिक कमे हीं खऱ्या अथोनें 
समजतो, तो देह सोडल्यानंतर पुनः जन्मास येत नाही, तर तो मला येऊन 
मिळतो. माझ्यामध्ये लीन होतो, ह्मणजे सुक्त होतो ॥ ५ ॥ 
वीतरागभयक्तो घा अन्मया सासुपाश्रिताः । 
बहवो ज्ञानतपसा पूता मज्भावमागता: ॥ १० ॥ 
वीतरागभयक्तोधा: = वोतः रागः च भय च क्रोथः च येषांते 
(ज्यांचा काम, भय व राग हीं गेली आहेत ते ) सल्सया (मो ज्यांच्यांत 
पूर्ण भरलां आहे ते, मद्रूय झालेल ) सा ( मला ) उपा।श्रताः ( आश्रय 
करून राहिलल ) बहवः ( पुष्कळ ) ज्ञानतवयला ८ ज्ञानस्य तपसा 
( ज्ञानरूपी तपाचरणानें ) पूताः ( शुद्ध झालेले ) अभावं = मम भावं 
( माझ्या स्थितीला, मत्स्वरूपाला ) आगताः ( अलेले ). 
> वोतरागमयरक्रोचा: मन्मया माम्‌ उपाश्रिताः वहवः ज्ञानतपसा पूताः 
i सद्भाव अगताः ( संति ) 
काम, भय आणि राग हे ज्यांनीं टाकून देऊन साझाच आश्रय धरून 
साइया ।ठकःणा लीन हाऊन राहिलेले आणि ज्ञानरूप तपार्न पवित्र झालेले 
अस अनेक लोक क्राइया स्वरूपाला येऊन मिळालेले आहेत ॥ १० ॥ 
य यथा सा प्रपत तास्तथेव भजाम्य्हस्च । 
सल वत्मानवतंत सङुष्याः पाथ सचशाः ॥ ११ ॥ 
ये (जे) यथा ( ज्याप्रमाणे ) झां ( मड ) पद्यते ( भजतात ) 
तान्‌ । यांना ) तथा ( द्याप्रमाणें ) एव ( देखील ) सञज्ञासि ( तप्त 
करता ) अहं ( मी ) मम ( माझा ) वर्त्म ( मार्ग ) अलुवर्तेते ( अनु 
चरतात) सङुष्याः (मनुष्य ) पाथं ( अजुंना ) सर्वेदाः (सर्व वाजूंनी) 
पाथ, अ यथा मां प्रपद्यते, तान्‌ तथा एव अहे भजामि; मनुष्या 
सवशः मम वत्म अनुव 


अजुना, ज॑ ज्या भावनेनं माझी उपासना करतात द्याप्रमाणच मा 


त्याच्या इच्छा पुरवितो 
( माझ्य [कडचे ror ig 14811 by साग 160 7 पति 
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कांक्षन्तः कर्मणां सिर्धि यजते इह देवता: । 


क्षिप्र हि माजुषे लोके सिद्धिर्मवाते कमजा ॥ १२॥ 
कांक्षन्तः ( इच्छा धरून ) कर्सेणां ( कमोची ) सिद्धि ( पूर्णता, 


अन, 


यश ) यजते ( आराधना करतात ) इह ( येथे ) देवताः ( देवता ) 
सिथ ( लवकर ) हि ( खरोखर ) मालुणे ( मनुष्यांत ) लोके 


~ 


( लोकांत ) सिद्धिः ( पूणेता ) भवति ( आहे ) कमेजा ( कमोपासून 
उत्पन्न झालेले ). | 29 
कर्मणां सिद्धि कांक्षस्तः इद्द देवताः यजेति; दि मानुषे लोके कर्मजा 
सिद्धि: छिप्र भवति. 
कर्सफलाच्या प्राप्तीची इच्छा धरणारे या लोकीं देवतांची आराधना 
करतात; कारण मनुष्यलोकं कमीपासून फल लवकर ग्राप्त होतें ॥ १२ ॥ 
चातुर्वण्यं मया सुष्टं शुणकेविसागशाः ! 
तस्य कतारमापे सां विद्याकतारमव्ययभ्‌ ॥ १३ ॥ 
जआातुर्वर्ण्य ( चार वणे, चार जाति ) मया (म्या) सुष्ट ( उपपन्न 
केल्या ) गुणकर्मविभागशः = गुणानां च कीणां च विभागशः (यः 
णाच्या आणि कर्माच्या बांटणीप्रमाणें ) तस्य ( लाचा) कतार 
( उत्पत्ति करणारा ) आपि ( सुद्धां ) सां (मला ) विद्धि (जाण ) 
अकर्तार ( न करणारा ) अव्यग्रं ( अविनाशी ). 


© ° ११ हि € 
मया गुणकर्मविभागशः चातुवेण्ये सु४; तस्य कतोरं अषि मा अकत 
अव्ययं बिद्धि, । 

गणांच्या आणि कर्माच्या वांटणीप्रमाण ( मनुष्यांच्या ) चार ( वाह्मग 

क्षत्रिय भ्य आणि झद्ठ ) जाती में! उत्पन्न केल्या. त्यांचा कतां मी आह, 

र =a ~ २ 
तथापि मो अकतो व अविनाशी आहे अस जाण (समजून घे ) ॥१२॥ 

र ७ 

न मां कर्माणि लिंपन्ति न॑ से कमफले स्पृहा । 


इति माँ यो इसिजञानाति कसिन स बद्ध्यते ।१४॥ 
Ce 


नदा वीना प मणि (कर्मे ) लिंपन्ति ( चिकटतात, 


ft h ection «DI WR a > रः 
बाधक होतात ) न ( नाहीं ) में ( माझ मिक शकमाच्या फळा 


= 
hte CNIS ALE So SN a 
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5 श्रामज्गवर्द्वीता. 


विषयीं ) स्प्रहा ( इच्छा ) हात ( याप्रमाणें ) झां ( मला ) 
अभिजानाति (जाणतो ) कर्मभिः (कमानी ) न (नाहो) स 
( तो ) बद्ध्यते ( वांधटा जातो ) 

मां कमोणि न लिंपन्ति, मे कमफले स्पृहा न, इति यः मां अभिजानाति 
सः कर्मभिः न वद्धयते. 

४ कर्वे मला वाधूं शकत नाहाँत, कमीपासून प्राप्त होणारे फलां त्रिपयीं 
माझी आसक्ति नसते.” याप्रमाणें ज्याला माझे ज्ञान होतं, त्याला कमे बां 
शकत नाहीत ॥ १४॥ 
एवंज्ञात्वा कृतं कर्म पूवरपि सुसक्षसिः । 

कुरु कमव तस्मात्त्वं पूर्व: पूवेतरं कुतस्‌ ॥ १५ ॥ 

एवं ( याप्रमाणे ) ज्ञात्वा ( जाणून ) कृतं (केळे) करें [कम ) 
पूव: [ पूर्वाच्या लोकांनी ] अपि [ सुद्धां ] | ससक्षुभिः [ मोक्ष मिळ 
ण्याची इच्छा करणारांनी ] कुरू [ कर ] कमे [ कम ] एव [ देखील ] 
तस्मात्‌ [ ह्मणून ] त्व [ तूं | पूर्वः ( पुराण काळच्या लोकांनीं ] पूर्व 


NN“ 


तर [ पूर्व परंपरेप्रमाणे ] कृत [ केलेल 
एव ज्ञात्वा पूः मुमुक्षुभिः कमेकृत; तस्मात्‌ त्वं अपि पूर्वः पूवेतरं कृत 
कर्म एव कुरु.. | 
याप्रमाणें समज घेऊन मोक्षाची इच्छा करणाऱ्या मागच्या लोकांनीं 
सुद्धा ( विहित ] कर्माचे आचरण केर आहे. याकरतां पूर्वीचे लोक पूर्व 
परपरग्रमार्ण कमं करीत आल, तसें तूहि कमोचेंच आचरण कर ।। १५ ॥ 
कि कम किमकर्मेति कवयोऽप्यत्र मोहिताः । 
तत्त कम प्रवक्ष्यामे यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽशुभात्‌ ॥ १६ ॥ 
कि ( कोणतें ) कर्मे ( कमे ) कि (कोणतें) अकर्म ( अकरम, कई- 
सत्यता ) इति ( याप्रमाणें) कवयः (क्री, विद्वान्‌ लोक) अपि (सद्धा) 
अन्न ( येथं ) मोहिताः ("गोंधळले आहेत ) तत्‌ (तें ) ते ( तुळा ) 


कमे ( कम ५ लवद मि र NAF CERT SI BUN, ६ज३।पच्ला त्वा 
( जाणल्यानें ) मोंक्ष्यसे ( दूं मुक्त दोशौल ) अजशुभात्‌ ( पापापासून ) 
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[क्रि कमे किं अकर्म इति अन्न कवयः अपि मोहिताः, तत्‌ कमे ते प्रव- 
इंग्रामि, यत्‌ ज्ञात्वा अशुभात्‌ मोक्ष्यसे, 
कर्मे कोणतें आणि अकम कोणतें यांविषया विद्वान्‌ लोकं देखोल घोंटा- 
यांत पडले आहेत, तें कमै मी तुळा समजावून सांगतों. तें समजून घेतलेस 
म्हणजे तू पापापासून मुक्त होशील ॥ १६ ॥ | 
कर्वणो झपि बोद्धव्यं चोद्धव्यं च विकर्मणः। 
अकर्मणश्च बोद्धव्यं गहना कमणो गतिः ॥ १७॥ 
कभेण:.( कमला ) हि ( खरोखर ) आपि ( सुद्धां) वोद्धव्य 
( समजले पाहिजे ) बोद्धव्यं (समजले पाहिजे) च (आणि) विकर्मणः 
( बिपरीत, म्हणजे वेदनिषिद्ध कमोला ) अकर्णः ( कमाभावाला, कमे - 
चन्यतेला ) ख ( आणि ` बोऱद्धव्यं ( समजलें पाहिजे ) गहना ( खोल, 
गूढ ) कणः ( कमीची ) गातिः ( मांग ). 
हि कर्शणः वोद्व्यं, विकर्मणः अपि च बोद्धव्यं, अकर्मणः च बोद्धव्यः 
कर्मणः गतिः गहना ( अस्ति ). 
कमे ( वेदविहित कम ) विकमं (वेदनिषिद्ध कर्मे) आणि अकम { कम 
झुन्यता, कमचा अभाव ) यांचें यथार्थ ज्ञान समज्ञन घेतलें पाहिजे; कारण 


Ld 


कर्माचा मार्ग ( रइर्‌1 ) समजण्याला फार कठाण आह ॥ १७॥ 
च ल ~ ९५ #*. © ळी 
कर्शण्यकम यः पश्येदकर्माण च कम थः 


स वुद्धिमान्मनुष्येप स डुक्तः कृत्स्नकमकृत ॥ १८ ॥ . 

कर्मणि ( कमौत ) अकर्म ( कमेदाऱ्यता ) यः ( जो ) पश्येत्‌ 
( पहातो ) अकर्मणि ( अकर्मात ) च ( आणि ) कम ( कमे ) यः 
(जो) सः ( तो ) बुद्धिमान्‌ ( शद्दाणा ) मनुष्येषु ( मनुष्यांत ) सः 
( तो ) युक्तः ( मनाचा समतोलपणा राखणारा, स्थोर मनाचा ) कृत्ल- 
कर्मकृत्‌ = रस्तं कमे करोति यः सः ( सवे कमे करतो तो ). . 

य: कर्मणि अकम परयेत्‌, अकर्मणि च यः कमे पर्येत्‌, सः मनुष्येषु 
बुद्धिमान) सं? थुक; *्सःकर्स्मकप्षकत. Digitized by eGangotri 


a 





८६ श्रीमङ्गगचङ्गीत।- 
जो कमोमध्यें ( सकामकर्मामध्यें ) अकम ( कमे नाहीं असें ) पाहतो 
आणि अकरमोमध्यें ( सकामकमे न करण्यामध्ये ) कमे ( कर्म आहे असें ) 
पाहतो तो मचुष्य्ांत बुद्धिमान्‌, तोच योगी आणि सत्र कमेकतो होय ।१८। 
यस्य सर्वे समारंभाः कामसंकठ्पवार्जिताः । 
ज्ञानाञ्निदरधक्रशोणं तमाहुः पंडितं बुधाः ॥ १२ ॥ 


यस्य ( ज्याचे ) सवे (सवे) समारंसाः (व्यापार, प्रयत्न, कमा रभ) - 


काम संकल्पवारजिताः=कामेः च संकल्पैः च वर्जिताः (इच्छा आणि कल्पना 
यांनीं विरहित, म्हणजे ज्यांत फळांची इच्छा आणि कमचा अभिमान हीं 
दोन्हींहि नाहींत ) ज्ञानाञ्नेदग्धकपमाणं = ज्ञानस्य असिना दग्धानि 
काणि यस्थ ते (ज्यांची कमे ज्ञानाच्या अभीनें भस्म झालीं आहे! त्याला) 
तं (याला) आहुः (मतात) पंडितं (विद्वान्‌) बुधाः (शहाणे लोक). 
यस्य सर्वे समारंभा; कामसंकल्यवर्जिताः (तति) तं ज्ञानामिदग्धकर्माणं 
बुधा; पंडित आहुः, , 
ज्याचे सबै व्यापार ( प्रयत्न) फछाशा आणि अभिप्ान ( अहंकार ) 
याव्यतारिक्त होतात आणि ज्ञान हाच कोणी अभि त्यानें ज्यांची कर्मे जळून 
जातात, त्य़ाला शहाणे लोक पंडित ( विद्वान्‌ ) असें म्हणतात ॥ १९ ॥ 
त्यक्त्वा कर्मेफलासंगं नित्यतृप्तो निराश्रयः । 
¢ ~~ |. गोते 
कमण्यभिप्रवृत्तोऽपि नेव किंचित्करोति सः ॥ २० ॥ 
त्यकत्वा ( सोडून देऊन ) कर्भफळासंगं = कमैणः फले आसंगं 
( कमांच्या फछाविषयीं आसक्ति )नित्यतृप्तः (नेहम संतुष्ट) निराञ्चयः 
( अवडबून न राहणारा, स्वतंत्र) कर्मणि ( कमौमध्यें ) अभिप्रठृत्तः 
( गुंतलेला ) अपि ( सुद्धां ) न ( नाहीं ) एव ( केवळ) किंचित 
ह - ० 6 चक र 
( कंदं एक ) करोति ( करतो) सः , दो ). 
__ कमेफडासंगं क्रा ( यः ) नित्यतुपतः निराश्रयः सः कर्मणि अभिः 
अत्तः अद्विज) एव, किनि, करोति, Collection. Digitized by eGangotri 


क. रे 
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जो कर्मापासून प्राप्त होणारे फछाविषयी इच्छा सोडून देऊन सदा संतुष्ट 
असून कोणावर, अवलंबून राहत नाहीं, तो जरी . कर्मात गुंतलेला असला 
तरी तो कांहीं एक करीत नाद्दी ( अ९च समजावयाचे ) ॥ २० ॥ 


निरादीर्यतचित्तात्मा त्यक्त रवप रिग्र हः 
शारीर केवल कर्म कुर्वेज्ञाभोति किल्चिषच्‌ ॥ २१ ॥ 
निराशीः = निगेता आशिषो यस्मात्‌ ( ज्याच्या सर्वे इच्छा गेल्या 
आहेत, इच्छा न ठेवणारा ) यतचित्तात्मा = यतं चित्त च आत्मा च 
यस्य सः (ज्याचें मन व शरीर हीं स्वाधीन आहेत तो)त्यक्तसवेप रिग्रहः = 
त्यक्त: सवैः परिददे येन सः ( ज्यानें सवे विषयभोगाचे पदाथ सोडून दिले 
आहत तो ) शारीरं ( शरिरांबंधीं ) केबलं (फक्त) कर्मे (कभ) 
कुर्वन्‌ (करणारा) न आझोति (मिळवीत नाही) किल्बिषस्‌ (पातक) 
निराजी: यतचित्तात्मा, त्यक्तसवेपरिग्रहः केवलं शारीरं कमे कुवेन्‌ कि- 
ल्विषं न आप्नोति. 
ज्यानें इच्छेचा त्याग केला आहे, मन व शारीर यांचें दमन _केले आहे 
(हों आपल्या स्वाधोन ठेवली आहेत ), सवे विषयभोगाच्या वस्तूचा ज्यानें 
त्याग केला आहे, त्यानें केवळ शरीररक्षणाकरतां कमे केळ तर त्यांत त्याळा 
पातक लागत नाहो ॥ २१ ॥ 


यहच्छालाभसंतुष्ठो द्वं्वातीतो विमत्सरः । 
समः सिद्धावासेद्धौ च कृत्वाऽपि न निवद्धयते ॥२२॥ 
यहच्छालाभसंतुष्टः = यरच्छया रामेन संतुष्ट: ( सज रीतीनं 
प्रिळाखेल्या पदाथात संतोष मानगारा.) क्वेद्वातीतः = इर अतीतः (शीत 
उष्ण, सुखदुःख वगेरे द्रे यांच्या पलीकडे गेलेला, वांस न जुमानणारा ) 
चिमत्सरः ( मत्सर नाहीं असा ) समः ( सारखा ) सिद्धौ ( पूरणेलांत, 
- सिदि झाल्यांत ) असिद्धौ ( पूणता न झाल्यांत, सिद्ध न झाल्यात ) 
च (आणि ) कृत्वा ( करून) आपि (सुद्धां) न निबद्ध्यते 


CC-0. Jan भाइ Math Collection. Digitized by eGangotri . 
( बांधला जात नाही. [ | 
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चे ~ च्य 


यरच्छालाभसंतुष्टः, दरंद्रातीतः, विमत्सरः, सिद्धो असिद्धा च सनः (सः) 

( कमे ) कृत्वा अपि न निवद्धयते. 
` सहज रीतीने मिळल त्या पदार्थात संत.ष मानणारा, सुखदुःख वगेरे 
दंद्रं यांस न ज्ञुमानणारा, कोणाचा मत्सर न करणारा, कार्यात यश अगर 
अपयश हीं सारखां मानणारा असा जो, त्यानें कर्म केलें तरी तो कमेपाशांत 
सांपडत नाहो ॥ २२ ॥ 
गतसंगस्य सुक्तस्य ज्ञानावस्थितचेतस्तः । 
यज्ञायाचरतः कसे समय घविलीयते ॥ ९३ ॥ 

गतसंगरूय = गतः संगः यस्य तस्य ( ज्याची विषयांविषयीं आसक्ति 
गली आहे त्याचें ) सुक्तस्य = अहक्रारांन्‌, कतेत्वाभिनान!त. मुक्तः तस्य 
( मो कता या दुइवुद्धोपासून जा सटलेला त्याचें ) ज्ञानाचिशत- 
चतसः = ज्ञाने. अवस्थित चेतः यस्य तस्य (ज्याचं सन ज्ञानांत स्थिर 
झाले आहे त्याचें ) यज्ञाय ( यज्ञाकरतां ) आचरतः ( करणाराचें ) 
कमे ( करम ) समग्रं ( सब ) प्राविळीयत. ( नाहांसें होतं. ) 

गतसगस्य, मुक्तस्य ज्ञानावस्थितचेतसः यज्ञाय कमे आचरतः ( तत्‌ ) 
समग्र प्रविलीयते. 

विषयांसंबंधीं ज्याची आसाक्ति नाहींशी झाली आहे, मी कतो या देह- 
बुद्धीपासून जो सुटलेला, ज्याचें मन ज्ञानप्राप्तोत स्थिर झाळें आहे आणि 
फक्त यज्ञासाठीच ( वेदोक्त यज्ञासाठी किंवा यज्ञपुरुष जो विष्णु त्यासाठी ) 
जो कर्म करांत असतो, त्याचें तें कमे समग्र ( कमेवासना, कफे 
यांसुद्धां ) नाहीसं होतें ॥ २३ ॥ 


१ कमे तीन प्रकारचें-संचित, कियमाण आणि प्रारड्ध, यांपैकीं प्रारब्ध 
जन्मतःच बरोबर आलेलें तं भोगानें ( तो जन्म भोगून ) जळतें म्हणजे 
नाहीस होतें; थ संचित आणि क्रियमाण यांबदळ यथार्थदीपिकेंत पंडित 
म्हणतात “ एवं संचित ज्ञानें जळे, क्रियमाण अकतातमत्वें नातळे ” या- 
अम ह | तिन्ही प्रकार नें कमे) दामि Dida हवस ता क्षाफ़ बाचा 
अथे कतृत्वार्ममानापासून सुइलेछा भसा करणें सयुक्तिक होतें. 
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ब्रह्मापणं ब्रह्म हवित्रेत्माझ्ो ्रह्मणा हुतम्‌ । 
ब्रह्मेव तेन गंतव्यं ब्रह्मकर्म तमाघिना ॥ २४ ॥ 
ब्रह्म ( बझ ) अपेणं ( देणेची किया ) ब्रह्म (व्रह्म) हाविः (आहुति, 
यज्ञामींत अपण करण्याचें द्रव्य ) ब्रह्माझौ = त्रह्मणः अमो ( ब्रह्माच्या 
अभोंत ) ब्रह्मणा ( ब्रह्माने ) हुतम्‌ ( दिलेली आहे ) ब्रह्म ( ब्रहमाप्रत ) 
एव ( फक्त ) तेन ( त्यानें ) गंतवयं ( जावयाचें ) ब्रह्मकमंसमा- 
शिना = ब्रह्म एव कमै तस्मिन्‌ समाधिः यस्य तेन ( त्रह्म हेंच कोणी _ 
कम त्यांत ज्याची एकाग्रता त्यानें.). ; 
ब्रह्म अर्पणं ब्रह्म इविः ब्रह्मामो ब्रह्मणा हुतम्‌ ( च ) ब्रह्मकमे समाधिना 
तेन ब्रह्म एवे गंतव्यं, े 
आहुति देणेची क्रिया व्रह्म, आहुति ब्रह्म, अभि ब्रह्म आणि हवन कर- 
णाराही ब्रह्म; बह्मचिंतनांत एकाग्रता हच ज्याचें कमे ल्याला त्रह्मांतच 
जाऊन मिळावयाचें आहे ( बह्मप्राप्तिच ब्द'वयाची ) ॥ २४॥ 


दैवमेवापरे यज्ञं योगिनः पर्युपासते । 
ब्रह्माझावपरे यज्ञं यज्ञेनेवोपञ्ुह्ति ॥ २९ ॥ 
देव ( देवतासंबंधीं ) एव ( फक्त ) अपरे ( कांही ) यज्ञं ( यज्ञ ) 
योगिनः ( योगी ) पयुपासते ( करतात ) (ब्रह्माझी = ब्रह्मणः अमो 
( ब्रह्म या अमत ) अपरे ( दुसरे ) यज्ञं ( यज्ञ ) यज्ञेन (आत्मयज्ञानें) 
पच ( केवळ ) उल्जज्ुह्वति ( होम करतात ). 
अपरे योगिनः उँ एव यज्ञ पयुपासते; अपरे यज्ञेन एव व्रह्मामों यज्ञ 
उपजुहृति . 
ज्यामभ्यें देवतांचे ( इंद्र, अमि वगरे देवता यांचे ) इृविभांग दिके 
जातात असे देव-यज्ञ कांहों योगी करतात; दुसरे योगी त्रह्महपो अमोत 
आत्मयज्ञ करतात ( आत्म्याच्या सव उपाघींचा होम करतात ) ॥ २५ ॥ 


ल कामला वधया खक 
इब्दादीन्विषयांनन्य द चिया भिर जहस ९६ ॥ 


ष्र 
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श्रोच्नादीनि = श्रो आदिः येषाम्‌ तानि (कान हें इंद्रिय ज्यांत पहिलें 
आहे तीं = कान, डोळे, त्वचा, जिव्हा आणि नाक ) इंद्रियाणि (इंद्रिय) 
अन्ये ( दुसरे ) संयमाझिषु = संयमस्य अभिषु ( आत्मसंयमन हाच 
कोणी अभि त्यांत ) जुह्वति (होम करतात) शब्दादीन्‌ = शब्दः आदिः 
येषां तान्‌ ( ज्यांचा आरंभ शब्द ते = शब्द, स्पर, रूप, रस, गंध ) 
विषयान्‌ ( इंद्रियांचे विषय ) अन्ये ( दुसरे ) इंद्विया झि ु = इंद्रियाणां 
आमषु ( इद्रियाच्या अभामध्यें ) जुह्वति (होम करतात). 
अन्ये श्रोत्रादीनि इंद्रियाणि संयमाभिषु जुह्ृति. अन्ये शब्दादीन्‌ विषयान्‌ 
इोद्रियाभिषु जुह्ृति. 
कोणी आत्म सयमनरूपीं अझात कान इत्यादि इंद्रियांचा होम करतात 
(आस्मसंयमन करून इंद्रियें ताब्यांत ठेवतात); तर दुसर कोणी पंचेंद्रियांचे 
अग्नांत शब्दादि विषयांचा होम करितात = शब्दादि विषयांस जाळून टाक- 
तात ( ज्यांची इंद्रियें शब्दादि विषयांचे योगानें यत्किंचितहि विकार पावत 
नाहींत ) ॥ २६ ॥ 9 
सर्वाणींद्वियकर्माणि प्राणकर्माणि चापरे । 
आत्मसंयमयोगाझौ जुह्वति ज्ञानदीपिते ॥ २७ ॥ 
सर्वाँणि ( सवे ) इंद्रियकर्माणि = इंद्रियाणां कमोणि ( इंद्रियांची 
कर्मे ) प्राणकर्माणि = प्राणस्य कमोणि ( जीवनशक्तीचीं कमे ) च 
( आणि ) अपरे ( दुसरे ) आत्मसंयमयोगाझौ = आत्मनः संयम एव 
योगः तस्य अमी ( स्वतःची आकलनशक्ति हाच कोणी योग द्या योगाच्या 
अमीत ) जुह्वाति ( होम करतात ) ज्ञानदीपिते ( शानानें पेटविळेल्या ). 
अपरे ज्ञानदीपिते आत्मसंयमयोगाग्नौ सर्वाणि इंद्रियकमोणि प्राणकमाणि 
च ज्ञहृति. 
` दुसरे, आत्मसंयमन हाच योगामि तो ज्ञानाने भज्वलित करून त्यांत सवे 
इंद्रियांच्या व प्राणाच्या कमोची आहुति देतात ( याला निर्विकल्प समा- 
धियज्ञ म्हणावयाचे ) ॥ २७ ॥ 
००-० द्रच्ययज्षास्सपीय ही! योग यज्ञास्तःथा ऽपरे ० 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञा्च यतयः संशितन्रताः ॥ २८ ॥ 
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दृव्ययज्ञाः = द्रव्येण यज्ञः येषां ते (ज्यांचा यज्ञ पदाथानीं केला जातो ते) 
तपोयज्ञाः = तपः यज्ञः येषां ते-(तप हाच ज्यांचा यज्ञ ते) योगयज्ञाः = 
योगः यज्ञः येषां ते ( योग ह्वा ज्यांचा यज्ञ ते) तथा (तसे) अपरे 
( दुसरे ) स्वाध्यायज्ञानयज्ञाः = स्वाध्यायः च ज्ञानं च यज्ञः येषां ते 
( आपला अभ्यास आणि ज्ञानप्राप्ति ही ज्यांचा यज्ञ ते ) च (आगि) 
यतयः ( यति ) संशितब्रताः = संशित ब्रतं येषां ते ( ज्यांचे आचरण 
कडकडीत ते ), 

अपरे द्रव्ययज्ञाः तपोयज्ञाः योगयज्ञाः तथा च स्वाध्यायज्ञानयज्ञाः (संति) 
सशितब्रताः यतयः ( संति ). | 

दुसरे द्रव्याचा यज्ञ करणारे ( म्हणजे पवित्र ठिकाणीं पवित्र कामा- 
करितां द्रव्य खचे करणारे ) तपश्चयों करणारे योगसाधन करणारे, तसेंच 
क्रग्वेदादि पवित्र ग्रंथांचे अध्ययन करणारे आणि अनेक शात्नांच्या अभ्या- 
सानें ज्ञान मिळविणारे, हे सवे अशा निरनिराळ्या प्रकारांनी यज्ञ करणारेच 
होत. हे सर्द यति असून यांचें ब्रत फार कडकडीत असतें ॥ २८ ॥ 


अपाने जुह्वति प्राण प्राणेऽपान तथाऽपरे । 
प्राणापानगती रुद्ध्वा प्राणायामपरायणाः ॥ २९॥ 
अपाने ( श्वास ओढून घेण्यांत) जुह्णात ( होम करतात ) प्राणं 
( श्वास सोडणे ) प्राण ( श्वास सोडण्यांत ) अपानं (श्वास घेणें) तथा 
( तसेच ) अपरे ( दुसरे ) प्राणापानगती = भ्राणस्य च अपानस्य च 
गती ( प्राण आणि अपान वायूंच्या दोन गती ) सुदूष्वा ( बंद ठेबून ) 
प्राणायामपरायणाः = प्राणयामः परायण येषां ते (प्राणायाम हा ज्यांचा 
शेवटचा आश्रय ते `). 
तथा अपरे अपाने प्राणं जुति, प्राणे अपानं ( जुह्ृति ), प्राणापानगती- 
रुद्ध्वा प्राणायामपरायणाः ( संति ). 
कांद्दी ( योगी ) अपानवायूमध्ये प्राणबायू नेऊन सोडतात ( या कर- 
ण्याळा पूरक म्हणतात } अ यत अपानवायु नेऊन सोडतात 


Jangamwadi Math Collectig. Digitized eGan 
याला “ रेचक ' म्हणतात ), प्राण आणि अपान दीन्ही गतीचा 





९२ श्रीमद्भगवद्गीता. 


निरोध ( याला 'कुंभक' म्हणतात ) करून प्राणायाम करण्यांत निमभ 
असतात ॥ ९५ ॥ Fp 
अपरे नियताहाराः प्राणान्प्राणेषु जुह्ृति । 
सर्वेऽप्येते यज्ञविदो यज्ञक्षापितकल्मघाः ॥ ३° ॥ 
अपरे (दुसरे) नियताहाराः = नियत: आहवः येषां ते ( ज्यांचा 
आहार नियमित ते ) प्राणान्‌ (प्राणवायु) प्राणेषु (प्राणवायुत) जुहाति 
( होम करतात ) सर्वे ( सै ) आपि ( सुद्धां ) एते (हे ) यज्ञविदः 
( यज्ञ जाणणारे ) यज्ञक्षपितकह्मष।ः = यज्ञेन क्षपितः कल्मषः येषां ते 
( ज्यांची पातके यज्ञ केल्यामुळं नाहींशी झालीं ते ). 
अपरे नियताहाराः प्राणेषु प्राणान्‌, जुहृति. एते सर्वे अपि यज्ञाविद्‌ः यज्ञः 
क्षपितकल्मषाः ( संति ). 
आणखी दुसरे, आहार नियमित करून प्राणवायूमध्यंच प्राणवायूचा होम 
करतात; दे सवे यज्ञाचे रहस्य जाणणारे यज्ञाने पातकांचा नाश करून 
टाकतात ॥ ३०॥ हे 
यज्ञशिष्टामुतभुजो यान्ति बद्म खनातनम्‌ । 
नायं लोकोऽस्त्ययज्ञस्य कुतोऽन्यः कुरुसत्तम 0 ३१ ॥ 
यक्षशिष्टामृतसुजः = यज्ञस्य शिष्टं अगतं भुजति ये ते ( जे यज्ञांतीळ 
राहिला अमृतरूपी भाग सेवन करतात ते ) यांति ( जातात ) ब्रह्म 
( ब्रह्माला ) सनातनं (सदैव. राहणारे) न ( नाहीं ) अयं (द्यो) लोकः 
( खोक ) अस्ति ( आहे ) अयज्ञस्य ( यज्ञ न करणाराचा ) कुतः 
( कोठून ) अन्यः ( दुसरा ) कुरुसत्तम ( करभे अङ्ना ) 
कुरुसत्तम, य्चरिष्टामृतमुजः सनातन ब्रह्म यांति अयश्चस्य अयंखोकः न 
अस्ति, कुतः अन्यः ? . BS 
हे कुरुकुलभ्रेष्ठा, अज्ञना | यज्ञांतील राहिलेलां अमृततुल्य भाग जे सेवन . 
करतात ते अक्षय ब्रह्म प्राप्त करून घेतात. जे मुळीं यज्ञच करीत नाहींत 
त्यांनीही. सेक("मुत्युछोक १०।साएक दोता सादी »,मस इतर; लोकांविषयी 
गोष्ट कशाला पाहिजे! ॥ ३१ ॥ जय आ 


क 
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एवं बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणो सुखे । 
कर्मजान्विद्धि तान्सर्वानेवं ज्ञात्वा विमोक्यसे ॥३२॥ 
एवं ( याप्रमाणें ) बहुविधाः ( अनेक प्रकारचे ) यज्ञाः (यज्ञ ) 
वितताः ( पसरले आहेत ) ब्रह्मणः (ब्रह्माच्या, वेदाच्या) सुखे (मुखांत) 
कर्मजान ( कमोपासून उत्पन्न झालेळे ) विद्धि (समज) तान्‌ (लांना) 
सर्वांन्‌ ( सवे ) एवं (याप्रमाणें) ज्ञात्वा (समजून घेऊन) विमोक्ष्यसे 
( तूं सुटून जाशील ). | है 
एवं बहुविधाः यज्ञाः ब्रह्मणः मुखे वितताः ( संति ); तान्‌ सवोन्‌ कमे- 
जान्‌ विद्धि; एव ज्ञात्वा विमोक्ष्यसे. | 
याप्रमाणें भनेक प्रकारचे यज्ञ वेदांमध्ये विस्तारानें सांगितले आहेत; हे 
सर्वे यज्ञ कमीपासून उत्पन्न झारे आहेत असें समजून घे; यांचे ज्ञान झालें 
म्हणजे तूं (कर्मेबंधनापासून) सुटशील ॥ ३२ ॥ 
श्रेयान्द्रव्यम या द्यज्ञाउज्ञा नयज्ञः परंतप । 
सर्वे कर्माखिलं पार्थ ज्ञाने परिसमाप्यते ॥ ३३ ॥ 
्रेयाच्‌ ( अधिक चांगळें ) द्रव्यमयात्‌ (पदार्थाच्या) यज्ञात्‌ (यज्ञा- 
पेक्षां ) ज्ञानयज्ञ: = ज्ञानस्य यज्ञः ( ज्ञानाचा यज्ञ ) परंतप ( अजुना ) 
सर्च ( सवे ) कर्म ( कमे ) आखिलं ( निःशेष ) पार्थं (अजुन 
ज्ञाने ( ज्ञानांत ) परिसमाप्यते ( संपले जातें ). 
परंतप द्रव्यमयात्‌ यज्ञात. ज्ञानयज्ञः भ्रयान्‌; पार्थं सर्वं अखिल कमे ज्ञाने 
परिसमाप्यते, 
अजना, द्रव्याच्या ( पदाथाच्या ) सहाय्यानें सिद्ध होणाऱ्या यज्ञापेक्षां 
ज्ञानरूपी यज्ञ श्रेष्ठ आढे, ज्ञानांत (ज्ञान प्राप्त झालें म्हणजे त्यांत) सवे कमांचा 
समावेश होतो ॥ ३३ ॥ 
तद्विद्धि भराणिपातेन परिप्रश्नेन सेवया । 
उपदेक्ष्यान्त ते ज्ञानं ज्ञानिनस्तत्वद्शिनः ॥ ३४ ॥ 
तत्‌ (त) विक ख (जाण) भाणिपातेन (नमस्कार करून, नम्र होऊन) 
परिभ्रश्षन ( रश्ने कून, दका विचारन / सवथ! (सेवा. करून ) 





द्‌ श्रीमळूगवद्वीता. 


उपंदेक्ष्यानित' ( शिकवितोल ) ते ( तुळा ) ज्ञानं ( ज्ञान ) ज्ञानिनः 
( ज्ञानी पुरुष ) तत्वद्शिनः ( तत्व पहाणारे, ब्रह्मस्वरूप जाणणारे )' 
परणिपातेन प्ररिप्रक्षन सेवया तत्‌ ( ज्ञानं ) विद्धि, तत्वदारीनः ज्ञानिनः 
ते ज्ञान उपदेक्ष्यन्ति. लक एज र 6 
नम्र होऊन ( शिष्यबृत्ति पतकरून ) योस्य प्रश्न विचारून, सेवा करून 
तें ज्ञान समजून घे; ज्यांस ब्रह्मस्वरूपा यथार्थःज्ञान झालें आहे असे ज्ञानी. 
पुरुष तुळा ज्ञान समजावून देतील ॥ ३४ ॥ 


यज्ज्ञात्वा न पुनमाहमेव यास्यासे पांडव । 
येन प्नतान्यशेषेण द्रक्ष्यस्यात्मन्यथो ` माये ॥ ३५॥ ` 
यत्‌ { जे ) ज्ञात्वां ( जाणल्यानंतर )-न ( नाहीं ) पुनः (पुनः ) 
मोहे (भ्रम, शांति ) एवं ('याप्रमाणें ) यास्यालि (जाणार) पांडव 
( अझुना ) येल ( ज्यानें )'भूतानि ( प्राणिमात्र) अरेषेण (नि :शेष; 
सर्व) दक्ष्यसि (पहाशीळ ) आत्माने (आत्मस्वरूपांत ) अथो (म्हणजे) 
माये ( माझ्यांत ). | ; 
पांडव यत्‌ ज्ञात्वा पुनः एवं मोह न यास्यसि, येन भूतानि अशेषेण 
आत्मनि अथो माये द्रक्ष्यसि, र्य 
अजुना | तें ( ज्ञान) समजल्यावर असा तूं अमांत पडणार नाहीस, 
याच्या ( या ज्ञानाच्या ) योगानें तू सवे भूतमात्र आत्मस्वरूपांत म्हणजे 
माझ्या ठिकाणी पाहील ३५॥ : ' :. 5" ` 


अपि चेदसि पापेभ्यः सवेभ्यः पापकृत्तमः ॥ 

` सर्व ज्ञानप्ठवेनेव वृजिन संतरिष्यसि ॥ २६ ॥ 

` अपि ( देखेर) चेत्‌ ( जरी ) आस -( तूं आहेस ) पापेभ्यः 
( पाप्यांपेक्षा ) स्वेभ्यः ( सवोपिक्षां ) पापकुत्तमः (फार पाप करणारा) 
सर्व (समै) ज्ञानपुवेन =ज्ञानस्म प्लवेन ( ज्ञानाच्या नोकेनें ) एव 
( फक्त ) वृजिनं ( पातक ) संतरिष्यसि ( पार तरून जाशील )- 
स्य /असेक्मा4भ्प्तिगप्रापच्नचम/ सिः लेह सरश ह्लानप्लवेन एव 
संतरिष्यसि. , :% | हा 42) 


रु 
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सव पापी लोकांपेक्षां फार पाप ऋरणारा जरी तू असलास तरी ज्ञानरूप 
नोकेन तो पापससुद्र तू तरून जाशील ॥ ३६ ॥ 
यथैधांसि समिद्धोऽसनिर्सर्मसात्कुरुतेऽज्ञुन । | 
ज्ञानाश्निः सव कमाणि पस्मसात्कुरते तथा ॥ ३७॥ 
यथा ( ज्याप्रमाणें )एघांसि (छांकडें ) समिद्धः ( पेटढेल्या ) 
अञ्जिः ( विस्तव ) भस्मसात (राख ) कुरूते ( करतो ) अजुन 
( अझुना ) ज्ञानाञ्लेः = ज्ञानमेव अभिः ( ज्ञान हाच कोणी अभि ) सर्व- 
कर्माणि ( सर्व कर्मे ) मस्मलात्‌ ( राख ) कुरुते ( करतो ) तथा 
( त्याप्रमाणें ). | 
अञ्न, यथा समिद्धः अभिः एधांसि भहमसात्‌ कुरुते, तथा ज्ञानाभे$ 
सर्व कमोणि भस्मसात्‌ कुरते. 
अजुना, ज्याप्रमाणें पेटलेला अमि लांकांची राख करून टाकतो त्या- 
प्रमाणें ज्ञानरूपी अभि सर्वे कर्में ( कमेववनें ) मस्म करून टाकतो ॥३२॥ 
न हि ज्ञानेन सरां पवित्रमिह विद्यते । 
तत्स्वयं योगसिद्धः कालेनात्मनि विंदाति ॥ ३८ ॥ 
न ( नाही ) हि ( खरोखर ) ज्ञनिन ( ज्ञानाने ) सड शं (सारखें) 
पचिन्नं ( छद करणारें ) इह ( येथे ) विद्यते ( आहे ) तत्‌ ( तें) 
स्वयं ( स्त्रतः ) योगसंसिद्धः = योगे संसिद्धः (योगात पूणतेस आलेला) 
कालेन ( कांदा. काळानंतर ) आत्मा ( आत्मस्वरूपांत ) विदृति 
( मिळवितो, प्राप्त करून घेतो ). 
: हि ज्ञानेन सदृशं इह पवित्र न विद्यते; योगसिद्धः स्वयं तत (ज्ञान ) 
कालेन आत्मनि विंदति. ; 
या लोकां ज्ञानासारखें पवित्न करणारें दुसरें कांहीं नाही. तें ज्ञान ज्याला 
योगसिद्धि झाली तो योग्य काळानंतर आपल्या आत्मस्वरूप.च प्राप्त करून 
घेतो ॥३८॥ | 
श्रद्धावॉलमते ज्ञानं तत्परः संयतेंद्रियः । 
चनि कैशी वसु क्षा तिर्मधिरेणेर्थिच्छति' १०४ ५ ॥ 





९६ श्रीमद्गगवद्ीता - 


श्रद्धावान्‌ ( ज्याच्या अंतःकरणांत भक्ति आहे तो, भाविऊ ) लभते 
( मिळवितो ) ज्ञानं ( ज्ञान ) तत्परः = तस्मिन्‌. ( ज्ञाने ) परः ( परा- 
यणः ) ( त्याकरतां म्हणजे ज्ञानाकरतां झटणारा ) संयतेंद्रियः = संय- 
तानि इँद्रियाणि येन सः ( ज्यानें इंद्रिये ताब्यांत उवलां तो ) ज्ञान (ज्ञान) 
लब्ध्वा ( मिळवून ) परां ( उत्तम, श्रेष्ठ ) शांतिं ( शांतीला ) अ चि- 
रेण ( उशीर न लागतां ) आधिगच्छति ( जातो ). 

श्रद्धावान्‌ तत्परः, संयतेंद्रियः ( च ) ज्ञानं लभते; ज्ञानं लब्ध्वा अचि” 
रेण परां शांतिं अधिगच्छति. 

इंद्रियें स्वाधीन ठेऊन श्रद्धापूवेक ज्ञानाकरतां झटणाऱ्या मनुष्याला ज्ञान 
प्रात करून घेतां येतें आणि ज्ञान झाल्यानंतर लागलींच व्याला उत्तम 
समाधानस्थिति प्राप्त होते ॥ ३९ ॥ 


अज्ञश्ना भ्रद्द धानञ्च संशयात्मा विनइ्यति । 
नायं लोकोऽस्ति न परो न सुखं संशयात्मनः ॥ ४० ॥ 
अज्ञः ( अजाण, अज्ञानी ) च ( आणि) अश्रद्दधानः ( अवि- 
श्वासी, श्रद्धा न ठेवणारा ) च ( आणि ) संदायात्मा = संशये आत्मा 
यस्य सः ( ज्याचें अंतःकरण संशयमम्न तो ) चिनश्याते ( नाश पावतो ) 
न ( नाही) अयं (हा) लोकः (लोक) अस्ति \ आइ ) न 
( नाहीं ) परः ( भ्रष्ठ ) न ( नाही ) सुखं ( सुख ) संशयात्मनः 
( ज्याच्या अंतःकरणांत संशय आहे त्याला ). 
अज्ञ: च अश्रदृघानः च उंशयात्मा विनश्यति} संशयात्मनः अयं लोक: 
न अर्ति, परः न, सुखं न ( च अस्ति ) 
म अज्ञानी, श्रद्धाहीन आणि मंनाचा संशयी असा पुरुष नाश पावतो. त्या 
संशयी पुरुषाला इहळोक नाहीं, परलोक नाही. आणि सुखहि मिळत 
नाहीं ॥ ४० ॥ ै 
ओोगरसंन्यक्तरक्रमांपा, शाहलंवी जाता म ४०१००४ 
आत्मवंतं न कमाणि चिब्रध्नाते धनज्ञय ॥ ४९ ॥ 


अध्याय ४. ५ 


योगसँन्यस्तकर्माणं = योगेन संन्यस्तं कमे यस्य तं ( ज्याचें 
योगसाघनानें फळाशारहित कमे आहे त्याला ) ज्ञानसंछिन्नसरायम्‌ = 
ज्ञानेन संछिन्नः संशयः यस्य तं (ज्ञानाने ज्याचा संशय नाहीसा झाला 
आहे ल्याला ) आत्मवंतं ( आत्मस्वरूपाची ओळख झाली आहे 
व्याला ) न ( नाही ) कमणि (कर्मे ) निवध्नाते ( बांधतात ) 
धनंजय ( अजुना ). 
'घ नजय, योगसंन्यस्तकर्माणं ज्ञानसंछिन्नसंशयम्‌ आत्मवंतं कमोणि न 
निबध्नंति. | 
अजुना, योगसाधनानें ज्याचो सवें कर्म फलाशारहित ईंश्वरापेण केलेलीं 
असतात, ज्ञानाच्या योगानें ज्याचा सवे संशय गेला आहे, आत्मस्वरूपार्च 
ज्याला ओळख झाली आहे, अशा पुरुष'नें केलेली कर्मे त्याला बद्धक 
झोत नाहींत ॥ ४१ ॥ 
तस्मादक्षानसभूतं हृत्स्थं ज्ञानासिनात्मनः । 
'छचचेनं संशयं योगम।तिष्ठोत्तिष्ठ भारत ॥ ४२॥ 
तस्मात्‌ ( म्हणन ) अज्ञानसंसूतं = अज्ञानात संभूतं ( अज्ञाना- 
पासून उत्पन्न झालेला ) हुत्स्थे = हृदि स्थितं ( हृदयांत बसलेला ) 
ज्ञानासिना ८ ज्ञानस्य असिना ( ज्ञानाच्या तरवारीने.) आत्मनः 
( आत्म्याविषयीं ) छित्वा ( तोडून ) पनं ( हा ) संशयं ( संशय ) 
योगं ( योग ) आतिष्ठ ( अभ्यास कर ) उत्तिष्ठ (ऊठ ) भारत 
( अजुना. ) 
तस्मात. अज्ञानसंभूत हत्स्थं आत्मनः, एवं संशयं ज्ञानासिना छित्वा योग 
आतिष्ठ, भारत | उत्ति. 
म्हणून अज्ञानापासून उत्पन्न झालेला आत्मस्वरूपाविषर्यांचा मनांत अस. 
डेला संशय ज्ञान-खड्गानें तोडून टाकून योगाचें ( कमेयोगाचं ) आचरण 
कर, हे भरतकुलश्रेष्ठा अजुना | ( युद्धाकरतां ) ऊठ ॥ ४२ ॥ 
इति श्रीमडूगवद्वीतासू त्र० श्रीकृष्णाजुनसंवादे ज्ञान-ऋमे-सन्यास- 
“0 १001. ५बोगों नाश लतु घो#क्षत 5, eGangotri 
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अजन उत्राच-संन्याखं कर्मणां कृष्ण पुनयांग च झासासे । 
यच्छेय एतयोरेक तन्मे बराह छानाश्चतमस्‌ ॥१॥ 

संन्यासं ( याग ) कर्मणां ( कमांचा ) कुष्ण ( हे कृष्णा ) पुन 
( पुनः ) योगं ( योग, कमयोग) च ( आणि ) शांखसि ( शसा 
करतास ) यत्‌ ( जे ) श्रेयः ( अधिक चांगलं ) एतयोः (या दोहॉपकों) 
एकं ( एक) तत्‌ (तें) से ( मला) व्राहि ( सांग) झछानाश्वत 
( चांगला निश्चय करून ) 

कृष्ण, कमणां संन्यासं पुनः योगं च शंससि; एतयोः यत्‌ एक श्रेयः 
तत्‌ मे सुनिश्चित रहि 

अहो कृष्ण, आपण कमेसंन्यासाचो प्रशांसा करतां आणि पुनः कमयो 
गाची प्रशसा करतां; तर या दोहोपकों अधिक चांगला कोणता तं मला 
निश्चितपणे एकच सांपा ॥ १॥ 


श्रीभगवानुवाच--संन्यासः कसेयोगश्च निश्रेयसकरावुभो ! 
तयोस्तु कमसन्यासात्कमंयोगो चिरिष्यत॥९॥ 
संन्यासः ( त्याग ) कमयोगः ( कमयोग ) च ( आणि ) निःभ्रे- 
यसकरो ( माक्ष देणारे, मुक्ति देणारे) उ (दोन्ही ) तयोः (त्या 
दोहोंत ) तु ( खरोखर ) कमसंन्यासात्‌ = कमणः संन्यासात्‌ 
( कमसन्यासापेक्षां ) कर्मयोगः ( कर्भयोग ) विशिष्यते ( अधिक 
चांगला आहे ) 


संन्यासः कमेयोगः च उभौ निःश्रयसकरो; तयोः तु कमंसंन्यासात्‌ 
कर्मयोगः विशिष्यते 


श्रीभगवान्‌ म्हणाले :-कर्मसंन्यास आणि कर्मयोग हें दोन्हीहि माग 
मुक्ति देण्परेशाहेतर;.रंहुञा कोदे करमयोस हस्त ऽकंघळएa्हे ॥२॥ 
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ज्ञेयः स नित्यसंन्यासी यो न द्वेष्टि न कांक्षति । 
निर्दरडो हिः महाबाहो सुख बंधात्प्रसुच्यते !। ३ ॥ 
ज्ञेयः (समजावा ) रः (तो ) नित्यसंन्यासी ( नित्यषंन्यासी') 
यः (जो ) न द्वेष्टि ( द्वेष करीत नाहीं ) न कांक्षति ( इच्छा करात. 
नाहीं ) निठ्ठेद्वः ( दंद्रांपासून दूर असलेला, शीत-उष्ण, सुख-दुःख वगेरे 
दुद्वांकडे. दुलंक्ष करणारा ) हि ( खरोखर ) महाबाहो ( अझुना ) सुखं 
( अनायासे, सहज ) बॅघात्‌ ( वंघापासून ) प्रसुच्यते ( सुटतो ). 
"यः न द्वेष्टि न कांक्षति, सः नित्यसंन्यासी ज्ञेयः} महावाहो, हि निद्रः 
( सः ) सुखं बंधात्‌ प्रमुच्यते. 
आजानुबाहो अजुना, जो कोणाचा द्वेष करीत नाहीं, ज्याला कसलाहि 
लोभ नाहीं त्याला ' नित्य संन्यासी ' समजावा; तो दंद्रराहित ( सुख'दुःख 
गरे इंद्वांची ज्यास परवा नाहीं असा ) होऊन ( संसारः) बंधनापासून 
अंनायासें सुटून जातो ॥ ३ ॥ ˆ ३ 
सांख्ययोगौ प्रथग्बाळाः वदन्ति न पंडिंताः । 
` एकमप्यास्थितः सस्यशुभयोचिदते फलम्‌ ॥ ४ ॥ 
सांख्ययोगौ = सांख्यः च योगः च ( सांख्य आणि योग ) पृथकू 
( निराळे ) बालाः ( सुळे, अज्ञ मजुष्यें ) प्रवदन्ति ( म्हणतात ) न 
( नाही ) पंडिताः ( विद्वान्‌ लोक) पं (एक) अपि ( सुद्धां ) 
आस्थितः ( आंत राहिलेला ) सम्यक ( चांगल्या रीतीनें ) उ भयोः 
( दोहोंचे ) बिंदुते ( मिळवितो ) फळं ( फळ )- 
_ सांख्ययोगौ एयक्‌ ( इति ) वाळाः प्रवदति; न पंडिताः; एक आपि 
सम्यक्‌ आस्थितः उभयोः फलं विदते. 
; सांख्य ( ज्ञानमार्ग ) आणि योग ( कमेयोग ) हे दोन वेगळे आहेत 
असं अज्ञ मनुष्ये म्हणतात; राहाणे ( ज्ञानो ) तसे समजत नाहींत. या 
दो पेकी कोणत्याहि एका मागोचें चांगल्या रीतीनें अनुष्ठान केलें असतां 
उभयमागर्चे फीस ( मोदी ) पृक्षछतेंणा, फॉंट by eGangotr 


१०० ` ` श्रीमळूगंवद्वीता. 


यत्सांख्येः प्राप्यते स्थानं तद्योगैरापे गम्यते । 
एकं सांख्यं च योगं च यः पझ्याति स पश्याति ॥ ५ ॥ 
यत्‌ (जे ) सांख्यैः ( सांख्यांनी ) भाष्यते ( मिळाविछे जातें ) 
स्थानं ( पद ) तत्‌ (तें ) योगैः ( योगी लोकांनी ) आपे ( सुद्धां ) 
गम्यते ( मिळविता येते) पकं ( एक ) सांख्यं ( ज्ञानमागे ) च 
( आणि ) योगं ( कमयोग ) च (आणि) यः.(जो) प्यति ( पहातो) 
सः ( तो ) पश्यति ( पाहतो ). 
ज्ञानी लोकांना जे पद्‌ प्राप्त होतें तेंच पद्‌ यो्यांनाहि मिळतें; जो 
सांख्य ( ज्ञानमागे ) आणि योग ( कमेमागे ) दे दोन्हीहि एक आहेत 
असें जाणतो, तोच खऱ्या रोतीनें पहातो ( तोच ज्ञानी होय ) ॥ ५ ॥ 
संन्यासस्तु महाबाहो दुःखमाप्तुमयोगतः । 
योगयुक्तो सुनिर्बह्म न चिरेणाधिगच्छाति ॥ ६ ॥ 
संन्यासः (संन्यास ) तु ( खरोखर) महाचाहो ( अजुना ) 
दुःख ( दुःख ) आप्तुं ( मिळविण्याला ) अयोगतः ( योगाशिवाय ) 
योगयुक्तः = योगेन युक्तः ( योगाशी संक्रम) झुनिः ( ऋषि ) ब्रह्म 
( ब्रम्हपदाला ) न चिरेण ( उशीर न लागतां, लागलींच) आधि- 
गच्छति ( जातो ). 
महावाही, तु अयोगतः संन्यासः आप्तुं दुःखम्‌; योगयुक्तः मुनिः न 
चिरेण ब्रह्म अधिगच्छति. 
अर्जुना, योगाभ्यासाशिवाय सन्यास साध्य होणें कठीण पडतें ( क्लेश- 
दायक होतं ); योगाभ्यासी सुनि त्वरित ब्रह्मपदाला जातो ॥ ६ ॥ 


योगयुक्तो विशुद्धात्मा विजितात्मा जितेंद्रियः । 
ol ain nds 
गञुक्तः ( यांगाशीं सलम, योगाभ्यासी ) विछुद्धात्मा = विशुद्ध 
आत्मा यस्य सः ( ज्याचे अंतःकरण निमेळ तो ) विजितात्मा ( आत्म- 
सयमी ) जितेंद्रियः = जितानि इद्रियाणि येन सः ( ज्याने इद्रिये जिंकली 
तो ) सर्वेशूकात्मसूवात्मा "र धकेशामूतानांप्यास्मा' भूतः०स्म'सः (सवे 
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भूतमात्रांचा आत्मा तोच ज्याचा आत्मा झाला आहे असा जो तो ) कुवेच्‌ 


( कमे करीत असतां ) आपि (सदा ) न लिप्यते ( लिंपला जात 
नाही, लिप्त होत नाही. )- 

योगयुक्तः, विशुद्धात्मा, विजितात्मा जितीद्रिय: सवेभूतात्मभूतात्मा( च ) 
कुवन्‌ अपि न छिप्यते. गर 

जो योगाभ्यासी, ज्याचें अंतःकरण ( शुद्ध ) निर्मळ झालेले, जो 
आत्मसंयमी, ज्यानें इंद्रियें जिंककीं आहेत. ( स्वाधीन ठेवलीं आहेत ) सवे 
भूतमालांच्या जिवांशीं ज्याचें ऐक्य झालें आहे, . त्यानें कर्मे केलीं तरी तीं 
त्याला बाधक होत नाहीत ( कमेबंघनापासून तो अलिप्त राहतो) ॥७॥ 

नेव किंचित्करोमी ति युक्तो मन्येत तत्ववित्‌ । 
पश्यन्शुण्वन्स््शडिजिम्नज्ञइनन्गच्छन्स्वपन्थ्वसन्‌ ॥८॥ 

न ( नाहो ) एवं (केवळ) किंचित्‌ ( कांडी ) करोमि ( मौ 
करतों ) इति ( याप्रमाणें ) युक्तः ( आत्मनिष्ठ योगी.) मन्येत ( सम- 
जावें ) तत्ववित्‌ ( तत्व जाणणारा, खरें स्त्रूप- जाणणारा ) पश्यन्‌ 
( पाहात असतां ) शुण्वन ( ऐकत असतां ) स्पृशन्‌ ( स्पश करांत 
असतां ) जिघ्रन्‌ ( वास घेत असतां ) अश्नन्‌ ( खात असतां ) गच्छन्‌ 
( जात असतां ) स्वपन्‌ ( झोप घेत असतां ) श्वसन्‌ ( श्वासोश्वास 
घेत असतां ). 

न एव किंचित्‌ करोमि इति तत्त्ववित्‌ युक्तः मन्येत}. पयन्‌ , शृण्वन्‌ , 
स्पृशन्‌, जिघ्रन्‌, अइनन्‌ + गच्छन्‌ , स्वपन्‌, ₹वसन्‌, 

ज्ञानाचे तत्व ( खरें स्वरूप ) जाणणाऱ्या आत्मनिष्ठ योग्याने -* मी कांहीं 
करीत नाहीं ' अठ समजावें; ऐकणें, पहाणं, स्पर्श करणें, वास घेणें, खाणं, 
जाणें, झोंप घेणे, श्वासोच्छवास करणें ( संबंध पुढें आहे ). 

. प्रलपन्विसुजन्युहश्च ल्मिषज्निमिषज्ञापे । 

इन्द्रियाणी न्द्रियाथेषु वर्तत इति धारयन्‌ ॥ ९ 0 


जप नु ( चोळत असतां Fre ( देत असतां ) ग्रह्मन ( घेत 
असतां) डन्मिषच्‌ ( 3००९७ क असता) "निनिषन( डोळे मिटीत 
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कक बी 20330 2 काल # 
असतां ) अपि { खुं ) इंद्रियाणि ( इंग्रिये ) इंद्रियाथेषु = इदि 
याणां अर्थेषु ( इंद्रियांच्या विषयांत ) वतैते ( वावरत असतात ) इति 
( याप्रमाणें ) धारयन्‌ ( खातरीपूवक जाणून )- हित 
प्रलपन्‌ , विसजन्‌ , गहन , उन्मिषनू , निमिषन्‌, अपि इंद्रियाणि 
इंद्रियार्थेषु वर्तते इति धारयन्‌ (अहे किंचित्‌ एव न करोमि इति मन्येत ). 
बोलणें, देणें, घेणें, डोळे. उघडणे, मिटणे वगैरे सवे किया इदे आपा- 
पल्या विषयांशी सहज रीतीनें वावरत असल्यानें होत आहेत अ खात्री- 
पूवक जाणून ( आपण स्वतः कांहींच करीत नाहीं असँ समजाचे. ) ॥५॥ 
ब्रह्मण्याधाय कर्माणि संगे त्यक्त्वा करोति यः । 
छिप्यते न स पापेन पझपत्रमिवांभसा ॥ १० ॥ 
ब्रह्मणि ( ब्रह्मां) आधाय ( ठेवून, अपंण करून) कर्माणि (कर्म) 
संगं ( आत्तक्ति ) त्यकत्वा ( सोइन देऊन ) करोति ( करतो ) यः 
( जो) लिप्यते (लिप्त होतो) न (नाहीं) सः ( तो) पापेन 
( पापाने ) पद्मपत्न = पद्मस्य पन्नं ( कमळाचें पान ) इव ( सारखे ) 
अंभसा ( पाण्यानं ). . | 
यः संगं त्यकत्वा कर्माणि ब्मणि आधाय करोति, सः पद्मपत्र अंभसा इव 
- पापेन न लिप्यते. 
जो आसक्ति सोडून ( फलाची आशा सोडून ) कर्मे अम्हांत ठेवून 
( केलेलीं कर्मे ब्रह्मापेण करून ) कमें करते! तो ज्याप्रमाणें कमळाच्या पा- 
नावर पाणी राहत नांही त्याप्रमाणें पापाने लिप्त होत नाही ॥ १० ॥ 
कायेन मनसा बुद्धा केवलेरिंद्रेयेरापे । 
योभिनः कमे कुर्वति संगं त्यक्त्वाऽऽत्मशुद्धये ॥ ११॥ 
कायेन ( ररीरानें ) मनसा ( मनानें ) बुध्द्या ( बुद्धीनें ) केवलैः 
( फक्त ) इंद्रिये: ( इंद्रियांनो ) आपे ( सुद्धा ) योगिनः ( योगी ) 
कम ( कमं ) कुबाते ( करतात) संगं ( आसक्ति ) त्यक्त्वा 
( सोडून ) आत्मशुद्धये = अत्मनः झशुद्धगे ( अत शकरणाची शुद्धि 
करण्याक्हितां ERT Math Collection. Digitized by eGangotri 
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योगिनः आत्मशुद्धये संगरं त्यक्त्वा कायेन, मनसा, वृद्धया केवलेः इद्रियेः 
अपि कम कुर्षेति 
योगी अंतःकरणाची छुद्धि करण्याकरतां ( कंभेफलावरील) आसक्ति 
सोडन केवळ शारीर, मन, बुद्धि व इंद्रिय यांनी कमे करतात ॥ ११ ॥ 
युक्तः कमफल त्यक्त्वा शांतिमाम्ञोति नेष्टिकीस । 
अयुक्तः कामकारेण फळे सक्तो निबध्यते ॥ १२॥ 
युक्तः ( योगयुक्त पुरुष) कमंफल = कर्मणः फलं ( कमोचे फल ) 
त्यक्त्वा ( सोडून देउन ) शांति ( शांतिसुख ) आप्नोति ( मिळ- 
वितो ) नेष्ठिकोस्‌ ( पूर्ण, उत्तम ) अयुक्तः ( अस्थिर बुद्धीचा मनुष्य ) 
कामकारेण = कामस्य कारेण ( इच्छेच्या बळाने, इच्छा अनावर होऊन) 
फले (फळांत) सक्तः ( अनुरक्त होऊन ) निबध्यते ( वांधळा जातो) 
युक्तः कमफल त्यक्त्वा नेष्ठिकीम्‌ शांति आप्नोति; अयक्तः फले सक्त 
कामकारेण निवध्यते 
योगयुक्त पुरुष कर्मफलाची आशा सोडून देऊन पूर्ण शातिसुख मिळवितो 
अस्थिर बुद्धीचा मनुष्य वासनेच्या प्राबल्यानें क्मफलाविषयीं आसक्त होऊन 
राहिल्यासुळें वद्ध होतो ( फलभोगाच्या फेऱ्यांत सांपडतो ) ॥१२॥ 
सचे-कर्माणि मनसा संन्यस्यास्ते सुखं वशी । 
नयङ्घारे पुरे देही नेव कुवेच कारयन्‌ ॥ १३॥ 
सर्वकर्माणि । सवे कर्म ) मनसा ( मनानें ) संन्यस्य ( सोडून 
देऊन ) आस्ते ( बसतो ) सुखं ( सुखाने ) वशी ( आत्मसयमी ) 
नवद्वारे = नवद्वारांण यस्य तस्मिन्‌ ( नऊ दरवाजे आहेत अशा ) पुरे 
( नगरांत ) देही ( धारण करणारा ) न ( नाहीं ) एवं ( केवळ ) 
कुर्वन्‌ ( करून ) न ( नाहीं ) कारयन्‌ ( करवितां ) 
सवेंकमौणि मनसा संन्यस्य वशी देही नवद्वारे पुरे न एब कुर्वन्‌ न कार- 
यन्‌ सुखं आस्ते 
मनानें सर्वे कर्मे सोइन आत्मसंयमी देहधारी पुरष ज्याला नऊ दरवाजे 


आ सता शरीरांत )कांडी!ऊूमे ह लताला न कर्‌वितां 
सुखान राहता ॥ १3 





१०४ श्रीमद्गगवद्गी ता- 


न कतेत्वं न कर्माणि लोकस्य रुजति ्ञ्चः। 
न कर्मफलसंयोगं स्वभावस्तु प्रवतेते ॥ १४ ॥ 

न ( नाही ) कृत्यं ( कतेपणा ) न ( नाही) कमांणि (कर्मे ) 
लोकस्य ( लोकांचा, जनांचा ) सुजाते (उसन्न करतो) भर्सुः (इश्वर) 
न ( नाहीं ) कर्मफलसंयोगं = कर्मणः च फलस्य च संयोग ( कमे 
आणि फल यांची सांगड ) स्वभावः ( सहज गुण, प्रकृति गुण ) तु 
( खरोखर ) प्रवर्तेते ( उघड होतो ). 

प्रभुः छोकस्य कर्तृत्व न सृजति, कमौणि न ( सृजति ), न कर्मफलसं- 
योगं ( सृजति ), तुः स्वभावः प्रवतेते, ` 

परमेश्वर ळोकांचा कर्तेपणा, कमें किंवा कमे आणि फळ यांचा संबध, 
यांपेकीं कोणतेंहि उत्पन्न करीत नाही; प्रकृतिगुणांनीं हीं उत्पन्न होतात ।१४। 

नावृत्ते कस्य चित्पापं न चेच सुकृतं विअः । 
अज्ञानेनावृतं ज्ञान तेन सुहयति जतवः ॥ १५ ॥ 

न आवृत्ते ( घेत नाहीं ) कस्यचित्‌ ( कोणाचें ) पापं ( पाप ) 
न ( नाही ) च ( आणि ) एव ( देखील ) झुकतं ( पुण्य ) विसुः 
( इंश्वर )अज्ञानिन ( अज्ञानाने ) आवृतं ( झांकलेलें ) ज्ञानं ( ज्ञान ) 
तेन ( त्यामुळें ) सुद्यंति ( फसले जातात ) जंतवः ( जीव ). 

विभुः कस्यचित्‌ पापं न आदत्ते, सुकृतं न च एव; ज्ञानं अज्ञानेन आवृतं, 
तेन जतवः मृह्यंति, | 

परमेश्वर कोणत्याहि पुरुषाच्या पापकमांचा अथवा पुण्यकर्मांचा स्वीकार 
करीत नाहीं; अज्ञानाने ज्ञान गुरफुठून गेल्यामुळें जोब मोहाने फसले 
जातात ॥ १५॥ | | 

ज्ञानेन तु तदज्ञानं येषां नाशितमात्मन: । 
काबा) तेषामावित्यवज्ज्ञानं प्रकाशयाते तत्परम्‌ ॥ १६ ॥ 
ज्ञानेन ( ज्ञानाने ) तु (परंतु ) तत्‌ ( तें) अज्ञानं ( अज्ञान ) 
येषां (ज्यांचे )ज्ञाशितत/(नश्ि।पावळें-ओहिं आत्मलश('आत्मस्वरू- 
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पाच्या ) तेषां ( लांचे ) आदित्यवत्‌ ( तूयोसारखं ) ज्ञानं (ज्ञान ) 
ब्रकाशयाति ( उजेड पाडतें ) तत्परं ( अलंत श्रेष्ठ तें ). 
येषां तु तत्‌ अज्ञानं आत्मनः ज्ञानेन नाशितं, तेषां आदित्यवत्‌ तत्‌ ज्ञान 
प्रकाशयति. 
परतु ज्याचें अज्ञान आत्म्याच्या ज्ञानानें नादींसें झालें आहे त्याच्या 
अंतःकरणांत सूयोंप्रमाणें प्रकाशणाऱ्या ज्ञानाने अत्यंत श्रेष्ठ जें परब्रम्द तें 
प्रकाशित होतें ॥ १६॥ 
तदू बुद्ध यस्तदात्मानस्तान्षिष्ठास्तत्परायणाः । 
गच्छंत्यपुनरावृत्ति ज्ञाननिर्धूतक्ल्मषाः ॥ १७॥ 
तद्बुद्धयः = तस्मिन्‌ बुद्धि: येषां ते (ज्यांचं मन त्या बह्माच्या 
ठिकाणीं ते ) तदात्मानः = तत्‌ एव आत्मा येषां ते (ज्यांचा आत्मा 
केवळ तेंच, बह्म तेंच) तन्निष्ठाः = तस्मिन्‌ निष्ठा: येषां ते ( त्या ब्रह्माच्या 
ठिकाणी ज्यांचा हढ विश्वास ते ) तत्परायणाः = तत्‌ परम्‌ अयनं येषां 
ते ( तें ब्रह्म ज्यांचं अंतिम, विश्रामस्थान ते ) गच्छाति (जातात) अपु- 
नरावृत्तिस्‌ ( पुनः परत न येण्याला ) ज्ञाननिधतकहमषाः = ज्ञानेन 
निघता; कञ्मषाः येषां ते ( ज्ञानाने ज्याचें पाप धुवून टाकलें ते ). 
तद्बुद्धयः, तदात्मानः, तन्निष्ठाः, तत्परायणाः, ज्ञाननिधूतकल्मषाः (च 
अपुनरात्रृत्तिं गच्छति. 
ज्यांचे विचार बह्माविषयाचे, जे ब्रह्मांत तादात्म्य पावलेले, ज्यांचा दढ- 


“विश्वास ब्रह्मावर, जे स्वेकाळ ब्रह्माच्या ठिकाणीं तत्पर असणारे, यांचो 


सदे पापें ज्ञानाने घुवून जाऊन ते शुद्ध होऊन जन्ममरणाच्या फेऱ्यातून 
सुटतात ॥ १७॥ 
विद्याविनयसंपच्षे ब्राह्मणे गवि हस्तिनि । 
शुनि चेव श्वपाके च पाडिताः समदर्शिनः ॥ १८॥ 
विद्याविनयसंपक्षे = विद्यया च विनयेन च संपन्ने ( विद्या आणि 
नम्रता यांनां पूर्ग ) ब्राह्मणे ( ब्राह्मणावेषयीं ) हस्ताने (हत्तीविषयी) 


` शुनि (इमामि चं "(आणि दव (खौं) +वपाके 
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( चांडाळाविषयी ) च ( आणि) पांडिताः ( ज्ञाते) समदाशिनः 
( सारख पाहणारे, समदी ). 

पंडिताः विद्याविनयसंपन्ने, ब्राह्मणे, गवि, हस्तिनि, छुनि, श्वपाके च एव 
समदर्शिनः ( संति ). 

ज्ञाते पुरुष विद्या व नम्रता या शुणांनीं युक्त असे ब्राह्मण, गाय, हत्ती, 
कुत्रा अगर चांडाळ या सर्वांच्या ठिकाणीं सारखी इष्टी ठेवतात म्हणजे 
समदृषटीनें ( त्रह्मखूपदृष्टीनें ) पाहतात ॥ १५ ॥ 

इहेच तेजितः सगो येषां साम्ये स्थितं सनः । 
निर्दोष हि समं ब्रह्म तस्माह्कह्माणि ते स्थिताः ॥ १९ ७ 
इह ( या लोकीं ) पच ( देखील ) तेः ( त्यांनो ) जितः ( जिंक- 
छेला ) सर्शः ( पुनजन्म ) येषां ( ज्यांचे ) सास्ये ( सम अवस्थेंत ) 
स्थितं ( राहिलेलें ) मनः ( मन ) निदोषं ( दोषरहित, निमेळ ) हि 
खरोखर ) समं ( सारखें, भेदरदित ) बह्म (रस्त) तस्मात्‌ (म्हणून) 
बरह्मणि ( त्रह्मांत ) ते ( ते ) स्थिताः ( राहिलेले ). . 

भेषां मनः साम्ये स्थितं तैः इ एव सगेः जितः; ब्रह्म हि निर्दोष सम 
( अस्ति ) तस्मात्‌ ते ब्रह्मणि स्थिताः ( संति ). े 

ज्यांचे मन भेद्रहित होतें ते या लोकीं सुद्धां जन्ममरण जिंकतात 
( जन्ममरणाच्या उपाधीविरद्दित राहतात ); बह्म हें निमेळ व भेदराहित 
आहे म्हणून ते त्रह्मांत येथल्या येथेच एकरूप होऊन राहतात ( बह्मरुप 
होऊन वावरतात ) ॥ १९ ॥ [ 

न प्रहष्येत्पियं प्राप्य नो ङ्घिजित्याप्य चाऽप्रयस्‌ । 
स्थिरबुद्भिरिसंसूढो बरह्मविह्कह्मणि स्थितः ॥ २० ॥ 

न प्रहृष्येत्‌ ( आनंद मानूं नये ) प्रियं ( आवडती वस्तु, सुखकारक. 
बस्तु) प्राप्य ( मिळास्यानें ) न उद्विजेत्‌ ( दुःखी दोऊं नये ) प्राप्य 
( मिळाल्याने ) च ( आणि) अप्रियं (आवडत नसणारी वस्तु ) 
स्थिर्डुद्धिऽळ हिय । (दीदि स्थिर तो ) असँ" 


0 ri 
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सूढः ( भ्रमिष्ट नव्हे तो ) ब्रह्मावेत्‌ ( बह्म जाणणारा ) ब्रह्मणि 
( ब्रह्मांत ) स्थितः ( राहिलेला ). 
प्रियं प्राप्य न भहुष्येत्‌, अप्रियं प्राप्य न उद्विजत्‌ ( एव ) स्थिरबुद्धिः, 
असंमूढः, ब्रह्मवित्‌, बरह्मणि स्थितः ( भस्ति ). 
प्रियवस्तु मिळाली असतां आनंद होऊं नये किंवा अप्रिय झाळें असतां 
दुःख होऊं नये, याप्रमाणें स्थिरबुद्धि ज्याची होऊन जो मोहापासून अलिप्त 
राहिला, तोच ब्रह्मज्ञानी, बह्माच्या ठिकाणीं स्थित झाळा असें समजावें ॥२० 
वाह्यस्परोष्वसक्तात्मा चिदत्यात्मनि यत्खुखस्‌ । 
स ब्रह्मयोगयुक्तात्मा छुखमक्षऱ्यमस्चुते ॥ २१ ॥ 
याह्यस्परोषु = बाह्येषु स्पर्शषु ( बाहेरील म्हणजे विषयांच्या स्पर्शात ) 
असक्तात्मा = असक्तः आत्मा यस्य सः ( ज्याचं अंतःकरण विरक्त तो) 
चिंदाति ( अबुमवत्तो ) आत्मनि ( आल्यांत ) यत्‌ ( जे) सुखं 
( सुख ) सः ( तो ) ब्रह्मयोगशुक्तात्मा = ब्रह्मणि योगेन युक्तः आत्मा 
यस्य सः ( योगाभ्यासानं ब्रह्माच्या ठिकाणीं ज्याचा आत्मा छीन झाला 
तो ) सुखं ( सुख ) अक्षय्यं ( निरंतरचें ) अश्नुते ( अनुभवतो ). 
बाह्यस्परेघु असक्तात्मा आत्मनि यत्‌ सुखं ( अस्ति तत्‌ ) विंदति, सः 
बहायोगयुक्तात्मा अक्षय्यं सुखं अऱ्नुते. 
ज्याचें मन बाह्य विषयांपासून विरक्त असतें तो आत्मस्थितातीळ जं 
सुल तें अनुमवितो, आणि योगाभ्यासानें त्याचा आत्मा बह्माशी एकरूप ' 
झाला असल्यामुळें तो ( ब्रह्मनिष्ठ ) अक्षय सुखाचा अनुभव घेतो ॥ ११ ॥ 
ये हि संस्परांजा सोगा दुःखयोनय एव ते । 
आद्यंतवंतः कोंतेय न तेषु रमते बुधः ॥ २२॥ 
ये ( जे हि ( खरोखर ) संस्पशेज्ञा: = सेस्पशोत्‌ जाताः (संयो- 
गापासून उत्पन्न होणारे) सोगाः (उपभोग) दुः {= 
दुभ्खस्य योनयः ( दुःखाची उत्पत्तिस्थानं ) एव (केवळ ) `ते ( ते ) 
आय्यंतवेतेः ( परिभ वें सवः असि?) धति '( कुतिपुत्रा अजुना ) 
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न ( नाहीं ) तेषु ( त्यांत ) रमते ( आसक्त होतो ) बु'धः ( ज्ञानी, 
शहाणा पुरुष ). 
कोतेय, संस्पर्शजाः हि ये भोगाः ते आद्यंतवंतः, दुःखयोनयः एव 
( संति ); बुधः तेषु न रमते. | 
अजजुना, इंद्रियें आणि विषय यांच्या संयोगाने उत्पन्न होणारे जे उप- 
भोग ते अल्पकाळ राहाणारे असून दुःखाची उत्नत्ति करणारे आहेत; व्यांत 
शहाणा ( ज्ञानी ) पुरुष रममाण होत नाहीं ॥ २२ ॥ 
शक्नोतीहैव यः सोढुं प्राक्‌ शरीरविमोक्षणात्‌ । 
कामक्रोधोद्भवं वेगं स युक्तः स सुखी नरः ॥ २३ ॥ 
शक्कोति ( समथ आहे ) इह (या लोकां ) एब ( देखील ) यः 
(जो ) सोढुं ( सहन करण्याला ) प्राक्‌ (पूर्वी) झरी रविमोक्षणात= 
शरीरस्य विमोक्षणात्‌ ( देह सोडण्याच्या ) कामको धोस््चं = कामात्‌ 
च क्रोाधात्‌ च उद्धवः यस्य तं ( काम आणि क्रोध यांच्यापासून उत्पन 
होणारा त्याला ) वेग ( जोराला ) स्वः ( तो ) युक्तः ( योगी, आत्म- 
निष्ठ) सः ( तो ) सुखी ( सुखी ) नरः ( पुरुष ). 
शरीरविमोक्षणत्‌ प्राक्‌ यः कामक्रोधोद्भवं वेगं इह. एव सोढुं शक्नोति, 
स: नरः युक्तः, सः सुखी, 
जो शरीराचा त्याग करण्यापूर्वी ( मरणापूवी ) या लोकीं कामक्रोध _ 
यांचा वेग सहन करूं शकतो तोच योगी आणि तोच सुखी पुरुष होय ॥२३ 


योंऽत.सुखोंऽतरा रामस्तथांत्योतिरेव यः । 
ख योगी ब्रह्मनिर्वाणं ्रह्मभूतोऽघिगच्छाति ॥ २४ ॥ 
यः ( जा ) अतःसुखः = अंतः ( आत्मनि ) सुख यस्य सः (ज्याचें 
सुख अंतर्यामी, आत्मस्वरूपी, तो ) अंतरारामः = अंतः आरामः यस्य 
सः ( ज्याचे विश्रांतिस्थान आत्मस्वरूपी तो) तथा ( तसेंच ) अंत- 
ज्योतिः ' अंतः ज्योतियेस्य सः ( ज्याचा प्रकाश अंतर्यामापासून 
तो ) एव. (:्ेजलोळ,) ग्र/( 1 ०८) ०,योग्री,(/आत्मनिष्ठ ) 
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ब्रह्मनिवीणं = ब्रह्मणः निर्वाणं ( ब्रह्माच्या ऐक्याला ) ब्रह्मभूतं ( त्र 
होऊन ) आधिगच्छति ( जातो ). 

यः अंतः सुखः, अंतरारामः, तथा यः अंतज्योतिः एव सः योगी 
ब्रह्मभूतः ब्रह्मनिवाणं अधिगच्छति. र 

ज्याचें सुख आणि विश्रांतिस्थान हीं आत्मखरूपी असतात, तसंच 
ज्याला अंतर्यामापासूनच ( आत्मसाक्षात्कारापासून ) प्रकाश (ज्ञान) मिळा- 
लेला असतो असा योगी ब्रह्मस्वरूप होऊन बह्मांतच मिळून जातो ॥२४॥ 

` छभंते ्रह्मनिवाणम्रषयः क्षीणकल्मषाः । 
छिन्नङ्गैधा यतात्मानः सर्वेभतहिते रताः ॥ २५ ॥ 

ळभंते ( मिळवितात ) ब्रह्मनिवांणं ( ब्रह्माशीँ तादात्म्य ) ऋषयः 
( ऋषी ) क्षीणकल्मषाः = क्षीणाः कहमषाः येषां ते ( ज्यांची पापे 
नाहींशी झालीं आहेत ते ) छिन्नद्वैधाः- छिन्नं द्वैषं येषां ते (ज्यांचा द्वेत- 
भाव गेला ते ) यतात्मानः = यतः आत्मा येषां ते (आत्मसंयमी, मन, 
बुद्धि आणि इंद्रियें हीं ज्यांच्या स्वाधीन ते) सर्वेश्षतहिते८ स्वेषां भूतानां 
हिते ( सवे प्राणिमाद्चांचे हित करण्यांत ) रताः ( गढलेले, गुंतलेले ). 

क्षीणकल्मषाः; छिन्नद्वैधाः, यतात्मानः, सवेभूतहिते रताः ऋषयः न= 
निर्वाणं लभते. 

ज्यांची पातकें भस्म झालीं आहेत, ज्यांचा द्वेतभाव गेला आहे, जे 
आत्मसंयमी, जे सवे प्राणिमात्रांचे कल्याण करण्यांत सारखे गढलेळे असे 
ऋषी ब्रह्मार्शी तादात्म्य पावतात ॥ २५ ॥ 


कामको धवियुक्तानां यतीनां यतचेतसाम्‌ । 
आभितो ब्रह्मनिर्वाणं वर्तते विदितात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
कामकोधावेयुक्तानां = कामात्‌ च क्ोध।त्‌ च वियुक्तानां ( काम 
आणि क्रोध यांपासून दूर झालेले त्यांच्या ) यतीनां ( यतींच्या ) यत- 
चेतसाम. हेत (त Ed "स्वाधी ०'ठैवळें आहे. 
त्यांच्या ) आसितः ( सभोवती ) ब्रह्मनिवाण ( बह्माशी एक्य ) चतेते 
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( असतें ) विदितात्मनाम्‌ = विदितः आत्मा येषां तेषां ( आत्मस्वरूप 
ज्यांना समजलें आहे त्यांच्या ). 
कामकोधवियुक्तानां, यतचेतसां, विदितात्मनां, यतीनां आभितः बह्म- 
निर्वाणं वतेते. 
ज्यांनी काम आणि क्रोध यांचा त्याग केला आहे, मन स्वाधीन ठेवलं 
आहे, आत्मखरूप ज्यांना समजळें आहि अशा योग्यांच्या जवळच व्रह्म- 
सुख असतें ॥ २६ ॥ 
स्पशान्कृत्वा वहिवोह्यांञ्चक्षञचैवांतरे भ्रुवोः । 
प्राणापानौ समौ कृत्वा नासाभ्यंतरचारिणो ॥ २७॥ 
स्पंशोन ( इंद्रियें आणि विषय यांचे संयोग त्यांना ) कुत्वा (करून) 
बहिः ( बाहेर, दूरं ) बाह्यान्‌ ( बाहेरील ) चक्षुः ( डोळा, दृष्टि ) च 
( आणि ) एव ( देखील ) अंतरे (मध्यें ) ञ्चुवोः ( भिवयांमध्यें ) 
प्राणापानौ = प्राणः च अपानः च (प्राणवायु आणि अपानवायु) सभौ 
( सारखे ) कृत्वा ( करून ) नासाभ्यंतरचारिणो = नासायाः 
अभ्यंतर चारिणो ( नाकाच्या आंत संचार करणारे म्णजे वाहणारे ). 
बाह्यान्‌ स्पशोन्‌ वहिः कृत्वा, झुवोः अन्तरे चक्षुः च नासाभ्यतरचा- 
रिणो प्राणापानौ समो कृत्वा. 
इंद्रियें आणि त्यांचे विषय यांचे बाहेरून होणारे जे संयोग त्यांस बाहेर 
ठेऊन म्हणजे दूर सारून, दोन भिवयांच्यामष्यें दृष्टि ठेऊन, नाकांत संचार . 
करणारे प्राण आणि अपानवायु समान करून ॥ २७ ॥ 
यर्तोद्रियमनो बुद्धि्निमोक्षपरायणः । 
चिगतेच्छासयक्रोधो यः सदा सुक्त एव सः ॥ २८ ॥ 
यतेंद्रियमनो बुद्धिः = यतानि इंद्रियाणिमनश्व बुद्धि च यस्य सः 
( ज्याची इंद्रिये, मन व बुद्धि हीं स्वाधीन आहेत तो ) सानेः ( सनि ) 
मोक्षपरायणः = मोक्षः परायणं यस्य सः ( मोक्ष हाच ज्याचें विराम” 


स्थान विंगतेच्छी थेस र वंत स चिच कषः च 
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यस्य सः ( ज्याची इच्छा, भय व राग ही गेलां आहेत तो ) सदा 
( नेहमीं ) सुक्तः ( मोकळा ) एवं ( केवळ) सः ( तो ). 
यतेंद्रियमनोबुद्धिः, विगतेच्छाभयकोधः, मोक्षपरायणः, यः सुनिः सः 
सदा सुक्तः एव. | 
इंद्रिये, मन, वुद्धि हीं स्वाधीन ठेवून, इच्छा, भय आणि राग यांस 
घालवून, मोक्ष प्रिळाबिण्यातिषयीँ तत्पर असा जो मुनि तो नेहमी सुक्तच 
असतो ( असे समजावें ) ॥ २८ ॥ 
भोक्तारं यज्ञतपसां सवलोकमदेश्वरस्‌। _ | 
सुहदं सरवेश्तानां ज्ञात्वा मां शांतिमुच्छति ॥ २९ ॥ 
सोक्तारं ( उपभोग णारा ) यज्ञतपसां = यज्ञानां चच क 
( यज्ञाचा आणि तपांचा ) सवेलो कमहेश्वरम्‌ = सर्वेषां लोकानां महे- 
श्रम्‌ ( सवे भुवनांचा मोठा घनी ) खुह॒दं ( मित्र, सखा ) सब ताता 
( सवे प्राणिमात्रांचा ) ज्ञात्वा ( जाणून ) मां (मळा) शांतिं ( शांति- 
सुखाला ) ऋच्छते. ( मिळवितो ). [ न 
( सः मुक्त: ) यज्ञतपसां भोक्तारं, सर्वलोंकमदेश्वरं, सर्वभूतानां सुहृद , 
 ज्ञात्वा शांति ऋच्छति. 
ह त धडा पुरुष ) यज्ञ आणि तपश्चयी यांचा भोक्ता, सवे भुव" 
नांचा महाधिपति च सई भूतमात्रांचा सखा जो मी त्या मला ओळखून 
शांतिसुख मिळवितो ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्भगवर्गीतासूप ० सन्यासयोगो नाम पंचमोऽध्यायः । 


a यमा a 
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अध्याय सहावा. 





श्रीभगवाचुउवाच-अनाश्चितः कर्मफल कार्य कमे करोति यः । 
ससंन्यासीच योगी चन निरशिन चाक्तियः 1१) 
अनाश्रितः ( आशा न ठेवतां ) कर्मफलं = कमणः फळं ( कर्माचे 


फल ) कार्य ( केले पाहिजे असें, करणें योग्य असें ) करले (कर्मे) . 


करोति ( करतो ) यः (जो ) सः (तो) संन्यासी ( संन्यासी ) 
चच ( आणि ) योगी (योगी ) च (आणि ) न ( नाहीं ) चिराश्चेः 
( अन्निशिवाय, होमादि कमें न करणारा ) न ( नाहीं ) च ( आणि ) 
अक्रियः ( कमें न करणारा ). 

कर्मफलं अनाश्रितः यः कार्य कम करोति, सः संन्यासी योगी च 
( भवति ) निरम्निः न च अक्रियः न 

कमोच्या फलाविषयीं आशा न ठेवतां जें कमे करणें शास्रविहित आहे, 
तें जो करतो तो संन्यासी व तोच योगी होय; अभिहोत्रादि विहित कर्माचा 


त्याग करणारा किंवा विहित कमें मुळींच न करणारा ( पुरुष ) ता योगी 


किंवा संन्यासी नव्हे ॥ १ ॥ 

यं संन्यासामोति प्राहुयोगं तं विद्धि पांडव । 

न ह्यसंन्यस्तसंकह्पो योगी सवाते कञ्चन ॥ २॥ 

य॒ ( ज्याछा ) संन्यासम्‌ ( संन्यास ) इति ( असे ) प्राहः ( हमण- 

तात ) योग (योग ) न (त्याला ) विद्धि ( समज ) पांडव 
( अजुना ) न ( नाहीं ) हि ( खरोखर ) असंन्यस्तसंकल्पः = न 
सन्यस्तः सकल्पः येन सः ( संकल्पाच्या इच्छचा त्याग ज्यानें केला नाहीं 
तो ) योगी ( योगी ) अवाति ( होतो ) कश्चन ( कोणोहि ) 


पांडव, य॒सन्यासं इति प्राहुः त योगं विद्वि; हि असंन्यस्तसंकल्प 
कश्चन योगी ल0भ्रतिशn॥2० Math Collection. Digitized by eGangotri 
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अजुंना, ज्याला संन्यास म्हणतात तोच योंग असें समज; संकल्पाचा 
हणजे इच्छेचा संन्यास (त्याग ) केल्याशिवाय कोणीही योगो होत नाहीं ।२। 
आरुरुक्षो मुनेयोग कर्म कारणसुच्यते । 
योगारूढस्य तस्येव शमः कारणसुच्यते ॥ ३ ॥ 
आरूरुक्षोः ( चहं इच्छिणाऱ्या ) सुनेः ( सुनीच्या ) योगं ( योग ) 
कर्म ( कमे) कारणं ( कारण, साधन) उच्यते ( हणतात ) 
योगारूढस्य = योगं आरुढस्य (योग साध्य केल्याचा ) तस्य॒ ( त्याचा ) 
'एंच ( देखील ) झामः (शांत बृत्ति ) कारणं ( कारण, साधन ) 
उच्यते ( ह्मणतात ). 
योगं आरुरुक्षो: मुनेः कमं कारणं उच्यते; तस्म एव योगारूढस्य ( कर्मणः) 
शमः कारण उच्यते. 
योग (हा कोणी पर्वत तो ) चहूं इच्छिणाऱ्या ( यागसाधन करू इच्छि- 


'गाऱ्या ) सुनीळा कमयोग हें साधन होय, व योग साध्य झाल्यावर याऊत 


( निरपेक्ष व निरमिमान वृत्तीने विहित कमे करण्याला ) शम ( शांत 
वृत्ति, स्वस्थ अतःकरणस्थिति ) हेंच साधन हातें असें झणतात ॥ ३ ॥ 
यदा हि नेंद्वियार्थेषु न कमेस्वनुषज्जते । 
सर्वसंकल्पसंन्यासी योगारूढस्तदोच्यते ॥ ४॥ 
यदा ( जेव्हां ) हि ( खरोखर ) न ( नाहीं ) इंद्रियाथेषु ( इंद्र 
यांच्या विषयांचा ) न ( नाही ) कसेसु ( कमोत ) अनुषज्जते ( सक्त 
होतो ) सवसंकल्पसंन्यासी ( सुवे इच्छांचा त्याग करणारा ) योगा- 
रूढः = योगं आरूढः ( योग साध्य केलेला ) तदा ( तेव्हां ) उच्यते 


( ह्मणतात ). 


यदा हि न इंद्रियार्थेषु न कमेंस सवे संकल्पसंन्यासी अनुषजते, तदा 
योगारूढः उच्यते. धे 

जेव्हां इंद्रियांच्या विषयोपभोयांमध्ये आणि कमोमध्ये ( योगी ) सक्त 

ल ७ च देतो तंव्द्द ०७ गा- 

होत ल्प Nn oa दिलीप फर यो र 
रूढ ( त्याला योगसाध्य ) झाला असं झणतात ॥ ४ । 


११४. ओआमञ्गगवद्गीता. 


उद्धरेदात्मनाऽऽत्मानं नात्मानमवसादयेत्‌ । 
आत्मैव ह्यात्मनोबंडुरात्मैव रिपुरात्मनः ॥ ५॥ 
उद्धरेत्‌ ( उद्धरावा, उच पदाला पोंचबावा ) आत्मना ( आपल्या 
आत्म्याच्या सहाय्यानें, आपण होऊनच ) आत्मानं ( आपल्या आत्म्याला) 
न ( नाहीं ) आत्मानं ( आपल्या आत्म्याला ) अवसादयेत्‌ ( नीच- 
पदाला जऊं द्यावे) आत्मा (आपला आत्मा ) एवं (फक्त ) हि 
( खरेच ) आत्मनः ( आत्प्राचा ) बंधुः ( भाऊ, हितकता ) आत्मा 
( आत्मा ) एव ( फक्त ) रिपुः ( शत्रु ) आत्मनः ( आपला ) 
आत्मना आत्मनं उद्धरेत्‌ , आत्मानं न अवसादयेत्‌; हि आत्मा एव 
आत्मनः वधुः आत्मा एव आत्मनः रिपुः. 
आपल्या आत्म्याच्या सहाय्यानें ( आपण होऊनच ) आपल्य़ा आत्याचा 
उद्धार करावा, ( आपण ) आपल्या आत्म्याला अधोगतीला जाऊं देऊ. 
नये; कारण आपणच आपल्या आत्म्याचा ( हितकतो ) बंधु आहों व 
आपणच आपल्या आत्म्याचा ( अनहितकती ) शत्रुद्दि आहों ॥ ५ ॥ 


- वंडुरात्माऽऽत्मनस्तस्य येनाऽत्मेवाऽत्मना जितः । 
अनात्मनस्तु शज्ञ॒त्वे वर्तेतात्मैव राञ्ञुवत्‌ ॥ ६॥ 
बुः ( भाऊ, हितकता ) आत्मा (आपला आत्मा ) आत्मनः 
( आल्याचा ) तस्य ( त्यांचा ) येन (ज्याने) आत्मा ( आत्मा) 
एच ( देखील ) आत्मना ( आत्म्याने) जितः ( जिंकला आहे ) 
अनात्मनः = न ( जितः) आत्मा येन तस्य ( ज्यानें आत्मा जिंकला 
नाहीं त्याचा ) तु ( परंतु ) झाङ्जत्वे ( वेर करण्यांत ) वर्तेत ( वागतो ) 
आत्मा ( आत्मा ) एव ( देखील ) शाञ्च॒वत्‌ ( शत्रूप्रमाणें ). 
येन आत्मना एव आत्मा जितः, तस्य आत्मनः आत्मा बंधु; तु अना- 
त्मनः आत्मा एव शन्नुवत्‌ शत्रुत्वे वर्तेत. | 
ज्याने आपला आत्मा जिंकला आहे त्याचा आत्मा त्याचा स्वतःचा बंधु. 
( हितक्ता ) होतो; परंतु ज्यानें आत्मा जिंकला नाहीं त्याचा आत्मा 
( त्याच्याशी) तरशर, तवा हएत ०0 "साग्रक्८वकयतते.०क्षाहसप्तंयमन | 


अध्याय ६. । ११५ 


केलें आहे त्याचा आत्मा त्याला बंधुप्रमाणें ( हितकर्ता ) होतो व ज्याला . 
आत्मसंयमन करतां आले नाहीं त्याचा आत्मा त्याचाच शत्रु होतो ॥ ६ ॥ 
जितात्मनः प्रशांतस्थ परमात्मा समाहितः । 
शीतोष्णसुखदुःखेपु तथा मानापमानयोः ॥ ७ ॥ 
जितात्मनः = जितः आत्मा येन तस्य ( ज्यानें आपला आत्मा 
जिंकला आहे, ( आत्मसंयमी ) त्याचा) प्रशांतस्य ( अत्यंत शांत वृत्तीचा 
द्याचा) परमात्मा (श्रेष्ठ आत्मा) समाहितः ( समतोछ वृत्तीचा, निर्वि- 
कार ) झीतोष्णसुखदुः खेषु = थीतं च उष्णं च सुखं च दुखं च = 
शीतोष्णसुखदुःखानि तेषु ( शीत व उष्ण छुख आणि दुःख यांच्यामध्यें ) 
तथा ( तसेंच ) मानापमानयोः = मानश्च अपमानश्र मानापमानो तयोः 
( सत्कार आणि रस्कार झाला असतां ). 
जितात्मनः प्रशांतस्य परमात्मा शोतोष्णसुखदुःखेघु तथा मानापमानयोः 
समाहितः ( भवति ). 
ज्याने आत्मसंयमन केले आहे ( शारीर, इंद्रि आणि मन हीं स्वाधीन 
उेवलीं आहेत ); ज्याची बृत्ति अत्यंत शांत आहे; थंडी, उष्णता, सुख 
अधवा दुःख हीं प्राप्त झालीं असतां, त्याप्रमाणेंच त्याचा कोणी सत्कार 
केला अथवा अपमान केला तरो त्याचा आत्मा ( अंतस्थ वृत्ति ) निव्वळ 
( निर्विकार ) राहतो ॥ ७ ॥ 
ज्ञानविज्ञानतृप्तात्मा कूरस्थो चिजितेंद्वियः । 
युक्त इत्युच्यते योगी समलोष्टाइमकांचनः ॥ ८ ॥ 
ज्ञानविज्ञानतृप्तात्मा = शानेन च विज्ञानेन च तृप्तः आत्मा यस्य 
सः ( ज्ञान आणि अनुभव-ज्ञ'्न यांच्या प्राप्त नें ज्याचा आत्मा समाधान 
पावला आहे तो ) कूटस्थः ( अचल, विकारशज््य ) चिजितेंद्रियः = 
विजितानि इंद्रियाणि येन सः ( ज्याने इंद्रिये जिकली तो ) युक्तः (योगा- 
भ्यास-सक्त = योगांत पूणत्व पावलेला ) इति ( असें ) उच्यते ( झण- 
तात्‌. योगी (योगी) समळोष्टाइमकांचनः = समानि लोष्ट च 


का थे वख सीडी कडि उथि वीमे 'ी'सारखी तो). 


११६ मद्गगवदगीता. 


( यदा ) योगी बिजितेंद्रियः ज्ञानविज्ञानतृस्तात्मा, समलोष्टासमकांचनः, 
कूटस्थः ( भवति, तदा ) युक्तः इति उच्यते. 
ज्या योग्याने इंद्रियें आपल्या पूर्ण ताब्यांत आणली आहेत; ज्याला 
बेदांतशात्नाचें ज्ञान आणि आत्मसाक्षात्काराचें अनुभवज्ञान झाल्यानें ज्याचा 
आत्मा समाधान पावलेला आहे; ज्याला माती, दगड आणि सोनें यांची 
किंमत सारखींच; जो अचल ह्मणजे विकारश्न्य राहतो त्या योग्याला युक्त! 
( योगांत पूर्णत्व पावळळा ) असें म्हणतात ॥ ८ ॥ 
सुहून्मित्रार्युदाखीनमध्यस्थक्वेष्यबंधुषु । 
साडुष्वपि च पापेषु समबुद्धिविशिष्यते ॥ २ ॥ 
सुहून्मित्रायुदासीनमध्यस्थद्वेष्यबंधुष = सुहृत च मिदेषु च 
अरिषु च उदासीनिषु च मध्यस्थेषु च द्वेष्ये च बंधुषु च ( जिवाच्या जिव- 
लगांत, .मित्रांत, शलूंत, तटस्थ असणारांत, निःपक्षपाती पुरुषांत, द्वेष 
करण्यायोग्य त्यांत आणि आप्तजनांत ) साधुषु ( साधु पुरुषांत) अपि 
( सद्धा ) पापेषु ( पापीपुरुषांत) समबुद्धिः = समा बुद्धिगेस्य सः 
( ज्याची बुद्धि सारखी तो ) विशिष्यते ( सवे श्रेष्ठ आहे ). 
(यः) सुहृन्मित्रायुंदासीनमध्यस्थद्वेष्यबंधुषु, साधुषु, पापे च अपि 
समबुद्धिः ( अस्ति सः ) विशिष्यते, 
जिवाचा जिवलग, मित्र, शत्रु, तटस्थ, निःपक्षपाति, द्वेष करण्यायोग्य, 
आत, साधु, पापी या सवांच्या ठिकाणी जो सारखी बुद्धि ठेवतो तो सर्वांत 
श्रेष्ठ होय ॥ ९ ॥ | 
योगी युंजीत सततमात्मानं रहसि स्थित: । 
एकाकी यतचित्तात्मा निराशीरपरिग्रहः ॥ १०॥ 
योगी ( योगी ) युंजीत ( गुंतवावे ) सततं ( सवेदा ) आत्मानं 
( आपले चित्त ) रहसि ( एकांतांत ) स्थितः ( वसून ) एकाकी 
( एकाम रित्त करून ) यताचित्तात्मा = यतः चित्तं च आत्मा च यस्थ 
सः ( ज्याचे मन आणि अंतःकरण स्वाधीन तो ) निराशीः = निगेताः 


आशिषः यातू सु ( डिलन), अपासि्ह ( फक्लरहित 231000 


अध्याय ६. ११७ 


योगी रहसि स्थितः एकाकी, यतचित्तात्मा, निराशीः अपरिग्रहः सततं 
आत्मानं युजीत; | 
योग्याने एकांतांत एकाम चित्त करून रहावे, मन व अंतःकरण हीं 
स्वाधीन ठेवावीत, निरिच्छ असून आणि सवे पाह सोडून आपलें सबे चित्त 
योगाभ्यासांत गुतवावें ॥ १० ॥ 
झुचौ देशे प्रतिष्ठाप्य स्थिरमासनमात्मनः | - 
नात्युच्छितं नातिनीचं चेछाजिनकुशोत्तरम्‌ ॥ ११॥ 
शुचौ ( खच्छ ) देश ( जागेंत ) प्रतिष्ठाप्य ( स्थापन करून ) 
स्थिरं ( अढळ, न दलणारें ) आसनं ( आसन ) आत्मनः ( आपलें) 
न ( नाहीं ) अत्युच्छ्रितं ( अति उंच) न (नाहीं) अतिनीचं 
( फार सखल ) चैलाजिनकुशोत्तरम्‌ = चैलं च आजेनं च कुशाः च 
उत्तराः यस्मिन्‌ तत्‌ ( वच्न, मृगचर्म, दर्भे ही ज्यांत एकावर एक तें ). 
आुची देश, न अत्युच्छितं न अतिनीचे, चैलाजिनकुशोत्तर॑ आत्मनः स्थिर 
आसन प्रतिष्ठाप्य | 
दभीचें आसन कृष्णाजिन व वन्न हीं एकावर एक घातलेळीं, फार उच 
अगर सखल नाहीं असे आपळं आसन स्वच्छ जागेत अढळ मांडून ॥११॥ 
तत्रैकाग्रं मनः कुत्वा यताचित्तेद्वियाक़्ेयः । 
उपविझ्यासने युज्याद्योगमात्मविशुद्धये ॥ १२ ॥ 
तत्र ( तेथें ) एकाग्रं ( एके ठिकाणीं लागलेले) मनः ( मन ) 
कृत्वा ( करून) यतचित्तेंद्रियक्रियः = यताः चित्तस्य च इंद्रियाणां च 
क्रियाः येन सः ( मनाचे आणि इंद्रियांचे व्यापार ज्याच्या आधीन तो ) 
उर्पचिइय ( बसून ) आसने ( आसनावर ) युंज्यात्‌ ( अभ्यास 
करावा ) योगं (योग) आत्मविशुद्धये ( भतःकरणाची शुद्धि 
करण्याकरितां ) 
तत्र आसने उपविश्य, यतचितेंद्रेयक्रियः मनः एकाम्रं कृत्वा, आत्म- 
विशुद्धये योगं युज्यात्‌. [ 
शी-आ'्समाबर "बसून, मनः गाह कळत, लच, क दिं यांचे व्यापार 
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स्थिर ( संयमित ) ठेवून अंतःकरणाची शुद्धि करण्याकरतां योगाभ्यास 
करीत राहावें ॥ १२ ॥ 
समं कायशिरोग्रीवं धारयन्नचल स्थिरः । 
संप्रेक्ष्य नासिकाग्रं स्वं दिशश्चानवलोकयन्‌ ॥ १३ ॥ 

समं ( सरळ ) कायशिरोग्रीवं = कायः च शिरः च प्रीवा च 
( पाठ, मस्तक आणि मान , धारयन्‌ (धारण करून) अचल ( निश्वल, 
न हालतां ) स्थिरः ( स्वस्थतेनें ) संप्रेष्य ( पहात ) नासिकां = 
नासिकायाः अग्नं ( नाकाचा शेंडा ) रुवं ( आपला ) दिः ( दिशा ) चछ 
( आणि) अनवलोकयन्‌ ( न पहातां ). | 


~ 


स्थिर. ( भूत्वा ) कायशिरोग्रीवं अचरू समं धारयन्‌ स्त्र याशिङामं 
संप्रेष् च दिशः अनवलोकयन्‌, 
स्वस्थ होऊन, पाठ, मस्तक आणि मान हीं सरळ रेषेंत आणून न द्वालतां 
आपल्या नाकाच्या शेंच्याच्या रेषेंत दृष्टि लावून दुसर्‍या कोणीकडे न पाहतां 
( योग्याभ्यास करावा ) ॥ १३॥ 
प्रशांतात्मा विगतभीब्रेह्मचारित्रते स्थितः । 
मनः संयम्य मच्चित्तो युक्त आसीत मत्परः ॥ १४ ॥ 
प्रशांतात्मा = प्रशांतः आत्मा यस्य सः (ज्याचें अंतःकरण शांत तो) 
'विगतभीः =विगता भीः यस्य सः (ज्याची भीति गेली आहे तो) 
ब्रह्मचारिव्रते = व्रह्मचारिणः ब्रते ( त्रह्मचये-अतांत ) स्थितः (राइन) 
मनः ( मन ) संयम्य { आंवरून धरून ) मञ्चित्तः = मयि चितं यस्य 
-सः ( माझ्या ठिकाणीं ज्याचें मन तो ) झुक्तः ( ध्यानस्थ ) आसीत 
,( बसावें ) मत्परः = अइ परः यस्य सः ( ज्याचे अतिम तो ). 
प्रशांतात्मा, विगतभीः, बहमचारिनते स्थितः, मनः संयम्य, मच्चित्तः युक्तः 
“मत्परः आसीत. _ 
अंतःकरण शांत करावें, सवे भोति सोडून द्यावी, ब्रह्मचर्यानें राद्वावें, मन 
-आवरूनः घरून तिवक. हवन यया हिणी तुळ, देवाचें १४ 
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युंजन्षेवं सदाऽऽत्मानं योगी नियतमानसः । 
शांति निर्वाणपरमां मत्संस्थामधिगच्छति ॥ १५॥ 
युंजन्‌ ( ध्यानीं लाबून ) एवं ( याप्रमाणें ) सदा (सदेव) आत्मानं ` 
( आपलें अंतःकरण ) योगी ( योगी ) नियतमानसः = नियतं मानसं 
यस्य सः (ज्याचें मन स्वाधीन तो) शांति (दांतिप्रत) निर्वाणपरमां = 
निर्वाणं परमं यस्याः तां ( जिचे अंतिम मोक्ष तीप्रत ) मत्सस्थास्‌ = 
मयि संस्था यस्याः तां ( जिची स्थिति माझ्या ठिकाणीं तीत ) अधि- 
गच्छाति ( प्राप्त करून घेतो ). 
एवं सदा आत्मानं युंजन्‌ नियतमानसः योगी निर्वाणपरमां मत्संस्थां 
शांतिं अधिगच्छति. 
याप्रमाणें सदेव आत्मचिंतनांत ध्यानस्थ राहून मन आंवरून घरल्याने 
योगी माझ्या ठिकाणी जिचे वास्तव्य व मोक्ष जिचे अंतिम अशी शांति 
ग्राप्त करून घेतो ॥ १५ ॥ 
नात्यश्नतस्तु योगोऽस्ति न चेकान्तमनक्षतः । 
न चातिस्वप्नशीलस्य जाग्रतो नेव चाजुन ॥ १६ ॥ 
न ( नाही ) अत्यक्षतः ( जास्त खाणाराचा ) तु (खरोखर) योगः 
.( योग ) अस्ति (आहे)न( नाहीं) च (आणि) एकांतं (सर्वेस्वी) 
अनश्षतः ( उपवास करणाराचा ) न ( नाहं ) च ( आणि ) आतिस्व- 
प्रशीलस्य = अति स्वप्न शीं यस्य तस्य ( ज्याला फार झेप घेण्याची 
संवय त्याचा ) जाग्रतः ( जागणाराचा ) न.( नाहीं ) एव ( देखील ) 
च ( आणि ) अज्जुन ( अञ्चना ). . | 
अजुन, अस्यश्नतः तु योगः न अस्ति, एकांत अनश्नतः च न, अति- 
स्वप्रशीलस्य च न, ( अति ) जाग्रतः एव च न ( योगः अस्ति ). 
अजुना, जो फार खातो किंवा जो मुळींच खात नादीं, जो फार झाप 
घेतो किंवा जो फार जागरण करतो अशा मनुष्याला योग साध्य होत 
नाहीं ॥१६॥ १7 
युक्ताऽद्दारविहारस्य युक्तचेष्टस्य केमेसु । : 
८०० “शुश्रव वंबोर्थस्य"्थोगोजसबरति दुम्ब १७॥ 
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युक्ताहारविहारस्य = युक्तः आहाराः च विद्वारः च यस्य तस्य 
( ज्याचे खाणें आणि करमणुकीचे प्रकार योग्य म्हणजे नियमित त्याचा ) 
युक्तचेष्टस्य = युक्ता चेष्टा यस्य तस्य ( ज्याची वागणूक योग्य त्याचा ) 
कर्मेखु ( कर्मात ) युक्तस्वप्नावबोधस्य = युक्तः स्वप्नः च अवबोधः च 
यस्य तस्य ( ज्याची निद्रा व जागरण नियमित त्याचा ) योगः ( योगः ) 
भवति ( होतो ) दुःखह्वा ( दुःखनाशक ). 

युक्ताऽह्ारविहारस्य, कमेसु युक्तचेष्टस्य, युक्तखप्रावबोधस्य योगः दु:- 
खहा भवति. 

ज्याचें खाणें आणि कर्मणुक़ीचे प्रकार नियमित, ज्याची व्यवहारांत वाग- 
णूक योग्य रातीची, ज्याची निद्रा व जागरण परिमित त्या योग्याचा योगा- 
भ्यास दुःखनाशक ( सुखसाध्य ) होतो ॥ १७॥ 

यदा विनियत चित्तमात्मन्येवावतिष्ठते । 
निस्पृहः खवेकामेभ्यो युक्त इत्युच्यते तदा ॥ १८ ॥ 

यदा ( जेव्हां) विनियतं ( आंवरले%, संयमित ) चित्त ( मन ) 
आत्माते ( आत्मस्वरूपांत ) एव ( फक्त ) अवतिष्ठते (बसून राहतो) 
निस्प्रदः ( निरिच्छ ) सर्वकामेभ्यः = स्वेभ्यः कामेभ्यः ( सवे विष- 
योपभोगांविषयीं ) युक्तः ( ` युक्त, › पूर्णत्व पावलेला ) इति (असें) 
उच्यते ( म्हणतात ) तदा ( तेव्हां ). 

यदा विनियतं चित्त आत्मनि एव अवतिष्ठते, सर्वकामेभ्यः निस्पृह. 
( भवाते ) तदा युक्त: इति उच्यते. 

जेव्हां ( योग्याचें ) आंवरून धरलेळें मन आत्मस्मरूपांत निमम राहतें 
आणि ( त्याची ) जेव्हां सवे विषयोपभोगांची इच्छा नष्ट होते, तेव्हां त्या 
योग्याला “ युक्त ' ( पूरणे समाधिस्त ) असे म्हणतात ॥ १८ ॥. 

यथा दीपो निवातस्थो नेंगते सोपमा स्मृता । 
योगिनो यतचित्तस्य युजतो योगमात्मनः॥ १९ ॥ 

यथा ( ज्याप्रमाणें ) दीपः ( दिवा ) निवातस्थः ( मिवाऱ्यांत 
असलेला ) न इंगते ( हालत नाहीं ) खा ( ती ) उपमा ( इष्टान्त ) 
स्मृता ( आठवते ) योगिनः (योग्याची) यतचित्तस्य-यतं चित्तं ये 
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तस्य ( ज्यानें मन आंवरून धरे त्याचें ) युंजतः (अभ्यास करणाराच) 
योगं ( योग ) आत्मनः ( आत्म्याचे ). 
यथा निवातस्थः दोपः न इंगते, सा उपमा आत्मनः योगं युजतः यत- 
चित्तस्य योगिनः स्मृता. 
निवाऱ्यांत. ठेवलेल्या दिव्याची ज्योत जशी हालत नाहीं तीच उपमा, 
मन आंवरून घरून तें आत्मप्वरूपी एकाग्र करणाऱ्या योग्याला बरोबर 
. लागू पडेल असे ध्यानांत येतें ॥ १९ ॥ 


यज्ञोपरमते चित्तं निरुद्धं योगसेवया । 
यत्रचेवात्मनाऽऽत्मानं पश्यन्नात्माने तुष्यति ॥ २० ॥ 
यत्न ( जेथे) उपरमते (शांत होतें ) चित्तं ( मन) निरुद्ध 
( आंवरून धरलेले ) योगलेवया = योगस्य सेवया ( योगाची सेवा 
केल्यानें, योगाभ्यासानं ) यत्र ( जेथे ) च ( आणि ) एब ( देखील ) 
आत्मना ( अंदइषष्टेमे ) आत्मनं ( आत्मस्वरूप ) पश्यन्‌ ( पाहून ) 
आत्मनि ( आत्म्यांत, अंतयौमीं ) तुष्यति ( संतुष्ट राइतो ). 
योगसेवया निरुद्धं चितं यत्र उतरमते, यत्र च आत्मना आत्मान पर्यत 
एव ( योगी) आत्मनि तुष्यति; 
योगाश्यासानें आंबरून घरलेरुं मन ज्या ठिकाणीं शांतता पावते (आणि) 
जथ योगी अतदेशरन आत्मस्वरूप पाहून आपल्य! ठिकागींच आपण संतुष्ट 
राहतो ॥ २० ॥ 
सुखमात्यंतिकं यत्तइंबुद्धिमाह्ममतींद्रियस्‌ । 
वेत्ति यत्र न चेचाऽयं स्थितश्चलति तत्वतः ॥ २१ ॥ 
- सुखं ( सुख ) आत्यातिकं ( a हळ ) यत्‌ (ज) तत्‌ 
( दद्धि = बुद्धया म्राह्म ( बुद्धीनें घेण्याजोगे ) क 
इंद्रियाणि अतीतं ( इंद्रियांच्या पलीकडील ) वेत्ति (जाणतो) यत्र (जेथें) 
'न ( नाही) च ( आणि ) एव ( देखील) अय (हा) स्थितः 


( रादिलेला ) चलति ( हालतो ) तत्वतः ( तत्वापासून, आत्मस्तरूपा- 
पासून) CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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यन्न यत्‌ बुद्धिम्राह्य अतींद्रिय; आत्यांतिकं सुखं तत्‌ वेत्ति, ( तत्न ) च 
अयं स्थितः तत्वतः न एव चलति. | 
इंद्रियांना न समजणारें परतु बुद्धीनें आकलन होणारें ज परम सुख त्याचा 
अनुभव जेव्हां जाणतो व आत्मस्वरूपं रत झालेला योगी जेथून अगदीं 
डळत नाहीं ( संबंध पुढें आह ) ॥ २१ ॥ ण 
ये लवध्वा चा5परं लाभ मन्यते नाऽघिकं ततः | 
यस्मिन्स्थितो न दुःखेन गुरुणाऽपि विचाल्यते ॥ २२॥ 
य ( जं ) लब्ध्वा ( मिळाल्यानंतर ) च ( आणि ) अपरं (दुसरा) 
लाभं ( लाभ, प्राप्ति) मन्यते ( मानतो ) न ( नाहीं) अधिक 
( भषिक ) ततः (त्यापेक्षां )यस्मिन्‌ ( ज्यांत ) स्थितः ( असलेला, 
राहिलेला ) न ( नाहीं ) दुःखेन ( दुःखाने ) गुरुणा ( जड) आपि 
(देखी ) . विचाल्यते ( ढळला जातो ).. | 
ये च लब्ध्या अपरं ततः .अधिकं लाभ न मन्यते} यस्मिन्‌ स्थितः (योगी) 
गुरुणा अपि दुःखेन न विचाल्यते. 
अं ( आत्मछु ) मिळाल्यानंतर त्यापेक्षां अधिक दुसरा कोणमाहि लाभ 
आहे असें तो मानीत नाही; ज्यांत ( ज्या आत्मसुखांत ) रत झाला अक्षतां 
तो (योगी) दुर्घट दुःख झाळे तरी तेथून ढळत नाहीं (संबंध पुरे आहे) ।२२। 


तं चिद्याद्दुःखसंयोगवियोगं योगसंज्ञितम्‌ । 

स निश्चयेन योक्तव्यो योगोऽनिर्विण्णचेतला ॥ २३॥ 
त त्याळा ) विद्यात्‌ ( समजावा ) दुःखसंयोगवियोगं = दुखस्य 
संयोगात्‌ वियोगं ( दुःखसंयोगापासून वियोग, दुःखप्रा्तीचा अभाव ) 
योगंज्ञितं ( योग, नांवाचा ) निञ्चयेन ( निश्चयाने ) योक्तव्यः 
. ६ शस्या्ावा ) योगः (योग ) अनिर्विण्णचेतसा=न निर्विणणं चेतः 
यस्य तंन ( ज्याचं मन उदास नाहीं त्यानें, उत्साही आहे अशा मनानें ). 

_ ते डुःखसंयोगवियोगं योगसंज्ञितं विद्यात.; सः योगः अनिर्विण्णचेतसा 
निश्चयेन योक्तव्य:, 


खाचा सष ज्या तत नाही.हा बतील, गो! ताशी सा आहे 
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( त्या स्थितीळा योग म्हणतात ). तो योग उल्हसित मनानें व निश्चयाने 
अभ्यासावा ॥ २३ ॥ 


संकल्पप्र भवान्कामांस्त्यक्त्वा सवोनशेषतः । 
मनसैवेंद्रिययामं विनियम्य समततः ॥ २४॥ 
संकल्पप्रभवान्‌ (मनोरथापासून उत्पन्न होणाऱया) कामान्‌ (इच्छा) 
त्यक्त्वा ( टाकून देऊन ) सर्वांच ( सवे ) अशेषतः ( शिल्लक न ठेवतां, 
निःशेष ) मनसा ( मनानं ) एच ( देखीळ ) ईद्रियम्रामं = इंद्रियाणां 
ग्रामं ( इंद्रियांचा समूह) विनियम्य (जिंकून, भांवरून घरून) समंतत 
( सवं बाजूंनीं ) 
सर्वान्‌ संकल्पप्रभवान्‌ कामान्‌ अरोषतः त्यक्त्वा, मनसा एव इद्वियग्रामं 
समंततः विनियम्य 
संकल्पापासून उद्भवणाऱ्या सवे वासना निःषेसरातीनें सोडन देऊन आणि 
चोहोकड्न मनानें सवं इंद्रिये आंवरून धरून (संबध पुढील शछोकांत) ।२४। 


रानेः रानरुपरमेद बुद्ध्या धातेगहातया । 
आत्मसंस्थं सनः कृत्वा न किंचिदपि चितये ॥ २३॥ 

शनेः शनेः, ( हळ इद्ध) उपरमेत्‌ ( शांत होत जावें ) बुद्ध्या 
( बुद्धीनें) धतिगरहीतया = भृत्या ग्रहीतया ( घेयाने धरलेल्या ) 
आत्मसस्थं ( आत्मस्त्ररूपी स्थिर झालेलें ) मनः ( मन ) कुत्वा 
( करून ) न ( नाही) किंचित्‌ ( शेणतीहि वस्तु) अपि ( सुद्धां ) 
'चितयेत्‌ ( मनन करावें ) 

धृतिगृहीतया बुद्धया शनेः शनेः उपरमेत्‌; मनः आत्मस्थितं कृत्वा किंचित्‌ 
अपि न चिंतयेत्‌. ef 

भयाने बुद्धीचे आकलन करून तिच्या योगानें हळू हळ शांति प्राप्त करून 
थ्यावी; मन आत्मस्वरूपी स्थित 'करूनं दुखरा कोणताहि विचःर मनांत 
_ येऊं देऊ नये ॥ २५ ॥ 


cC:0. J मतो व निति मनलचळमास्यिडम.॥. . 
| नेयम्येतदात्मन्येव वरं नयेत ॥ २६ ॥ 
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यतः यतः ( जिकडून जिकडून ) निश्चरति ( वाहेर निसटून जाते) 
मनः ( मन ) चंचलं ( चंचळ ) अस्थिरं (स्वस्थ न राहणारे) ततः 
ततः ( तिकडून तिकडून ) नियम्य ( ओढून आणून ) एतत्‌ (हॅ ) 
आत्मनि ( आत्मस्वरूपांत ) एव ( देखील ) वह ( आधीन होण्याला) 
नयेत्‌ ( लावावें ) 
चंचल अस्थिरं मनः यतः यतः निश्चरति, ततः ततः एतत्‌ नियम्य 
आत्मनि एव वशं नयेत्‌. 
जिकडून जिकडून चंचल आणि स्वस्थ न राहणारे मन निसटून जाव- 
याला पाहील, तिकडून तिकडून त्याला ओडून आणून आत्मस्वरूपं छीन 
व्हावयाला लावावें ॥ २६ ॥ 
प्रशांतमनस हेन योगिनं सुखमुत्तमम्‌ । 
उपैति शांतरजसं ब्रह्मभतमकल्मषस्‌ ॥ २७ ॥ 
प्रशांतमनसं =प्र्ांत मनः यस्य सः प्रशांतमनाः, तं प्रशांत मनसं 
(ज्याचें मन निर्विकार, शांत, त्याला) हि (खरोखर) एनं (हा) योगिनं 
, (योगी ) सुखं ( सुख ) उत्तप्रम्‌ ( उत्तम प्रकारचें ) उपैति (येतें) 
शांतरजसं-शातं रजः यस्य तं ( ज्याची रजोगुण द्रात्ति नाहीशी झाली 
त्याहा ) ब्रह्मभूतं ( ब्रह्मळ्प झालेला ) अकलमषं ( पापरहित ). 
प्रशांतमनसं शातरजसं ब्रह्मभूतं ` अकल्मषं एनं योगिनं उत्तमं सुखं 
उपैति हि. ॒ 
` अशा रीतीनें मन निर्विकार होऊन ज्याची रजोगुणबृत्ति शून्य झाली, 
जो ब्रह्मरूप होऊन निष्पाप झाला, त्या योग्याला परम सुख प्राप्त होतं ।२७। 
युजन्नेवं सदाऽऽत्मानं योगी. विगतकहमषः । 
सुखेन ब्रह्मसंस्परामत्यंतं सुखमश्नुते ॥ २८ ॥ 
युजन्‌ ( निमम राहून ) एवं ( याप्रमाणें) सदा { सर्वकाळ) 
आत्मान (आत्म्याशी, आत्मस्वरूपाशी) योगी (योगी) विगतकल्मषः= 
बिगतः कल्मषः यस्य सः ( ज्याचें पाप गेलें तो ) सुखेन ( सहज ) 
ब्रह्मसर्पञच न्हा: हप रस्म द ज्र ताकी हि ते ) 
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अत्यंत ( अगदीं शेवटले, उत्कृष्ट ) सुखं (सुख) अश्नुते (उपभागतो). 
एवं सदा आत्मानं युंजन्‌ विगतकल्मषः योगी असंस्पशे अत्यंतं सुखं 
सुखेन अइनुते. ` । 
याप्रमाणें सर्वकाळ आत्मस्वरूपी निमम्न राहून निष्पाप झालेळा योगी 
अझाशीं निकट असल्यानें त्या त्रह्मापासून होणारे उत्कृष्ठ सुख सहज 
अनुभवितो ॥ २८ ॥ ू 
सचे झूतस्थमात्मानं सवे सूतानि चात्माने । 
ईक्षते योगयुक्तात्मा सवेत्र- समदरोनः ॥ २९ ॥ 
खर्वसूतस्य =सर्वेषु भूतेषु तिष्ठतिं तं ( समै भूतमात्रांच्या ठिकाणीं 
असणारा त्याला ) आत्मानं ( आत्म्याला, इंश्वराला ) खवेसूताने = 
सबीणि भूतानि ( सर्च भूतमात्र ) च ( आणि ) आत्मान (आत्म्याच्या 
ठिकाणीं, ईश्वराच्या ठिकाणीं ) ईक्षते (पहातो ) यो गयुक्तात्सा = योगेन 
युक्त: आत्मा यस्य सः ( योगाभ्यासानें ज्याचा आत्मा समाधिष्ठ तो) 
सर्वेञ्ञ ( सवत्र ठिकाणी ) समदशनः ( सारख्या दृष्टीनें पहाणारा ) 
योगयुक्तात्मा सवेत्र समदर्शनः आत्मानं सवेभूतस्थं आत्मनि च सवे 
भूतानि इँक्षते. 
योगाभ्मासांत गढलेला, सबेत्र समदृष्टि असा तो योगी सबेभूतमात्रांच्या 
ठिकाणीं ईश्वर आहे आणि देश्वराच्या ठिकाणीं सवे भूतमात्र आहेत असे 
पाहतो ॥ २९ ॥ ` 
यो मां पश्यति सवेत्र सव च मयि पझ्याते । 
तस्याइ न प्रणऱ्यामि स च मे न प्रणश्याते ॥ ३० ॥ 
यः (जो) मां ( मला ) पझ्याते (पद्दातो ) चेत्र (सवे ठिकाणी) 
सर्वे ( सवे ) च ( आणि ) मयि ( माझ्या ठिकाणीं ) पश्याति (पहातो) 
तस्य ( त्याला ) अह ( मी ) न प्रणश्यामि (नाहींसा होत नाही). 
खः ( तो ) च (आणि) मे (मळा) न प्रणश्यति (नाहींसा होत नाही). 
यः मां सबेत्र पश्यति, सरवे च मयि पञ्यति, तस्य अह न प्रणश्यामि, 
सः रच मे०नJअणक्ष्यि०। ath Collection. Digitized by eGangofr 
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साच्या ठिकाणीं मी आहें आणि माझ्या ठिकाणीं सवे आहेत असें ओ 
पहातो त्याला माझा, किंवा मला त्याचा, वियोग सुळींच होत नाही ॥३०॥ 
सवेसूतस्थितं यो मां मजत्येकत्वमास्थितः । 
सर्वथा वतंमानोऽपि स योगी मयि वतेते ॥ ३१ ॥ 
सवेसूतास्थितं = सु भूतेषु स्थितं { सवे भूतमात्रांच्या ठिकाणी 
असलेला ) यः ( जो ) मां ( मळा ) भजाति ( मजतो „ पूजन करतो) 
पकत्वं ( ए5च अशा भावनेला, ऐक्याला ) आस्थितः (निष्ठा ठेवणारा) 
सचेथा ( सवे प्रकारें )वर्तमानः ( जगांत वावरणारा ) अपि ( सुद्धां ) 
सः (तो ) योगी (योगी ) माये ( माझ्यांत) चतेति ( राहतो ) 
यः एकत्वं आस्थितः सवेभूतस्थिते मां भजति, सः योगी सवथा वर्तमान 
मयि वतेते 
सवे भृतांविषयीं ज्याचा एकात्मभाव झालेछा असा जो योगी सर्व भूत- 
मंत्रांत असणाऱ्या मला भजतो, तो सवे प्रकारें ( जगांत) वागत असला 
तरो मजंमध्येंच असतो ॥ ३१ ॥ | | 
आत्मोपस्येन सबेत्र समं पश्यति यो5ज्ञुन । 
सुखं वा यदि वा दुःख स योगी परमो मतः ॥ ३२ ॥ 
आत्मीपम्येन = आत्मनः ओपम्येंन ( आपल्या उपमेने, आपल्या" 
प्रमाणे ) सर्चेत्र ( सवे ठिकाणीं /सम ( समत्वानें, एकदृष्टीनें ) पश्यति 
( पाहतो ) यः ( जो ) अजुन ( अजुना ) सुखं ( सुख ) वा (अथवा) 
यादे ( जरी ) वा ( अथवा ) दुःखं ( दुःख ) सः (तो ) योगी 
( योगी ) परमः ( उत्तम ) मतः ( मानंला जातो ) 
अजुन, ( यदि ) सुखं वा यदि दुःखं वा य: आत्मौपम्येन सवेत्र सम 
पश्यति सः योगी परमः मतः. 
` झआपल्याप्रमाणेंच सवीचा आत्मा आहे अशा समदृष्टीनें दुसऱ्यास जें 
सुख-दुःख तेच आपल्यास होत आहे असें जो समजतो ( आणि दयाळू - 
पणागें पंरदु:ख निवारण करतो ), तो योगां सर्वांत श्रेष्ठ होय ॥ ३३ ॥ 
अजुन उवार्च--थोंडथव्योगॅस्त्वथा भीक? सेस्विन'मर्चस्‌दन । 


अध्याय ६. . RS 


एतस्याहं न पश्यामि चंचलत्वात्स्थिति स्थिराम्‌ ॥ ३३॥ 

यः ( जो ) अयं ( द्दा ) योगः ( योग ) त्वया ( तुवां ) परोक्तः 

( सांगितला ) साम्येन ( समानबुद्धनें प्राप्त होणारा ) सघुसूदन ( हे 

कृष्ण ) एतस्य (ह्याचा) अहं (मी ) न पझ्यामे ( पहात नाहीं ) 

चेचळत्वात ( अस्थिर असल्यापासून ) स्थितिं ( स्थाईक राहणें ) 
स्थिराम्‌ ( इढ ). ी | | 

मधुसदन, त्वया यः अयं योगः साम्येन प्रोक्तः एतस्य ( तस्य ) स्थिरा 


~ 


स्थिति चचळत्वात्‌ ( मनसः ) भह न पइ्यामे. 


अजुन म्हगालाः--हे मधुसूदना, समान बुद्धि ठेवून प्राप्त होणारा हा 
योग तुस्दी सांगितला, तो मनाच्या चंचचलपशासुळें कायमचा राहील असँ 
मला दिसत नाहीं ॥ ३३ ॥ 
चंचलं हि मनः कुष्ण प्रमाथे लवत्‌ इढम्‌ । 
तस्याहं निग्रहे मन्पे वायोरिव सुदुष्करम्‌ ॥ ३४॥ 
चचलं ( चळवळ करणारें ) हि ( खरोखर ) मनः ( मन ) कुष्ण 
( हे इष्ण ) प्रमाथि ( तकरा ) बलवत्‌ ( बळाने भारो ) हढे (हटी) 
तस्य ( त्याचा ) अहे (मी) निग्रहं ( आंवरून धरणें ) मन्ये (समजतो) 
वायोः ( वाऱ्याच्या ) इव ( प्रमाणें ) सुदुष्करम्‌ ( करण्याला कठीण, 
असाध्य ). क 
कृष्ण, मंनः चचछें प्रमाथि वळ्वत्‌ दृढ ( अरिः ) हि तस्ये निग्रह वायोः 
( निग्रदं ) इव दुष्करं अहं मन्थे. र 
हे कृष्ण | मन हें चेचळ, तकारौ, बिए आणि दट्टी आहे, ` ल्याला 
आंवरून धरणें हें वारा आंवरून घरण्यासारखें ( वाऱ्यांची माठ बांघण्या- 
सांरखें ) फार अवघड आहे असे मला वाटतें ॥ ३४ ॥ 
श्रीमगवानुवाच--असंशयं महावाहो मनो दुनिग्रदं चलम्‌ । 
अभ्यासेन तु कौतेय वैराग्येण च गुह्यते ॥ ३५॥ 
व ता (ताची 
( मन ) दर्निग्रह ( आविरण्याला ) (५चर्चछ७ १ अस्यासेन 
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( अभ्यानें ] तु [ परंतु.] कोतिय [ कुंतिपुत्रा, अजुना ] वैराग्येण 
( चैराग्यानें ) च (आणि ) ग्रह्मत ( आंवरतां येतें). 

महाबाहो, असंशयं मनः चळं दुर्निग्रहं, कोतेय, तु अभ्यासेन वैराग्येण 
च गृह्यते, 

श्रीभयश्चन्‌ म्दणाले:-_३ महाबाहो, मन हें आवरण्याला कठीण असून 
फार चंचळ आहे हें निःसंशय खरं आहे; परतु अज्ञना, अभ्यासाने आणि 
बेराग्याने तें स्वाधीन ठेवतां येतें ॥ ३५ ॥ 

असँयतात्मना योगो द्ष्प्राप इति मे मतिः । 
वझ्यात्मना तु यतता शक्योऽवाप्तुदुपायतः ॥ ३६॥ 

असंयतात्मना = असंयतः आत्मा यस्य सः ( ज्याचें मन स्वाधीन 
नाहीं त्याच्याने ) योगः ( योग ) दुष्प्रापः ( साध्य होण्याला कठीण ) 
इति ( याप्रमाणे ) मे ( मझ्षें) मातिः ( मत) वश्यात्मना = वझ्यः 
आत्मा यस्य तेन ( ज्याचं मन स्वाधीन आहे त्यानें ) तु (परंतु) यतता 
( प्रयत्न करणाऱ्याला ) शक्यः ( साघण्याजोगें ) अवाप्तुस्‌ ( मिळवि- 
ण्याळा ) उपायतः ( उपायांनी ), 

असंयतात्मना योगः दुष्प्रापः वश्यात्मना तु यतता उपायतः अवाप्तुं 
शाक्यः, इति मे मतिः. 

ज्याला मन स्वाधीन ठेवतां येत नाहीं त्याच्याने योगसाघन होणें 
दुःसाध्य भादे; परंतु जो आत्मनिम्रही आहे त्यानें प्रयत्न केल्यास त्याला 
उपायांनी योग साध्य करतां येईल असें माझे मत आह्वे ॥ ३६ ॥ 
अजुन उवाच- अयतिः श्रद्धयोपेतो यागाच्चालेत मानसः । 

अप्राप्य योगससिद्धे कां गति कृष्ण गच्छति ॥ ३७॥ 

अयतिः ( इंद्रियनिग्रह करण्यास असमर्थ ) श्रद्धया ( भक्तीने ) 
उपेतः ( युक्त झालेछा ) योगात्‌ ( योयापासून ) चलितमानसः = 
चलित मानसः यस्य सः (ज्याचें मन चंचळ तो) अप्राप्य (न मिळतां) 
येगसंसिद्धि = योगस्य संसिद्धिं ( योगाची पूर्णता ) कां ( कोणल्या ) 


गति ( गतीळा) कृष्ण (भह कृष्ण ष्ण) गच्छाते, ( जातो) 
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कृष्ण, श्रद्धया उपेतः अयतिः योगात्‌ चलितमानसः योगसंसिद्धिं अभ्राप्य . | 
का गतिं गच्छति १ 

अहो इष्ण | श्रद्धेने युक्त असूनहि चंचळ मन आंवरतां न आल्यामुळे 
योगप्राप्ति न होतां जो योगापासून ढळतो तो कोणत्या गतीला जातो! ।३। 

क च्चिन्ञोमयविभ्रष्ठर्छिन्ाञ्रमिव नश्याते । 
अप्रतिष्ठो महाबाहो विमूढो ब्रह्मणः पथि ॥ ३८ ॥ 

काञ्चत्‌ ( तेंच काय ) न ( नाहीं ) उभयविश्चष्ठः = उभयतः 
बिश्र2ः ( दोहोंकडून पतन पावलेला ) छिक्ञाञ्जस्‌ = छिन्ने अन्रं ( विसक- 
टलेला ढग ) इव ( याप्रमाणें ) नश्यति ( नाश पावतो ) अप्रतिष्ठः 
( चळणारा ) महाबाहो ( अजानुवादो, कृष्णा ) विमूढः ( मतिश्रष्ट ) 
ब्रह्मणः ( ब्राच्या ) पथि ( मार्गात ). ८8 जाहा 

महाबाहो, ब्रह्मणः पथि अप्रातिष्ठः विमूढः, उभयविभ्रष्टः छिन्नाञ्र इव न 
आ मोक्षमागोपासून चळणारा मतिश्नष्ट दोन्हीहि. ( कमेमागे 
आणि. योगमागे ) सागौपासून भ्रष्ट झाळेळा पुरुष विसकटलेल्या ढगाप्रमागे 
नाश पावत नाहीना ? ॥ ३५ ॥ . | 

एतन्मे संशय कुष्ण छेज्ञमहेस्यशेषतः। - 
त्वदन्यः संशयस्यास्य छेत्ता नंघुपपयते ॥ ३९ 0 

एतत्‌ = एतं (हा) मे ( माझा ) संशयं ( सशय ) कुष्ण (हे इष्ण) 
छेत्तुम अहदेसि ( त्वां काहून टाकला पाहिजे ) अशेषतः ( समूळ ) 
त्वदन्यः = त्वत्तः अन्यः ( तुझाइन दुसरा ) सशयस्य (संशयाचा) 
अस्य ( याचा ) छेत्ता (तोडून टाकणारा, काहून टाकणारा) न (नाही) 
हि ( खरोखर ) उपपद्यते ( मिळावयाचा आहे ). 

कृष्ण, एतत्‌ ( एतं ) मे संशयं अशेषतः छेत्तुम्‌ अहेसि; त्वदन्यः अस्य 
संशयस्य छेत्ता न हि उपपद्यते. 

` अहो कृष्ण, माझा हा संशय तुझी समूळ काढून टाकला पाहिजे, या 

संशयाचा उलगडा करणारा तुमच्यावांचून दुसरा कोणी मरा मिळणार 
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नाहीं ॥ ३९ 
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, श्रौभगवानुवाच--पार्थ नैवेह नासुत्र चिनारास्तस्य विद्यते । 
न हि कल्याणकृत्कश्चिददुगीतिं तात गच्छाति ॥ ४०॥ 
पार्थ ( अजुना ) न ( नाहीं ) एव (केवळ) इह ( येथे) न 
( नाहीं ) अमुन्न ( जन्मांतरी ) विनाशः ( नाश ) तस्य॒ (त्यांचा ) 
चिद्यत्ते ( आहे ) न ” नाहीं ) हि ( कारण ) कल्याणक्ृत्‌ ( चांगली 
कर्मे करणारा ) कञ्चित्‌ ( कोणीहि ) दुगेतिं ( वाइंट गतीला = नोच 
योनीला ) तात ( बाबा ) गच्छाति ( जातो ). 
पार्थ, न इह एव न असुल्न तस्य विनाशः विद्यते, हि, तात कस्याणकृत्‌ 
कश्चित्‌ दुर्गाते न गच्छति. 
श्रीभगवान्‌ म्दणालेः-- अज्ञना, त्याचा (योगभ्रष्टाचा) या लोकीं किंवा 
प्रळोकी नाश होत नाही; कारण कल्याणदायक कर्मे करणारा कोणीहि, बा 
अज्ञुना, अधागतीला जात नाहीं ॥ ४० ॥ 
प्राप्य पुण्यकृतां लोकाच्चाषित्वा शाश्वतीः समाः । 
शुचीनां श्रीमतां गेहे योगञ्रट्ठोऽभिजायते ॥ ४१॥ 
प्राप्य ( मिळवून ) पुण्यकृतां ( पुण्यकर्म करणारांचा ) लोकान 
( स्वगी द्‌ लोऊ ) उषित्या ( वास्तव्य करून ) शाश्वतीः ( पुष्कळ ) 
समाः ( वर्ष ) शुचीनां ( पवित्र) श्रीमतां ( भाग्यवंत, श्रीमत ) 
गेहे ( घरीं ) योगश्चष्टः =योगात्‌ भ्रष्टः ( योगापासून ढठलेला ) अभि- 
जायते ( जन्म पावतो ) 
योगश्रष्टः पुण्यकृतां लोकान प्राप्य, शाश्वती: समाः उषित्वा छुचीनां 
श्रीमतां गेहे अभिजायते. 
पुण्यकर्मे करणाऱ्या पुरुषांना प्राप्त होणारा उत्तम लोक योगेश्रथला 
मिळून तेथें तो पुष्फळ वर्ष वास करतो, नंतर पवित्र अशा भाग्यवानाचपा 
घरीं जन्म पावतो ॥ ४१॥ - 


अथवा योगिनामेव कुले भवाति धीमताम्‌ । 


एताद्वि दुळेभतर लोके जन्म यदीह॒शम्‌ ॥ ४२॥ 
अथवा € किबी 9 थी गिम्षीम्‌ १ 1९ छय०१(पदषील ) 
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कुले ( छुटुंबांत ) भवाति ( होतो, जन्म घेतो ) धॉमितां ( बुद्धिवान 
लोकांच्या ) एतत्‌ ( हें ) हि ( कारण ) दुर्लभतरं ( प्राप्त होणें फार 
अवघड ) लोके (ह्या लोकीं ) जन्म ( जन्म) यदीइरास्‌ = यस्य 
इंदशम्‌ ( ज्यासारखें ). | 
अथवा धीमतां योगिनाम्‌ एव कुले ( जन्म ) भवति; हि यदीदृशं एतत्‌ 
जन्म लोके दुळेभतरं. 
अथवा बुद्धिमान्‌ अश्या योग्यांच्याच कुटुंबांत जन्म घेतो; अशा कुटुंबांत 
या लोकीं जन्म येणें फार दुळेभ आहे ॥ ४२ ॥ 
तत्र तं बुद्धिसंयोगं ल भते पौवदेहिकम्‌ । 
यतते च ततो भूयः संसिद्धौ कुरुनंदन ॥ ४३ ॥ 
तत्र ( तेथं') त ( त्याला ) बुद्धिसंयोगं = बुद्धेः संयोग ( बुद्धीची 
जोड ) लभते ( मिळवितो ) पोवेदेहिकं (पू! जन्माची ) यतते ` 
( यत्न करतो ) च ( आणि ) ततः ( तेथून ) ्र्‍यः (पुनः) संसिद्धौ 
( पूर्णतेविषयीं ) कुरुनंदून ( अजुना ). ` क, 
कुरुनंदन, तल तं पोर्वेदेदिकं बुद्धिसयोगं लभते; च ततः संसिद्धौ 
भूयः यतते. | 
अजुना, तेथें ( योग्याच्या कुद्धबांत ) त्याला पूवे जन्माच्या बुद्धीची 
जोड मिळते आणि तेथून पूणेरत्राला पाबण्याकरतां ( योगसिद्धोकरताँ ) पुनः 
प्रत्यन करतो ॥ ४३ ॥ 
_ पूवोभ्यासेन तेनेव हियते ह्ययशोडापे सः । 
जिज्ञाखुरापि योगस्य इाव्दब्रह्मातिवतेते ॥ ४४ ॥ 
पूर्वाभ्यासेन =पूर्वेण अभ्यासेन (पूर्वीच्या अभ्यासाने) तेन (त्यानें) ही 
एव ( केवळ ) हियते ( अ ढला जातो ) हि ( खरोखर ) अवशः 
( निषेळ होऊन ) आपि ( बुद्धां) खः (तो) जिज्ञासुः ( जाण- 
ण्याची उत्सुकता ज्याला तो ) आपि ( सद्धा ) योगस्य ( योगाच्या ) 
दाब्दबही"-१( *कमेफलपतिपादक०-सकानकमेेरक, बेर ०)०आतिवतेते 
( पलीकडे जातो ). 
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सः अबशः अपि तेन एव पूवीभ्यासेन हियते; योगस्य जिद्वाखुः अपि 
शब्दब्रह्म अतिवतेते. 

पूवे जन्माच्या अभ्यासामुळे त्याची इच्छा नसतांहि तो (योयाभ्यासा- 
कडे) ओढळा जातो; योग काय आहे इतकंच समजून घेण्याची उत्कट इच्छा 
असली तंरी ( क्रमाकमानें ) तो शब्दबह्मापलीकडे जातो ( आत्मज्ञानास 
अधिकारी होतो ) ॥ ४४ ॥ 

पयत्नाद्यतमानस्तु योगी संशुद्धकिल्विषः । 
अनेकजन्मसंसिद्धस्ततो याति परांगतिम्‌ । ४५ ॥ 

प्रयत्नात्‌ ( एकसारखा प्रयत्न करीत असल्यानें ) यतमानः ( इंद्वि- 
यानिग्रइ करून योगाभ्यास करणारा ) तु ( खरोखर) योगी ( योगी ) 
संशुद्धकिल्विषः = संशु किल्बिषं यस्य सः (ज्याचे पाप पूणेपणें धुऊन 
जाऊन पवित्र झाला तो) अनेकजन्मसेसिद्धः (पुष्कळ जन्मांनीं पूर्णेतेस 
पावलेला ) ततः ( तेथून ) याति ( जातो ) पराम्‌ ( उत्कट ) गातेम्‌ 
( गतीला )« | 
` अयत्नात्‌ यतमानः संशुद्धकिल्बिषः योगी तु अनेकज्ञन्मसंसिद्धः ततः परां 
गतिं याति. 

इंद्रियाभप्रहह करून निरिच्छ व निमेळ बुद्धीने योगाभ्यास करणारा योगी 
एकसारखा प्रयत्न करीत असल्यामुळें सबै पापापासून मुक्त होऊन अनेक 
जन्मांत असें करितां करितां सिद्धि पावून शेवटीं उत्तम गतीला जातो ।४५। 


तपस्विम्योऽधिको योगी ज्ञानिभ्योऽपि मतोऽधिकः । 
| कर्मिभ्यश्चाधिको योगी तस्माद्योगी सवाजुन ॥४६ ० 

, तपस्विभ्यः ( तपस्व्यांहून ) अधिकः ( शेठ) योगी ( योगी ) 
ज्ञानिम्यः ( ज्ञान्यांपेक्षा ) अपि ( सुद्धां) मतः ( मानलेला आहे ) 
अधिकः ( श्रेष्ठ कमिभ्यः ( कमं आचरणारांेक्षां, कमेठापेक्षां ) च 
( आणि ) अधिकः ( भ्रेष्ठ ) योगी ( योगी ) तस्मात्‌ ( म्हणून ) 
योगी (तसी सक्र अ्यु नद्धा by eGangotri 
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योगी तपस्विभ्यः अधिकः, ज्ञानिभ्यः अपि अधिकः मतः, च कर्मिभ्यः 
योगी अधिकः, तस्मात्‌ अञ्जन ! योगी भव 
केवळ जे तपस्वी, त्यांहून योगी श्रेष्ठ; तसेंच जे नुसते ज्ञानी त्यांपेक्षां तो 
( योगी ) शरेष्ठ मानलेला आहे, आणि कमेठांपेक्षांहि तो श्रेष्ठ आहे; या- 
करतां अर्जुना | दूं योगी ( ज्ञान प्राप्त दोऊनहि निष्काम व अइंकारबुद्धीने 
कमे करीत असणारा ) हो ॥ ४६ ॥ 
योगिनामपि सर्वेषां मद्वतेनांतरात्मना । 
श्रद्धावान्भजते यो मां स मे युक्ततमा मतः ॥ ४७॥ 
योगिनाम्‌ ( योम्यांच्या ) आपि ( सुद्धां ) सर्वेषां ( सर्वाच्या ) 
मङ्गतेन = मां गतेन ( माझ्या ठिकाणी गेलेला ) अंतरात्मना ( पूर्ण 
अंतःकरणाने ) श्रद्धावान्‌ ( भाव ठेवून ) भजते (भजतो ) य (जा) 
मां ( मळा ) सः (तो ) मे ( मला ) युक्त तमः ( निष्ठेंत उत्तम ) मत 
( मान्य असलेला ) 
स्वेषां योगिनां अपि, यः श्रद्धावान्‌ मूतेन अतरात्मना मां भजत, स 
मे युक्ततमः मत 0224 
जो निष्ठापूर्वक झुद्ध अतःकरणानें माझ्या स्वरूपी लक्ष ठवून मला भजतो 
तो माझ्या मतें सव योग्यांमरष्यें श्रेष्ठ होय ॥ ४७ ॥ 
इति श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्छ ब्रह्मविद्यायां योगशास्रे श्रीकृष्णानसवाद 
अध्यात्मयोगो नाम पष्ठो$ध्याय 
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श्रीभगवानुवाच--मय्यासक्तमनाः पार्थ योग युञ्चन्मदाश्रय : । 
असंरायं समग्रं मां यथा ज्ञास्यासे तच्छूण ॥ १॥ 
मयि ( माझ्या ठिकाणी ) आसक्तमनाः = ( आसक्तं मनः यस्य सः 
(ज्याचें मंन आसक्त आहे तों ) पार्थ ( अज्जुना ) योगं ( योग ) युञ्जन्‌ 
( अचुष्टान करणारा) मदाश्रयः = अह आश्रयः यस्य सः ( ज्याचा 
आश्रय मी आहें असा जो तो ) असंदायं ( निश्चयात्मकः) समग्रं 
( सवे ) मां ( मळा ) यथा ( असें ) ज्ञास्यसि ( जाणशील) तत्‌ 
(तें) झ्ुण ( ऐक) 
पार्थ मयि आसक्तमनाः मदाश्रयः ( त्वं * योगं. युञ्जन्‌ असशय समग्र 
यथा ज्ञास्यसि तत्‌ श्ग्णु 


भगवान्‌ म्दणालेः--अजुना, माझ्या ठिकाणीं मन सवेथा - छीन करून व 
. माझाच आश्रय धरून तू योग्याभ्यास करू लागलास तर माझ्या स्वरूपाचे 
निःसंशय व पूर्ण ज्ञान कसें होईल तें ( सांगतों ) ऐक ॥ १॥ 


ञान तेऽह सविज्ञानमिदं वक्ष्यास्यरोषतः 
यज्ज्ञात्वा नेह भूयोऽन्यज्ज्ञातव्यमचरिष्यते॥ २ ॥ 
. _ .ज्ञानं( शान )ते (तुला) अहं ( मी) सविज्ञानम्‌ = विज्ञानेन 
सह ( अनुभवयुक्त ज्ञानायुद्धां ) इदं ( हैं ) वक्ष्यामि. ( उघडःकरून 
दाखवीन ) अशेषतः ( समग्र यत्‌ (जे ) ज्ञात्वा (जाणळें असतां) ` 
.न.( नाहीं.) इह-( येथ. ) भूयः ( आणखी" )-अन्यत्‌ (दुसरं) ज्ञातव्यं 
जाणण्याजोगें ) अवशिष्यते, (राहु) Digitized by es 4 
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आह ते इद्‌ सविज्ञान ज्ञानं अशेषतः वक्ष्यामि; यत्‌ ज्ञात्वा इ भूयः ` 
अन्यत्‌ ज्ञातव्यं न अवश्षिष्यते. . 
मी तुळा भनुभवयुक्त ज्ञानःसह हें ज्ञान संपूरणत्वानें सांगतों; तें समजले 
ह्मणजे दुसरं आणखी कांहीं. येथे जाणण्याजोगे उरत नाह ॥२॥ 
गनुष्याणां सहस्रेषु कश्चिद्यतति सिद्धये । 
यततामपि सिद्धानां कश्चिन्मां वेत्ति तत्वतः ॥ ३॥ 
मनष्याणां ( मनुष्यामध्ये ) सहस्रेषु (इजारांत) कञ्चित्‌ (एखादा) 
यताति ( यत्न करतो ) सिद्धये ( पूर्णत्वाकारितां ) यततां (यत्न कर- 
णारांपैकी ) अपि ( सुद्धां ) सिद्धानां ( पूर्णत्व पावलेल्यांत ) कञ्चित्‌ 
( एखादा ). मां ( मळा ) चेत्ति ( जाणतो.) तत्वतः (खन्या स्वरूपाने) 
मनुष्याणां सहस्रेषु कश्चित्‌ सिद्धये यतति; ग्रतताम्‌ सिद्धानाम्‌ अपि 
कश्चित्‌ मां तत्वतः वेति 
हजारों मचुष्यांत एखदच पूर्णत्व मिळण्याकरिता यत्न. करतो; षे यत्न 
करणारांपेकां पूर्णत्व पावळेल्यांत ( सिद्धांत ) सुद्धां मळा खऱ्या खरूपान 
जाणणारा एखादाच असतो ॥ ३ ॥ 
भूमिरापोऽनलो वायुः खं सनो बुद्धिरेव च । 
अहंकार इतीयं मे भिन्ना प्रकृतिरष्टघा ॥४॥ 
भूमिः (पृथ्वी ) आपः ( जल) अनलः ( अमि) चायुः ( वायु ) 
( आकाश ) मनः (मन) बुद्धिः ( बुद्धे) एव ( देखील ) 
च ( आणि ) अहंकारः.( अहे प्रत्यय.) हते ( याप्रमाणे ) इय (ही) 
से ( माझो ) भिज्ना ( निराळी झालेली ). प्रकृति ( स्वरूप ) अष्टधा 
( आठ भ्रकारची ) 
मे: आपः अनल: वायुः खं मनः बुद्धिः एव चं अहकार इति अष्टधा 
भिन्ना भे इयं प्रकृतिः ( अस्ति ) 


10. खरी स्वरूपाचे यथाथ ज्ञान, तेज्ञान; इश्वरी-- मायेचे जे ज्ञान, तें 
विज्ञान CC आगि प्रपच खरों आसे हैँ अज्ञा्न ८ by eGgngotri 
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भूमि, जल, अभि, वायु, आकाश, मन, बुद्धि आणि अह-प्रत्यय अशा! 
आठ प्रकारांनी माझें स्वरूप निरनिराळे प्रगट झाले आहे ॥ ४ ॥ 

अपरेयमितस्त्वन्यां प्रकृति विद्धि में परास्‌ । 
* जीवभूतां महाबाहो ययेदं शार्यते जगत्‌ ॥ ५ ॥ 

अपरा ( कनिष्ठ दजौची) इयं (ही ) इतः ( इच्यापेक्षां ) तु 
( खरोखर ) अन्यां ( दुसरी ) प्रकृति ( स्वरूप) विद्धि ( जाण ) से 
( माझी ) पराम्‌ ( वरची, भ्र ) जीवभूतां ( चेतन्ययुक्त ) महा- 
बाहो ( अजुंना) यया ( ज्याने ) इदं ( हें) धायते ( आधारिलें 
आहि ) जगत्‌ ( जग ). . | 

महावाहो, इयं अपरा इतः तु अन्यां यया इदं जगत्‌ घार्यते (तां ) 
जीवभूतां मे पराम्‌ प्रकृतिं विद्धि, . 

हे महाबाहो, हें ( वर सांगितलेळें ) स्वरूप कनिष्ठ द्जीचें होय. या 
स्वरूपाहून दुसरें, जे या सवै जगास आधारभूत झाले आहे तें, माझें चेतन्य- 
युक्त श्रेष्ठ स्वरूप समजून घे ॥५॥ 
| एतद्योनीनि झूतानि सवाणीत्युपधारय । 
„ अहं कुत्लस्य जगतः प्रभवः पल्यस्तथा ॥ ६ ॥ 

एतद्योनीनि = एषा योनिः येषां तानि ( हूँ उत्पात्तेस्थान ज्यांचे 
अशी ) सूतानि ( चराचर वस्तू.) सर्वाणि ( से ) हाते ( याप्रमाणें ) 
उपधारय ( समज ) अहे. (मी ) कुत्खस्य (सवे) जगतः 
( जगाच्या ) प्रभवः ( उत्पन्नकतो ) प्रलयः ( लयकतां ) तथा 
( त्याप्रमाणे ). 

सवीणि भूतानि एतद्योनीनि इति उपधारय , अह कृत्लस्य जगतः प्रभवः 
ठथा प्रयः. ४ 

या ( दोन्ही प्रकृति ) सवे चराचर वस्तुमात्राचें उत्पत्तिस्थान आहेत हें 
लक्षांत ठेव, व हणूनच माइयापासून सर्व जगाची उत्पत्ति आहे, तसेंच 
. माझ्या ठिकीणीं ते छ्या पनत य Gollbction: Digitized by éGangotri” 
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सत्तः परतर नान्यत्किचिदस्ति धनंजय! . 
मयि सवेमिद्‌ं प्रोत सूत्रे मणिभणा इव ॥ ७॥ 
र मत्तः ( माझ्यापेक्षा ) परतरं ( श्रेष्ठ ) न ( नाही ) अन्यत्‌ (दुसर) 
चित्‌ ( कांहीही ) अस्ति ( आहे ) धनंजय ( अशना ); मयि 
( माझ्यामध्ये ) सर्व ( सरे) इदं (हें ) प्रोतं ( ओरछेठे आहे ) 
सूत्रे ( सुतांत) मणिगणाः ( मण्यांच्या पं.क्ते ) इव ( प्रमाणें ). 
धनंजय, मत्तः परतरं अन्यत्‌ किंचित्‌ न आरि; सूत्रे मणिगणाः इव इदं 
सवे मयि प्रोतं, 
हे धनंजया, माझ्याहून श्रेष्ठ असें दुसर कांहीं नादी; ज्याप्रमाणें माळेच्या 
दोऱ्य़ाचा आधार सवे मण्यांस ( असनो ), झ्याप्रनाणें सत्रीला माझा 
आधार आहे ॥ ७ ॥ | 
„ रसोऽहमप्हु कोतिय प्रमाऽस्नि शशिसयेयों: । 
_ प्रणयः सर्व वेदेषु शब्दः ख पौरुषं नुषु ॥ ८॥ 
रस: ( रस ) अहं ( मी ) अय्छु (पाण्यांतील) कोंतेय (अञ्धुना) 
प्रभा ( तेज ) अस्मि ( मी आई) शशिसरथे योः = शशिनः च सूथैस्य 
च ( चंद्राचे आणि सूयोचें ) प्रणवः ( प्रणव, फार, पूज्पत्व ) सर्वे 
वेदेषु ( सवे वेदांतील ) झाब्दृः ( शब्द, ध्वनि ) खे ( आकाशांतील ) 
पौरुषं ( पुरुषतेज = पुरुषपराकन ) नुबु ( मनुष्यांतील ). | 
कोतेय, अहे अप्सु रसः, शशिसूर्ययो: प्रमा अहिम; सः वेदे प्रणवः, 
खे शब्दः, नूषु पोरुषम्‌ ( अस्मि 1. | 
हे कुंतपुत्रा, मी जलांतील रस आहें, चंद्र, सूर्य यांच्पांतोल तेज मो 
` आहें, सर्व वेदांतील पूज्यत्व, आकाशांत'ळ शब्द आण मनुष्यांतील पराकप्त 
हीं सवे मी आह ॥ < ॥ 
पुण्यो गंधः प्रथिव्यां च तेजथामि विभावसौ । 
जीवनं सवेमतेषु तपश्चास्मि तपस्विषु ॥ ९ ॥ ` 
, उण्य; र 1 अवाला गी Ms जसा टं बतील ) च 
ई क (, झे हाम Su 
छ 


( अणि ) प्रकाश ) च (आ आहे) विभावस 


- 
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( अभीताल ) जीवन ( जीवित्व ) सवेक्भतेजु ( सरे ग्राण्यांतोल ) तपः ` ` 
(तप) च ( आणि ) अस्मि ( मी आहे) तर्पास्विणु (तपर्व्यांतील). 
च ( अहे ) एथिव्यां पुण्यः गंधः, च विभावसौ तेजः अस्मि, सवे 
[घु जीवनं, च तपस्विषु तपः अस्मि. 
आणि पृथ्वींतील छुद्र छत्रा तो मी आहे; अम्मीतीछ तेज मी होय; सवे 
प्राण्यांतील जीवित्व ( प्राण ) आणि तपछ्व्यांतील तप मी आह ॥ ३ ॥ 


बीजं मां सर्वसतानां विद्धि पार्थ सनातनम्‌ । 
बुद्धिधुद्धिमतामस्मि तेजस्तेजस्विनामहृस्‌ ॥ ९० ॥ 
बीज ( बीज ) मां (मला) सवेभूतानां (सब चराचर दस्नुमादांचे) 
विद्धि ( जाण) पार्थं ( अजेना) सनातनम्‌ ( विएतन ) बुद्धिः ˆ 
(बुद्धि) बुद्धिमताम्‌ ( बुद्धिमंत लोकांची ) अस्मि (मी आइ ) तेजः 
( तेज ) तेजस्विनाम्‌ ( तेजस्वी लोकांचे ) अहे ( मी ). 
पाथ मां सबैभूतानां सनातन बीजे विद्धिः अहे बुद्धिमता बुद्धिः अहिम; 
अहे तेजस्विनां तेजः अस्मि . 
पार्थ | सत्र चराचर वस्तुमात्रांचे चिरंतन बीज मी आहे, असँ समज; 
बुद्धिवत लोकांची बुद्धि, तसेंच तेजस्वी लोकांचें तेज मी आहं ॥ १० ॥ 


: ` बळ बलवतां चाहे कामरागविवर्जितम्‌ । 
___ धर्माविरद्धों सुतेषु कामोऽस्मि भरतपेस ॥ ११ ॥ 
बलं ( शक्ति ) बळवतां ( बलवानांची ) च ( आणि ) अर्दे (मी) 
कामरागविवाजितं=कामेन च रागेण च विवर्जित ( इच्छेने व प्रीतीनें 
विरहित ) घमोविरुद्धः = धग अविरुद ( मौला सोडून नसणारी ) 
सूतेषु ( प्रणिमात्रांतीङ ) कामः (इच्छाः) ` अस्मि ( मी आहें) 
अरतर्षभ ( भंरतकुब्श्रेष्ठा ). 1 

eh कक के ४५२ ce seh is i कक 


ग 


अध्याय ७. १३९, 


इच्छन आणि तृष्णेनें विरहित जी वळवानांची शक्ति ती मी आहे; 
भरतकुलश्रेष्ठा | प्राण्यांतील धमोळा विरुद्ध नसगारी जी इच्छा ती मीच 
आहें ॥ ११ ॥ 
ये चेव सात्विका भावा राजसास्तामसाश्च ये । 
मत्त एवेति तान्विद्धि न त्वहं तेषु ते मयि ॥ १२॥ 
ये (जे) च ( आणि ) एव ( बुद्धां ) सात्विकः (शुद्ध) भावा 
( स्वभाव ) राजसाः ( राजः) तामसाः ( तामस ) च ( आणि ] 
ये (जे) मत्तः ( माझ्यापासून ) एव ( केवळ ) इति ( याप्रमाणे ) 
तान्‌ ( हीं ) विद्धि (जाण) न ( नाहीं) तू (खरोखरी) अहं 
(मी) तेषु ( त्यांमष्य ) ते (ते ) मयि ( माझ्य़ामध्यें ) 
ये एव सात्विकाः भावाः च राजसाः च ये ताप्रसाः (भावा: संति) तान्‌ 
मत्तः एव इति विद्वि; अहं तु तेषु न ( अस्मि ) ते मि ( वर्तते १. 
जे जे ह्मणून सात्विक, राजस आणि तामस भाव आंदेत, ते सर्वे केवळ 
माझ्यापासून उत्पन्न झाळ आहेत असें समज; खरोखरी मी द्यांच्यामध्यें 
नाहीं ( मीं त्यांच्या स्वाधीन नक्तो ), ते माझग्रामध्यें आहेत ( ते माझ्या 
स्वाधीन आहेत) ॥ १२॥ 
त्रिभिगेणमयेसावेरेभिः खवेमिदं जगत्‌ । 
मोहित नाभिजानाति नामेभ्यः परमव्ययम्‌ः॥ १३॥ 
त्रिभिः ( तिहानों ) शुणमयेः ( गुणात्मक ) भावैः ( भावनांनी ) 
एभिः ( ह्यांना ) सवम्‌ ( सव ) इद्‌ ( दें ) जगत्‌ ( जग) मोहितं 
( मोहून गळें आहे ) न ( नाहीं) अभिज्ञानाति ५ ओळखोत ) मास्‌ 
( मला) पस्यः ( यांच्यापेक्षा ) परम्‌ ( श्रष्ठ ) अव्ययम्‌ :( आवनाशी) 
एभिः त्रिमिः युणमथेः भाषेः इद्‌ सवे जगत्‌ मोदित; ` ( यतः) एभ्मः 
पर .अव्यय मां न अभिजानाति 
या त्रिगुणात्मक विकारांनी हें सरे जग मोहून . गेलें . आहे... त्यामुळें 
त्यांच्यापेक्षा श्रेष्ठ व अविनाशी असा जो.,मी त्या मझा हें. (जग) ओळखीत 
( ज़ाणहट) नाई ०१.3 Nath Callection. Digitized byse@anggiri = ३४ 
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देवी हेषा गुणमयी मम माया इ्रत्यया । 
मामेव ये भ्रपद्यते मायामेतां तरंति ते ॥ १४ 
देवी ( परमेश्वरी ) हि ( खरोखर ) एषा (ही ) गुणमयी ( गुणा- 
त्मक ) मम ( माझी ) माया ( माया ) दुरत्यया ( उल्लेधून जाण्याला 
कठीण ) माम्‌ ( मला) पव (च ) ये ( जे ) प्रपद्यंते ( पोचतात ) 
मायां ( मायेला) एतां (या ) तरंति ( उलूंघून जातात ) ते (ते ). 
एषा देवी गुणमयी मम मोया हि दुरत्यया (आहेत); ये मां एव प्रगते 
ते एतां मायां तरति. द 
ही परमेश्वरी त्रिगुणात्मक माझी माया उल्लंघून जाण्याला खरोखर फार 
अवघड आहे; जे मलाच शरण येतात ते या मायेळा तरून जातात. ।१४। 


न मां दुष्कृतिनों मूढाः प्रपद्यते नराधमाः । 
माययाऽपहुतज्ञाना आसुरं सावमाश्रिताः ॥ १५ ॥ 
न (नाही) मां ( मला ) दुष्कृतिनः ( दु्ट कत्य करणारे ) सूढाः 
( मूख ) प्रपद्यंते ( पोचतात ) नराधमाः (मुष्यत अधम) सायया 
( मायेच्या योगानें ) अपहृतज्ञानाः (ज्यांचे ज्ञान नष्ट झाले आह्वे असे ) 
आसुरं ( राक्षसी ) भाव ( स्वभाव ) आश्रिताः ( आश्रय केलेले ). 
माथ्या अपहतज्ञानाः आसुरं भाव आश्रिताः दुष्कृतिनः सूढाः नराधमाः 
मां न प्रपद्यते. 
मायेच्या योगानें ज्यांचे ज्ञान नष्ट झालें आहे, ज्यांचा स्वभाव राक्षसी 
आहे, जे दुष्ट कृत्यें करणारे मूख आणि मानवयोनींत येऊन अधमवृत्तीने 
वागणार असे आहत, ते मजकडे ( मला शरण ) येत नाहींत ॥ १५ ॥ 
चतुर्विधा भजंते मां जनाः सुकृतिनो5जुन । 
आतों जिज्ञालुरथार्थी ज्ञानी च मरतर्षेम ॥ १६ 
` चतुर्विधाः ( चार प्रकारचे ) भज्ञंते ( भजतात ) मां ( मळा) 
जनाः ( ढोक ) सुकृतिनः (चांगरे कमे करणारे) अर्जुन (दे अजुना) 
आते दोस्त) खि (वनमिव इच्छे) अर्थार्थी 
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( धन मिळ्वू इच्छिणारे ) ज्ञानी (परमेश्वराचे तत्व जाणणारे) च (आणि) 
सरतषस ( भरतकुलश्रेष्ठा ) 


( हे ) अजुन, ( दे ) भरतर्षेभ, आते: जिज्ञासुः अथोर्थी च ज्ञानी (इति) 
चतुर्विधा सुकृतिनः जनाः मां भजते 
हे भरतकुलश्रेष्ठा अञ्चना, चांगळे कमे करणारे ( पुण्यवान्‌ ) जे मला 
भजतात, ते चार प्रकारचे म्हणजे दुः्खपीडित, ज्ञान मिळवूं इच्छिणारे 
धन मिळवू इच्छिणारे आणि परमेश्वराचे तत्व जाणणारे (ज्ञानी) असे 
चार प्रकारचे असतात ॥ १६॥ 
तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एक भक्तिर्विशिष्यते । 
प्रियोहि ज्ञानियोऽत्यर्थमहं स॒ च मम प्रियः ॥ १७॥ 
तेषां ( त्यांमध्ये ) ज्ञानी (परमेश्वराचे तत्व जाणणारा) नित्ययुक्तः 
( निरंतर माझ्या ठिकाणी निष्ठा ठेऊन असणारा ) एकभक्तिः ( एका 
परमेश्वराच्या ठिकाणीं ज्याची भक्ति आहे तो ) चिशिष्यते (शिष्ठ आहे) 
1प्रयः ( आवडता ) हि ( खरोखर ) ज्ञानिनः ( ज्ञान्यांला ) अत्यर्थ 
( अतिशय , अह (मी ) सः (तो ) च ( आणि ) सम ( मला) 
प्रियः ( आवडता ) 
तेषां नित्ययुक्तः एकभक्तिः ज्ञानी विश्निष्यते, अहं हि ज्ञानिनः अत्यर्थ 
प्रियः ( अस्मि ) च सः मम प्रियः ( अस्ति ) 
यांमध्ये ज्ञानी द्या जो माझ ठिकाणीं निरंतर निष्ठा ठेऊन माझीच भक्ति 
करतो तो श्रेष्ठ होय.. ज्ञानी. पुरुषाला मी अत्यंत प्रिय असता व तो मला 
प्रिय असतो ॥ १७॥ 
उदाराः सवे एवैते ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम्‌ । क्‍ 
आस्थितः स हि युक्तात्मा मामेवानुत्तमां गतिम्‌ ॥ १५ ॥ 
उदाराः ( थोर ) सर्वे ( सवे ) एव ( देखीळ ) एते (दे ) ज्ञानी 
( ज्ञानी ) तु ( खरोखर ) आत्मा (स्वतां ) एव ` ( देखील ) से 
( माझं ) मतम्‌ ( मत) आस्थितः ( स्थिर झालेला.) सः (तो) 
हि ( खरोखर ) युक्तात्मा ( समाधिनिछ ) मां. (.मला ) एच (देखील) 
अंनुत्तर्भी ९ सगरा" दी) न्लासि सपमा?) BGangotri, , 


१४२ भ्रामळगवद्रीता. . 


. एते सर्वे एव उदाराः ( संति; ) ज्ञानी ठु ( मम ) आत्मा एव ( अस्ति 
इति) मे मतं; हि, युक्तात्मा सः अचुत्तमां गतिं मां एव आस्थितः ( अस्ति ). 
हे सवेही थोर आहेत, परंतु त्यांत ज्ञानी तर माझा आत्मा असें मी 
समजतों; कारण ज्यापेक्षां श्रेष्ठ गति नाहीं असा जो मी त्या माझे ठिकाणीं 
तो समाधिनिष्ठ असा राहतो ॥ १८ ॥ 
बहूनां जन्मनाम॑ते ज्ञानवान्मां प्रपद्यते । 
वासुदेवः सबेमिती स महात्मा खुदुलसः ॥ १३ ॥ 
बहूनां ( पुष्कळ ) जन्मनां ( जन्मांचे ) अंते (शेवटी) ज्ञानवान्‌ 
(ज्ञानी ) मां ( मळा ) पद्यते ( पावतो ) वासुदेव: ( वासुदेव ) 
खर्चे ( सवे ) इति ( याप्रमाणें )सः (तो ) महात्मा ( ज्याचा 
आत्मा श्रेष्ठ आहे तो ) सुडुलंशः ( फार कचित्‌ आढळणारा ). 
ज्ञानवान्‌ बहूनां जन्मनां अंते “ सवे वासुदेव ' इति मां प्रपद्यते; सः 
महात्मा सुदुलेभः ( अस्ति ).. 
ज्ञानी पुष्कळ जन्मांच्या शेवटीं माझ्याशी तादात्म्य पावतो; “ सर्व कांहीं 
वासुदेव आहे' असें तो समजतो, असा महात्मा फार क्रचित्‌ आढळतो ।१९। 
कामैस्तैस्तैहृतज्ञानाः प्रपद्यंतेऽन्यदेवताः । 
तं तं नियममास्थाय पक्कृत्या नियताः स्वया ॥ २३ ॥ 
` कामैः ( इच्छांच्या योगाने ) तः तैः (त्या त्या) हृतज्ञानाः 
( ज्यांचे ज्ञान नष्ट झालें आहे ते ) प्रपद्येते (प्राप्त होतात) अन्य देवताः 
( इसच्या देवता ) तं, ते ( त्या, त्या ) नियमनं (नियमाला) आस्थाय 
( पाळून ) प्रक्ृत्या ( स्वमावाने ) नियताः ( बद्ध झालेले ) स्वया 
( आपापल्या ). | 
तैः तैः कामैः हृतज्ञानाः स्त्या प्रकृत्या नियताः ( अज्ञानिनः ) तं तं 
नियम आस्थाय अन्यदेवताः प्रपद्यते. 
निरनिराळ्या वासना प्रबळ झाल्यामुळें ज्यांचे ज्ञान नष्ट झाळें आहे ते 
आपापल्या स्वभावानुसार देवता विशेषांचे निरनिराळे नियम पाळून इ तर 
देवतांना भड: त ॥ २० ॥ व 
यो यो यां यां तनुं भक्तः ्रद्धयाऽचितुमिच्छति । 
_ तल्य0तक्साएतला द्धां जपमेन. किवृ्ास्ग्रहऋ"७९१ ॥ 


अध्याय ७. १४२३ 


यः यः ( जा, जा) यां यां ( जी जी)तनु ( मूर्ति ) मक्तः (मक्त) 
अर्धया ( श्रडेने) अचितु ( पूजा करण्याला ) इच्छति ( इच्छा 
करतो ) तस्य, तस्य ( त्याची त्याचां) अचलां ( इढ ) श्रद्ध 
( श्रद्धा ) तां ( त्या ) एव ( देखील ) विदधामि (देतां ) अह (मी). 
यः यः भक्तः यां यां तनु श्रद्धया अचिंतुं इच्छति, तां एव तस्य तस्य 
श्रद्धां अहं अचलां. विदधामे. क 
जो जो भक्त ज्या ज्या देवतेच्या स्वरूपाची भ्रद्धन पूजा करण्याची इच्छा 
करतो, द्याची त्या त्या देवतेच्या ठिकाणीं श्रद्धा मी दृढ करतो ॥ २१ ॥ 
स तया श्रद्धया युक्तस्तस्यारा धनमीहते । 
लभते च ततः कामान्मयैव विहितान्हि तान्‌ ॥ २९.॥ 
सः (तो) तया (द्या) श्रद्धया ( श्रडने ) युक्तः ( सु 
होऊन ) तस्य! ( तिची ) रा धन (पूजा ) इंहते ( प्र १ त्न करतो ) 
लभते ( मिळवितो) च ( आगि ) ततः ( त्यापासून ps 
(इच्छा ) मया ( माइग्रानें ) एव ( खणीखर ) विाहंतान ( नेमून 
दिलेल्या ) हि ( कारण ) तान्‌ ( द्या इच्छाग्रत ). के 

सः तया श्रद्धया युक्तः तस्याः राधन इंहते च ततः मया एव विहिता न्‌ 
तान्‌ कामान्‌ लभते हि. { 

Fe त्या श्रद्धेने युक्त होऊन त्या देवतेचे आराधन करतो आणि व्या 
योगानें खरोखर मीच पूवी नेमून दिह्ाप्रमाण त्यानं इच्छि ठेल्या गोष्टी 
त्यास प्राप्त होतात ॥ २२ ॥ 

अंतवत्तु फलं तेषां तज्जूवत्यल्पमेघसास्‌ । 
देवान्देवयजो याति मञ्गक्त यांति मामपि ॥ २३ ॥ | 
अंतवत्‌ ( नाश पावणारे ) तु ( खरोखर) फलं ( फल ही; तेषां 
(त्यांचे ) तत्‌ (तें ) भवति ( होतें ) अह्पमेघलाम्‌ ( ज्यांच बुद्धि 
अल्प आहे असे ) देवान्‌ ( देवांना ) देवयजः ( देवांची आराधना 
करणारे) याति ( जातात ) मद्भक्ताः ( माझे भक्त ) यांति (जातात) 
मासू,( मामाकडे ) आपि (उडा ) 
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अल्पमेधसां तेषां तत्‌ फलं तु अन्तवत्‌ भवति, देवयजः देवान्‌, यांति 
मद्धूक्ताः अपि मां यांति. | 
अल्प बुद्ध अशा. त्या भक्तांना प्राप्त होणारं फळ नाशत्रंत असतें. 
देवतांचे भक्त देवतांना जाऊन मिळतात आणि माझे भक्त मलाच येऊन 
मिळतात ॥ ९३ ॥ 
अव्यक्त व्यक्तिमापन्नं मन्यते मामबुद्धयः । 
परं भावमजानतो ममाव्ययमनुत्तमम्‌ ॥ २४ ॥ 
अव्यक्त (उधड न होणारा ) व्याक्तेस्‌ ( उघडकीस ) आप 
( आळा ) अन्यते ( समजतात ) साम्‌ ( मला ) अघुद्धयः ( अवि- 
चारी, अविवेकी ) परं ( अत्युच्य ) भावं ( स्वभाव ) अजानतः 
( न जाणून ) मस ( माझें ) अव्यय (अविनाशी) अनुत्तमस्‌ = नास्ति 
उत्तमः यस्मात्‌ ( ज्यापेक्षां दुसरा. उत्तम नाहीं, सर्वोत्तम). 
मम पर अव्ययं अनुत्तमं भावं अजानंतः अबुद्धयः अव्यक्तं मां व्यक्ति 
आपन्नं मन्यन्ते, 
माझें अविनाशी अत्युच्च सर्वोत्तम स्वरूप न जाणून अविवेकी लोक 
अगोचर असा जो मी त्या.मळा दहधारी मानतात ॥ २४ ॥ 
'नाहं प्रकाशः सर्वस्य योगमायासमावृतः । 
मूढीऽयं नाभिजानाति लोको मामजमव्ययम्‌ ॥ २५॥ 
-न (नाहीं) अहं (मी ) प्रकाहाः € हृदय, गोचर) सर्वरूय 
( सर्वाचा ) योगमायासमावृतः ( योगमायेने वेश्लिला ) सूढ 
( अज्ञानी ) अयं (हा )-न ( नाही ) आभिजानाति ( समजत ) 
लोकः (लोक ) मां ( मला) अज्ञम्‌ ( जन्मादित ) अव्ययम्‌ 
{ अविनाशी ), | 
योगमायाधमाइतः अहं सर्वेध्य प्रकाशः न ( आर्म ) अयं मूढः लोकः 
अज अब्यय मां न अभिजानाति. [ 
योगमायेने वेष्टिळेळा असल्यामुळें मौ सर्वांच गोचर होतों असें 
नाहीं. जन्मरहित व अविनाशी असा जो मो त्या मळा दे मूढ छोक पुरे 
सोळखीत (नाहीत, Math Collection. Digitized by eGangotri ु 
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वेदाहं समतीतानि: वर्तमानानि चाजुंन । 
भविष्याण च भूतानि मां तु वेद न कञ्चन ॥ ९६ 0 
वेद्‌ (जाणतों ) अहे (मी) समतीताने (गेलेले ) वते- 
सानााने ( दहली अपलेले ) च ( आणि ) अजुन ( अजुंना ) भावि- 
व्याणि ( पुढें होणारे) च ( आगि ) भुताने ( चराचरवस्तुमात्र ) 
सां ( मला तु ( खरोखरी ) वेद ( जाणीत ) न (नाहीं) 'कश्चन 
( कोणीही ) 
अजुन, अइ समतीतानि च वतेमानानि च भविष्याणि भूतानि वेद; 
कश्चन मां तु न वद्‌ 
अज्जुना | मी पूर्वी होऊन गेळेले आणि हक्का असलेले आणि पुढें होणारे 
चराचर वस्तुमात्र जाणतो; परतु मला कोणी जाणीत नादात ॥ २६ ॥ 
इच्छाह्गेषससुत्थेन इद्वमोहेन भारत । 
सर्वतानि संमोह सग यां।ते परतप ॥ २७॥ 
छाह्ेषलशुत्थेन ( इच्छा आणि द्वेष यांपासून उडवणाऱ्या ) 
द्व ( जोडी ) मोहेन ( मोहाने ) भारत ( अजेना । सवेभूतानि 
( सबे जीव ) संमोहं ( अज्ञानवश ) सर्गे ( जन्माच्या वेळीं ) याते 
( जातात ) परतप ( हे शन्नुतापना ) 
हे परंतप भारत, . सवेभूगानि इच्छद्विषससुत्येन हंद्वमेहन सग 
समोह यांति 


हे भरतकुळेत्मन्ना शत्रतापना | इच्छा आणि द्वेष, सुखदुःख 
अशा प्रकारच्या दुंद्वापासून उद्भवणाऱ्या मोहाने सबे जीव जन्मतःच 
अज्ञानवश होतात ।। २७ ॥ 
थेषां त्वंतगतं पापं जनानां पुण्यकर्मणाम्‌ । 
ते हृदभोहनिमुक्ता सजते माँ इृढब्रताः ॥ २८ ॥ 
येषां ( ज्यांचे ) तु ( परंतु ) अंतगतं ( ल्यास गेलेलें आहे. ) पापं 
( पाप) जनानां ( लोकांचे ) पुण्यकमंणास्‌ ( पुण्यकभ करणाराच ) 
ते ( ते ) ह्वद्वमे निरुक्ताः ( इंद्वाच्या .मोहांतून सुटठेळे ) सज्जते 
( भजकात 0) -खरब7मलस ॥.ढढ्यरता नि | फ्रिज, eGangotri 
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त येषां पुण्यकर्मणाम्‌ जनानां पापं अंतगतं ( भवति ) ते इढब्रताः 
( जनाः ) दंद्रमोहनिसुक्ताः (संतः ) मां भजन्ते, = = _=_ र 
पुण्यकं करणाऱ्या अशा लोकांचे पाप लयास गले आहे ते इढनिश्च 
जन दुंद्वाच्या मोहांतून सुटून मला भजतात ॥ २५ ॥ 
जरामरणमोक्षाय मामाश्रित्य यतंति ये । 
ते ब्रह्म तद्विदुः कृत्खमध्यात्मे कमें चाखिलछम्‌ ॥ २९ ॥ 
जरामरणमोक्षाय ( दृद्धापकालापासून आणि मरणापासून सुक्त 


~ 


होण्याकरितां ) माँ ( मला ) आश्रित्य ( आश्रय धरून ) यताते 
(यत्न करितात ) ये (जे) ते (ते) ब्रह्म ( ब्रम्ह ) तत्‌ (तें 
विदुः ( जाणतात ) कुत्ल्लस्‌ ( सव ) अध्यात्मं ( वेदान्त ) क 
( कमे ) च ( आणि ) अखिल ( सव ). 

ये मां आश्रित्य जरामरणमोक्षाय यतति, त तत्‌ त्रस, कृत्ल अध्यात्म 
अखिल कम च विदुः. 

जे जन्ममरणापासून सुटका करून घेण्यासाठों माझा आश्रय धरून 
यत्न करितात, त्यांसच श्रेष्ठ असे जे परब्रह्म तं समजून उमजत, आण सव 
अध्यात्म आणि सत्रे कने त्यानांच समजतें ॥ २९ ॥ 
साधिम़्ताधिदैवं मां साधियज्ञं च ये विदुः । 
प्रयाणकालेऽपि च मां ते विदुर्युक्तचेतसः ॥ ३० ॥ 
Br: ( अधिभूत आणि अधिदेव यांसह ) सां ( मला ) 
धियज्ञ ( अधियज्ञाह ) च (आणि ) ये ( जे ) विदुः ( जाण- 
तात ) प्रयाणकाले ( जाण्याचे वेळी ) अपि (सुद्धा ) च ( आणि ) 
मां ( मला ) ते ( ते ) विडः ( जाणतात ) युक्तचेतसां ( ज्याचें 
मन स्थिर झालं आहे असे जे = समाधिनिष्ठ ). 

थे साधिभूताथिंदैरं साधियज्ञं च माँ बिदुः, ते युक्तचेतसः प्रयाणकाले 
अपि च मां विदुः. ५ 

अधिभूत, अविदेव आणि अधियज्ञ यांसह ज्यांनी माझे स्वरूप ज्ञाणलें, 
ते समाधिनिष्ठ प्रयाणाचे वेळीं सुद्धां मळा पूर्णपणें ओळखतात. 
इति श्रीमद्भगव्रदीतासूपानेषव्छु ज्ञानविज्ञानपोगों नाम सप्तप्रोऽध्यायः ॥७॥ 
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अजुन उवाच--र्कि तद्गह्म किमध्यात्मं कि कर्म पुरुषोत्तम । 
आघिसूतं च किं भोक्तमधिदेवं किमुच्यते ॥ १॥ 

किं ( काय ) तत्‌ ( तें ) ब्रह्म ( ब्रह्म ) कि ( काय ) अध्यात्मं 
( अध्यात्म ) कि ( काय ) क्रमे ( कमै ) पुरुषोत्तम = पुरुषेषु उत्तम 
( पुरुषांमध्यें उत्तम अशा कृष्णा ) अधिभूतं ( अधिप्ना ) च ( आणि ) 
कि ( कशाला ) परोक्तं ( म्हटळें आदे) अधिंदैवं ( अधिदेव ) कि 
( काय ) उच्यते ( म्हटलें जातें ). 

( हे ) पुरुषोत्तम, तत्‌ व्रह्म किं, अध्यात्म कि, कमे कि च, अधिभूतं 
कि प्रोक्त, अधिदेव कि उच्यते. 

अजुन म्दणालछा--हें पुरुषोत्तमा | ' ब्रह्म ' तें काय, “ अध्यात्म ' तें 
काय ' कमे ? तें काय, ' अधिभूत ? कशाला म्हणतात, आणि ' अधिदैव ? 
इाब्दानें काय समजावे १ ॥ १ ॥ 

अधियज्ञः कथं कोऽत्र देढे$स्मिन्मधुसूदन । 
प्रयाणकाले च कथं ज्ञेयोशसे नियतात्मभिः ॥ २॥ 

अधियज्ञः ( अधियज्ञ ) कथं ( कसा ) कः ( कोण ) अञ्ज (येथ) 
देहे ( शाररांत ) आस्मिन्‌ ( यांत ) सघुसू दन ( मधुसूदना ) प्रया- 
णकाले ( देइ सोहन जातानां, मरणसमयी ) च ( आणि) कथ 
( कोणल्या रीतीनें ) ज्ञेयः ( जाणता येण्याजोगा ) असि ( आहेस )' 
नियतात्मभिः = नियतः आत्मा येषां तेः ( आत्म्याचे संयमन केले 
आह त्यांनीं, आत्मसंयमी पुरुषांनी) . 

( दे ) मधुसूदन, अधियशः कथम्‌; अतर आस्मिन्‌ देढे कः ( अस्ति ) ६ 
च, प्रवागक्राजे बिता के) स [८9० 
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हे मधुसूदना (मधुनामक देत्यास मारणाऱ्या), अधियज्ञ कसा ! (असतो) 
येथें या देहामध्यें कोण ? (.असतो ) आणि मरणसमयीं आत्मसंयमी 
पुरुषांना ( तुळा ) कसे जाणावे ?॥ २॥ 
श्रीभगवानुवाच--अक्षर ब्रह्म परमं स्वभावोऽध्यात्मस्ुच्यते । 

भूतभावोद्गवकरो विसगः कमे संज्ञितः ॥ ३ ॥ 

अक्षरं ( अबिनःशी ) ब्रह्म (ब्रह्म ) परमं (श्रेष्ठ) स्वभावः 
( स्वःः सिद्धपणा ) अध्यात्म ( अध्यात्म) उच्यते ( म्हटलें जातें ) 
सूत भावोद्गवकरः = भूतानां भावस्य उद्भव करोति इति सः ( प्राणि. 
मात्रांच्या अस्तित्वाषा उत्पत्ति करणारा, प्राणिमात्रांच्या उत्पत्तीचे आदिं- 
कारण ) विसर्ग: ( उत्पादन क्रिया) कमेसंज्ञितः = कमे संज्ञा यस्य 
सः ( “ कमे › असं नांव ज्याचें ता ). 

बह्म परमे अक्षरं, स्वभावः अध्यात्मं उच्यते, भूतभावोद्भवकरः विसगेः 
कमे संज्ञितः. 

श्रीभगवान्‌ म्दणाले--'बह्म' जे अत्यंत अनिनाशी त्याला 'ब्रह्म म्हणतात; 
त्याच्या स्वतःसिद्ध स्वभावाला. * अध्यात्म ' असे म्हणतात; प्राणिमात्रांचे 
अस्तित्व निमोण करणारी जी ब्रह्माची प्रसवक्रिपा, ( सृष्टि उत्पन्न करणे ) 
तिळा ' सगे ' असें म्हणतात ॥ ३.॥ 

अधिम्नतं क्षरो सावः पुरुषश्चाधिदैवतम्‌ । 
आधियज्ञोऽहमेवात्र देहे देहभूतां वर ॥ ४ ॥ 

.अघिसूतं ( अधिभूत ) क्षरः (विनाशी, नाशवंत) सावः (स्वभाव) 
पुरुषः ( चिच्छक्ति, आत्मा ) च ( आणि ) अधिदेबतं ( अधिदैवत ) 
` आधेयज्ञः ( अध्रियज्ञ ) अहं ( मी.) एव (मात्र) अन्न (येथें) 
देहे ( देहामध्यें, शरिरांतः) देहभृतां = देह विश्रति इति तेषां ( देह 
घारण करणारांमध्यें ) वर ( प्रछा |) : =: . ` ` 

अधिभूतं क्षरः भावः च अधिदैवतं पुरुषः देहतां वर अधियज्ञः अत्र 
देहे अइं-एवं ( आस्मि ). रळ) | । 
- नाशवंत स्त्रेमांवााण्प्बिनोॉशी व्वूना०?- अभिभूतः असें पदगावें, आणि 


SSO कह | आ 
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पुरुषाला म्हणजे चिच्छक्तोला ' आधिदैवत ? असं म्हणावें, हे देइ धारण 
करणारांमध्ये श्रेष्ठ असणाऱ्या अजुना ! या शरीरांत राहणारा जो मी द्या 
मलाच “ अधियज्ञ ? असें म्हणतात ॥ ४॥ 
अंतकाल च मामेव स्मरन्मुक्त्वा कलेवरम्‌ । 
यः प्रयाति स. मन्गाचं याति नास्त्यत्र संशयः ॥ ५॥ 
अतकाले = अतस्य काले ( प्राणांतकांळीं, देहत्यागाच्या वेळीं ) च 
( आणि ) मां ( मला ) एच ( मात्र ) - स्मरन्‌ ( अःठवीत ) सुक्त्वा 
( सोडून देऊन ) कलेवरम्‌ ( देहाला, शरीरा ) य (जो) प्रयाति 
(जातो ) सः (तो) मद्भचं = मम भावं ( माझ्या स्वरूपाला ) 
याते ( जाता ) न ( नाहीं) आस्त ( आह ) अत्र ( येथें ) संशय 
( संशय, रका) 
च अंतकाले मां एव स्मरन्‌ कलेवर मुक्त्वा यः प्रयाति सः मद्भाव 
याति, अत्र संशयः न अहित 
आणि मरणकाळीं केवळ माझंच स्मरण करोत दददत्याग करून जो ( हा 
मृत्युलोक सोडून ) जातो, तो माझ्य़ा स्वरूपाला जाऊन मिळतो, यांत 
संशय नाहीं ॥ ५ ॥ 
यं यं वाडपे स्मरन्भावं त्यजत्यते कळेवरम । ` 
तं तमेवोति कोंतेय सदा तह्लावभावितः ॥ ६ ॥ 
. य॑ ( ज्या ) यं ( ज्या ) वा ( अथवा) आपि ( सुद्धा ) स्मरन्‌ 
( स्मरण करीत) भावं ( स्वरूप) त्यजति ( टाकून देतो ) अते 
( शेवटीं ) कलेवर ( दंद्वाला ) तं (त्या ) तम्‌ ( त्या ) एव (मात्र) 
एाति ( जातो ) कोतेय ( कुंतिपुत्र, अलुना ) सदा ( सवेकाल ) 
तद्भावभावितः = तेन भावेन भावितः ( त्या स्वरूपाचे चिंतन करणारा ) 
वा यं यं अपि भांवं अन्ते स्मरन्‌ कलेवरं तयजति, तं त एव, हे कोतेय 
सदा तद्भावभावितः ( सः ) एत 
अथवा हे अजुना, मरणकाळों ज्या ज्या भावाचं ( ज्या ज्या स्वरूपाचं ) 
स्मरण (असतंन्त5प्रशीदेहत्याय:-क्तरत्ता,. घाउ सत्य लाल ( सवकाल 
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त्याच स्वरूप.चे चिंतन करीत असल्पापुळें ) तो जाऊन मिळतो. सारांश, 
मरणकालां ज्या स्वरूपाचे एकनिष्ठतेनें स्मरण होतें, तेंच स्वरूप त्याळा 
भाप्त द्वोतें ॥ ६ ॥ 

तस्मात्सवेषु कालेषु मामनुस्मर युध्य च! 

मय्यपितमनो बुद्धि मिवेष्यस्यसंशयम ॥ ७ ॥ 
` तस्मात्‌ ( याखव ) सर्वेषु ( सर्वातः) कालेषु ( काठी, वेळी ) 
मां (मला) अनुस्मर ( एकसारखी आठवण ठेव ) युध्य ( युद्ध 
कर ) च ( आणि ) मय्यार्पितमनो बुद्धिः = मयि अर्पिते मनः च 
बुद्धिः च येन सः ( माझ्या ठायीं अपेण कें आहेत मन व युद्धि ज्यानें 
तो ) मां ( मळा ) एव ( केवळ ) एष्यसि ( जाऊन पोंचशील ) 
असंशयम ( निःसंशय ) 

तस्मात्‌ सर्वेषु काळेषु मां अचुस्मर च युद्ध, मय्यापिंतमनोबुद्धि: एव असं- 

शयम्‌ एष्यसि, 











१ कांहीं टीकाकारांनी “असंशय” असा पाठ देऊन 'मयि आर्पित मनो बुद्धिः 
मां एव एष्यसि ' असा अन्वय लात्रळा आहे. त्यामुळें 'माझया ठिकाणीं मन 
आणि बुद्धि अण केलेला असा जर तूं.निःसंशय असक्षीळ तर ते. 
मत्स्वरूपाळा पावशीळ यांत शंका नाही ' अश अर्थ त्यांनीं केला आदेः 
परंतु श्रीशकराच।यौच्या भाष्यांत ' भसंशमेन संशयेऽत्रविद्यते ?. असे स्पष्ट 
कारण दिळें आहे, याकरता “ असंशयः ' हें विशेषण अज्जैनाछा लावण्याचे 
प्रयोजन संयुक्तिक वाटत नाही. मन व बुद्धि अपेण केल्यानंतरही मनात 
संशय असरे संभवनीय आहे असें असल्याचं या अथोवरून भासते. दें 
खरें असल्यास “ अपेण शब्दाची मातब्बरी राहत नाहीं, * अर्पण ? म्णजे 
' सबैथा.देणे ' | देऊन टाकणें ” अथोत्‌ मन व बुद्धि देऊर टाकल्यानंतर, 
रहंणजे इतर विषयांची निर्मेनस्कता प्राप्त झाल्यावर, संशग्राचे. स्फुरण कोठे 
होणार! “यास्तव अर्वशयम्‌,' .अधाच्‌ पाठ अ समजून तें * पुष्यसि ' 


या कापते रितम क जलय अपरत हे 
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यास्तव सबका माझें स्मरण एकसारखे कर आणि युद्ध कर, माझ्या 
ठायीं आपलें मन व बुद्धि अपेण करणारा तू. मलाच येऊन मिळशीळ यांत 
इका नाहीं ॥ ७ ॥ 
अभ्यासयोगयुक्तेन चेतसा नान्यगामिना । 
परमं पुरुष दिव्यं याति पार्थानुंचितयच्‌ ॥ ८ ॥ 
अभ्यासयोगयुक्तेन = अभ्यासेन च योगेन च युक्तेन (अभ्यास व 
योग यांनीं युक्त; अभ्यास व योग यांसह ) चेतसा. ( अंतःकरणाने ) न 
( नाहीं ) अन्यगामिना = अन्यं गच्छति इति तेन ( दुसरोकडे जाणा- 
च्यानें ) परमं ( श्रेष्ठ ) पुरुषं ( चिच्छक्ति, परमात्मा ) दिव्य ( स्वयं 
प्रकाशमान ) याति (जातो) पार्थं ( अजुना! ) अनुर्चितयन्‌ ( सदो- 
दित ध्यान करणारा ). 
पार्थं न अन्यगामिना अभ्यासयोगयुक्तेन चेतसा अबुर्चितयन. प्रं दिव्यं 
पुइ्षं याति. 
पार्थ न भन्यगामिना भभ्यसयोगयुक्तेन चेतसा अनुर्चितयन, परमँ दिव्यं 
पुरुष याति. | र 
पाथो | दुसरीकडे कोठेंदी मन जाऊं नदेतां-एङनिष्ठपणं-सतत्‌ अभ्या- 
साने, ( माझें ) एकसारखे चिंतन करणारा पुरुष, श्रेष्ठ व खर्‍यपकाशमान 
परमात्मपदाळा जाऊन मिळता ॥ ८ 0७ 
कविं पुराणमनुशासितारमणोरणीयांसमनुस्मरेथ | 
सर्वस्य घातारमचिन्त्यरूपमादित्यवर्ण तमसः परस्तात्‌ ॥२॥ 
कर्वि ( सर्वज्ञ ) पुराणं ( पुरातन ) अनुशासितारं (सवे शास्ता) 
अणोः ( अणुपेक्षां ) अणियांसं ( लदान अस! ) अञुस्मरेत्‌ ( स्मरण 
'करीळ ) यः ( जो ) सर्वस्य ( सवाचा ) धातारम्‌ (आधार) आचि- 
्त्यरूपम्‌ = अवित्य रूप यस्यं सः (ज्याच्या रूपाचे यथाथ चिंतन करतां 
येतं नाही; मंनास व वुद्धीस*अगोचंर!)* आदित्यवर्ण = भदित्मस्य ` वणे 
इव बणो यस्य सः (- सूयासारकां' देदीप्यमान ) तमः (अघक्ायच्या) 
परस्तात LS वट ३, शाप 1 7! 
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कविं, पुराण, अनुशासितारं, अणोः अणीयांसं, सरस्य धातारं, अचि. 
न्द्यर्पं, आदित्यवर्णे, तमसः परस्तात्‌ ( यः ) अनुस्मरेत्‌ 
सवेज्ञ, सनातन, सवेशास्ता, अणुहूनही-लघुतम-सर्वाधार, मनास व 
बुद्धीस अगोचर, सूयोसारखा देदोप्यमान, अंधःकाराच्या पलीकडचा, (अशा 
परमात्म्याचे ) जो सदोदित चिंतन करोल, ( अन्वय पुढें आहे ) 
प्रयाणकाले मनसाऽचलेन भक्त्या य॒क्तो योगबलेन चैव । 
स्रवामेध्ये प्राणमावेश्य सस्यळ स ते परं एरषसुपेति दिव्यम्‌ १० 
प्रयाणकाले ( देह सोडून जातांना, मरणकाळी ) मनसा ( मनानें) 
अचलेन ( अढळ ) भक्त्या ( भक्तीनें ) युक्तः ( यक्त, जोडलेला ) 
योगबलेन = योगस्य बलेन ( योगाच्या बळाने) च ( आणि) एव 
( देखील ) ञ्ुवोः ( भिवयांच्या ) मध्ये ( मध्यभागी ) प्राणं ( प्राण- 
वायूला ) आवेश्य ( उऊन ) सम्यकू ( योग्य रीतीनं) सः (तो) 
तं (त्या) पर ( श्रेष्ठ ) पुरुष ( चिच्छक्ताळा ) उपेति (जाऊन पोंचतो) 
दिव्यं ( स्वयं प्रकाशमान ) 
प्रयाणकाले अचलेन मनसा, भक्त्या योगबळेन च युक्तः अवोः मध्ये 
प्राण सम्यक्‌ आवेइय सः तं परं दिव्य पुरुषं उपैति 
तो दृह सोडून जातांना ( मएगकाळीं ) आढळ मनानें, भाक्तयुक्त अतः" 
करणाने व योगबळानें आपल्या भिवयांच्य़ा मध्यभागीं प्राणवायूला आणून 
ठेऊन त्या अति श्रेष्ठ आणि स्वयंप्रकाशमान चिच्छक्तीला (परमात्मपदाशा) 
जाऊन पोंचतो ॥ १० ॥ ॒ 
यदक्षर वेदविदो वदंति विशति यद्यतया वीतरागाः । 
यविच्छतो ब्रह्मचर्यं चरंति तत्ते पढ़े संग्रहेण प्रवक्ष्ये ॥ ११ ॥ 
यत्‌ ( ज्याला ) अक्षरं ( अविनाशी ) वेदविदः ( वेदवेते, वेद 
जाणणारे ) वदति ( म्हणतात ) विशंति. ( शिरतात, प्रवेश करतात ) 
( जगामध्ये.) यतयः ( सन्यासो ) वीतरागाः = वीतः .रागः येषां 
ते ( गेल्या आहेत इच्छा ज्यांच्या ते, निरिच्छ) यत्‌. ( जे ) इच्छत 


( सला तूहून ) ब्रह्मचर्य, (हवये, चरति Ie (पाळत by एत.) तत्‌ ( ते.) 
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त ( तुला ) पदं ( पद, स्थान, घाम ) संग्रहेण ( धंभ्षेपानं ) प्रवक्ष्ये 
( मी सांगतों ) 
देह विदः यत्‌ अक्षरं वदति, वीतरागाः यतयः यत्‌ विशंति, यत्‌ इच्छतः 
बह्यचय चरंति, तत्‌ पदे ते संग्रहण प्रवक्ष्ये, 
वेदवेत्त ज्याला “ अविनाशी ' अवे म्हणतात, निष्काम यति ज्यामध्ये 
प्रवेश करतात आणि जे मिळविण्याच्या इच्छेनं व्रह्मचय पाळतात, तें पद्‌ 
मी तुला संक्षेपाने सांगतों ॥ ११॥ 
सयद्काराणि संयमस्य मनो हादे निरुष्यः च । 
सूध्न्याध्यायात्ननः प्राणमास्थितो योगधारणस्‌ ॥ १२ ॥ 
सवेद्गाराणि = सर्वाणि द्वाराणि ( सवे दरवाजे, सवे इंद्रियें ) सयम्य 
( दमन करून ) मनः (मन) हादे (हृदयांत) निरुध्य ( काडून ठवून ) 
च ( आणि ) सूप्चि ( मस्तकात) आधायं (ठेबून) आत्प्रनः ( आपला 
स्वतःचा ) प्राणं ( प्राणवायू ) आस्थितः ( स्थिर राहिलेला ) योग- 
धारणाम्‌ = योगस्य घारणाम्‌ ( योगाच्या घारणंत, एकाम्रतेंत. ) 
सर्वद्वाराणि संयम्य च हृदि मनः निरुष्य, आत्मनः-भ्राणं मूर्थि आधाय 
योगघारणाम्‌ आस्थित 
सवे ( अंतबोह्य, दोन्हीदि प्रहारच्या ) इंद्रेयांचें दमन करून, मनाला 


हृदयामध्ये कोंडून ठेवून व आपल्या प्राणवायूळा मस्तकात [स्थर करून 
रोगधारणंत गढून गेलेला अस। ॥ १२॥ 
आामत्यकाक्षर ब्रह्म व्याहरन्मासमनुस्परन्‌ । 
यः प्रयाति त्यजन्देह स याति परमां गातिम्‌ ॥ १३॥ 
ओम्‌ ( ॐ” ) इति ( असे ) एक्काक्षरं.(.एक अक्षराने युक्त ) ) ब्रह्म 
( ब्रह्म ) व्याहरन्‌ ( जप करतांना ) मां ( माझें ) अनुस्मरन्‌ ( वारं- 
वार स्मरण करून) यः (जो) प्रयाति (पुढें जाता ) त्यजन्‌ 
[कून देऊन, त्याग करून ) सः (तो ) याति. ( जातो ) परमां 
| ( उत्तम ) गतिम्‌ ( गतीडा, पंदाला ) 
ओम इति एकाक्षरं र्ल व्याहरन्‌ ( च.) मां: अनुस्मरन्‌ देढ जन्‌ 
यः प्रयाति शः्व्यरमां'मति MiRollection Digitized by eGangotri 
१) 
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व जो ' 3“ या ब्रह्मसंज्ञक एकाक्षर ब्रह्माचा जप, व माझें वारंवार 
स्मरण करून देह सोडून जातो, तो उत्तम गतीला प्राप्त होतो ॥ १३ ॥ 
अनन्यचेताः सततं यो मां स्मरति नित्यशः । 
तस्याहं सुळ भः पार्थ नित्यशुक्तस्य योगिनः ॥ १४ ॥ 
अनन्यचेताः = न अन्यस्मिन्‌ चेतः यस्य सः ( दुसऱ्या कोणत्याही 
ठिकाणीं ज्याचें चित्त नाही तो; एकनिष्ठ, अनन्य भाव धारण करणारा ) 
सततं ( सवदा ) यः '( जो ) माँ (मला) नित्यशः ( द्ररोज, | 
अखंडत्वानें ) तस्य ( त्याला ) अहं (मी ) सुलभः ( सोप्या रीतीने 
प्राप्त होणारा ) पार्थ ( अजुंना ! ) नित्ययुक्तस्य ( नित्ययोगनिष्ठ अस- 
णाऱ्याळा ) योगिनः ( योग्याळा ). 
( दे.) पार्थ, अनन्यचेताः यः मां नित्यशः सततं स्मरति तस्य निः 
युक्तस्य योगिनः अहं सुरमः ( अस्मि ). 
दे पाथो ! जो दररोज अनन्यभावानें माझे सदेकाळ चिंतन करतो, त्या ` 
नेहमी योगमम. असणाऱ्या योग्याला मी फार सुरूमपणें प्राप्त होतों ॥१४॥ 
मासुपेत्य पुनर्जन्म दुःखालयमशाश्वतम्‌ । | 
ना55प्लुवंति महात्मानः संसिद्ध परमां गताः ॥ १५ ॥ 
' माँ ( माझ्या ) उपेत्य (जवळ जाऊन ) पुनः ( पुनः) जन्म 
( जन्मास येणें ) दुःखाळयम्‌ = दुःखानां आल्यम्‌ ( दुःखाचे आगर- 
घर) अशाश्वतम्‌ ( अनित्य, न टिकणारे ) न ( नाही ) आप्नुवंति 
( मिळवितात ) महात्मानः ( महात्मे, उदार अंतःकरणाचे व अभेद 
वृत्तीचे सत्पुरुष.) संसिद्धि ( चांगली सिद्धि, पूर्णता ) परमां ( श्रेष्ठ ) 
गताः ( गेले आहेत ). je 
परमां संसदि गताः महात्मानः मां उपेत्य पुनः . अशाश्वतं दुःखालयं 
जन्म न आप्नुवन्ति. | 
अति श्रेष्ठ सिद्धि संपादन करणारे महात्मे माझ्याजवळ येऊन ( माझें 
सानिध्य संपादून ) पुनः नश्वर दुःखांचं. आगर, . अशा जन्माळा येत 


क ९ 
नाहींत प९-१*॥-०11॥/80 Math Collection.'Digitized by eGangotri र 


अध्याय ८. १५५ 


आब्रह्म-भुवनालोकाः पुनरावतिनो5ज्ञुन । 
मासुपेत्य तु कोतेय 'पुनजेल्म न विद्यते ॥ १६ ॥ 

आ ( पर्यंत) ब्रह्मशुवनात्‌ = ब्रह्मणः भुवनात्‌ ( ब्रह्मलोकापासून ) 
लोकाः ( लोक, सुध्या ) पुनरावार्तिनः (पुनः पुनः परत येणारे, पुनः 
पुनः जन्म-मरण पावणारे) अजुन ( अज्ञना ) मां ( माझ्याकड ) 
उपेत्य ( येऊन ) तु ( परंतु ) कांतेय ( कंतिपुत्रा, अजुंना ) पुनजेन्म 
( पुनः जन्मास येणें ) न ( नाहीं ) विद्यते ( होतें ). 


अजुन, आब्रह्मभुवनात्‌ छोकः पुनरावतिनः तु कोंतेय मां उपेत्य पुन- 
जेन्म न विद्यते, 


अजना, बह्लेकापासून भूले झापर्यंत सातेदी छोक उत्पन्न होऊन पुनः 
पुनः लय पावणारे ( पुनः पुनः जन्म घेणारे ) आहेत; परंतु दे तेया, 
मला येऊन मिळाल्यानंतर पुनर्जन्म येऊ शकत नाहीं. सारांश, मळा येऊन ` 
मिळणाऱ्याछा पुनः जन्म घ्यावा ळागत नाहीं ॥.१६ ॥ | | 
सहस्त्रयुगपर्यंतमहयेद्त्रह्मणो विदुः । 
रात्रिं युगसहस््रांतां ते5होरात्रविदोी जनाः ॥ १७॥ 
सहस्रयुगपर्यंतस्‌ = सहनं युगानि पर्यंत: यस्य तत्‌ ( ज्याचा काला- 
वधि एक हजार युगापर्यंत आहे तो; एक हजार युगांच्या कालावधि. 
इतका ) अहः ( दिवस ) यत्‌ ( जें ) ब्रह्मणः ( ब्रह्मदेवाचा ) विदुः 
( जाणतात ) रात्रिं (रान) ` युगसहृस्नांतां = युगानां सहस्रेण 
अन्तः यस्याः ताम्‌ ( एक हजार युगाच्या शेंवटी अंत होतो -जिचा ती, 
युयसइस्नाच्या शेवटी पूर्ण होणारी ) ते (ते) अहोरात्रविदः = अदः 
च रात्रिं च विदंति इति ( याप्रमाणें दिवसरात्रीची मयादा जाणणारे.) 
जनाः ( लोक ). फड है 
यत्‌ अहोरात्र-विदः जनाः ते ब्रह्मणः अहः सइ्र्‍युयपयतम्‌ ( तथा च ) 
१. भूः, सुवः, खः महः, जनः, तपः, ससं ( बह ) असे सातही लोक 
कालांतरानें नष्ट होणारे अहित. आठवा. मोक्षोक मात्र सबे-व्यापी.व शाश्वत 
आहे. लाखा ब्रेकुळ किंदा। दिशा लोक (सतही व्रतात, eGangofri + 
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१५६ श्रीमद्गगवङ्गीता. 


ज्यांना जहोरात्री्चे ( रात्र आणि दिवस यांचें) परिमाण अवगत आहे. 
त्यांना ब्रह्मदेवाचा एक दिवस म्हणजे मानवी हजार युगें होतात, आणि 


= 


€ २ ~ 
ब्रह्मदेवाची एक रातही त्याचप्रमाण मानवी एक हजार युगापर्यंत असते 
असें माहीत आहे ॥ १७ ॥ 
अव्यक्ताद्व्यक्तयः सवाः भभवन्त्यहरागस ' 
राज्यागम प्रलीयन्ते तत्रेवाव्यक्तसज्ञक ॥ १८ ॥ मा 
अव्यक्तात्‌ ( अव्यक्तापासून, अद्इ्यापासून ) व्यक्तयः ( ग्यक्तत्वास 


आलेले, दृश्य पदार्थे ) सर्वा: ( सवे ) प्रसवंति ( उत्पन होतात) अह- 
७७ ७७ ण 


== 
ब 20. य ताक 





५ बह्मदेवाचा एक दिवस म्हणज मानवाची चार अब्ज ct 
वर्षे होतात; बह्मदेवाचा एक दिवस म्हगजे देवाची हजार इ दार 
मानवाची एक युंगचौकडी ( कृत, त्रेत, दपर, कलि ) म्हणजे देव 


एक युग होतें. या युगचौकडीची मानवीं वर्षे येणेंप्रमाणें आहेत:-- 





कृत = १७-८००० 
त्रेत > १२९६००० 
द्वापार = ८६४००० 
कलि = ४३२००० 


क Ce 
= ~ a कि, 


nd 





४३२००००५१०० ०=४३२००००००० 
ल म्हणजे शके १८३६ सालापर्यंत या कळिधुगाची ५०१५ वषे 803" 
बाकी ४२६९८५ जातील तेव्हां देवाचें एक युग प्रे होईल. ब्रह्मदेवा है 
एका दिवसांत १४ मन्देतरें होतात, म्हणजे प्रत्येक मन्बतर ब्रह्देवा 
२७ घटका असते. इल्लीं उवस्वत मन्वंतर म्हणजे सातर्वे मन्वतर आ 
संपेल तेव्हां ब्रह्मदेवाच्या १५ घटका होतील. वैवस्वत मन्वंतरानंतर मान 


वाचा दोन अब्ज सोळा कोटी वर्षे जातील तेव्हां प्रळयकाळ होईल; वे तो 


( प्रळयकाळ ) बह्मदेवाची एक रात्र म्हणजे म.नवाचीं चार अब्ज बत्तीस 


[तर पुनः ,` असा हा अबाधित 
कोदे राहतीछ व नंतर पुनः सूष्टि उत्पन्न होईल 


i Math Lollection. Digitized by eGangotri 
क्रम चालावयांचा. ह 





अध्याय ट. १५७ 


रागसे = अहः आगमे ( दिवस उगवला असतां ) राऽयागमि = रात्र्याः 
गमे ( रात्र पडली म्हणजे ) प्रळीयन्ते ( लोन होतात, नाहींसे होतात ) 
तञ्च ( तेथें) एव ( देखील ) अव्यक्तसंज्ञके = अव्यक्त संज्ञा यस्य 
तस्मिनू ( “ अव्यक्त ? अशी ज्याला संज्ञा आहे वयांत; अव्यक्तांत ). 

अहरागमे अव्यक्तात्‌ सवोः व्यक्तयः प्रभवन्ति, रात्र्यागमे तत्र एव 
अव्यक्तसंज्ञिक्के प्री यन्त, 

ब्रह्मदेवाच्या दिवसाला प्रारंभ झाला म्हणज्ञे सवे इरग्रवस्तु अव्यक्ता- 
पासून व्यक्तत्वास येतात ( दिसूं लागतात ); आणि बह्मदेवाच्या रात्रीस 
प्रारंस झाला असतां द्याच “ अव्यक्त ' संज्ञक तत्वामर्ष्ये त्या वस्तु परत 
शन होतात ( दिसेनाशा होतात ) 


झूतम्रामः स एवायं सूत्वा स्रुत्वा प्रलीयते । 
राऽ्यागमेऽवराः पाथं प्रसवत्यहरागसे ॥ १२ ॥ 
सूतंधासः = भूतानां ग्रामः ( चराचर वस्तुसमुदाय ) सः (तो) 
उब ( सुद्धा) अयं (हे) श्रूत्वा ( जन्म पावून ) ञ्रूत्वा ( जन्म 
पावून ) अळीयले ( लीन होतो, नाश पावतो) राञ्यागसे ( रात्र 
पडली ह्मणजे ) अवशाः ( परतंत्रपणें ) पार्थं ( अजुंना ) प्रथवाति 
( जन्मास येतो ) आहरागसे ( दिवस उगवला असतां ) 
पार्थ सः एव अयं भूतग्रामः सूत्वा भूत्वा रात्रगमे अवशः प्रशीयते 
( तथा च ) अहरागमे ( अवशः ) प्रभवति 
अजुना | हाच तो चराचर वस्तुससुदाय पुनः पुनः जन्मास येऊन रात्र 
आली ( प्रलय काळ आला ) -म्दणजे परस्वाधीन - होऊन नाश पावतो. 
तसेंच दिवस उगवला ( सुष्टधुत्पा्तिकाछ आला ) म्हणजे पुनः पर- 
स्वाधीन होऊन उत्पन्न दतो. या वस्तुशसुदायाचे उत्पत्तिळय पराधीन 
( कमोधीन आहेत ) ॥ १९ ॥ 


~ --परस्तस्मात्त भावोऽन्योऽव्यक्ताऽव्यक्तत्सनातनः 
यः स सर्वेषु झतेषु नइ्यत्छु न विनश्यति ॥ २० ॥ 


परः ०९-च्ञाफस्तीप्ेधते "वस्त -॥0॥ त्याहून. छु Re rr भावः 





१५८ श्रीसद्धगवद्वाता. 


( रूप, स्वभाव ) अन्यः ( दुसरा ) अव्यक्तः ( अव्यक्त ) अव्यक्तात्‌ 
( अव्यक्ताहून ) सनातनः ( शाश्वत ) यः ( जो ) खः ( तो ) सर्वेषु 
( सवामष्यें ) सूतेषु ( प्राणिमात्रांत ) नश्यत्छु ( नाश पावणाऱ्यांमध्यें ) 
न ( नाहं ) विनझ्याति ( नाश पावतो ). 
तु तस्मात्‌. अव्यक्तात्‌ परः यः अन्यः सनातनः अव्यक्त; भाव (आस्त ) 
सः सर्वेषु भूतेषु नश्यत्स (सत्सु ) न विनश्यति . 
परंतु या ( भूतम्रामादिकांच्या म्हणजे प्रकृतीच्या, आदिमायेच्या ) 
अव्यक्ताहून उचच प्रतीचें दुसरें सनातन असें अव्यक्ताचें स्वरूप आहे; तें सर्वे 
प्राणिमात्रांचा नाश झाला तरी नष्ट होत नोहीं ॥ २० ॥ 
अव्यक्तोऽक्षर इत्युक्तस्तमाहुः परमां गतिस्‌ । 
ये प्राप्य न निवतन्ते तद्धाम परमं मम ॥ २१ ॥ 
अच्यक्तः ( अव्यक्त ) अक्षरः ( अविनाशी ) इति (याप्रमाणें ) 
उक्तः ( म्हट आदे ) तम्‌ ( त्याला ) आहु: ( म्हणतात ) परमां 
( अद्यत श्रेष्ठ) गतिम्‌ ( गती, पद ) यं (जे) प्राप्य ( मिळालें 
असतां ) न ( नाहीं ) निवतेन्ते ( परत येतात ) तत्‌ ( ते ) थाम 
( निवासस्थान ) परम ( अत्यंत श्रेष्ठ ) सम ( माझें ). 
(यः ) अव्यक्तः अक्षरः इति उक्तः ते परमां गतिं ( इति ) आहुः ये 
प्राप्य न निवतेन्ते, तत्‌ मम परमे धाम, 
या अव्यक्ताला “अक्षर” अविनाशी असें हाटलें आहे. त्यालाच 
« उत्तम गति “श्रेष्ठ पद असें ह्मणतात. ज्यांना हें उत्तम पद प्राप्त होते 
ते तेथून परत येत नाहींत. तें माझें अझंत श्रेष्ठ निवासस्थान आहे 
( याळाच परपुरुष किंवा परमात्मा हणतात ) ॥ २१ ॥ 
पुरुषः स परः पार्थ भक्त्या लभ्यस्त्वनन्यया ' 
यस्यांतःस्थानि तानि येन सर्वेमिदं ततम्‌ ॥ २२ ६ 
पुरुषः ( आत्मा ) सः (तो) परः (श्रेष्ठ ) पाथे ( अजुना ) 


हड i SAR PALA केक किक FS >302 
१ टीप-प्राया ही अव्यक्त खरी, परंतु सत्ताहीन अव्यक्त आहे. नहा 


हें श्ह्च्ारप्रामिश्क्ततहसत। साम गेस 10222 दुसरे सनातश 
अव्यक्त ( ब्रम्ह ) श्रेष्ठ असँ आहे. तें कर्धी नष्ट होत नाही. 


अध्याय <. १५९ 


अक्त्या ( भक्ती केल्यानें ) छभ्यः ( मिळण्यासारखा ) हु ( खरोखर ) 

अनन्यया ( एश्निष्ठ) यस्य (ज्याच्या ) अंत स्थाने = अंतः 

विष्ठति इति तानि ( अंतरी राहणारे ) भूतानि ( प्राणिमात्र ) येन 

( ज्यानं ) सर्द ( सवे ) इदं ( दें ) ततम्‌ ( व्यापिलें आहे ). 

पार्थे सः परः पुरुषः अनन्यया भक्त्या लभ्यः यस्य अंतःस्थानि भूतानि, 
(सन्ति) येन इदे सवे ततम्‌ ( अस्ति ). 
अर्जुना | ज्याच्यामध्ये या सवे चराचरवस्तुमात्रांचा अंतभाव होतो 
व ज्यानें हें सर्व ( जगत्‌ ) भरले आहे, तो परमात्मा एकनिष्ठमत्तीनें वश 
हण्यासारख। आहे ॥२२॥ 
यत्र काळे त्वनावृत्तिमावृति चेव योगिनः । 
प्रयाता याँति ते काळं वक्ष्यामि सरतर्षेस ॥ २३ ॥ 
` यत्र ( जेथे ) काले ( कालो, समयीं ) तु ( आणि आतां ) अनादू- 

सिम ( पुन्हां जन्मास न येणे) आवुतिं ( पुनः जन्म पावणे ) च 

( आणि ) एव ( देखील ) योगिनः ( योगिजन ) प्रयाताः ( देह- 

त्याग करून गेलेल) यांति (जातात ) ते ( तो ) कालं ( काळ ) 

वक्ष्यासि ( मी सांगतों )सरतर्षेस ( भरतकुलश्रेष्ठा, अज्ञुना ). 
तु भरतम प्रयाताः योगिनः यत्र कारे आवृत्ति च अनाइतिं एव यांति 
तं कालं वक्ष्यामि. 
आणि आतां, हे अजुंना | दहत्याग करून गेलले योगिजन कोण्या 
कालीं पुनः जन्मास येतात आणि कोणल्याकाली जन्म पावत नाहीत तो 
काल मी तुला सांगता ॥२३॥ 
अभिरज्योतिरहः शुक्लः षण्मासा उत्तरायणस्‌ । 
तत्र प्रयाता गच्छांते ब्रह्म ब्रह्मविदोजनाः ॥ २४ ॥ 

_ अझ्िः (अभि ) जोतिः ( प्रकाश ) अहः ( दिवस ) शुक्रः ( थक' 
पक्ष ) षण्सासाः ( सहा महिने ) उत्तरायणम्‌ ( उत्तरायण ) तत्र 
` ( देंथें ) याताः ( देहत्याग करून जाणारे ) गच्छति ( जातात ) 
ब्रह्म (अग्दि'क) प्रह्मथिंद!' {अह'जाणण्सरे;-अब्दरे्े 3 उन्ाः ( लोक ). 


१६० श्रीमज्ूगवद्रीता. 


अंमि:, जे तिः, अहः, छुक्रः, षण्मासाः उत्तरायणम्‌ , तत्र प्रयाताः 
ब्रह्मविदः जना: ब्रम्ह गच्छति. 
अभि, प्रकाश, दिवस, झुक्कपक्ष, उत्तरायणांतील सहा महिन, या कालों 
देहत्याग करून जाणारे ब्रह्मवेत्ते लोक बम्हांत जाऊन मिळतात ॥२४॥ 
क्षमो रात्रिस्तथा कृष्णः पण्यासा दृक्षिणायनस्‌ । 
वज्ञ चादमस ज्यातयागा घाप्य नवंतत ॥ ६९४७ ॥ 
घूमः ( धूर ) रात्रः ( गत्र) तया. ( तसेंच) कृष्ण: ( कृष्ण 
पक्ष ) षण्सासाः (सहा महिने ) दृक्षिणायमस्‌ ( दक्षिणायन) तत्र 
( तेथे ) चांद्रमसे = चेद्रमसः इदं ( चद्रसंवंधी / आलिः ( प्रकाश ) 
योणि ( योगी पुरुष ) प्राप्य ( मिळवून ) निवतंते ( परत येतो ). 
धूमः रात्रिः, तथा इष्ण, पण्मासाः दक्षिणायनम्‌ , तत्त चांद्रमसं 
ज्योतिः प्राप्य योगी चत 
धूर, रात्र, तेंच कृष्णपक्ष, आणि द्क्षिणांथनांतील सहा महिने या 





PS सके ।.. 
जक कः ` दाका 


१ मानवांचे ( ६ ) सहा महिने म्हणजे देवाचा एक दिवस होतो. उत्त- 
रायणाच सहा महिने हा देवाचा दिवस ब दक्षिणायनाचे सहा महिने ही 
देवाची रात्र. उत्तरायणात म्हणजे देवाच्या दिवसाचे वळांत देहत्याग ज्या 
जीवांचा होतो त्याला दिवसाच्या ( काळ किंबा ) प्रक्ाशदेबला ह्मणजे 
अभि, प्रकाश, दिवस, झक्कपक्ष, पण्मास (देवांचा दिवस ) यांच्या देवता 
प्रकाशमार्ग दाखवून ब्रह्माकडे नेतात, ते जीव बह्मवेत्ते असल्यासुळे त्यांचा 
दहत्याग उत्तरायणातच हःऊन या दवता त्यांडा भदन ब्रम्दाकड जाण्दाचा 
देवमाग दाखवितात 











२ टीप-दक्षिणायन दी देवाची रात्र असल्यामुळें धूर, रात्र, कृष्णपक्ष, 
बण्मास (द्वाची रात्र ) यांच्या देवता ( राल्ति-दवता ) दक्षिणायनांत 
स्दणजे दवाच्या रात्रीत देहत्याग करणाऱ्या जीवांना चंद्रढोक, पितृलोक, 
स्वरेलोक इत्यादि उपभोग लोकांची वाद दाखवून त्या जीवाच्या कमोंचुरूप 
जो लोक हाळा ओप भसति जेवनाला ०ेलिसत- 





# ४१ 


अध्याय <. १६१ 


काली ( देहावसान झालें असतां ) योग्याला चद्रसेवेधी प्रका प्राप्त 
होऊन ( उत्तम लोकांत गेल्यामुळें चंद्रकलांमृताचें सेवन करून व तेथील 
उपभोग घेऊन पुण्यक्षय होतांच ) तो पुनः जन्मास येतो ॥२५॥ 
शुंछुकृष्णे गती ह्येते जगतः शाश्वते मते । 
एकया यात्यनावत्तिसन्ययाऽवतंते पुनः ॥ २६ ॥ 
झुङ्ुछ्कऽणे क्ला च कृष्णा च ( प्रकाशवंत व अंधारमय ) गती 
( दोन गती ) हि ( कारण ) एते (या दोन ) जगतः ( जगाच्या ) 
शाश्वते ( नित्य ) स्ते ( मत आहे ) एकया (एकन) याति (जतो) 
अनावस्िस्‌ ( पुनजेन्म नाहीं) अन्यया ( दुसरीने ) आवतते 
.( जन्न येतो ) पुनः ( एन: ) 
हि एते शुछकृष्ण जगतः शाश्वते गती मते, एकया अनाद्वरत्ते त 
अन्यया पुनः आवतेते. 
कारण, या झुक, कृष्ण नांवाच्या, प्रक्ागवत व अप्रक्नाशवंत, “रश 
जगाच्या दोन शाश्वत गती आहेत असें ( श्रुतिसमृत्यादिङातील ) नत 
आहे. एका झुक गतीने ( देवमार्ानें जाण्यास वोट मिळून ) पुन्झन्न 
श्त नाही; दसऱ्या ( कृष्ण ) गतीनें ( चंद्रमागोनें जावे लायल्यामुछे पुस्य- 
क्षय होतांच ) पुरुः मनुष्य जन्मात येतो ॥९६॥ 
नेते खती पार्थ जानन्योगी सुद्यति कसचन । 
तस्मात्सवेपु कालेषु योगयुक्तो भवाजुन ॥२७॥ 
ल (नाद) एते (या दान ) फुली ( गती, मार्ग) पाथे ( अजुन) 


१ यासंबंधाचे विशष स्पष्टीकरण प्राचीनदृट्या रा रा. छापखाने एम्‌, र. 
एल. एल. चो. यांनीं “ घभेजाग्रति' मासिक पुस्तकाच्या आड १६१४ 
च्या अकांत केलें आढे तें जिज्ञासूंनी अवश्य वाचावं. त्यावरून प्रादोद 
पद्धतीनेच शलोक २४ ते २६ च्या रहस्याचा बोध सुलभतेने होतो. 

२ या गती ज ब्रह्मवत्ते व पुण्यकमे करणारे योगी अशा शधेकारो 
प्राण्यांसंबंधानें आहेत, नास्तिकं व पापक्रमे करणारे मणी हे या गळत! 


अनघिऋारी असुका कांग्रेसी च, ना. 





१६२ श्रीमद्गगवद्गीता- 


जानन्‌ ( जाणणारा ) सुझ्याति ( मोहित द्योतो) कञ्चन ( कोणीही ) 
तस्मात्‌ (म्हणून) सवेषु ( सवं ) काळेषु ( काळीं ) योगयुक्तः = 
योगेन युक्तः योगनिष्ठ, समाधिनिष्ठ ) भव ( हो ) अजुन ( अजुना ). 

पार्थ एते सरती जानन्‌ कश्चन योगी न मुह्यति तस्मात्‌ अजुन स्वेषु 
कालेषु योग युक्तः भव. 

पाथो! या दोन गती ज्यास अवगत आहेत तो योगी मोद पावत 
नाहीं; म्हणून अजुंना ! सवेकाल योगनिष्ठ हो ॥ २७ ॥ 
वेदेषु यज्ञेषु तपस्सु चेव दानेषु यत्पुण्यफलं प्रदिष्ठस । 
अत्योति तत्सर्व मिदं विदित्वा योगी परं स्थानस्ुपौति चाद्यम्‌॥२८॥ 

वेदेषु ( वेदांमध्ये ) यज्ञेषु ( यज्ञामध्यें) तपरुछु ( तपांमध्यं ) च 
( आणि ) एव ( सुद्धां ) दानेषु ( दानांमध्यें ) यत्‌ (जे) पुण्यफलं = 
पुण्यस्य फलं ( पुण्याचे फल ) प्रदिष्ठं ( सांगितलें आहे ) अत्येति (मागें 
टाकता ) तत्‌ ( तें ) सर्व ( सपे ) इदं ( हें) विदित्वा ( जाणून ) 
योगी (योगी ) परं ( श्रेष्ठ , स्थानं ( स्थानाला, धामाला ) उपैति 
( जवळ जातो ) च (-आणि ) आद्यस्‌ ( आदिकारणभूत, मूळच्या ). 

वेदेषु, यज्ञेषु, तपःखु च एव, दानेपु यत्‌ पृण्पफल प्रदिष्टं, तत्‌ सब इदं 
विदित्वा योगी अखेति च परं आद्यं स्थानं उपेति. 

वेदांमध्ये, यज्ञामध्ये, त्याचप्रमाणे तपांमध्यें, आणि दानांमध्यें पुण्यफल. 
सांगितलें आहे, त्याच्यापलीकडे योगी जातो, (ते सबै फल, हें ज्ञान 
झाल्यावर योगी तुच्छ मानतो ), आणि श्रेष्ठ आणि आदिकारणभूत असे 
जे बरह्म त्याप्रत ज|ऊन मिळतो. 

इति श्रीमङ्भगवद्गीतासू. ब्र. योगासने श्रीकृष्णाजुनंसंवादे अक्षरत्रह्म" 

योगो नाम अष्टमोइध्याय: 


CC-0:. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


अध्याय नववा, 





त ब्र ङ सूयवे \ 
श्रीमगवाचुवा च-इदं छु त गुद्यतम प्रवक्ष्यास्यनस्टू RE 
ज्ञानं विज्ञानसाहितं यज्ज्ञात्वा नोय si) 
इदं (हें) त॒ (परंतु ) ते (तुला) गुह्यतमं (अत उ og“ 
( मी सांगेन 9 अनसूयवे ( निमत्सर अशा तुला ) श के (डा 
विज्ञानसहितं = विज्ञानेन सहितं ( अनुभवयुक्त नः प । 
जञात्वा ( -णर्ले असतां ) मोक्ष्यसे ( सुक्त होश | 
अमंगलापासून ). 7 
तु, .इद गुह्यतमं विज्ञानसहित ज्ञानं ते अनसूयवे प्रवक्ष्यामि, यत्‌ जात्व 
बात: गणोरे ( पूर्वी सगुण ब्रह्मा ज्ञान चा 
आतां निमेत्सर असा जो तू त्या तुला अंत गुप्त असें ह 
ह्लानासहित, ज्ञान सांगतों; हें समजलें असता व. अमंगल स 
9 
( जन्म-मरणापासून ) सुक्त होशील ae 0 | 
विद्या राजणुद्य प 
न घर्स्य सुसुखं कतुमव्ययम्‌ ॥ ९ " री 
TF = | 
राजविद्या = विद्यानां राजा ( विद्यांचा शजा ) क मर कल 
पा ० प ष है तत्‌ ( साक्षात्‌ 
अति श्रेष्ठ ) प्रत्यक्षावगम = ^ ; | सा 
oe अज्ञान तें ) धम्यं ( घमोस तदय सुसुखं ( 
सुखाचे ) कतुम्‌ ( करण्याला ) अव्यय र (अ रर | आक 
इद ( ज्ञानं ) राजविद्या, राजगह्य, उत्तम , प्रत्यक्षावग रि 


Co जान अने बिक्ां जा / राजा सवे यत नष्ठ अति पवित, साक्षात्‌ सम 


. Digitized by eGangotri 





१६४ श्रामज्ूगवद्वाता. 


जून घेण्याजोगे ( प्रत्यक्ष अनुभवास येणारें ) धमास अनुसरून असणारे, 
करण्याला ( त्याप्रमाणे आचरण करण्याला ) सुखकर व अविनाशी असें 
आहे॥२॥ 


अश्रद्दधानाः पुरुषा धर्मस्यास्य परंतप । 
अप्राप्य मां निवतैते मृत्युससारवत्मेनि ॥ ३ 
अश्रद्दधानाः ( विश्वास न ठेवणारे ) पुरुषाः ( पुरुष ) घर्मस्य 
( धर्माचे ) अस्य ( ह्याचे ) परंतप ( अञ्जुना ) अप्राप्य ( न मिळ- 
वितां ) मां ( मळा ) निवर्तते (परत फिरतात) ग्र॒त्युखंसारवत्मीनि = 
मृत्योः ससारस्यं च वर्त्मनि ( सुत्युयुक्त जो संसार त्याच्या मार्गीत ) 


परतप, अस्य घसस्य अश्रदूघानाः पुरुषाः मा अभश्वाणष्य मृत्युससारवत्मनि 
९ «९ :* 
निवतन्त 


( शद्ूस ताप देणाऱ्या ) अजुना, ह्या ज्ञानावर विश्वास न ठेवणारे पुरु- 
षांना माझी प्राप्ति न हतां ते मृत्युयुक्त संसारांत ( जन्ममरणाच्या फेऱ्यात) 


A -) 


पुनः पुनः फिरत राहातात ॥ ३ ॥ 
मया ततमिद्‌ सवे जगद्व्यक्तस्चर्तिना । 
सत्स्थान सबभूताने न चाहं तेव्यवस्थितः ॥ ४ ॥ 
सया (म्यां) ततच ( व्यापून राकलेळें ) इद्‌ ( हें ) सर्थे (सवे) 
जगत्‌ ( जग ) अव्यक्तमूर्तिना = अव्यक्त। मर्तिः यस्य तेन ( ज्याचे 
स्वरूप उघड नाहीं त्यानें, इंद्रियांस अगोचर त्यानें ) मत्स्था'ने = 
माये तिष्ठति इति तानि ( माझ्यामध्ये राहणारे असे ) सवभ्तानि = 
सवीणि भूतनि ( सर्वे प्राणिमात्र ) न ( नाही ) च ( आणि ) अहं (मो) 
तेषु ( त्यांच्यांत ) अवस्थितः ( राहिलेला ). 
अव्यक्तमूतिंना मथ्रा इद्‌ सर्व जगत्‌ ततं (अस्ति); सर्वभूतानि मत्स्थानि 
( संति ) अहं तेषु न च अवस्थितः 
भा आपत्या-ह्रग्याछ(/क्द्रेयांबान:व्सनजजाऱ्य॥)2ब्यछफर्वेवहूं०प्षव जग 


अध्याय ९ ५ र्‌ ६५ 


व्यापून ठाकळेलें आहे. सवे भूतें ( प्राणिमात्र ) माझ्यामध्ये आहेत. मी 
त्यांच्यातच ( त्यांच्यांतच असूनही आणखी जास्त आहे ) नाहीं॥ ४ ॥ 
न च मत्स्थानि भतानि पश्य मे योगमैश्वरम्‌ । 
भूतभ्रन्न च भ्तस्थो ममात्मा झूतभाचनः ॥ ५ ॥ 
नञ ( नाहीं ) च (आणि) मत्स्थानि = माये तिष्ठति इति ( माझ्याः 
मध्यें राहणारे ) भूतानि ( जोवमात्र ) पश्य ( पहा ) से (माझा ) 
योगस्‌ ( योगसामध्ये ) ऐश्वरम्‌ ( अद्वितीय, इश्वरीय ) सूतभ्वृत्‌ = 
भूतानि बिभतिं इति ( भूतमात्रांना आधार देतो असा) न (नादीं) च 
( आणि ) भूतस्थः ( भूनेपु तिष्ठति दांत ( भूतमात्रांत राहणारा असव ) 
मम ( माझा ) आत्मा (आत्मा ) झूतसावनः = भूतानि भावयति इति 
( भूतांचं पोषण करणारा इतकेंच ). $ 
च मत्स्थानि भूतानि न ( संति ) मे ऐश्वर योग पइय, भूतश्रत्‌ न च 
भूतस्थः, मम आत्मा भूतभावनः ( अस्ति ). 
आाणि ( ज्ञानयुक्त दृष्टीनें पाहतां वस्तुतः ) हों सवे भूतें मजमष्यें राहतात 
असेंही नाहीं, माझें महान्‌ योगस मथ्ये (माया) करें आह तें पद्दा | मी ` 
भूतमात्रांचा आधार आहे, तथापि त्यांच्यांत मौ नाहीं, माझा आत्मा भूत- 
मातांची उत्पत्ति व वर्धन करणारा आहे ॥ ५ ॥ 
यथाऽकाशस्थितो नित्यं वाः सर्वेत्रगो महान्‌ । 
तथा सर्वाणि सूतानि मत्स्थानीत्युपथारय ॥ ६ ॥ 
यथा ( ज्याप्रमाणें ) आकाइास्थितः = आकाशे स्थितः आकाशांत 
असलेला ) नित्यं ( सतत ) वायुः (वायु) सवेच्रगः = सवत्र गच्छति 
इति ( सवे ठिकाणी जातो ) महान्‌ ( मोठा ) तथा ( लयाप्रमाणें ) 
सर्वाणि ( सवे ) भूतानि ( भूतमात्र ) मत्स्थानि ( माझ्यांत अस- 
णारा ) इति ( त्याप्रमाणें ) उपधारय ( समज ). 


१ टीप-मी त्यांच्यातच केवळ नादी, म्हणजे त्यांच्या असण्याने मी 





मयोदित. इप्रका, नह (मो. त्यांच्यावर अबे बून नाहीं ); भते नष्ठ 


झालीं तर मी नष्ट होईन असँ नाही. ( अ ५ छो ६७ २ पाहावेत. ) 


य. आहा. 3. की व 
PSO ST OT ee in 


१६६ | श्रीमद्धगवद्वीता. 


यथा नित्यं आकाशस्थितः महान्‌ वायुः सर्वत्रयः, तथा सर्वाणि भूतानि 


मत्स्थानि इति उपधारय. 
` ज्याप्रमाणें आकाशांतील प्रत्यक्ष अनुभवास येणारा महान. न आका- 
शांत सर्वत्र भरलेला असतो, त्याप्रमाणे सब भूतमात्र माझ्या ठिकाणीं स्थित 
आहे असें तूं समज ॥ ६ ॥ 
सर्वभूतानि कोतेय प्रकृति याते मासिकास । 
कल्पक्षये पुनस्तानि कल्पादौ विखजाम्यहत | ` ॥ 
सवेभूतानि ( सवे भूतमात्र ) कौन्तेय ( दें कुंतिपुता, अजुना ) 
अङ्का ( आदिमायेप्रत ) यांति ( जातात ) मामिकाम्‌ { माझ्या) 
कल्पक्षये = कल्पस्य क्षये ( कल्पाच्या शेवटी ) पुनः ( पुनः ) ता 
( त्यांना ) कल्पादो = कल्पस्य आदो (कल्पाच्या भारभीं) विसुजासि 
( उत्पन्न करतों ) अह ( मी). . 
कोन्तेय, सर्वेभूतानि कल्पक्षये मामिकां प्रकृतिं याति, उनः कल्पादो 
अहं तानि विसृजामि 
अजुना, कल्पाच्या शेवटी समै मूते माझ्या सूळमायेच्या ठिकाणीं छीन 
“हातात व पुनः कल्पाच्या सुरुवातीला मी त्यांना उत्पन्न करीत असतो । ७। 
प्रकृति स्वामवष्टभ्य चिसुज्जामि पुनः पुनः ! 
सूतग्राममिमं कृत्स्नमवशं प्रकृतेवेशात्‌ ॥ ‹ ॥ 
का के ) बाधि (अन चण प्रकृति ( आदिषाया ) स्वास्‌ ( स्वतांच्या ) अवष्टभ्य ( वर सत्ता 
चालवून, स्वाधीन ठेऊन ) विसुज्ञामे ( उत्पन्न करतों ) पुनः पुनः 
"१ छतत्रेतादि चार युगांची एक चौकडी झाली म्हणजे देवाचें एक वषे 
होते. अशीं हजार देवाचीं बर्षे म्हणजे बह्मदेवाची एक अहोरात्र होते, 
बह्मदेवाच्या एका अहोरात्रींत दोन कल्पकाळ होतात. ब्रह्मदेवाचा दिवस 
म्हणजे सवे सुष्टी स्थिति कल्पकाळ आणि रात्र म्हणजे प्रळय कल्पकाळ 
ः होय. याप्रमाणे एक स्थिति-कल्पकाळ चार अब्ज बत्तीस कोटि वर्षे (मानवी) 
असतो ब नंतर प्रळय कल्पकाळ चार अब्ज बत्तीस कोटि बर्षेपर्यंत असतो. 
ह्या ब्रह्मदेवाच्या दिवसे यं रीमरोली ४९१ असे म्हणता त&?19०1 


मिनी ना वि 


अध्याय $ ` १६७ 


( पुनः पुनः ) सूतग्रामं = भूतानां रामम्‌ ( भूतमात्रांचा समुदाय ) इमं 
(दवा ) कृत्स्नं ( सवे ) अवरां ( पराधीन, दुबंळ ) प्रकृतेः (मायेच्या) 
चात्‌ ( ओढीने, बळानें ). . | 

( अहं ) स्वां प्रकृतिं अवष्टम्म प्रकृते: वशात्‌ अवशं इमं कृत्स्नं भूतप्राम 
पुनः पुनः विसृजामि, 

माझी जी प्रकृति तीवर सत्ता चाळवून तिच्या बळाने, प्रकृतिवश व परा- 
धीन असलेला मुतमात्रांचा समूह मो पुनः पुनः निमोण करतों ॥ ८ ॥ 


न च मां तानि कमाणि निबध्नंति .घनंजय । 
उदासीनवदासीनमसक्तं तेषु कर्मे ॥ ७ 0 
न ( नाही) च (आणि) मां ( मला ) ताने (ती) कमाणि 
( कमें ) निबध्नाति ( बांधतात ) घनंजय (हे धनंजया) उदासीन- 
चत्‌ ( त्याविषयी अनासत्तबततोने ) आसीनं ( राहिलेला ) असक्त 
( अलिप्त ) तेषु ( यांच्यांत ) कमे ( कमीत ). 
घनंजय, तेषु कमेसु उदासीनवत्‌ आसीनं, असक्त मां तानि कमोणि न 
च निबध्नंति. 
हे धनंजया, या ( संहारोत्पत्ति ) कमामध्यं मी अनासक्त वृत्तोनें राहून 
अलिप्त असा असल्यामुळें, तीं कर्मे मला बड़ करीत नाद्दींत ॥ ९ ॥ 
- मयाऽध्यक्षेण अङ्कतिः सूयते सचराचरम्‌! 
“ . हेतुनाऽनेत कोंतेय जगद्विपरिवतते ॥१०॥ 
मया (म्यां) अध्यक्षेण ( अध्यक्ष असल्यामुळे, साक्षित्वानें अस- 
ल्यासुळें ) प्रक्रृतिः ( मूळ माया ) सूयते ( उत्पन्न करते) स॒चर 
चरम्‌ = चरेण च अचरेण च सह ( स्थावरजंगम पदार्थास) हेतुना 
( कारणानें ) अनेन ( ह्याने ) कोंतेय ( हे कंतिपुत्रा ) जगत्‌ ( जग ) 
चिपरिवर्तते ( फिरत राइते ) .. | 
` कौंतेय, मया अध्यक्षेण प्रकतिः सचराचरम्‌ सूयते; अनेन हेतुना जगत्‌ 


ते. | 
.. ह कड सो हित” मसाल 


१६८ श्रामङ्गगवद्गिता. 


-पदाथास उत्पन्न करते, आणि याच कारणामुळें हें जग ( भत्रचक्तांत ) 





फिरत राहतें ॥ १० ॥ 
अचजानंति मां मृदा मानुषीं तनुमाश्रितम्‌ । 
परं भावमजानन्तो मम झतमहेश्वरम्‌ ॥ १९ ॥ 


अवज्ञानंति (धिःकार करतात ) माँ (मला ) सूढा! ( मूड 
अज्ञानी ) मानुषीं ( मनुष्याचा ) तनुम्‌ ( देह) आश्रित ( आश्रय 
केलेल्याला ) परं ( अति उच्च ) भावम्‌ ( स्वरूप ) अजानतः ( न 
समजतां ) मंम (माझें ) भूतमहेश्वरम्‌ = भूताना मद्रः इसा 
कारो यस्मिन्‌ तं ( भूतमात्रांचा स्वामी ) 

भूतमहेश्वरं मम परं भावं अजानंतः मूढाः माचष तुं आश्रित मां 
अवजानन्ति, 

सवे भूतमात्रांचा मी स्वामी आहें हें माझें अत्युच्य स्वरूप न जाणतां 
मां मनुष्यदेह घारण केला आहे येवब्यावर्नच अज्ञानी लोक माझी अव- 
हेळना करतात ॥ ११ ॥ 


मोघाशा मोघकर्माणो मोघज्ञाना विचेतसः । 
राक्षसीमासुरीं चेव प्रकृति मोहिनीं श्रिताः ॥ १२ ॥ 


मोघाशाः = मोघाः आशाः येषां ते ( ज्यांच्या आंशा व्यथ आहेत 
ते ) मोघकर्माणः = मोघानि कमीणि येषां ते ( ज्यांची कमें व्यर्थं ते ) 
मोघज्ञानाः = मोषं ज्ञानं येषां ते ( ज्यांचे ज्ञान पोकळ ते ) विचेतस 
( विचारशुन्य ) राक्षसीम्‌ ( राक्षसी) आसुरीस (आसुरी ) च 
( आणि ) एव ( केवळ ) प्रकृति ( स्त्रभाव ) मोहिनीं ( भ्रांति 
पाडणारा ) श्रिताः ( आश्रय केलेले `) 

(ते ) मोघाशाः, मोघकमाणः, मोघज्ञानाः, विचेतसः, राक्षसीं च आसुरीं 
मोहिनी प्रकृतिं एव श्रिताः"( संति ) 

त्यांच्या आशा, कर्मे आणि ज्ञान हीं वा ( पोकळ ) असतात; 


ते विचारय अससी यि क्षायां वे 3सिरेच्यी ४ जब ।डणाऱ्यः 


अध्याय ९. १६२ 


` स्वभावाचा आश्रय करतात ( त्यांचे स्वभाव राक्षस अथवा असूर यांच्या- 
प्रमाणं भुरळ घालणारे असतात ) ॥ १२ ॥ 


महात्मानस्तु मां पार्थ दैवीं प्रकृतिमाश्रिताः । 
भजंत्यनन्यमनसो ज्ञात्या झतादिमिव्ययम्‌ ॥ १३ ॥ 
सहात्मानः (महात्मे ) तु (परंतु) मां (मला ) पार्थ (हे 
अङ्ना ) दैवीं ( दैवी ) प्रकृति ( प्रतीचा ) आश्रिताः ( आश्रय 
केलेले ) सजाति ( भक्ति करतात ) अनन्यसततसः = न अन्यस्मिन्‌ 
सनः येषां ते ( ज्यांचे मन दुसरे कोठेंदी नाद्व ते, अनन्यभावानें भजणारे) 
ज्ञात्वा ( जाणून ) भ्वतादिम्‌ = भूतानां आदि ( भूतमात्रांचा मूळ 
उत्पादक ) अव्ययं ( अविनाशी ) 
तु पार्थे, देवो प्रकृति आश्रिताः महातमानः मां भूतादि अव्प्रयं ज्ञात्वा 
अनन्यमनसः ( मां ) भजति. 
परंतु अजुंना, दैवी प्रकृतीचा आश्रप करून राहणारे जे महात्मे आहेत 
ते “ मी भूतमात्रांचा उत्पादक आहे व अविनाशी आहें ” हें जागून 
अनन्य्रभावानें माझी भक्ति करतात ॥ १३ ॥ 
संतत कीर्तयंतो मां यतंतश्च दृढव्रताः । 
नमस्यंतञ्च मां भक्त्या नित्ययुक्ता उपा तते ॥ १४ ॥ 
सततं ( नेहमीं ) कीर्तयंतः ( स्तुतो करणारे ) मां (मला) यतंतः 
( माझ्या प्राप्तीचा प्रयत्न करणारे ) च ( आणि ) हढव्रताः = इढं ब्रत 
येषाम्‌ ते (ज्यांचा नियम बळकट आहे ते) नमस्यतः ( नमस्कार करणारे ) 
च ( आणि ) माम्‌ ( मला ) भक्त्या (भक्त नें) नित्ययुक्ताः ( नेहमी 
समाधिनिष्ठ असणारे ) उपासंते ( भजतात ). 
( ते ) सततं मां कीतेयंतः, यतंतः-च इडब्रताः मां भत्क्या नमस्यंतः 
नित्ययुक्ताः उपासते. | 
ते सतत माझ्या स्वरूपाचे कीतेन करतात, नेमनिष्ठपणा/नें व दढनिश्व- 
यानें वाग़वात, 5 क़िपूवेक,। गला ० तग ला ॥ कर तात “आणि ri माझ्या 
ठिकाणीं सारखें लक्ष लावून माझी उपासना करतात ॥ १४ ॥ 
१२ 





१७० श्रीमङ्गगवद्गीता - 


ज्ञानयज्ञेन चाऽप्यन्ये यजतो मासुपासते । 
'एकत्वेन प्रथकत्वेन वहुधा विश्वतोछुखम्‌ ॥ १५॥ 
ज्ञानयज्ञेन = ज्ञानस्य यज्ञेन ( ज्ञानाच्या यज्ञानें ) च (आणि) आपे 
( बुद्धां ) अन्ये ( दुसरे ) यज्ञंतः (यज्ञ करून) सां (मला) उपाखते 
( उपासना करतात ) एकत्वेन ( एकरूप समजून ) एथकत्वेन ( निर- 
निराळी रूपें समजून ) बहुधा ( पुष्कळ प्रकारांनी ) विश्वतासुखं = 
विश्वतः सुखे यस्य तम्‌ ( ज्याचें मुख सवे बाजूला आहे तो ). 
च अन्ये ज्ञानयज्ञेन अपि यजतः, एकत्वेन, पृथक्त्वेन, वहुधा, विश्वतो 
मुख मां उपासते. 
आणि दुसरे ( कांहीं झोक ) ज्ञानरूप यज्ञ करून निरनिराळ्या प्रकाराने 
माझी उपासना करतात, म्दणज्ञ कोणी सवे-व्यापी ब्रझरूप असा मीच एक 
आहें असें समजून, कोणी मी आणि मझे भक्त द्दे निराळे असें समजून 
सेब्यसेवकमावानें व कोणी ही सृष्टी व सवे देवता हीं माझीच रूपें आहेत 
असे समजून अनेक प्रकारांनी माझी आराधना करतात ॥ १५ ॥ 


अहं कतुरहं यज्ञः स्वधाऽहमहमौषधम्‌ । 
मंत्रोऽहमहमेवा ज्यमहमझ्निरहं हुतम्‌ ॥ १६ ॥ 
अहं ( मी ) कतुः ( श्रोतयज्ञ ) अहं (मी ) यज्ञः ( स्मात यज्ञ ) 
स्वधा ( पितरांस अर्पण केळेछें अन्न) अह (मी) औषधम्‌ ( वन- 
स्पतिपासून उत्पन्न झालेलें धान्य ) मंत्रः (मंत्र) अहं (मी ) अहं 
( मी ) एव ( देखोल ) आज्यं (तूप ) अह ( मी ) अञ्ञिः (अभि ) 
अह ( मी ) हुतम्‌ ( आहुति ). 
अहं कतुः, अइ यज्ञः, अहं स्वधा, अहं ओषधं, अहं मंत्रः, अह एव 
आज्यं, अहं अभिः, अहं हुत, | 
श्रोतयज्ञ मी, स्मातयज्ञ मी, पित्रयज्ञांतीछ अन्न मी, वनस्पति-जन्य 
थान्य ( तांदूळ, गहु, इत्यादि ) मी, मंत्र मी, तूपही मीच, भमि आणि 
आहुति मील ॥ १६ -॥॥॥/30 Math Collection. Digitized by eGangotri 


अध्याय ९. १९७१ 


पिताऽहमस्य जगतो माता घाता पितामहः । 
चेद्यं पवित्रमोंकार ऋक साम यजुरेष च ॥ १७॥ 
पिता ( जनक) अह ( मी ) अस्य ( ह्याचा ) जगतः (जगाचा) 
साता ( जननी ) धाता (पोषण करणारा ) पितामहः ( आजा ) 
चेद्यं ( जाणण्यास अवश्य ) पवित्रं ( छद्ध) ओंकारः ( प्रणव ) 
अहक ( ऋग्वेद ) साम ( सामवेद ) यज्जः ( यजुर्वेद ) एव ( सुद्धां ) 
च ( आणि ). 
अस्य जगतः अह पिता, माता, घाता, पितामहः, वेद्यं (वस्तु), पवित्र 
( वस्तु ), ओंकारः, करू, साम, युः एव च ( अस्मि ). | 
या जगाचा मी पिता, माता, पोषणकती, आजा तसाच जाणण्याची 
वस्तु, पवित्र वस्तु, हार, ऋग्वेद, सामवेद, यजुर्वेद द सवे मीच 
होय ॥ १७॥ 
गतिभता प्रभुः साक्षा निवासः शरण सुहृत्‌ । 
परसवः प्रलयः स्थानं निधानं बीजमव्ययम्‌ ॥ १५ ॥ 
गातिः ( शेवडे विश्रांतिस्थान ) भर्ता ( पति, पालनकतो ) प्रञ्चः 
( स्वामी ) साक्षी ( पाहणारा ) निवासः ( घर, राहण्याची जागा ) 
"शरणं ( भाश्रयस्थान ) सुहूत्‌ ( खरा मित्र ) प्रभवः (उत्पत्ति) प्रलयः 
( ल्य ) स्थानं ( स्थिति, ठिकाण ) निधानं ( द्रव्यसंचयाची जागा, 
भांडागार ) बीजं (वीं ) अव्ययम्‌ ( अविनाशी ). | 
गतिः, मती, प्रभुः, आक्षी, निवासः, शरणं, झुहत्‌, प्रभवः, प्रलयः, 
स्थानं, निधानं, अग्प्रयं बीज ( अस्मि ). 
शेवटलें विश्रांतिस्थान, सर्वाचा पाळनऊती, स्त्रामी, सर्वाची इष्ट अनिष्ट 
कर्मे पाहणारा साक्षी, सर्वांचे राहण्याचे स्थान ( सर्वांचा आश्रय.) खरा 
मित्र, जगताची उत्पत्ति, स्थिति आणि लय, निधि आणि सर्वाचे अ- 


विनाशी बीज मी आहें ॥ १८ ॥ 
८तपास्येह्मई*व्षरनिगृहास्यु त्ःभाइते'च्551501 
/ अमृतं चैव शृत्युश्व सदखच्चाहमञ्ञेन ॥ १५ ॥ 


र्‌ 9७% श्रीमद्गगवद्गीता र 


तपामि ( उष्णता देतों ) अहं ( मी ) अहं ( मी ) वर्ष ( पाऊस ) 
निग्रह्मामे ( धरून ठेवता ) उत्सु ज्ञांसि ( सोडतो) च ( आणि ) 
अमतं ( अमरत्व ) च ( आणि ) एव ( देखील ) सृत्युः (मृत्यु ) 
च ( आणि ) सत्‌ ( असें ) असत्‌ ( नसणे) च ( आणि ) अह 
( मी ) अजुन ( भजुना ). 

अजुन, अहं तपामि, अहं वर्ष निणह्णामि च उत्सृजामि, च अहं एव 
अमृतं, मृत्युः च सत्‌ च असत्‌ ( अस्मि ). 

अञ्जना ! मी ( सूयोच्या रूपानें ) उष्णता देतों, मी पाऊस ओढून 
घरतों ब पाडतो, अमरत्व आणि मृत्यु, सत्‌ आणि असत्‌ हां मीच 
आहे ॥ १९ ॥ | 


रविद्या मां सोमपाः पूतपापा यज्ञैरिष्टा स्वर्गतिं प्रार्थयंते । 
ते पुण्यमासाद्य सुरेंद्रळोकमश्नंति दिव्यान्दावि देव भोगान्‌ २० 
' अविद्या = तिल्नः विद्या येषां ते ( ज्यांना तिन्ही विद्या म्हणजे वेद 
अबगत आहेत ते ) मां (मळा) सोमपाः = सोमं पिबंति इति ( यज्ञांत 
सोम प्राशन करणारे ) पूतपापाः = पूतं पापं एषां ( ज्यांचे पाप घुऊन 
गेहे आहे ते ) यज्ञैः ( यज्ञांनीं ) इष्ट्वा ( अवदान देऊन ) स्वगतिं 
( स्वगवास ) प्राथेयंते ( मागतात ) ते ( ते ) पुण्यं (छड) आसाद्य | 
( पोचून ) सुरेंद्रळोक = खराणां ईद्रस्य डोकं ( देवेद्राचा लोक, इंद्र- 
लोक ) अक्षंति ( भोगतात ) दिव्यान्‌ (दिव्य ) दिवि ( स्वर्गोत ) 
देवसोभान्‌ = देवानां भोगान्‌ ( देवांचे उपभोग, देवांची सुखें ). 
हया, सोमपाः पूतपापाः मां यजञैः इष्टा स्वगात प्राथंयन्ते; ते पुण्यं 
सुरेंद्रलोक आसाद्य दिवि दिव्यान्‌ देवभोगान्‌ अश्नति. 
तिन्ही बेदांचें अध्ययन केलेल, यज्ञांत सोभपान करणारे, निष्पाप 


झालेले, ( असे जन ) यज्ञांत अवदानें देऊन स्वर्गवास मिळावा म्हणून 


मागतात ब ते इंद्रलोकाप्रत जाऊन तेथें देवांच्या उत्तम सुखांचा उपभोग 
घेतात ॥ रे९-॥) Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ते तं भुक्त्वा स्वर्गलोकं विशाळ क्षोणे पुण्ये म त्येळोकं विश्यति । 
एवं त्रयी धर्ममनुप्रपत्ना गतागतं कामकामा छमंते ॥ २१ ॥ 

ते (ते) तं ( तो ) अुक्त्वा ( भोगून ) स्वरगेछो के ( स्वर्गलोक ) 
विशाल ( विस्तीणे ) क्षीणे ( क्षय झाला असतां ) पुण्ये ( पुण्याचा ) 
मर्त्यलोक = मस्योनां लोकं ( सुत्युलोक ) विशति ( शिरतात ) पर्व 
( त्याप्रमाणे ; त्रयी घर्म = त्रयाणां वेदानां धम ( तिन्ही वेदांत सांगितळेळे 
विधि ) अलुप्रपन्नाः ( अदुसरळेले ) . गतागतं = गतं च आगतं च 
( जाणें ब येणं = जन्ममृत्यु ) कामकामाः = कामानां कामः येषां ते 
( विषयांविषयीं इच्छा ज्यांची ते ) लभेते ( मिळवितात ). 

तं विशाल स्वगेलोकं भुक्त्वा, ते क्षीणे पुण्ये ( सति ) मत्यैलोक विशति, 
एव त्रयीधर्म अनुप्रपन्नाः कामकामाः गतागतं लभन्ते. | 

त्या विस्तीणे स्वर्गेळोकचें सुख मोगल्याने त्यांचें पुण्य संपे म्णजे मृत्युः 
लोकीं जन्म पावतात. य्याप्रमाणे तिन्ही वेदांत सांगितलेल्या विधींचं पालन 
कामुकबुद्धीने जे करतात त्यांना जन्ममृत्यूच्या येरझारा कराव्या छायतात।२१। 


अनन्या्चितयंतो माँ ये जनाः पर्युपासते । 
तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमं वहाम्यहम्‌ ॥ २२ ॥ 
अन्ययाः ( माझ्याशिवाय दुसरें देवत ज्यांस नाहीं असे ) चिंतयंतः 
( चिंतनामध्ये निमभ होऊन ) माँ ( मला ) ये. जे ) जनाः ( पुरुष ) 
पर्युपासते ( पुजतात, भजतात ) तेषां (त्यांचा) . नित्यामियुक्तानां 
( नेहमी ध्यानस्त असलेल्यांचा ) योगक्षेमं ( योग=नवीन वस्तु 
मिळविणे; क्षेम = मिळविलेल्या वस्तूचे संरक्षण करणें = नित्य रि, 
चरितार्थं ) वहामि ( वाहतो ) अहं ( मो ). | र 
अनन्याः मां चितयन्तः ये जनाः (मां ) पयुपासते, तेषां नित्याभियुक्तानां 
योगक्षेम अइ वहामि. 
जे अनन्यभाबाने माझ्या चिंतनांत सदोदित राहून मळा भजतात, त्या 
स्वत ध्यांनमध्रा'असळेल्पपळांन्य पासी हतो ( त्यांचा 
चरिता मो चालवितों ) ॥ २२ ॥ 


१५४ अ्रीमद्गगवद्दीता. 


येऽप्यन्यदेवता भक्ता यज्ते श्रद्धया ऽन्बिता :। 
तेऽपिमामेव कौन्तेय यज्ञ॑त्यविथिपूवकस्‌ ॥ २३ ॥ 
ये ( जे ) आपि ( सुद्धां ) अन्यदेवताभक्ताः = अन्यासां देवतानां 
भक्ता: ( दुसऱ्या देवांचे भक्त ) यजंते ( भजतात ) श्रद्धया (श्वासाने) 
अन्विताः (युक्त झाळेळे ) ते (ते) आपि (पदां) माँ ( मळा ) 
एब ( देखील ) कौन्तेय ( अझचुना | ) यजंति ( भजतात) आचि- 
थिपूयेकं = अविधिः पूर्वं यथा स्यात्‌ तथा ( शार्त्रान सोडून ). 
अपि ये अन्यदेवताभक्ताः श्रद्धया अन्विता यजन्ते, ते अपि, कोन्तेय 
अविधिपूवेकं मां एव यजन्ति. 
आतां जे इतर देवतांचे भक्त पूर्ण विश्वास ठेऊन त्या देवतांना भजतात, 
ते सुद्धां, अजुना, माझेंच आराधन करतात; परंतु तें त्यांचे करणें शा ख्जाल 
सोडून ( अज्ञानपणाचं ) होतें ॥ २३ ॥ 
अहं हि खरवेयज्ञानां भोक्ता च प्रधुरेव च । 
न तु मामभिजानाति तत्वेनातश्चन्चवांते ते ॥ २३ ॥ 
अहं ( मी ) हि ( खरोखर ) सर्वयज्ञानां = स्वेषां यज्ञानां ( सवे 
यज्ञांचा ) सोक्ता ( उपभोग घेणारा ) च ( आणि ) प्रश्ुः ( स्वामी ) 
एव ( केवळ ) च ( आणि ) न ( नाहीं ) तु ( खरोखर ) सां (मला) 
आसिजानंति ( जाणतात ) तत्वेन ( मूळ रूपानें) अतः ( म्हणून ) 
च्यवति (पडतात ) ते (ते), 
हि अह सवेयज्ञानां भोक्ता च प्रभुः एव च ( अस्मि ); तु मां तत्वेन 
न अभमिजानति, अतः ते च्यवति. 
सवे यज्ञाचा उपभोग घेणारा व स्वामी खरोखरी मी आहें, परंतु दे 
छोक मला मूळरूपार्ने जाणीत नाहींत, म्हणून ते पतित होतात ( जन्ममर . 
णाच्या फेऱ्यांत पडतात ) ॥ २४.॥ 


यांति देवघता देवान्‌ पितृन्यांति पितृत्रताः । 
सतति गरांति, अतेज्या यांदिमद्याजितोडफरेमराम्र,॥२५॥ 


अध्याय ९. १% 


यांति (जातात) देवन्रताः = देवेषु ब्रंत येषां ते ( देवाच्या ठिकाणीं 
भक्तीचा नेम ज्यांचा ते ) देवान्‌ ( देवलोकास ) पितृन्‌ ( पितूलोकांस ) 
यांति ( जातात ) पितुब्रताः = पितृषु ब्रतं येषां ते ( पितरांच्या ठिकाणी 
ज्यांची निष्ठा ते ) झतानि (भूतदेवतांप्रत) यांति (जातात) भूतेज्याः = 
भूतेभ्प्रः इज्या येषां ते ( भूतांकरतां ज्यांची सेबा ते ) यांति ( जातात) 
मद्याजिनः =मां यजते इति ( मला भजतात असे ) आपि (सुद्धां ) 
सा ( मजप्रत ). 
देवप्रताः देवान्‌. यान्ति; पितू्रताः पितृन्‌ यांति भूतेज्याः भूतानि यांति; 
मद्याजिनः अपि मां यान्ति, 
देवांची उपासना करणारे देव डोकास जातात, पितरांचे आराधन करः 
गारे पितृलोकं जातात, भूतांस भजाणारे भूतलाग्रत जातात; आणि माझी ` 
भक्ति करणारे मळा येऊन मिळतात ॥ २५ ॥ | 
पत्र पुष्पं फळं तोयं यो मे भत्कया प्रयच्छति । 
तदृहं सत्कयुपहृतमश्नामि प्रयतात्मनः ॥ २६ ॥ 
पत्र ( पान ) पुष्पं ( फूड ) फलं ( फळ ) तों (पाणी) यः (जो) 
में ( मला) अकत्या ( भत्तीनं ) प्रयच्छति (देतो) सत्‌ ( ते ) 
अह (मी) भत्क्युपहृतम्‌ = मत्या उपहनं (भक्तीने स पेण 
केलेले ) अश्भासि ( मौ स्वीकार करतो ) प्रयतात्मनः = प्रयतः आत्मा 
य्य तस्य ( ज्याचे अंतःकरण नियत \ छद ) द्याच } 
यः पन्ने, पुष्प, तोथं में भत्तथा प्रयच्छति, तस्य प्रयतात्मनः भक्‍युपहतम! 
तत्‌ अहे अश्नामि. 
जो कोणी भक्तीने मला पान, फूळ, फळ अधना पाणी! अपण करतो स्या. 
नियत ( 'निमेळ ) डोतःकरगाने देणारच्या त्या वस्तू, मी आदरपूर्वक 
स्वीकारता ॥ २६ ॥ 
यत्करोषि यदक्षासि यज्जुहोषि दृढ़ प्ले यत्‌ । 
यत्तपस्यसि कोंतेय तत्कुरूष्व मदर्पणम्‌ ॥ २७॥ 
i तू करतेस ) यत्‌ (जें कांही) अभ्नासि 


वव (oR Sh 
( तूं सेवन करतोस भै यत्‌ ५३००५ थि ००६ब्‌०इतन करतोस ) 
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ददासि ( तूं देतोस ) यत्‌ ( जे ) यत्‌ ( जं) तस्ये ( तपाचरण 
करतोस ) कोतेय ( अजुना ) तत्‌ ( तें ) कुरुष्व ( तूं कर) मद- 
घेणम्‌ = मयि अपंणम्‌ ( मला अर्पण ). 

कोतेय, यत्‌ करोपि, यत्‌ अश्नावि, यत्‌ जुह्दोषि, यत्‌ ददासि, यत्‌ तप- 
स्यासि, तत्‌ मद्‌र्पण कुरुष्व. 

अजुना, तूं जें कांहीं करतोस” ज सेवन करतोस, जें हवन करतोस, जें 
दान करतोस तें व जें तपाचरण करतोस तें सवे मला अपण करीत जा 1२७ 

शुभाशुभफलैरेवं मोक्ष्यसे कर्मवंधनेः । 
संन्यासयोगयुक्तात्मा विसुक्तो मामुपेष्यालि ॥ २८ ॥ 

शुभाशुभकलेः = शुभ च अशुभ च फलं येषां तैः ( ज्यांचे चांगलें 
आणि वाइट फल आहे भशांपासून ) एवं ( याप्रमाणे ) सोक्ष्यले ( मुक्त 
होशोल ) कभेवधनेः = कमोणां वंघनेः (कर्माच्या वंधनापासून) संन्या- 
सयोगर्‍ुक्तात्मा = संन्यासस्य योगेन युक्तः आत्मा यस्य़ सः ( ज्याच 
अंतःकरण संन्यासयोगाशी संल़भ झालें तो ) विसुक्तः ( सदन गेलेला ) 
मां ( मठा ) उपेष्यसि ( तू येशील ). 

एवं शुभाशुभफलैः कमेवंधने: मोक्ष्यसे, सेन्य्राधयोगयुक्तात्मा विमुक्त: 
( भूत्वा ) मां उपेष्यसि ( च ). 
` असे केल्यानें चांगल्या अगर वाईट फळ देणाऱ्या कर्माच्या बंघनापासून 
वू सुटशील आणि तुझ्या आत्म्याला संन्यासयोग साध्य होऊन तूं मुक्त 
होशील आणि मला येऊन मिळशील ॥ २८ ॥ 


समोऽह सवे भूतेषु न मे द्वेष्यो स्ति न प्रियः । 
ये भजति तु मां भक्त्या साथे ते तेषु चाप्यहम्‌ ॥ २९ ॥ 
समः ( सारखा ) अहं ( मी ) सर्वेभतेषु = सर्वे भूतेषु ( सर्वे 
भूतमानांच्या ठिकाणीं ) न (नाहीं ) मे ( माझा ) द्वेष्यः (शत्रु) अस्ति 
( आहे ) न ( नाहीं ) प्रियः ( आवडता ) ये ( जे ) भजंति ( भक्ति 


ha 


करतात) ह निह आहा (मीने) मामि ह्यामध्ये) 
ते (ते) तेषु ( लांच्यांत ) च ( आणि ) आपि ( सुद्धां ) अहं (मी) 


अध्याय १. १७७ 


अहं सर्वेभूतेष॒ समः, मे द्वेष्यः प्रियः ( च ) न अस्ति; ये तु मां भक्ल्या 
भज॑ति, ते मयि च अहृ अपि तेषु. 

मी सब भूतमात्रांस सारखाच आहें, मी कोणाचा द्वेष करोत नाहों अथवा 
कोणावर लोभहो करीत नाइ; परंतु जे भक्तिपूर्वक मळा भजतात, ते माझ्यांत 
च मी त्यांच्यांत असतों, ( म्हणजे ते व मी एकजीव असतों ) ॥ २९ ॥ 


अपि चेत्छुदूराचारो भजते मामनन्यभसाकू । 
साधुरेव स मंतव्यः सम्यग्व्यवसितो हि सः ॥ ३० ॥ 
आपि ( सुद्धां ) चेत्‌ ( जर) सुदुराचारः (हुवेतन करणारा) भजते 
( भजतो ) सां ( मला ) अनन्यभाकू = न अन्यं भजति इति ( दुसऱ्या 
कोणालाही भजत नाहीं असा ) .साधुः (सुजन, पुण्यात्मा) एच (देखीक) 
सः ( तो ) मंतव्यः ( समजावा ) सम्यकू ( चांगला ) व्यवसितः 
( निश्चित ) हि ( खरोखर) सः ( तो ). 
सुदुराचारः अपि मां अनन्यभाक्‌ भजते चेत्‌ सः साधुः एव मंतव्यः हि. 
सः सम्यग्व्यवसितः ( अस्ति ). 
अति दुत्त असूनददी जर तो माझी अनन्यभाबानें भक्ति करू लागला 
तर तो साधूच समजावा. कारण तो निश्चयाने चांगल्या मागोला लागडेला 
असतो ॥ ३० ॥ 
क्षिप्रं मवति धर्मात्मा शश्वच्छातिं निगच्छति । 
कोतेय प्रतिजानीहि न मे भक्तः प्रणश्यति ॥ ३१ ॥ 
क्षिप्रं ( लवकर ) सवति ( हेते ) घर्मात्मा = धर्मे आत्मा यस्य 
सः ( ज्यावें अतः रण घार्मिक तो ) शाश्वत्‌ ( अनंतकाळ रादणारी ) 
शांतिं ( शांतलेला ) निगच्छाति ( जातो ) कौन्तेय ( दे अजुना ) 
प्रतिजानीहि (समज, जाण) न ( नाहीं ) मे (माझा ) सक्तः (मक्त) 
प्रणश्यति ( नाश पावतो ). 
कोन्ही, (छुआ) क्षि/श्रभ्तत्मा-भहातिका ली; गलत, निगच्छति, मे ५ 
भक्त: न प्रणश्यति ( इति त्वं ) प्रतिजानीहि, 


|...) हनन नमी HP कि फिकन 
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अजुना, तो लवकरच धार्मिक होतो आणि निरंतर अशा श्ांतीला प्राप्त 
करून घेतो ( निरंतरचें शांतिसुख मिळवितो ). माझ। भक्त कधींही नाश 
पावत नाहीं हें तू ध्यानांत धर ॥ ३१ ॥ 
सां हि पार्थ व्यपाश्रित्य येऽपि स्युः पापयोनयः । 
स्त्रियो वैशास्तथा झूद्रार्तेऽपि यांति परां गतिस्‌ ।३२॥ 
मां (मला) हि (खरोखर ) पार्थ ( अजुना ) व्यपाश्रित्य 
( आश्रय करून ) ये ( जे ) आपि ( सुद्धां ) स्युः ( असतील ) पा प- 
योनयः = पापयोनिः येषां ते ( पापी कुळांत जन्म ज्यांचा ते ) स्त्रियः 
( लिया ) चेश्या: ( वेश्य, वाणी ) द्वाः ( द्र, कुढंवी ) ते (ते) 
आपे ( सुद्धां ) याते ( जातात ) परां ( अति उच ) गिं (पदाला). 
पा, हि ये अपि पापयोनयः, ञ्जियः, वेश्या: तथा शूद्र: स्यु;, ते आपि 
मां व्यपाश्चित्य परां गात यांति. 
पाथो, माझा आश्रय केल्यानें स्रिया, वेर, शूद्र इत्यादि सर्वे व जे कोणी 
पापीकुळांत जन्मळे असतील तेही उत्तम गतीछा जातात ॥ ३२॥ 


किं पुनर्घाह्मणा:ः पुण्या भक्ता राजषयस्तथा । 
आनंत्यमछुख लोकामिम्ं प्राप्य भजस्व माम्‌ ॥ ३३ ॥ 
कि ( कसें ) पुत्र: ( पुनः ) ब्राह्मणाः ( वाह्मण ) पुण्याः ( पुण्यः 
वानू ) भक्ताः (भक्ति करणारे ) राजषंयः ( राजऋषी) तथा ( तसेच ) 
आनित्य ( अशाश्वत ) असुखं ( दुःखदायक ) लोक ( लोकाला ) इमं 
(ह्या ) प्राप्य ( प्राप्त होऊन ) भजस्व ( भक्ति कर ) मां ( मला ). 
किं पुनः पुण्या: भक्ताः ब्राह्मणा: ; ] 
° उ पुण्या: भक्ताः ब्राह्मणा: तथा राजर्षयः (तस्मात्‌) इमं अनित्यं 
असुख लाक प्राप्य मां भजस्व. १४% २ 
र मग उप्यवानू आणि भक्ति करणारे बाझण, तसेच राजक्रुर्षी ( उत्तम 
गताला जातात ) याच्याबदूळ सागावयाळा पाहिजे काय ? तं ह्या अशाश्वत 


आणि दुःखदायक मृत्युलोकी जन्म पाव : 
41080 Ma 2०061, ल सुह भक्ति 
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मन्मना सव मद्गक्तो मद्याजी मां नमस्कुरु ! 
मामेवैष्यासि युक्त्वैचमात्मानं मत्परायणः ॥ ३४ ॥ 


मन्मनाः = मयि मनः यस्य सः ( माझ्या ठिकाणीं ज्याचें मन तो ). 
अच ( हो ) सञ्गक्तः = मम भक्तः ( माझा भक्त) मद्याज्जी =मां 
यज्ते इति (मळा अपण करणारा अता) माँ ( मला ) नमस्कुरु ( नम- 
स्कार कर ) सां ( मला ) एव ( देखोल ) एष्यसि (येशील) स्ुकत्वा 
( एकाग्र चित्त होत्साता ) एवं ( याप्रमाणे ) आत्मानं ( आत्म्याशी ) 

मत्परायणः = अहं परायणं यस्य सः ( मी ज्याचें अंतिम तो ). 

( त्वं ) मन्मनाः भद्धक्तः मद्याजी च मत्परायाणः भव, मां नमस्कुरु, 
एवं आत्मानं युक्त्वा मां एव एष्यसि . 

माझ्या ठिकाणीं मन निश्चल कर, माझ्न! माँक्त कर, सवे कर्मे मला अपेण 
कर, मला नमन कर आणि माझ्य़ा ठिकाणींच एकनिष्ठ असा हो. याप्रमाणें 
माझ्या ठिकाणी एकाग्रचित्ताने तादात्म्य पावलास म्हणजे मलाच येऊन 
मिळशील ॥ ३४ ॥ । 


इति श्रीमद्धगवद्वीतासू. ब्र. यो. श्रीकृष्णा. राजविद्या 
राजगुह्य योगोनाम नवमोऽध्यायः 
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I EE) 


श्रीभगवानुवाच -सूय एव महाबाहो शुण मे परमं वचः । 
यत्तेऽहं घ्रीयमाणाय वक्ष्यामि हितकास्यया ॥१॥ 
भूयः ( पुनः) एव ( देख ) महाबाहो ( अञ्जना ) दाण 
( ऐक ) से ( माझे ) परमं ( उत्तम, भ्रेष्ठ ) वचः ( वचन, सांगणें ) 
यत्‌ (जे) ते (तुला) अहं (मी) प्रियमाणाय ( मित्राला ) 
चक्ष्यामि ( सांगतों ) हितकाम्यया = द्वितस्य काम्यया ( हित करः 
ण्याच्या इच्छेने; द्विताकरतां ), 

हे महावाहो मे परमं वचः भूयः एव शुण यत्‌ प्रीयमाणाय ते हितका- 
म्यया अह वक्ष्यामि, 

श्रीभगवान्‌ ह्यणाले-अजेना, मी पुनः सांगतों तें माझें उत्तम वचन 
ऐक, माझें तुझ्यावर प्रेम असल्यामुळें मी तें तुळा तुझ्या ।इताकरित 
सांगतों ॥ १ ॥ 

न मे विदुः सुरगणाः प्रभव न महर्षयः । 
अहमादिहिं देवानां महर्षीणां च सवेशः॥ ॥ 

न ( नाहीं ) मे ( मला) विदुः ( जाणलें ) सुरगणाः = सुराणां 
गणाः ( देवांचे समुदाय ) प्रभवं ( उगम ) न ( नाहीं ) महर्षयः = 
महान्त: ऋषयः ( मोठमोठे ऋषी ) अहे (मी) आरदेः ( प्रारभ, मूळ 
कारण ) हि ( कारण ) देवानां ( देवांचा) महर्षीणां ( मोठमोठ्या 
ऋषींचा ) च ( आणि ) सवेशः ( सबेतोपरी, सवे ठिकाणीं ). 

न सुरगणाः न महषयः मे प्रभवं विदुः; हि देवानां च महर्षीणां ( च ) 
अइ सेशः आदिः ( अस्मि ). 

माझा- राम कोठून आहे ह देनानां ०-अथवा्मोठमोख्यकाठल््ीना माहीत 
नाहीं, कारण, देवांचा व महाऋषींचा मूछ उत्पत्तिकती मीच आहे ॥ २ ॥ 
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यो सामज्ञमनादि च वेत्ति लोकमहेश्वरम्‌ । 
असंसूढः समरत्येषु स्वेपापैः प्रमुच्यते ॥ ३ ॥ 
यः (जो) माम्‌ (मला) अजं ( जन्मरद्विताला ) अनार्दि 
( आरंभञ्न्याला ) च ( आणि ) वेत्ति ( जाणतो ) लोकमहेश्वरम्‌ = 
लोकस्य महेश्वरं ( जगाच्या परमेश्वराला, जगदींशाळा ) असंसूद्धः ( मोह- 
रहित असणारा ) सः ( तो) मर्त्येषु ( मानत्रामध्ये ) सवेपापे: = 
सैः पांपेः ( सकल पापांनों ) प्रसुच्यते ( सुटका होते; मुक्त होतो ). 
यो मां लोकमहेश्वरं अजे च अनादिं ( इति ) वेत्ति सः मयेषु असंमूढः 
( च ) सवे पापैः प्रमुच्यते. 
जो मला, मी सर्व लोकांचा परमेश्वर जन्मरहित व अनादि आहें असँ 
जाणतो तो ( सर्व ) मानवामध्ये भ्रमररहित = ज्ञानी होय; तो सवे पापां- 
पासून मुक्त होतो ॥ ३ ॥ 
बुद्धिज्ञानमसंमोहः क्षमा सत्यं दमः शमः । 
सुखं दुःखं मवोऽसाचो अय चाभयमेव च ॥ ४ ॥ 
बुद्धिः ( बुद्धि ) ज्ञानं ( ज्ञान ) असमोहः ( मोहशज़्यता ) क्षमा 
( अपराधाबद्दल शिक्षा न करणें, दया करणें ) सत्य ( खरेंपणा ) दमः 
( संयमन ) शमः ( शांतता ) सुखं ( सुख, आनंद ) दुःखं ( दुःख ) 
भवः ( असणें ) असावः ( नसणे ) सयं ( भीति) च ( आणि ) 
असय ( नियता ) एव ( देखील ) च ( आणि ). ; 
बुद्धिः ज्ञानं, असंमोहः क्षमा सत्यं दमः शमः सुखं दुःख भवः अभाव: 
भं च अभय एव च. 
बुद्धि, ज्ञान, मोदशज््यता, क्षमा, खरेपणा, आत्मसंयमन, शांतता, सुख, 
दुःख, असणें, नसणें, भय आणि तशीच निमैग्रता-( संबंध पुढें आहे )॥४॥ 
अहिंसा समता तुष्टिस्तपो दानं यशोऽयशः। 
अवाति भावा भूतानां मत्त एव प्रथाग्विधाः॥ ५ ॥ ल 
आहिला , (पितव्रता), मुता... सारखेपणा शि स संतोष ) 
तपः ( तपाचरण ) दानं ( देणगी ) यशाः ( कौति ) : ( अप- 





१८२ श्रीमद्गगवद्गीता. 


कीतिं ) भवति ( होतात ) भावाः ( मनोविकार ) सूतानां ( प्राणि- 
मात्रांचे ) मत्तः ( माझ्यापासून ) एवं ( देखीळ ) प्रथाश्चिधाः = एथक्‌ 
विधाः येषां ते ( निरनिराळे प्रकार ज्यांचे ते ). 

अहिंसा, समता, तुष्टिः तपः दानं, यशः अपयशः ( इत्यादि ) भूतानां 
. प्रथग्विधाः भावाः मत्त एव भवति. 

अहिंसा, समता, संतोष, तप, दान, यश, अपयश इत्यादि प्राणिमात्रांचे 
नाना प्रकारच मनोविकार माझ्यापासूनच उद्भवतात ॥ ५ ॥ 

` महर्षयः सप्तपूर्वे चत्वारो मनवस्तथा । 

मद्भावा मानसा जाता येषां लोक इमाः प्रज्ञाः ॥ ६॥ 

महर्षयः ( मोठे ऋषी ) सप्त ( सात) पूर्वे ( पुरातन, जुने ) 
चत्वारः ( चार कुमार ) मनवः (१० मनू ) तथा ( व्याचप्रमाणें ) 
मद्भावाः = मयि भावो येषां ते ( माझे ठायां विश्वास ( भक्ति ) ज्यांचा 
ते माझे भक्त) मानसाः ( मनापासून) जाताः ( उत्पन्न झाले ) 
येषां (ज्यांचे ) लोके ( जगांत ) इमाः (या ) प्रज्ञाः ( प्रजा, संतति ) 

सप्त महषयः पूर्व चत्वारः ( कुमाराः ) तथा मनवः मद्भावाः मानसाः 
जाताः येषां ळोके इमाः प्रज्ञा: ( जाताः ). 

सात महाक्रंपी, पुरातन चार कुमारे तसच चोदामैनू , हे सवै माझे 

क अमल 





टीप--१ सात महाऋषी = गोतम, भरद्वाज, विश्वामित्र, जमदाभि, 
चसिष्ठ, कश्यप आणि अत्रि; किंवा मरीची, अत्रि, भगिरस, पुलह, केतु, 
पुलस्त आणि वसिष्ठ. पिलो सात नांवें * शतपथब्राह्मणां'त दिलेलीं आहेत 
दुसरीं सात नांवें महाभारतांत दिलीं आहेत. मरीचि इत्यादि सात ऋषीच्या 
नांवांत “दक्ष अया प्रचेतस्‌? “ भृगु ' आणि ` नारद? हीं तीन नांवें 
मिळवून त्या दहांना मनुस्मृतीत “ प्रजापति ' असें हाटळें आहे. 

२ चार कुमार = हे अह्मदेवाचे चार मानसपुत्र, सनत्‌, सनक, सनातन,, 
सनंदन हे होत. 7 

३ चोदा मनू = स्वायंभूव, स्वारोचिष, औत्तमी, तापत, रैवत, चाक्षुष, 
वैवस्वत?“ सावीर्ण? "दसी, ° प्रैक्षसावार्णि' ॥२शवूूसर्वीण ०”रूद्रसावर्णि, 
रौच्यदवसावार्ग आणि इंद्रसावार्ण हे हो. 


अध्याय १०. १८३ 


भक्त माझ्या मनापासून उत्पन्न झाले व पुढें त्यांच्यापासून ही प्रजा (संतति) . 
उत्पन्न झाली ॥६॥ 
एतां विभूतिं योगं च मम यो वेत्ति तत्वतः । 
सोऽविकंपेन योगेन युज्यते नात्र संशयः ॥ ७॥ 
एतां ( दिला ) विभूतिं ( ऐश्वर्यदशेक वस्तूळा ) योगं ( योग- 
सामथ्योला ) च ( आणि ) सस ( माझ्या ) यः (जो) चेत्ति (जाणतो) 
तत्वतः ( मुळापासून, तात्विकदृषट्या) सः (तो) आचिकंपेन = न 
विकंपते इति तेन ( हालत नाहीं त्यानें, निश्चल) योगेन ( योगानें ) 
युज्यते ( जोडतो, एकाग्र करतो) न (नाहा) अन्न (येथें) 
संशयः ( शका ) 
एतां मम विभूतिं च योगं च यः तत्वतः वोति सः आविकंपेन योगेन 
युज्यते अत्र धशयः न ( अस्ति ). 
या माझ्या सप्त महर्षी इत्यादि विभूति व माझा ऐश्वर्यलक्षणयोग 
( सामथ्ये ) जो तात्विकदृश्या जाणतो त्याला निश्चळ योगानें ( इढ 
अभ्यासाने ) माझे ठिकाणीं ऐक्यता करतां येते (सायुज्यता मिळते ) यांत 
शंका नाहीं ॥ ७ ॥ 
अहं सवस्य प्रभवो मत्तः सर्वे प्रवतेते । 
इति मत्वा भज॑ते मां वुधा भावसमन्विताः ॥ ८ ॥ 
अहं ( मी ) सर्वस्य (सर्वाचा) प्रभवः ( उत्पादक ) मत्त 
( माझ्यापासून ) सर्च ( सवे ) प्रवर्तते ( वाढतें, विकास पावतें ) इति 
( याप्रमाणें ) सत्वा ( विचार करून ) भजते ( भजतात ) मां (मला 
बुधाः ( विद्वान्‌) भावसमान्वताः = भावेन समन्विताः ( पि 
अंतःकरण असणारे, भक्त ) 
सवैस्य प्रभवः अहं ( अस्मि ) मत्तः सवं प्रवतेते इति मत्वा भाव- 
समन्विताः युघाः मां भजन्ते 


सवाचा तकाकी आप ने. पाण 260 कमेत होते अस 
जाणून भक्तियुक्त अंतःकरण असणारे विद्वान्‌ लोक मळा भजतात ॥ ८ ॥ 





१८४ श्रीमज्जगवद्रीता. 


मच्चित्ता मद्वतप्राणा बोध यंतः परस्परम्‌ । 
कथयतश्च मां नित्यं तुष्यांते च रमति च॥ ९ ॥ 
मञ्चित्ताः = मयि चित्तं येषां ते ( माइ ठिकाणीं चित्त ज्यांचे ते ) 
मद्गतप्राणाः = मां गताः प्राणः येषां ते ( मजकडे प्राण लावलेले, 
जिवलग ) बोधयतः ( उपदेश करणारे ) पर रुपरस्‌ ( एकमेकांना ) 
कथयतः ( सांगणारे) च ( आणि ) माँ ( मळा ) नित्यं (सदोदित) 
तुष्यांति संतोष पावतात ) च (अणि ) र प्राति ( आनंदित होतात ) 
च ( आणि ). 
मच्चिताः मदूतप्राणाः परस्परम्‌ बोधयतः च मां नित्यं कथयतः च 
( ते ) तुष्यंति च रमति. 
माझ्याठायीं अंतःकरणाचा लय करून व मजकडे सवे जोव लावून 
एकमेकांना बोध करणारे ते सवेकाळ माइया कथा (लीला ) सांगून 
संतोष पावतात व आपकें मन रमबितात ( शीतेन व श्रवणभक्तीने 
रमबितात ) ॥ ९ ॥ 
तेषां सततयुक्तानां भज्ञतां प्री तिपूवे कम्‌ । 
दृदामि बुद्धियोगं तं येन मामुपयांति ते ॥ १० ॥ 
तेषां ( त्यांना) सततयुक्तानां = सततं युक्तानां ( सदोदित ध्यानः 
मभ असणारांना ) भजतां ( भक्ति करणारांना ) प्रीतिपूर्वकम्‌ ( प्रीतिः 
युक्त अंतःकरणाने, प्रेमपूर्वक ) ददामि (मी देतो / बुद्धियोगं = 
बुद्धेः योगं ( ज्ञानयोगाळा ) तं ( दयाळा ) येन ( ज्यानें ) मां ( मजप्रत ) 
उपयांति ( जवळ येतात ) ते ( ते ). 
सततयुक्तानां प्रीतिपूर्वकं भजतां तेषां तं बुद्धियोगं ( अं ) ददामि येन 
ते मां उपयांति. 
त्या सदोदित ध्याननिष्ठ असणारांना व प्रीतिपूर्वकी माझी भक्ति कर- 
णारांना मी ज्ञान देतों; त्या ज्ञानाच्या योगानें ते माईयाजवळ येतात 
( त्यांना समीपता मिळते ) ॥ १०॥ 
तेषामेत्तातकपाधेत्हमज्ञात्तजं,हप्त:.॥, eGangotri 


नाशयास्यात्मभावस्थो ज्ञानदीपेन भास्वता ॥ ११ 0 


अध्याय १०. २८५ 


तेषां ( त्यांच्या ) एव ( देखील ) अनुकंपार्थ =-अचुकपायाः अर्थ 
( दया करावी म्हणून) अहं (मी) अज्ञानजं = अज्ञानात्‌ जात 
( अज्ञानापासून उत्पन्न झालेला ) तमः ( अंधकार, मोह ) नाशयामि 
( नाश करतों ) आत्मभावस्थः = आत्मनः भावे स्थितः ( आत्मस्वरू- 
पांत ( हृदयांत ) राहिलेला ) ज्ञानदीपेन = ज्ञानध्य दीपेन (ज्ञानज्योतीनें) 
भास्वता ( चकाकणाऱ्य़ा, तजस्वी ). 

तेषां अनुकंपार्थ एत्र आत्मभावस्थः अहं भास्वता ज्ञानदीपेन अज्ञानजं 
तमः नाशयामि . 

त्यांच्यावर केवळ दया करावी या हेतूने त्यांच्यामध्यें आत्मस्वरूपस्थ 
( हृदयस्थ ) असणारा मी त्यांच्या ठिकाणों अज्ञानापासून उत्पन्न होणारा 
मोह प्रकाशमान ज्ञानरूपी दीपानें नाहीसा करते ॥ ११ ॥ 
अजून उवाच--परं ब्रह्म परं धाम पवित्र परमं भवान्‌ । 

पुरुषं शाश्वतं दिव्यमादिदेवमजं विश्वुमु ॥ २२ ॥ 

परं (श्रेष्ठ ) ब्रह्म ( ब्रह्म ) परं (श्रेष्ठ ) थाम ( रिवातस्थान ) 
पचित्रं ( छुद्ध अथवा शुद्ध करणारा ) परम ( भ्रष्ठ) सवान्‌ ( तुम्ही, 
आपण ) पुरुषं ( मनुष्य ) शाश्वतं ( सनातन, निथ ) दिव्यं ( देवी; 
देवाचा ) आदिदेवं (पदिला देव) अज्ञं (जन्मरहित) विश्वुमर्‌ (स्वामी). 

भवान्‌ परं ब्रह्म परं घाम परमं पवित्रे शाश्च दिव्यं पुरुषं आदिदेवं 
अजं विभुम्‌ ( याचा संबंध पुढच्या श्छोकांत आदे ). 

अजुन म्हणाळा--आपण परबझ्य, श्रेष्ठ निवासध्थान, अत्यंत पवित्र, 
नित्य, दिव्य पुरुष, आदिदव, जन्मराहेत इंश्वर आहां. 

आहुस्त्वामुषयः सर्वे देवषिनोरद्स्तथा । , 
असितो देवलो व्यासः स्वयं चेव ब्रवोषि मे ॥ १३ ॥ 

आहुः ( म्हणतात ) त्वाम्‌ ( तुढा ) ऋषयः ( कषी ) सवे (सवे) 
देवर्षिः. ( देवऋषी, ऋषीभ्रेष्ठ ) नारदः ( नारद्‌) तथा 9 ( सुद्धां ) 
अखितः  अंतित ) "देवळ ( दवेल ) व्यास: (चवी) स्वय 
( स्वतः ) च (आणि) एवं ( देखौल ) ब्रवीषि (सांगतोस) मे (मला). 





१८६ अआमद्गवद्ीता- 


स ऋषयः त्वाम्‌ ( एवम्‌ ) आहुः तथा च देवर्षिः नारदः आतः 
देवलः व्यास! ( एते आहुः ) च सूचय एव मे ब्रवोषि. कः 
सई ऋषोंनीं आपणाला याप्रमाणें म्हटलें आहे, व्यात्रभाण दवष, नारद, 
असित, देवळ व व्यासमुनो यांनाही म्हटळें आहे. आणि आपण स्वतः 
देखाल आतां तसंच सांगत आहां ॥ १३ ॥ 
सरवेमेतहृतं मन्ये यन्मां वदास केशव । 
न हि ते भगवन्व्याक्ते विदुदेवा न दानचाः ॥ १४ ॥ 
सर्व ( सै ) एतत्‌ ( हैं ) ऋतं ( खरें ) मन्ये ( मानतो ) यत्‌ 
(ज्ञ) मां ( मगा ) वदाले ( सांगतोस ) केशव (दे केशवा ) न 
( नादीं ) हि ( कारण) ते ( तुझो ) अगवन्‌ ( दे देवा ) व्याक्त 
( प्रगट होणें, स्वरूप ) बिदुः ( जाणले ) देवाः ( देवांना ) न ( नाहीं ) 
दानवाः ( असुरांनीं, राक्षसांनी ). 
हे केशव, यत्‌ मां वदसि एतत्सव छतं मन्ये, हि हे भगवन्‌ ते व्यक्ति 
न देवाः न च दानवाः विदुः. Eo 
हे केशवा, तूं मला जें सांगत आहेस तें सवे मी खरें मानतो; कारण हे 
भगवंता, तुझे स्वरूप देवांनी व दानवांनांही खरोखर जाणले नाहीं 
( देवांना व दानवांनाही कळळू नाहीं ) ॥ १४ ॥ 
स्वयसेवात्मना55त्मान वेत्थ त्वं पुरुषोत्तम । 
भूतभावन भूतेश देवदेव जगत्पते ॥ १५॥ 
स्वयं ( तू स्वतः ) एच (फक्त ) आत्मना ( आत्मज्ञानानें ) 
आत्मान ( स्वतःला ) चेत्य ( जाणलेंस ) त्वं ( दूं) पुरुषोत्तम ( दे 
पुरुषोत्तमा ) भूत पावन = भूतानि भावयसि इति (प्राणिमात्रांना निमाण 
करवितोस याप्रजाणें, प्राणिमात्रांना निमोण करविणारा ) झतेश = भूतागां 
ईश ( प्र'णिमात्राँ चा इश्वर ) देवदेव = देवांना द्‌३ ( देवांचा द्व ) 
जगत्पते = जगतः पत ( जगाचा स्वामी ). 
( हे) हे) भूहमाथन; पेरे मूते्०६०ददेः) जगत्पते, 
( इ) देवद्‌व त्वं स्वथं एव आत्मना आत्मानं वेत्थ - 


अध्याय १०. १८७ 


है पुरुषोत्तमा, सृष्टि करविणाऱ्या भूतेशा देवदेवा, जगदीशा, फक्त आप- 
णांसच आपल्या आत्मज्ञानानें आपलें आत्मस्वरूप कळळे आहे ॥ १५ ॥ 
चक्तुमहेस्यरेषेण दिव्या ह्यात्माविभतय: । 
याभिविभूतिभिर्लाकानिसांस्त्वं व्याप्य तिष्ठिसि ॥ १६॥ 
वक्तुं ( सांगावयाळा ) अरहसि ( योग्य आइस ) अशोषेण ( कांहीं 
शिल्लक न ठेवतां, समग्र ) दिव्य़ाः ( देवी ) हि ( खरोखर) आत्मावि- 
शूतयः = आत्मनः विभूतयः ( विशेष रीतीनें आपलें महत्व दाखविणारे 
अलोकिक प्राणी व पदार्थ ) याभिः (ज्यांनी ) चिसूतिमिः ( अलौ- 
किक प्राणी व पदार्थ यांनी ) लोकान ( लोकांना, सृष्टीला) इमान 
(या) त्वं तूं) व्याप्य ( व्यापून) तिष्ठसि ( राहतोस ). 
हि याः दिव्या: आत्मविभूतयः ( संति) याभिः विभूतिभिः इमान्‌ 
लोकान्‌ व्याप्य त्वं तिष्ठसि, ताः अशेषेण वक्तुं अहोसे. 
याकरतां आपलें महत्व विशेष रीतीनें दाखविणारे अलौकिक प्राणी व 
पदार्थ कोणकोणते ते समग्र मला सांगण्यास आपणच समथ आहां. कारण 
याच अलौकिक प्राणो व पदार्थ यांच्या योगानें आपण सवे सृष्टि व्यापून 
राहिळां आहां ( आपलें माहात्म्य सवे सुष्टोभर विस्तृत झाळें आहे) ॥१६॥ 
कर्थ विद्यामहं योगिंस्त्वां सदा परिचितयन्‌ । 
केषु केषु च भावेषु चित्थोऽसि भगवन्मया ॥ १७॥ 
कथं ( कसं ) विद्याम्‌ ( जाणावें) अहं (मी) योगिन्‌ 
( हे योगेश्वरा ) त्वां ( तुळा ) सदा ( सरेका) परिचितयन्‌ 
( ध्यान करून, चिंतन करून ) केषु ( कोणत्या ) केषु ( कोणत्या ) च 
( आणि ) सावेषु ( स्वरूपांनं ) चित्यः ( चिंतन करावयास योग्य ) 
आसि ( आहेस ) भगवन्‌ (हे भगवंता ) मया ( माइयाने ). 
दे योगिन्‌ सदा परिचिंतयन्‌ अहं त्वां कथं विद्याम्‌ च हे भगवन्‌ केषु 
केषु मावेषु मया चित्यः ( त्वं ) आसे ६ 
हे योगिराज, मी आपलें सदोदित चिंतन करांत असतांद्दी ( अज्ञ अस- 
त्यामुळे )-आफस्या्'कसेउओळखूं?।०भाणि कोणकोथसमा००हपबी' आपलें 
ध्यान करूं? ॥ १७ 0 
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विस्तरेणात्मनो योगं विभूतिं च जनादेन । 
भूयः कथय तृप्तिहिं शृण्वतो नास्ति मेऽप्ुत्‌ ॥ १८॥ 
चिस्तरेण ( विस्ताराने) आत्मनः ( आपला स्वतःचा ) योग 
( ऐश्वर्य ) विश्वूर्ति ( विभूति ) च (आणि ) जनादन (हे विष्णो ) 
भ्यः ( पुनः ) कथय ( सांग ) तुस्तः ( समाधान ) हि ( कारण ) 
श्रुण्वतः ( ऐकण्याची ) न ( नाहीं ) अस्ति (आहे) से (माझें) 
अमूतम्‌ ( सुधा, अमृत ). 
हे जनादन आत्मनः योगं च विभूतिं च भूयः विस्तरेण कथय, हि अमृतं 
*रण्वतः मे तुस्तिः न अस्ति, 
हे जनादेना, आपला योग ब ऐश्वर्य ही पुनः विस्तारानं सांगा, कारण 
आपली ( ज्ञानोपदेश कःणारी ) अमृतव!णी ऐकण्याची अद्यापि माझी तृप्ति 
झाली नाहा ॥ १८ ॥ 
श्रीभगवानुवाच--हंत ते कथयिष्यामि दिव्या ह्यात्मविश्वतयः । 
भ्राधान्यतः कुरुओ्रेष्ठ नास्त्यंतो विस्तरस्य मे ॥ १९ ॥ 
हे हत ( बरं तर ) ते ( तुला) कथयिष्यामि ( सांगेन) दिव्या: 
(देविक) हे (खरोखर) आत्मविश्चतयः = आत्मनः विभूतयः (आपल्या 
विभूति ) प्राधान्यतः (सुख्यतवेकरून) कुरुश्रेष्ठ (हे कौरवश्रेष्ठा, अजुना) 
न ( नाहीं ) अस्ति ( आहे ) अंतः ( शेवट ) विस्तररूप ( त्रिस्ता” 
राचा ) मे ( माझ्या ). | 
इंत कुरुभ्रेष्ठ, याः दिव्याः आत्मविभृतयः ( संति ताः ) प्राधान्यतः ते 
कथयिष्यामि हि मे विस्तरस्य अतः न आस्त. 
वर तर, ( ज्या ) माझ्या दिव्य विभूती ( आहेत त्या ) तुळा मुख्यत्वें - 
करून सांगतों. हे अजुना, माझ्य़ा विस्ताराला अत नाहीं ॥ १९ ॥ 
अहमात्मा शुडाकेश सचंभ्ताशयस्थितः। 
अहमादिश्च मध्यं च सूतानामत एव च ॥ २० ॥ ` 
अह्‌(मी०)'आह्म!' (आमी? पैत्त॑न्थर्तत्क बडी केही शुंडाकायाः 
( निद्रायाः } इश ( स्वामी ) = ( हे जिताद्रया अजुना ) सर्वेभूताशय- 


. 


स्थितः ( सवे प्राण्यांच्या अंतःकरणांत वास करणारा) अहं ( मी) 
आदः ( उगम ) च ( आणि ) मध्यं ( मधला ) च (आणि) भूतानाँ 
( प्राण्यांचा ) अंतः ( शेवट ) एवं ( देखील ) च ( आणि ). 
दे गुडाकेश अहं सवेभूताशयस्थितः आत्मा ( अस्मि) अइ भूतानां 
आदि$ च मध्यं च अतः एव च. 
अजुना, सर्व प्राण्यांच्या अंतःकरणांत राहणारा आत्मा मी आहें. सर्ब 
प्राण्यांचा जन्मदाता, पालनकतो व संहारकतोही मीच आहे ॥ २० ॥ 
आदित्यानामहं विष्णुज्यांतिषां रविरंशुमान्‌ । 
मरी चिमरुतामस्मि नक्षत्राणामहं रक्षा ॥ २१॥ 
आदित्यानां (१२ सुग्रोपेक्ं ) अद्वं (मा) विष्णुः ( विष्णुः 
नांवाचा सूये ) ज्योतिषां ( तेजस्वी पदार्थामध्ये ) राविः ( सूयं ) 
अंशुमान्‌ ( किरणयुक्त, तेजःपूंज ) मरीचिः ( मरीची नांवाची चायु 
देवता ) मरुतां ( वायूमध्ये, मरुत नांवांच्या देवतांमध्ये ) नक्षत्राणां 
( नक्षत्रांमध्यें ) अहं ( मी ) दाशी ( चंद्र ). 
आदित्यानां विष्णुः ( च ) जयोतिषां अझुमान्‌ रविः अह ( अस्मि ); 
मरुतां मरीचिः ( च ) नक्षत्राणां शशी अदद अस्मि. 
आदिलंदेवांपैकीं विष्णु मी आहे, सवे तेजस्वी पदार्थामध्ये तेजःपुंज 
असा जो सूर्य तो मी आहें, बायुटेवतांपेकीं मरीची मो, आणि नक्षत्रांमध्यें 
चंद्र मी आहे ॥ २१ ॥ 
वेवानां सामवेदोऽस्मि देवानामस्मि चासवः । 
इंद्रियाणां मनश्चास्मि भूतानामस्मि चेतना ॥ २२ ॥ 
वेदानां ( वेदांमध्ये ) सामवेदः ( सामवेद ) अस्मि ( आहें ) 
देवानां ( दवांमध्यं ) अस्मि ( आहें) वासवः (इंद्र ) इंद्रियाणां 
( इंद्रियांत ) मनः ( मन ) च ( आणि ) अस्मि ( आहें ) सूतानां 
( आण्यांचा ) आस्मि ( आहे ) चेतना ( प्राण, जीव ). 


4 क्ादितिश्या धुंत्रॉंना/4आदित्य"अशी!संश्ञा-आहे, व्यवित्यास्द० १ २सूये 
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अहे वेदानां सामवेदः अस्मि, ( अहं ) देवानां वासवः अस्मि (अहं ) 
इंद्रियाणां मनः अस्मि च ( अहं ) भूतानां चेतना अस्मि. 
वेदांमध्ये सामवेद मी आहें; देवांपेकी इंद्र मी आहे, इंद्रियोंपेकी मन मी 
आहें आणि प्राण्याचा प्राण ( चेतनाशक्ति ) मी आहें ॥२२॥ 
रुद्राणां शकरश्चास्मि वित्तेशो यक्षरक्षसास्‌ । 
वस्रूनां पावकश्चास्मि मेरुः रिखारिणामहस्‌ ॥ २३ ॥ 
रुद्राणां (एकादश रद्रामध्यें) शंकरः ( शकर ) च (आणि) अस्मि 
( आहें ) वित्तेशः ( संपत्तीचा मालक, कुवेर) यक्षरक्षसां = यक्षाणां 
च रक्षसां च ( यक्ष व राक्षस यांच्यामध्ये ) वसूनां ( वसूंदेबतांपेकीं ) 
. पावकः ( अभि ) मेरुः ( मेरु पर्वत) शिर्खारंणां = शिखराणि येषां 
संति तेषां ( शिखरे ज्यांत आहेत ते पबत, त्या पवेतांमध्यें ) अहं (मी ). 

च रुद्राणां शकरः अस्मि, यक्षरक्षसां वित्तेशः ( अस्मि), च वसून 
पाबकः अस्मि, अहे शिखरिणां मेरुः ( अस्मि ). 

आणि एकादश स्द्रांमध्यें शकर मी आहें, यक्ष व राक्षसांमभ्यें धनाधि- 
पति कुबेर मी आहें, वंसूमध्यें पावक मी आहे आणि पतनैतांपैकी मेरु मी 
आहें ॥ २३ ॥ 

१ वेद चार आहेत-<-त्रक्मवेद, सामवेद, यजुर्वेद आणि अथवेवेद.  . 

२ इंद्रिये अकरा आहेत:--पांच ज्ञानेंद्रिये, पांच कर्मेंद्रेयें आणि अछ- 
रावे मन. 

३ ' वसु या शब्दाचे येथें घेतां येतील असे अर्थ तीन आहेत तेः-- 
पाणी, अभि व वसुदेवतांचीं नांवे:-आप किंवा अह, धुव, सोम, धर अथवा 
घव, अनिल, अनल, प्रत्युष आणि प्रभास. हा तिसरा अर्थ या श्छोकांत संभ- 
बत नाहीं. कारेण या वसूंच्या आठ नांवांमध्यें “पावक? हें नांव येत नाहीं. 
" बदु शब्दाचा “ जल ! असा अथे घेतल्यास “ पावक ? शब्दाचा ¦ वरुण ! 
असा अर्थ करावा आणि ` वसु ? शब्दाचा ` आमि ? असा अर्थ केल्यास 
` पावक ' याचा * पावक ” नांवाचा अम्नि असा अर्थ होतो. “ पावक हें 
अभीला * स्वाहा ' नांवाच्या भार्येपासून झालेल्या तीन मुलांपैकी एकाचें 
नांव आहे. या तीन मुलांना ४५ मुळे झालों; तीं *५, स्वाहाचे पुत्त ३, 
आणि आग्रि: भर्णी एकंद्रल मीची ०४१ आहेतः, ७/ 2051901 





पुरोधसां च सुख्य मां विद्ध पार्थ ब्रहरुपतिम्‌ । 
सेनानीनामहं स्कृदः सरसामस्मि सागरः ॥ २४ ॥ 
पुरोघसां ( कुशपुरोहितांमध्ये ) च ( आणि ) मुख्य ( मुख्य ) मां 
( मळा ) विद्धि ( जाण) पार्थे ( पाथो ) बृहस्पति ( वृदस्पतीळा) 
सेनानीनां = सेनां नमति इति तेषां ( सेनानायकांमध्ये ) अहे (मो ) 
स्कंदः ( शंकराचा पुत्र कातिकेय) सरसां (सरोवरांमध्यें, जलाशयांमध्ये) 
अस्मि ( अहँ ) सागरः ( समुद्र ). 
हे पार्थ, पुरोधसां मुख्यं वृहस्पति मां विद्धि च सेनानीनां स्कंदः अह 
अस्मि ( च ) सरसां सागरः ( अहं अस्मि ). 
पार्था, कुलपुरोद्दितांमध्ये मुख्य ' बृदस्पाति ' तो मी आहे असे समज; 
सेनानायकापेका कार्तिकेय मी आणि जलाशयांमध्ये अमुद्र मी आहे ॥२४॥ 
महर्षीणां भूगुरहं गिरामस्म्येकमक्षरम्‌ । 
यज्ञानां जपयज्ञोऽस्मि स्थावराणां हिमालयः ॥ २५ ॥ 
महषीणां ( मददऋषींमध्यं ) सगः ( खगु ) अहे (मी) गिरां 
( शब्दांमध्ये ) अस्मि ( आहें ) एकं (एक) अक्षरं ( अक्षर ) यज्ञानां 
( यज्ञामध्यें ) जपयज्ञः = जपस्य यज्ञः ( जपाचा यश ) अस्मि (मी 
आहें ) स्थावराणां ( अचल वस्तूंमध्ये ) हिमालयः (हिमालय पर्वत). 
महषीणां भगुः च गिरां एकं अक्षर अहु अस्प, यज्ञानां जपयज्ञः ( च ) 
स्थावराणां हिमालयः ( अहे ) अस्मि. 
महर्षींमध्यें भग मी आहें आणि शब्दांमध्ये एकाक्षरी शब्द ' 3*'मी 
आहें; यज्ञांमध्ये जपयज्ञ मी, आणि अचल बस्तूंत हिमालय पवेत मी 
आहें ॥ २५ ॥ 
अभ्वत्थः सवैवृक्षाणां देवषीणां च नारद: । 
गंधर्वाणां चित्ररथः सिद्धानां कपिलो मानि: ॥ २६ ॥. 
अश्वत्थः ( पिंपळ ) संवंवृक्षाणां = समेषां रक्षाणां (सवे प्रकारच्या 
झाडांमध्यें, दक्षविशेषांत ) देवषीणां ( देवर्षये ) च (आणि ) 
नारद: ( LE ii '“मंधवोमाचे-ठे त्र्प्कइश्रा।( चितरथ 


१९२ श्रीमळगवद्वी ता. 


नावाचा गंधवे ) सिद्धानां ( रद पुरुषांमध्ये ) कपिलः ( कपिल ) 
मुनिः ( सुनि ) 
सर्ववृक्षाणां अश्वत्थः च देवर्षीणां नारदः, ' गंघवोणां चित्ररथः (च) 
सिद्धानां मुनिः कपिलः. 
सर्व वृक्षांमध्ये पिंपळ मी, देवर्षीमध्यें नारद मी, गंधर्वामध्यें चित्ररथ 
गंधर्व मी आणि सिद्ध पुरुषांमध्ये ( पूर्णतेला पोचलल्यांत ) कपिळमुनि 
मी आहें॥ २६ ॥ | 
उच्चेःश्रवसमभ्वानां विद्धि मामस्रतोञ्गवम्‌ । 
एतावतं गर्जेद्राणां नराणां च नराधिपम्‌ । २७॥ 
उच्चेःश्रवस ( उच्चेःश्रवा नांवाचा इंद्राचा घोडा) अश्वानां 
( घो्यांमध्यं ) विद्धे ( जण ) मां ( मला ) अमृतोञ्गवं = अमृ- 
तात्‌ उद्भवः यस्य ते ( अमृतापासून = क्षीर ( दुग्ध ) समुद्रापासून ज्याची 
उत्पत्ति झाली व्याला ) ऐरावत ( ' ऐरावत ' नांवाचा हत्ती ) जें" 
द्राणां ( गजर!जांमध्यं, हत्तीच्या जातींत ) नराणां ( मचुष्यांमध्यं ) च 
( आणि ) नराधिपम्‌ = नराणां अधिपं ( राजाला ). 
` अश्वानां अमृतोद्भवम्‌ उच्चेःश्रवसं च गजेंद्राणां ऐरावतं च नराणां 
नराधिपं ( इति ) मां विद्धि. 
घोख्यांमध्ये समुद्रमंथनाचे वेळी निघालेल्या उच्चे:भ्र वा नांवाचा इंद्राचा 


घोडा मी, गजराजांमध्यें एरावत नांवाचा इंद्राचा हत्ता तो मी, आणि मनु- 
्यामध्यं त्यांचा मुख्य राजा तो मी असें समज ॥ २७ ॥ 


आयुधानामहं वज्ञ धेनूनामस्मि कामधक । 
गजनथास्मि कदपः सपोणामस्मि वासुकिः ॥ २८ ॥ 


१ उच्चेश्रवाची व ऐरावताची आणि विष्णूची उत्पत्ति स 
च मुद्रापासून 
झालेंली आई. सुद्रमंथनापासून चौदा रत्नं निघाली तीं--लक्ष्मी, कोस्तुभ- 


ह 4 कलर दक्ष, सुरा, धन्वंतरि, चंद्र, कामधेनु, ऐरावत इत्ती, 
° उना जाडा, हलाहल विष, इचु, आंख, झर अ्र्मत, 





आयुधानां ( शत्नांमध्ये ) अह ( मी ) वज ( वज नांवाच शस्र ) 
घेलूनां ( गायींमध्ये ) अस्मि ( आह ) कामञ्ुक्‌ = कामान्‌ दोग्धि 
इति ( इच्छित वस्तु देगारी, कामघेनु ) प्रजनः ( प्रजोत्पत्ति करणारां- 
मध्ये ) च ( आणि) अस्मि (आहे) कंदर्पः ( मदन ) सपाणां 
( सापांमध्यें ) आस्मि ( आहें ) वाखुकिः ( वाखुकी नांवाचा साप ). 
अहं आयुधानां वज्रं ( च ) धेनूनां कामधुक्‌ अस्मि ( अहं ) प्रजनः 
कंदप: आर्म च सर्पाणां वासुक्तिः अस्मि. 
मी शङ्नांमध्यें वज्ज, गायींमध्ये कामधेनु, प्रजोत्पादकांमध्ये मदन आणि 
सपामध्यें वासुकि आहें ॥ २८ ॥ 
अनंतञ्चास्मि नागानां वरुणो यादसाम्‌ । 
पितृणामर्यमा चास्मि यमः संयमतामहृस्‌ ॥ २५ ॥ 
अनंतः ( शेष ) च ( आणि ) अस्मि ( आहे ) नागानां ( नाग- 
उपौमध्यें ) वरूणः ( वरुण ) यादसां ( जलचर प्राण्यांत ) अद्दं ( मी ) 
पितृणां ( पितरांमध्यें ) अयेमा ( अयमा नांवाचा पितर ) च (आणि) 
यमः ( यम ) संयमतां ( निप्रही पुरुषांत ) अह ( मी ). 
अहं नागानां अनंतः च यादसां वरुण: आस्मि, अहं पितृणां अयेमा च 
संयमतां यमः अस्मि. - 
` मी नागसपौमध्ये दोष ब जळचरांमध्यें वरुण आहेः मी पितरांमध्ये 
अर्यमा आणि निग्रही पुरुषांमध्ये यम आहें. 
प्रऱ्हादश्वास्मि दैत्यानां कालःकल यसामहस्‌ । 
मृगाणां च मुगेद्रोऽहं चै^तेयञ्च पक्षिणाम्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रऱ्हादः ( दिरण्यकशिपूचा पुंत्र प्रऱ्हाद ) च ( आणि) आस्मि 
( आहे ) दैत्यानां ( देतयामध्में ) कालः ( काळ, बेळ ) कलयतां 
( गणना करणारांचा ) अहे. ( मी ) मुगाणां ( शरापदातीर ) मुद्रः = 
मृगाणां इद्रः ( सिंह ) चैनतेयः = विनतायाः अपत्य पुपामू्‌ ( बिनतेचा 


जः पक्षी) यः (आणि) अक्षिका ग 


१२४ श्औीमन्गगवद्गीता. 


अहं दैत्यानां प्रऱ्हादः च कलयतां कालः अस्मि च मृगाणां मुद्रः च 
अह पक्षिणां वैनतेयः ( अस्मि ). 
देत्यांपेकीं प्रऱ्हाद मी, कालगणना करणारांचा काळ मी, श्वापदांचा 
स्वामी सिंह मी, आणि पक्ष्यांचा राजा गरुड मी आहें ॥ ३० ॥ 
पवनः पवतामस्मि रामः दास्त्रभतासहस । 
झषाणां मकरश्चास्मि ख्रोतसामस्मि जान्हवी ॥ ३१ ॥ 
पवनः ( वायु ) पवतां ( पावन करणारांत) अस्मि (आहे) 
रामः ( राम ) शास्त्र्ञतां = शत्राणि व्रिश्रति इति तेषां ( शङ्नं धारणः 
करणांरामध्यें, योध्यांमध्यें) अहं (मी) झषाणां ( माशांमध्ये ) 
मकरः (मगर, सुसर) च (आणि) अस्मि ( आहें ) स्रोतसां 
( प्रवाहांत, नद्यांमध्ये ) अस्मि ( आहे ) जान्हवी = जन्होः अपत्यं खत्री 
( जहु राजाची मुलगी, गंगा ), 
अहे पवतां पवनः आस्मि ( च ) शखभृतां रामः झषाणां मकरः आस्मि. 
च स्रोतसां जान्हवी अस्मि. 
निमेळ व स्वच्छ करणाऱ्या पदर्थामध्यें वायु मी, योध्यांमध्ये राम 
मी, मत्स्यादि जळचरांमरध्यें मगरमासा ( सुसर ) मी, आणि नद्यांमध्ये 
गगानद्‌। मी आहे ॥ ३१ ॥ 
सर्गाणामादिरंतञ्च मध्यं चैवाहमजुन । 
अध्यात्मावेद्या विद्यानां वादः प्रवदतामहम्‌ ॥ ३२ ॥ 
सगोणां (सृष्ट्यांच: ) आदि (उगम) अंतः (शेवट) च 
( आणि ) मध्यं ( मध्य, मधला भाग ) च ( आणि ) एव ( देखोल ) 
अहं ( मी ) अजुन ( दे अजुंना ) अध्यात्मविद्या = अध्यात्मनः विद्या 
( आत्म्याविषयी विद्या, =त्मविद्या ) विद्यानां ( विद्यांमध्ये ) बादः 
( निणेयाद्यथ परस्परांचे प्रश्नोत्तररूप जे भाषण तो ) प्रवदतां ( बोलणारांचा). 
„१ वाद्‌, जल्प, वितंडा इत्यादि अनेक प्रकारचे वाद आहेत. त्याचे सूक्ष्मः 
भद असः-वाद = सत्याचा निणेय होण्याकरितां जें बोलणे ते; जल्प वादांत; 
जिकथ्याकरितां कोटिक्रम वगैरे करून दुसऱ्यास निरुत्तर करण्याकरितां जें 
बोलणें तें; आणि वितंडा म्हणजे स्वमत स्थापन करण्याकरितां दुसर्‍भराचें नः 
ऐकतां भामह अ जे होळ th Collection. Digitized by eGangotri 
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अह सीणां आदिः च मध्यं च अंतः एव ( आस्मि ) हे अजुन, अहं 
विद्यानां अध्यात्मविद्यां ( च ) प्रवदतां वादः ( अस्मि ). 
मी सर्वे सृष्पदार्थीचा उगम, मध्य व शेवट आहें. अजना, विद्यांमध्यें 
आत्मविद्या मी आणि बोळणारांचा सत्यानिणयाथ जो वाद ( बोलणें ) तो 
मी आहँ॥ ३२ ॥ 
अक्षराणामकारोऽस्मि छंद: सामासिकस्य च । 
अहमेवाक्षयः कालो धाताऽहं विश्वतोसुख्नः ॥ ३३ ॥ 
अक्षराणां ( अक्षरांमध्ये) अकारः ( 'अ'कार) अस्मि (मी 
आहें) द्वंद्दः ( दं समास ) सामासिकस्य = समासानां समूइः तर्य 
( समासांच्या समूद्दांमध्यें ) च ( आणि ) अहं ( मी) एव ( सुद्धां ) 
अक्षयः ( सनातन ) कालः ( काळ ) घाता ( पालनकतौ ) अहं ( मी ) 
विश्वतोमुखः ( सवे दिशांकडे मुखे असणारा ). 
भई अक्षराणां अकारः च सामासिकस्य इंद्र: अस्मि. अह अक्षयः कारः 
( च ) विश्वतोमुखः घाता अस्मि. 
अक्षरांतील पहिले अक्षर “अ' दें मी आहें तसेच समासांतील द्द 
` समास मी, सनातन काळ मी, ( सर्व बाजूंश दृष्टि पोंचचून ) जगाचें पालन 
करणारा मा आहें ॥ ३३ ॥ 
मृत्युः सवेदरश्चाहमुळ् वश्च मविष्यताम्‌ । 
कीर्तिः भीवांक्च नारीणां स्म्ृतिमेंधा घ्रृति क्षमा ॥३४॥ 
मृत्युः ( मरण, मृत्यु ) सर्वहरः = सर्व रति इति ( सोचा नाश 
करणारा, समैसहारक ) च ( आणि) अहं ( मी ) उन्गवः ( उत्त्कषे, 
भरभगट ) च ( आणि ) भविष्यतां ( भविष्यकालीन, भावी वस्तूचा ) 
कीतिः (कीति) श्री: (संपत्ति) वाकू ( वाणी) च (आणि) नारीणां 
( खीवाचक वस्तूमध्ये ) स्मरतिः ( आठवण ) मेघा ( बुद्धि ) धृतिः 
( स्थिरता ) क्षमा ( क्षमा ). 
च आहं सर्वहरः मृत्युः च भविष्यतां उद्भवः च नारीणां कीर्तिः श्री वाकू 
स्मृतिः मचा, तिः सीमि ( अखि} 0 Digitized by eGangotr 
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आणि सवेसंहारक मृत्यु मी आहें, भावी वस्तूंचा उत्कर्ष मी आाहें, स्री- 
वाचक वस्तूंमध्ये कीर्ति, संपत्ति, वाणी, आठवण, बुद्धिस्थिरता, व क्षमा 
मी अहेँ॥ ३४ ॥ 
बृहत्साम तथा सास्नां गायत्री छंदसामहम्‌ । 
मासानां मार्गशीषो5हम्नतूनां कुलुमाकरः ॥ ३५॥ 
बृहत्साम ( वृहृत्साम नावाचे स्तोत्र ) तथा ( त्याप्रमाणे ) ख्रां 
( सामवेदांतीळ स्तोत्रांमध्यें , गायत्रीं ( गायत्रीछद ) छंदसां ( छंदां- 
मध्यं ) अहं ( मी ) मासानां ( महिन्यांमध्ये ) मार्गशीर्षः ( सागेशीष 
महिना ) अहं (मी ) ऋतूनां ( ऋदूंपैकां ) कुसुमाकरः = कुसु- 
मानां आकरः ( फुलांचा खाण, व्धतऋतु ). 
तथा साम्नां बृहत्साम ( च ) छंदसां गायत्री ( अस्मि ) अह मासानां 
मा्गेशीषेः ( च ) ऋतूनां कुसुम रः ( अस्मि ). 
सामवेदांतीळ स्तोत्रांमध्यें बृहत्साम स्तोत्र तें मी आहें, छंदांमध्य 
गायत्राछद मी, महिन्यांतील मागेशीषे महिना मी, आणि ऋतुंसध्यें वसंत 
ऋतु मी आहें ॥ ३५॥ 
द्य्तं छलयतामस्मि तेज़स्तेजस्विनामहम्‌ । 
जयोऽस्मि व्यवसायोऽस्मि सत्त्वं सत्तवतामहम्‌ ॥३६॥ 
दूत ( जुगार खेळणे ) छलयतां ( फसवणुकीच्या धंद्यांमध्यें ) तेजः 
( कांति, वीये ) तेजस्विनां ( शोभिवंत वस्तूंतील, प्रभावशाली ५सषां- 
स्स) अइ ( मो ) सत्व, सार ) सत्त्ववतां ( सात्विक 
छलयतां झुत च तेजस्विनां तेजः अहं अत्मि, जयः अस्मि व्यवसायः, 
अस्मि च सत्त्ववतां सत्त्व अहं ( अस्मि ). 
फसवणुकीच्या घंद्यांपेक जुगार खेळणें ते मी, तेजश्वी वस्तूंतीछ तेज 
मी, छढणाऱ्यांचा जय मी, ( उद्योगी लोकांचा ) उद्योग मी आणि सात्विक 
पुरुषांतील सत्वगुण मी आहे 


, CC-0. Jangamwa MAR chiection. Digitized by eGangotri 


अध्याय १०. १९७ 


कृष्णीनां वासुदेवोऽस्मि पांडवानां घनंजयः । 
खुनीनामप्यहं व्यास: कवीनासुराना कविः ॥ ३९ ॥ 
वृष्णीनां ( वृष्णि कुलांतील, यादवांपैक्री ) वासुदेवः ( वासुदेव ) 
अस्मि ( आहें ) पांडवानां ( पांडवांमध्ये ) घनंजयः ( धनंजय, 
अजुन ) सुनीनां ( मुनींमध्यें ) आपि ( सुद्धां ) अहं (मी ) व्यासः 
( व्यास) कवीनां ( शादंण्या ज्ञात्य मध्य) उशना ( झुकाचाये ) 
कावेः ( ज्ञाता ). | 
वृष्णीनां वासुदेवः ( च ) पांडवानां घनंजयः अस्मि; अपि सुनीनां अहे 
व्यासः ( च ) कवीनां उशना कविः ( अस्मि ). | 
याद्वांतील वासुदेव मो, पांडबांपैकीं अजुन मी, सुनींमध्यें व्यासमुनी 
मी आणि शहाण्या ज्ञात्यांमध्यें छुकाचाये मी आई ॥ ३७ ॥ 
दृडो दमयतामस्मि नीतिरस्मि जिगीषताम्‌ । 
सौनं तवास्मि गुह्यानां ज्ञानं क्ञानवतामहम्‌ ॥ ३८ | 
दंड ( दंड, काठी ) दरुयतां ( शासनकत्यांचा ) आस्मि (मी आहें) 
नीतिः ( नीति, मुत्सद्दीपणा ) अस्मि (मी आहें ) जिगीषतां 
( विजयोत्सुकांची ) मौनं (न बोलणें, मूक्ति ) च ( आणि ) एव 
( देखील ) आस्मि (मी आहें ) युझानां (गुप्त गोष्टीतील ) ज्ञान 
( ज्ञान ) ज्ञानवर्ता ( जाणणारांचें ) अहं ( मी ). 
अहं दमयतां दंडः अस्मि च जिगीषतां नीति: अस्मि, च गुह्यानां 
मौन अस्मि ( च ) ज्ञानवतां ज्ञानं ( अहं अस्मि ). 
शासनकत्य़ींचा दंड मी, विजयश्राप्तीची इच्छा करणारांची नीति मी, 
गृप्त ठेवण्याच्य़ा साधनांतील मौन मी आणि ज्ञानी पुरुषांचे ज्ञान मी 
आहें ॥ ३८ ॥ 
यञ्चापि सर्वभूतानां बीज तदहमजुन ' 
न तदस्ति विना यत्स्यान्मया सतं चराचरम्‌ ॥ ३९ ४ 
यत्‌ (जे) च (आणि ) आपि ( बुद्धां ) सर्वभूतानां ( सवे 


राण्यांचे) बी) तब सिह अजुन ( अन ) 
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न ( नाहीं ) तत्‌ (तें ) आस्ति ( आहे ) विना ( शिवाय ) यत्‌ (जे) 
स्यात्‌ ( असेल ) सया ( माझ्याने.) भ्रूतं ( प्राणी ) चराचरं = चरं 
च अचरं च ( स्थावरजंगम ), 

च अञ्चुन, यत्‌ अपि सवे भूतानां बीजं तत्‌ अहं ( अस्मि ) यत्‌ मया 
विना स्यात्‌, तत्‌ चराचरं भूतं न अस्ति, 

आणि अज्चना, सब प्राणंमात्रांचे सुद्धां मूळ बीज मीच आहे, आणि 
माझ्याशिवाय राहूं शकेळ अशी स्थावरजगमात्मक वस्तुच नाहीं. 


„ ` नाँतोऽस्ति मम दिव्यानां विस्ततीनां परंतप । 
एष तूद्देशतः प्रोक्तो विभ्भतेविस्तरो मया ॥ ४० ॥ 
न ( नाही ) अंतः ( शेवट ) अस्ति ( आहे) मम (माझ्या). 
दिव्यानां ( देवी ) विभूतीनां ( विभूतींचा, अवतारमूर्ताचा ) परंतप 
( अजुना ) एष (हा) तु '( खरोखर * उद्देशतः ( कांहीं उदाहरणें 
देऊन, थोडक”ंत ) प्रोक्तः ( सांगितला ) चिश्रतेः ( ऐश्वयौचा, अवतार- 
मूर्तीचा ) विस्तरः ( व्रिस्तार ) म्या ( मां ). 
( हे ) परेतप, मम दिव्यानां विभूतीनां अतः न अस्ति, तु एषा विभूतेः 
विस्तरः मया उद्देशतः प्रोक्तः, 
हे अजुना, माझ्या दिव्य विभूतींना अंत नाहीं. हा बिभूतींचा विस्तार 


जा तुला सांगितला तो तुझ्या समज्ञुतीकरतां कांही उदाहरणें देऊन केवळ 
अशमात्र सांगितला आहे ॥ ४० | 


यद्यह्विभूतिमत्सत्वं श्रीमदूजित सेव वा । 
तत्तदेवावगच्छ त्वं मम तेजोंऽशसंभवम्‌ ॥ ४१ ॥ 
यत्‌ ( ज ) यत्‌.( जे ) विभूतिमत्‌ ( ऐश्वययुक्त ) सत्वं (वस्तु) 
श्रीमत्‌ ( इंदर , कोतिंयुक्त ) ऊजितं ( शक्तियुक्त ) एव . ( देखील ) 
वा (आणि ) तत्‌ (तें ) तत्‌ (तें) एव / देखील) अवगच्छ . 
( ओळ्ख ) त्वं ( तूं ) मम ( माइश ) तेजोंऽशसंभवम्‌ = तेजसः 
जात, पतुः यस्त तत तिजाहया कटा पासून ति, सन्ने). 
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यत्‌ यत्‌ विभूतिमत्‌ वा श्रीमत्‌ ( च ) उार्जेतं एव सत्वं तत्‌ तत्‌ एव 
स्वं मम तेजोंऽशसंभवम्‌ अवगच्छ. 
जी जी एश्वययुः्त सुंदर, तेजस्वी वस्तु असेछ ती ती माझ्या तेजाच्या 
अशापासून उत्पन्न झालेली आहे असं समज ॥ ४१ ॥ 
अथवा बहुनैतेन किं ज्ञातेन तवाजुन ' 
विष्टभ्याहमिदं कृत्स्नमेकांशेन स्थितो जगत्‌ ॥ 8२ ॥ 
अथ ( आतां ) चा ( किंवा ) बहुना ( पुष्कळसे ) एतेन (या) 
किं ( काय ) ज्ञातेन ( जाणल्यानें ) तब ( तुझ्या ) अजुन (अजुना ) 
विष्टभ्य ( अटोक्‍्यांत आणून, व्यापून ) अहे ( मी , इद ( द ) कुत्स्नं 
(सवे) एकांशेन (एका अंशाने) स्थितः (राहिलों आहे) जगत (जग). 
हे अजुन, अथवा एतेन बहुना ज्ञातेन तव किं! इदं त्स्नं जगत्‌ एकां- 
शन विष्टभ्य अहम्‌ स्थितः ( अस्मि )' 
अद्चुना, पण या विभूतोंच्य़ा मोठ्य! विस्तार ज्ञानाशीं तुला काय करा- 
वयाचे आहे ? मां हें अखिल जग ( आपल्या ) एका अशानंच व्यापून 
टाकिलें आहे ॥ ४२ ॥ उह 
इति श्रीमडूगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्याया योगशा्ने श्रोकृष्णाजुनसंवादे 
विभूतियोगो नाम द्‌रमोऽध्यायः 


~ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


अध्याय आकरावा. 


CRIT ७ 


अजुन उवाच-मद्नुग्रहाय परमं गुद्यमध्यात्मसंज्ञितस । 
यत्वयोक्त वचस्तेन मोहोऽयं चिगतो सम ॥ १॥ 


मद्सुअहाय = मम अनुग्रदाय (माझ्यावर प्रसाद करण्यासाठी) परमे 
( अति उच्च ) गुह्यं ( गूढ ) अध्यात्म लज्ञितस्‌ ( अध्यात्म नांवाचें ) 
यत्‌ (जं) त्वया ( त्वां ) उक्त ( सांगितलें ) वचः ( बोलणें, भाषण) 
तेन ( त्याने ) मोहः ( भ्रांति, अज्ञान ) अयं ( हा ) विगतः ( गेला ) 
मम ( माझा ), 

( भगवन्‌ ) मदनुग्रहाय अध्यात्मसंह्नितं यत्‌ परमं गुह्यं वचः त्वया उक्त 
तेन अयं मम मोह: विगतः, | 

अजेन म्हणाळा--हे भगवन्‌, म इप्रावर प्रसाद करण्प्रासाठी अध्यात्म 
नांवाचें जे अति गूढ रदस्य आपण मला सांगितळें त्यानें माझे अज्ञान 
( आंति ) सश्रेथा नष्ट झारे आहे ॥ १॥ 


सवाप्ययो हि भूतानां श्ूतौ विस्तरशो मया । 

. त्वत्तः कमलपत्राक्ष महात्म्यमपि चाव्ययम्‌ ॥ २॥ 

भवाप्ययौ = भवः च अप्ययः च ( उत्पत्ति आणि नाश ) हि 
( खरोखर ) भरताना ( प्राणिमात्रांची ) श्रुतौ ( दोन्दी ऐकली ) 
विस्तर शः ( सविस्तर, तपशीलवार ) मया (म्यां ) त्वत्तः ( तुमच्य़ा- 
पासून, आपल्याजवळून ) कसलपत्राक्ष = कमलस्य पत्र इब अक्षिणी 
यस्य सः ( कमळ्पत्रासारखे आद्वेत नेत्र जयाचे अपा भगवंता ! ) माहा- 
त्म्यम्‌ ( मोठेपणा ) आपि (सुद्धा ) च ( आणि ) अड्ययं ( अविनाशी ). 


कमलपताक्ष, त्वत्तः भूः भव द 
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हे कमलपत्नाक्ष भगवन्‌, आपल्याजवळून प्राणिमात्रांची उत्पात्त 
आणि संहार यांचें विस्तारपूवेक वर्णन ऐकिरूं, तसेंच आपलें अक्षय माहा- 
स्म्यहा ऐकिले ॥२॥ 
एवमेतद्यथात्थ त्वमात्मान परमेश्वर । 
द्र्ठामिच्छाभि ते रूपमैभ्वरं पुरुषोत्तम ॥ ३॥ 
एवं ( याप्रमाणे ) पतत्‌ (दें ) यथा ( ज्याप्रमाणें ) आत्थ 
( सांगतोस ) त्वं ( वूं.) आत्मानं ( स्वतःडा, स्वरूपाला ) परमेश्वर 
( परमेश्वरा ! ) द्हुम ( पहाण्याा ) इच्छामि ( मी इच्छितो ) ते 
( तुझे ) रूप ( रूप ) ऐश्वर ( ईश्वराचे ) पुरुषोत्तम ( दे पुरुषांतील 
उत्तमा ), 
, यथा त्व आत्मानं आत्य एवं एतद ( भस्ति ); पुरुषो 
सम, ते ऐश्वरं रूप इच्छामि रु 
हे परमेश्वरा,ज्याप्रमाणें आपण आपलें हें स्वरूप सांगितलें ते खरोखर 
तसच आहे; अहो पुरुषभेष्ठ, तुमचें ते ईश्वरा स्वरूप पहावे अशी माही 
इच्छा आहे ॥ ३ ॥ 
मन्यस यादे त्वच्छक्यं मया वरष्ठुमिति भो । 


योगेश्वर ततो मे त्वं दशेयात्मानसव्ययस्‌ ॥४॥ 
मन्यसे ( तुला वाटत असेल ) यादि ( जर ) तत्‌ ( तें ) झाक्यं 
शक्‍य ) मया ( माझ्याकडून ) द्रहुम्‌ ( पाइण्याला ) दाति ( याप्रमाणें ) 
प्रमो ( स्वामी! ) योगेश्वर = योगस्य ईश्वर ( योगाचे अधिपति ) तत॑ः 
( तर ) मे ( मला ) त्वे ( तं.) दीय ( दाखीव ) आत्मानं ( स्वतः 
ला, स्वरूपाळा ) अव्ययं ( अविनाशी ). डा 
प्रभो योगेश्वर, यदि तत. बरु मया शक्‍ये इति मन्यसे, ततः ल 
अब्यय आस्मात्न , | कक 
हे प्रभो, तें आपलें ईश्वरी स्वरूप पहाणे स व 
त्याच बायत, समे पत, २ by eGangotri 
मला दाखवा ॥ ४ 0 
१७ 
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श्रीमगवानुवाच-पश्य मे पार्थ रूपाणि दातशा5थसहस्तरा: । 
नानाविधानि दिव्याने नानवणांकुतानि च ॥५॥ 
- पश्य (पहा ) में ( माझां ) पार्थं ( अञ्चुना ) रूपाणि ( रूपें ) 
शतराः ( शेंकडों ) अथ (आणि) सहस्त्रराः ( हजारो) नाना- 
विधानि ( पुष्कळ प्रकारचीं ) दिव्यानि ( तेजोमय ) न्रानाचणी- 
कृतानि = नानावर्णाः आकृतयः च येषां तानि ( अनेक रंगांची आणि 
आकाराचा ) च ( आणि ), 
पार्थे, नानाविधानि, नानावणोकृतीनि, दिव्यानि च शतशः अथ सह. 
स्रशः मे रूपाणि प्य, 
श्रीभगवान्‌ म्हणाले:--अजुना, नानाप्रकारचाँ, अनेक रंगांची, अनेक 
साकारांचीं तेजोमय अर्शी माझी शेकडों हजारो रूपे पहा॥ ५॥ 


पर्‍्यावित्यान्वसून्सुद्रानन्विनौ मरुतस्तथा । 

बहुन्यद्दष्ठपूर्वाणि पश्याश्चर्याणि भारत ॥ ६॥ 

पर्य ( पहा ) आदित्यान्‌ (.आदित्यांना ) वसून्‌ ( वसूंना ) 
रुक्राच्‌ ( ख््ांना) अश्विनो ( दोन अश्विनीकुमारांना ) मरुतः 
हा ) तथा ( तवेच ) बहाने ( पुष्कळ ) अद्दष्ठपूवाणिर्‌ 

न दानि (पूर्वी न पाहिलेलं ) प्य (पहा) आञ्चयाणि 
( आश्चये उत्पन्न करणारीं ) भारत (दे भरतकुळोत्पन्ना ). 


भारत, आदित्यान्‌, वसून, सुद्ान्‌, अश्विनो, तथा मरुतः पश्य; अइ- 
श्पूवोणि वहूनि आश्चयौणि पशय 


हे भारत, वारा आदित्य 7 आठ वसू, अकरा रुद्र,दोन अश्विनीकुमार, 
जइणपनास मसृण, तशीच पूर्वी कधीं न पाहिठेली दाशी 

इहैकस्थं जगत्कृत्स्नं पश्याद्य सचराचरम्‌ । 

मम हे युडाकेश यच्चान्यद्वष्टुमिच्छासि ॥ ७॥ 

इह ( येथें ) एकस्थं = एकस्मिन्‌ स्थित (एकांत राइणारें) जगत्‌ 


( जग ) कृत्स्न ( सर्व 9१ शय (RR, ize a र 
रस्‌ चरण बंबल पह हे आणि जती लक 
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देहे ( देहांत ) शुडाकेश = गुडाकायाः ईश ( निद्रेचा अगर सुस्तीचा 
स्वामी = निद्रेला ज्याने जिंकलें आहे अशा अजुना | ) यत्‌ (जें) च 
( आणि ) अन्यत्‌ ( दुसरें ) दहु ( पाहण्याछा ) इच्छासि 
( इच्छितोस ). ॒ | 
गुडाकेश, इद्द मम देहे सचराचरं कृत्सन जगत्‌ अद्य पश्यः च यत्‌ 
अन्यत्‌ द्रष्टे इच्छसि ( तत्‌ पद्य ). * 
अज्ञुना, या माझ्या देहामध्ये स्थावर-जंगम ( सजीव-निर्जीव ) 
सवे विश्व आज पहा; आणि दुसरें ज कांहीं तुला पहावें असं वाटत असेल 
तंही पहा ॥ ७॥ ; 
न तु मां शक्यसे दष्डुमनेनेव स्वचक्षुषा । 
दिव्यं दृदाभि ते चक्षुः पश्य मे योगमैश्वरम्‌ ॥ ‹ ॥ 


न ( नाहीं ) तु ( परंतु ) मां (मळा) राक्यसे (श्रय होशील) रषु 
( पहाण्याला ) अनेन (ह्या ) एव ( केवळ ) स्वचक्षुषा ( स्वतःच्या ` 
डोळ्यांनी ) दिव्ये ( तेजस्वी ) वृदामे (मो देतों ) ते ( तुला ) 
चक्षुः (दृष्टि) पश्य ( पद्म ) मे (माझं) योग ( योग") णश्वर 
( दिव्य, अद्भुत ). 

अनेन एब स्वचक्षुषा त्वं मां द्रट्ट न शक्यसे; ( अत एव ) ते दिव्य 
चक्षुः ददामि; मे ऐश्वरं योग पश्य. ` 

परंतु या तुझ्य़ा डोळ्यांनी तूं. मला पाहूं शकणार नाहींस म्हणून मी तुला 
दिव्य दृष्टि देतो; व्या योगानें मझे अदूभुत योगसामध्ये पहा ॥ ८ ॥ 


संजय उबाच--एवसुकत्वा ततो राजन्‌ महायोगेश्वरो हरिः । 
दर्शयामास पाथोय॑ परमं रूपमैश्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
एवं ( याप्रमाणें ) उकत्वा ( बोडून ) ततः ( नंतर ) राजन्‌ (हे 
राजा, हे धृतराट्र ) महायोगेश्वरः = मदान्‌ योगेश्वरः ( मोठा योग- 
सामध्यैवा ह हृरिः ( भीकृष्ण ) दर्शयामास ( दाखविढें ) पार्थाय 
( अुनाळा ) पर उस) ` हषे) ्ेश्वरध्‌ः{भलीकिक, 
इश्वरी ). 5 


२०४ श्रीमळूगवद्ीता. 


राजन्‌, एबं उक्त्वा ततः महायोगेश्वरः इरिः पार्थाय परमं ऐश्वर रूपं 
` दृशैयामास. र 
संजय म्हणतोः--हे राजा धृतराष्ट्रा | याप्रमाणें बोलल्यानंतर मोठे योग- 
सामध्येवान्‌ जे श्रीकृष्ण त्यांनीं पाथोला आपलें अति श्रेष्ठ व अलौकिक असं 
स्वरूप दाखविलें ॥ ९ ॥ 


व्य 


अनेकदिव्याभरणं द्यताञुधम्‌ ॥ १० ॥ 


अनेकवक्त्रनयन = अनेकानि वक्त्राणि च नयनानि च यस्मिन्‌. अळा 
( ज्यामध्यें पुष्कळ मुखें व डोळे आहेत असें ) अनेकाङ्गु रः 
अनेकानि अद्भुतानि दर्शनानि यस्मिन्‌ तत्‌ ( ज्यामध्ये अनेक अदभुत 
देखावे आहेत असें ) अनेकदिव्याभरणं = अनेकानि दिव्यानि आभ- 
रणानि यहिमिन्‌ तत्‌ ( ज्यांत अनेक तेजःपुंज अळंकार आहेत असें ) 


द्व्यानेकोद्यतायुधस्‌ = दिव्यानि अनेकानि उद्यतानि आयुधानि यस्मिन्‌ 

तत्‌ ( ज्यांत नाना प्रकारचीं तेजस्वी आयुधे उचळून धरलेलीं आहेत असे). 

भनेकवक्त्रनयनं, अनेकादूसुतदशेनं, अनेकदिव्याभरणं, दिव्यानेकोदयता- 

सुषम्‌ ( रूपं दशयामास ). 

ज्या रूपामध्ये पुष्कळ तोंडें व डोळे दिसत आहेत, ज्यांत अनेक अदू 

यत देखावे आहेत, ज्यांत पुष्कळ प्रकारच्या तेजस्वी व अलौकिक अलं- 

कारांनी शोभा आढी आहे आणि ज्यांत पुष्कळ तेजस्वी आयुर्थे उचळून 
घरलेलीं दिसत आहेत; वि आहेत. १० हे 

स शी बरघरं दिव्यगंधानुलेपनस । 
थयमय देवमनंत विश्वतोमुखम्‌ ॥ ११ ॥ 

दिव्यमाल्यांवरधरं = दिव्यानि माल्यानि च अम्बराणि च धरति तत्‌ 

( भति तेजस्वी माळा आणि बच्चें धारण केढों आहेत ज्यांत ) दिव्यगंः 

धानुलेपनम्‌ स्स दिव्यः गधः च अजुलेपनं च यस्य तत्‌ ( अयत सुवा- 

- चिक सुगंधाचे लेप अंगावर ह त ज्यांत ) सा ह , ( सवे 

भदूयुत मोशी ज्याच्या षीः ऐक्य आहत अत ) देच ( इश्वराचें) 


ee... 
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अनंत ( ज्याला अंत नाहीं अते ) विश्वतोमुखं ( सवे . बाजूंस तोंडे 
आहेत असें ). 
दिव्यमाल्यांबरघरं दिव्यगंधानुळेपनं सर्वोश्वभरमयं विश्वतोमुखं अनंतं देवं 
( रूप दशयामास ). | , हे 
अंति तेजस्वी माळा आणिदैदीप्यमान्‌ बल्न जा रूपांत धारण केलीं आहेत, 
अत्यंत सुवासिक गंघांचे ज्यांत लेपन केलें आहे, ज्याच्या ठिकाणी 
आश्चयकारक गोष्टी भरल्या आहेत, सर्वे बाजूला ज्याला सुखें आहेत आणि 
ज्याचा अत कोणाला लागळा नाहीं ( असें इश्वरी रूप अशुनाला 
दाखविलें ) ॥ ११ ॥ | 
दिवि सूर्यसहस्रस्य भवेद्य गपदुत्थिता । 
यदि भाः सदृशी सा स्याज्यासस्तस्य महात्मनः ॥१२॥ 
दिवि ( आकाशांत ) सूर्यसहस्रस्य = सूयीणां सहस्तध्य ( हजार 
सूर्याचे ) भवेत्‌ ( होईल ) युगपत्‌. एकदम, एकाच वेळां ) उत्थिता 
( वर आला, उत्पन्न झाडा ) यदि ( जर) साः ( प्रकाश ) सह शी 
( बरोबरीचा ) सा ( तो) स्यात्‌ (कदाचित्‌ होईल) भास: (तेजाच्या) 
तस्य ( त्याच्या ) महात्मनः ( मदान. प्रभच्या ) 
यदि दिवि सूयसइस्र॒स्‍्य भाः युगपत्‌ उत्थिता भवेत्‌, तहि सा तस्य 
महात्मनः भासः सद्दशी स्यात्‌. 
आकाशांत हजार सूये एकदम उगवून व्यांचा प्रकाश जर एकदम पडला 
तर तो एकवट झालेला प्रकाश कदाचित्‌ या महात्म्या प्रभूच्या तेजासारखा 
काहींचा दिसेल ॥ १२ ॥ 
तत्रैकस्थं जगत्कृत्स्नं प्रविभक्तमनेकधा । 
अपइ्यद्देवदेवस्य शरीरे पांडवस्तदा ॥ १३ ॥ 
तत्र ( तेथे ) पृस्थं ( एके ठिकाणी राहिलेलें ) ज्ञगत्‌( जग ) 
कुत्स्नं ( सवे ) प्रविभक्त ( निरनिराळे) अने रघा (अनेक प्रकारांनी) 
अप्यत {हिते वेवदिस्य० देवाना देवश्य (जाउदे त्याच्या) 
शरीरे ( शरीरांत ) पांडचः ( अजुनानें ) तदा ( त्यावेळी ). 


२०६ श्रीमज्ूगवद्वी ता. 


तदा पांडवः अनेकधा प्रविभक्तं कृत्स्न॑ जगत्‌ तत्र देवदेवस्य शारीरे 
एकस्थ अपइयत्‌, 

त्यावेळीं अजुनानें ज्यांत अनेक प्रकारचे निरनिराळे विभाग आहेत अके 
सवे बह्मांड, देवांचा देव जो भगवान्‌ त्याच्या (त्या विश्वात्म ऊ ) शार्राराच्या 
एका लहानशा भागांतच मावले असें पाहिलें ॥ १३ ॥ 


ततः स विस्मयाविष्टो हृष्टरोमा धनंजयः । 
प्रणम्य शिरसा देवं कुताङजलिरभाषत ॥ १४ ॥ 


ततः ( नंतर ) सः (तो ) विस्मयाविष्टः = विस्मयेन आविष्टः 
( आश्चर्थभरीत दोऊन ) हु्ठरोमा = ८ हशणि रोमाणि यस्य सः (ज्याच्या 
अंगावर इषेरोमांच उभे राहिले आहेत असा ) धनंजयः ( अजुन ) 
प्रणस्य ( नमन करून ) शिरसा ( मस्तकानें ) देवं ( देवाला ) 
कृतांजलिः = कतः अंजलिः थेन सः ( हात जोडले आहेत ज्यानें ) 
अभाषत ( म्हणाला ). 
ततः विस्मयाविष्टः हृष्ठरोमा सः धनंजयः देवं शिरसा प्रणम्य कृतांजलिः 
( सन्‌ ) अभाषत. 
नंतर अजुनास आश्चर्याचे भरते आळे, तयाच्या सर्वांगावर हर्पानें रोमांच 
` उभे राहिल आणि तो देवापुढे साष्टांग नमस्कार घाळून हात जोडून 
म्हणाळा॥ १४ ॥ 
अजुन उवाच-- 


पश्यामे द्वेवांस्तव देव देहे सर्वास्तथा भषताविशोषसंघान । 
बरह्माणमीशं कमलासनस्थमुषींथच सर्वांतरगांश्च दिव्यान ॥ १५ 


_ पश्यामे ( मी पहात आहे ) देवान ( देवांना झ्या 

देव ( हे देवा ) वेदे ( शरीरांत ) स. ( सवे र लया द डा 
झूताविरोषसंघान्‌ = भूतानां विशेषाः तेषां संघान्‌ ( भूतबात्रांच्या निर- 
निराळ्या मचया, हना हाएम०(.बढदिक > ईश पजा- 
नाथाळा ) कमळासनस्थं = कमलस्य आसने ह्थिदं ( कमलाच्या आस- . 
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नावर बसलेला ) ऋषीन्‌ ( ऋषीना ) सवांना ( सवे ) उरगान्‌ 
( उरानें चालणारे यांना = सपोना ) च ( आणि ) दिव्या न ( तेजस्वी ). 
देव, तव देहे अहं सर्वान्‌ देवान्‌, तथा भूतविशेषसंघान्‌, कमलासनस्थ, 
इंश ब्रह्माणं, सर्वान्‌ छषीन्‌ च दिव्यान्‌ उरगान्‌ च पझ्यामि. 
हे देवा, तुमच्या देहामध्ये मला सवे देव, तसेंच निरनिराळे प्राणि- 
मात्रांचे समुदाय, कमळाच्या आसनावर बसलेला प्रजानाथ ब्रह्मदेव, सवे 
क्षी आणि अळोकिक सपे दिसत आहेत ॥ १५ ॥ 


अनेकबाह्ूदरवक्त्रनेत्रं पश्यामि त्वां सरवतोऽनंतरूपम्‌ । 
सान्तं न मध्यं न पुनस्तवादिं पश्यामि विश्वेश्वर विश्वरूपम १६ 

अनेकबाहदरवकत्रनेत्र = अनेक बाहवः उदराणि च वक्त्राणि च 
नेत्राणि च यस्य तं ( ज्याला अनेक हात, उदरे, मुखें आणि नेत्र आहेत 
असा ) पश्यासि ( मौ पाहतो ) त्वाँ ( तुझा ) सर्वेतः ( चहूंकडे, सवे 
बाजूंस ) अनंतरूप = अनंतानि रूपाणि यस्य तं ( ज्याला अनंत रूपे 
आहेत असा ) न ( नाहीं ) अन्तं ( शेवटाला ) न ( नाहीं ) मध्यं 
( मध्याळ। ) न ( नाहीं ) पुनः ( पुन्हां ) तव ( तुझा ) आदिं ( आर- 
भाला ) पश्यामि ( मी पाहातों ) विश्वेश्वर = विश्वस्य इश्वर ( जगाचे 
स्वामिन्‌) विश्वरूपं = विश्वं रूपं यस्य सः ( विश्व हेंच ज्याचें रूप तो ) 

विश्वेश्वर ( अहं ) त्वां अनेक बाहुद्रवकत्रनेत्रं सवेतः अनंतरूपं विश्वः 
रूपं पश्यामि; पुनः तव अन्त, मध्यं, आदि न पझ्यामि 

हे विश्वानियंत्या, विश्वव्यापका परमेश्वरा ! तुम्हाला अनत हस्त, अनत 
उदरे, अनंत मुखें आणि अनंत नेत्र आहेत असें मला दित आहे ( सवे 
बाजूंस आपलीं अनंत रूपें व हें सवे विश्व आपछँच रूप आहे असे मला 
दिसत आहे ); शिवाय आपला शेवट कोठें आहे, मध्य कोठे आहे व उगम 
कोठन होतो दें मला दिसत नाहीं ॥ १६ ॥ 


किरीटिन गाईनं चक्रिणं च तेजोराहि सबेतो दीतिमंतम्‌। 


याते ॥१७॥ 
पश्या[मे 0. Ja डा निरा ns Sn र 


रीट यस्य अ क्यावर सुकुट 
आहे असा) गदिनं ( गदा धारण केली आहे ज्याने ) चक्रिण 





व्र 


२०८ मिळगवर्दीता. 


( ज्याच्या हातांत चक्र आहे असा) च (आणि ) तेजोराशि = 
तेजसः राशि ( प्रकाशाचा ढीग, राशी ) सर्वतः ( सवे बाजूंनीं ) 
दी स्तिमंतस्‌ ( प्रकाशणारा ) पश्यामि (मी पहातो ) त्वाँ ( तुला ) 
दुर्निरीक्ष्यं = दुःखेन निरीक्ष्य ( कष्टानं दिसणारा ) समंतात्‌ ( सवे 
बाजूंकडून ) वीप्ानलाकद्यातिं = दीप्तस्य अनलस्य च अकेस्य च इव 
युतिः यस्य सः तं ( प्रज्वलित अभि व सूर्ये यांच्या एकवटलेल्या तेजा- 
प्रमाणे तेज ज्याचे आहे असा ). अप्रमेयं ( अपरिमित ). 

त्वां किरीटिनं गदिनं चक्रिणं तेजोराशि सबेतः दीसिमंत समंतात्‌ 
दीप्तानलाकेद्युतिम्‌ अप्रमेयम्‌ दुर्निरीक्ष्ये च पझ्यानि | 

मुकुट, गदा आणि चक्र धारण केलेला, सवेत्र देदीप्यमान्‌-जणु 
प्रकाशाची राशीच भसा, व भोंवतालीं सवे बाजूंस प्रज्वलित अभि व 
सूये यांच्या एकवटलेल्या तेजाप्रमाणे तेज ज्याचें आहे असा, ज्याच्याकडे 
पाहणे सुद्धां मोठें दुधट आहे असा, व अपरिमित म्हणजे ज्याचें मोजमाप 
करतां येणें अशक्य असा तू मला दिसत आहेस ॥ १७॥ 
त्वमक्षरं परमं वेदितव्यं त्वमस्य विश्वस्य परं निधानं । 
स्वमव्ययः शाश्वतधर्मगोप्ता सनातनस्त्वं पुरुषो मतो मे ॥१८॥ 

त्वे (त) अक्षरं ( अविनाशी ) परमं ( सर्वश्रेष्ठ ) वेदितव्यं 
( जाणण्यास योग्य ) त्वं ( तू) अस्य ( ह्याचं ) विश्वस्य ( विश्वाचे ) 
परं ( उत्तम, अत्यंत ) निधानं ( आश्रयस्थान ) त्वं ( तूं) अव्ययः 
( अक्षय ) झाश्वतधर्मगोप्ता = शाश्वतस्य धमेस्य गोप्ता ( नित्य अस- 
णारा जो धर्मे त्याचा संरक्षक) सनातनः (पुराण काळचा) त्वं 
( तूं) पुरुषः ( पुरुष ) मतः ( मत ) में ( माझे ). 

भगवन्‌, त्वं परमं अक्षरं वेदितव्यं; त्वं अस्य विश्वस्य परं निधानं सवं 
अव्ययः शाश्रतधमंगोप्ता; त्वं सनातन पुरुषः मे मतः, 

हे प्रभो, ज्याचे ज्ञान करून घेणें अवश्य आहे असें जे परब्रह्म तें आपण 
आहां, आपण ह्या विश्वाचा मुख्य आधार आहां; आपण अक्षय 
आहा? अर) न स हबर “पण महा! 
आपण पुराण पुरुष व मला अस्यत मान्य असे आहा ॥ १८ ॥ 


अनादिमध्यांतमनंतवीयेमनंतवाई दाशिसूर्यनेत्रम । 
पश्यामि त्वां दी्तहुताइवकत्र स्वतेजसाविश्वमिदं तपंतम्‌॥१८॥ 

अनादिमध्याँतस्‌ = न आदिः मध्यः अतः अस्य तं (ज्याला आरंभ, 
मध्य आणि शेवट हीं नाहींत तो ) अनंतवीर्य = अनंतं वीर्य यस्य ते 
( ज्याची शक्ति अपार आहे ) अनंतबाहु = अनंताः बाहवः यस्य तं 
( ज्याला अगणित हात अहित ): शशिसूयनेत्रम्‌ = शशी च सूर्यः च 
नेल्रे यस्य ते ( ज्याचे चंद्र सूये हे दोन डोळे आहेत ) पश्यामे (मी 
पहातों ) त्वां ( तुला ) दीघ्तहुताशवक्त्र = दीप्तः हुताशः इव वक्त्रं 
य॒स्य तं ( प्रजवित अभिप्रमाण तेजोमय ज्यांचे सुख आहे अशाला ) 
स्वतेजसा ( आपल्या तेजानें ) विश्वे ( जगाला ) इदं ( हें ) तपंतस्‌ 
( ताप देणाराला ). 

(.भगवन्‌ ) अनादिमध्यांतं, अनंतवीर्य, अनंतबाहुं, शशिसूयनत्र, दासः 
हुतारावक्त्रे, खतेजसा इदं विश्वं तपेतम्‌ त्वां पश्यामि. 

ज्याला आदि, मध्य आणि अंत हीं नाहींत, ज्याचे सामथ्ये अपार आहे; 
ज्याळा अगणित हात आहेत; चंद्र व सूय हे ज्याचे डोळे आहेंत; प्रज्वलित 
अप्रिप्रमाणें ज्याचें मुख आहे आणि आपल्या तेजाने. या विश्वाला ताप 
देत आहां, असें आपलें स्वरूप मळा दिसत आहे ॥ १९ ॥ 
द्यावापृथिव्यो रिदमंतरं हि व्याप्त त्वयैकेन विराश्च सर्वाः । 


~ 


षटराऽ्ुतं रूपसुम तवेदं लोकत्रयं प्रव्यथितं महात्मन, २० ॥ 
द्यावाप्राथेव्योः = यावः च पृथिव्याः च (आकाश आणि पृथ्वी यांचे) 
इद्‌ ( हैं ) अंतरं ( अंतर ) हि ( केवळ ) व्यासं ( व्यापून टाकलें ) 
त्वया ( त्वां ) एकेन ( एकट्याने ) दिशः (दिशा) च ( आणि ) 
सर्वाः ( सवे ) दृष्टा ( पाहून ) अरूत ( अलौकिक ) रूप ( रूप ) 
उग्रं ( भेसूर) तव ( तुझें ) इदं ( दे ) लोकत्रयं = लोकानां त्रयं 
( तिन्ढी लोक ) प्रद्यथितं ( दुःखित, भयाभीत झालं आहे ) महात्मन, 
( हे पुरुषोत्तमा )- के व 

महैरिमन॥एकेतलया/झावाप्रधिवरी: 7 ची व्यास; सीः दिशः 
च ( व्याप्त ) इदं तव अद्भूत उग्रं रूप बट्टा र करये अ्रन्भ्थिते हि. 


२१० श्रीमज्जूगवद्वीता. 


हे पुरुषात्तमा, तुम्द आपल्या विश्वरूपानें पृथ्वी आणि आकाश या 
दोहोंमधोळ सब अंतरिक्ष व्यापून टाकळे आहे; तसेंच दशादिशाही आपण 
व्यापल्या आहेत; हें तुमचें अलौकिक आणि भेसूर रूप पाहून तिन्ही 
लोकांना भीति उत्पन्न झाळी आहे, तिन्ही लोक घाबरले आहेत ॥ २० ॥ 
अमा हि त्वां छुरसंघा विशाति कोचिद्गीताः प्रांजलयो ग्रणति। 
स्वस्तीत्युकत्वा महर्षिसिद्धसंघाः स्तुवंति त्वां स्तुतिभिः पुष्क- 
लाभिः॥ २१ ॥ 
अमी (हे) हि ( खरोखर ) त्वां ( तुळा, तुझ्यामध्ये ) सुरसंघा: = 
सुराणां संघा: ( देवांचे समुदाय ) विशाति ( शिरतात ) केचित्‌ (कांदा) 
भीताः ( भिऊन ) प्रांजलयः = प्रख॒ताः भजल्य: येः ( हात जोडून ) 
गुणंति ( स्तुति करतात ) स्वास्ति = सु + अस्ति ( शुभ असो ) इति 
( याप्रमाणें ) उक्त्वा ( म्हणून ) महषिसिद्धसंघाः = महर्षणां च 
सिद्धानाम्‌ च संघाः ( ऋषी आणि सिद्ध यांचे समुदाय ) स्तुवाति 
( स्तुति करीत आहेत ) त्वां ( तुला ) स्तुतिभिः ( स्तोत्रांनी ) पुष्क- 
लामिः ( पुष्कळशा . | 
अमी हि सुरसंघाः त्वां विशेति; केचित्‌ भोताः प्रांजलय: ( संतः) शणंति; 
महर्षिसिद्धसंघाः स्वति इति उक्सा पुष्कलाभिः स्तुतिभिः त्वां स्तुवंति, 
वांचे समुदाय तुमच्या स्वरूपांत प्रवेश करीत आहेत; कांहीं भय- 
भीत होऊन हात जोडून तुमची स्तुति करांत आहेत; मोठे ऋषी व सिद्ध 
तुमचें स्वागत करून उष्कळशी तत्रे गाऊन तुमची स्तुति करीत आहेत ॥२१॥ 
रुव्रादित्या वसवो ये च साध्या विभ्वेऽश्चिनी मरुतश्चोष्मपाश्च । 
गंधवयक्षासुरसिद्धसंघा वाक्ते त्वां विस्मिताश्चैव सर्व ॥२२॥ 
रुद्रादित्या न्स्द्राः च आादिद्याः न ( रुद्र आणि आदित्य ) 


वसवः (वसू) ये (हे) च ( आणि ) साध्याः ( साध्य, रुद्रा- 
दिक गण ) विश्वे ( विश्वदेव ) अश्विनी ( दोन अश्विनीकुमार ) 


डर भागि) उष्मपाः ( भ्राद्वामध्ये दिळेळें उष्ण 
जश हन्‌ । करणा ज्र्‍पितड) चः ।आंणि) गंधवर्यक्षेस्िरसिंद्धसंघाः ट्र 


गंधवांणां च यक्षाणां च असुराणां च सिद्धानां च संघाः ( गंधवे, यक्ष, 


अध्याय ११. २११ 


असुर आणि सिद्ध यांचे समुदाय ) वीक्षते ( पद्दातात ) त्वां ( तुळा ) 
चिस्मिताः ( आश्चयेमरित होऊन ) च ( आणि ) एव ( देखीळ ) 
सब ( सव ). 

रुद्रादित्याः वसवः ये च साध्याः विश्वे अश्विनौ च मरुतः उष्मपाः च ये 


~“ 


गंघवेयक्षासुरसिद्धंघाः ते सवे विस्मिताः एव ( संतः ) त्वां वीक्षते . 


इद्र, आदित्य, वसु, रुद्रादिक गण, विश्वदेव, आरिवनीकुमार, मरण) 
पितर, व त्याचप्नमाणें गंधवे, यक्ष, राक्षस, सिद्ध यांचे समुदाय हे सवे 
आश्चयेचकित होऊन तुम्हांला पहात आहेत ॥ २२ ॥ 


रूपं महत्ते बहुवक्त्रनेत्रं महाबाहो बहुबाइूरुपादस । 
बहुदर बहु दृष्ट्राकरालं दष्टा लोकाः प्रव्याथेत!स्तथा5हस २२ 

रूप ( रूप ) महत्‌ ( मोठें ) ते ( ठुझे ) बहुवक्‍्त्रनेत्र = बहूनि 
बकत्राणि च नेत्राणि च यस्मिन्‌ तत ( ज्यांत पुष्कळ मुखें आणि डोळे 
आहेत असें) महाबाहो (हे सतैशक्तिमान्‌ परमेश्वरा ) बहुबाहू-- 
झपादृस्‌ = वद्दवः वाहव. च उरवः च पादाः च यस्मिन्‌ तत्‌ ( ज्यांत 
पुष्कळ द्वात, मांड्या आणि पाय आहेत अघं ) बह्दद्र = बहूनि उदाराणि 
यस्मिन्‌ तत्‌ ( ज्यांत पुष्कळ उदरें आहित असें ) बहुदंष्ट्राकरालं = 
बह्वीभिः दंट्राभिः कराल (पुष्कळ दाढानीं विक्राळ झालेलें) हष्ट्चा (पाइन) 
लोकाः ( लोक, जगे ) प्रव्यथिताः ( भिऊन गेले आहेत ) तथा 
(तसाच) अहं ( मी ). 

महाबाहो, बहु वकत्रनेत्रे, बहुबाहुरुपादं, बहूदरं, बहुदंट्राकरालं, ते महत्‌ 
रूपं इष्वा लोका: प्रव्यथिताः ( संति), तथा अहं (अपि प्रव्यांथतः अस्मि 

हे स्वेशीक्तमान्‌ परमेश्वरा ! अनंत मुखें व नेत्र असलेलें, अनंत दस्त) 
मांड्या आणि पाय असलेलें, अगाणित उदरें ज्याळा आहेत, पुष्कळ दाढांनीं 
दिक्राळ झाळें हें तुने विश्वरूप पाहून समे प्राणिमात भयाभीत झाले 


आहेत ब त्यांच्याप्रमाणे माझीही अवस्था झाळी आहे ॥ २३ ॥ 


नर्मःस्पुशे दे तिमेनेकवर्ण वयप्ताननंदीघत्तति श एठः 
इष्ट्वा हि त्वां प्रव्यथितांतरात्मा पतिं न विदामि शर्म च विष्णो 


sO 


२१२ श्रीमज्ूगवद्तीता. 


नभस्पुरां = नभः स्पृशति इति तं ( आकाशास जाऊन मिळणारे) 
दीप्तं ( तेजस्वी ) अनेकवर्णं = अनेके वणीः यस्य तं ( अनेक रंग 
ज्याला अःदेत असें ) व्यात्ताननं =व्यात्तानि आननानि यस्य तं (ज्याची 
मुखें पसरली आहेत असें ) दीप्तविशाळनेत्रं = दीप्तानि विशालानि 
नेत्राणि यस्य तम्‌ ( ज्याचे प्रज्वलित आणि विस्तृत नेत्र आहेत असें ) 
इष्ट्वा ( पाहून ) हि ( खरोथर ) त्वां (तुला) प्रव्यथितांतरात्मा = 
प्रव्यथितः अंतरात्मा यस्य सः ( ज्याचें मन भयाभीत झारे आहे असा ) 
घृति ( थेये ) न विदामि ( मला सांपडत नाहीं ) शां ( शांति ) 
च ( आणि ) विष्णो ( हे भगवंता ) 


विष्णो, त्वां नभः स्पृशं, दीस, अनेकवर्ण, व्यात्ताननं. दोसविशालनेत्र 
दृष्टा अह प्रव्यथितांतरात्मा ( अस्मि ) धति शमं च न विंदामि. 

हे भयवन्‌, आकाशापर्यत पॉचलेलें, तेजस्वी , अनेक रंगांचे, पसरलेल्या 
तोडाचें, प्रज्वलित आणि विस्तृत अशा नेत्रांचें तुमचें विश्वरूप पाहून माझें 


मन भयामित झ्ञाळें आहे, माझ चैथे सुटले आहे आणि मला चैन पडेनासें 
झालें आहे ॥ २४॥ 


दंष्ट्राकरालानि च ते सुखानि दृष्ठेव काछानळखनिभानि । 

दिशो न जाने न ल) च च शर्म प्रसीद्‌ देवेश जगन्निवास ॥२५॥ 
ष्टराकराळानि = देषट्रामिः करालानि ( विक्राळ दाढांनी भयंकर 

शालेडीं ) च ( आणि ) ते ! तुझा ) सुखानि ( तोडें ) दृष्टवा (पाहून) 


एव ( केवळ ) काळानलसंनिभानि = कालस्य आनलस्य च संनि- 
भानि ( अळयकाळच्या अ्रप्नी 


च ( आणि ) शासे ( सुख ) भद्‌ ( कृपा कर ) देवेश = देवानां 
र ; वरा = देवाना 
ईश ( देवाधिपते ) जगक्चिवास 


| = जगतः निवास ( ज्यांच्यांत जग 
समाविष्ट झाळें आहे अशा दवा जगदाधारा ! ) 


[ र देवेशा जगन्निवास, कालानल्सानभा]नि दंग्राकूर नि, ज्लक्रेटसुख्तानि द्ष्टा 
एवं ( अह) दिश भेजने, शर्म च न लमे; ( तस्मात्‌ त्व ) प्रसीद. 


SN 
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हे देवाधिपते ! प्रळयकाळच्या अभीप्रमाणें प्रदीप्त आणि विक्राळ दाढांनी 
मयेकर दिसणारी अशीं आपलीं सुखे पाहून माझी दिशाभूल झाली आहे, 
समाधान आणि शांति नाहीर्श झालीं आहेत; करतां हे जगदाधारा, माझ्या- 
वर कृपा करा ॥ २५ ॥ 
अभी च त्वां घृतराष्ट्रस्य पुत्राः सर्वे सहैवावनिपालसंघेः । 
भीष्मो द्रोणः सूतपुत्रस्तथाऽसौ सहास्मदीयैरपि योधसुख्येः ॥ 

अमी (हे ) च (आणि) त्वां ( तुला ) धृतराष्ट्रस्य ( धृतराष्ट्राचे ) 
पुत्राः ( पुत्र ) सर्वे ( सवे ) सह ( सहवतेमान ) एवं ( देखीळ ) 
अबनिपालसँचेः = अवनिं पालयंति इति तेषां संघेः ( पृथ्वीचे पालन 
करणारे राजे यांचे समुदायास ) भीष्मः ( भीष्म ) द्रोणः ( द्रोण ) 
सूतपुत्रः =सूतस्य पुत्रः ( सारथीपुत्र, कणे ) तथा ( त्याप्रमाणें ) 
(हा) सह ( सहवर्तमान ) अस्मादियैः ( आमच्याकडील आहित त्यां- 
सुद्धां ) योधमुख्यैः = योधानां मुख्यैः ( योध्यांतीळ सुख्यासह ). 

च अवनिपालसंघैः सह अमी सर्वे घृतराष्ट्रस्य पुताः, तथा भीष्मः, 
द्रोणः असौ सूतपुत्रः, तथा अस्मदीयैः अपि योघमुख्यैः सह त्वाम्‌; 
. आणि इतर नुपाळांच्या समुदायासह धृतराष्ट्राचे से पुत्र, तसेच भीष्म, 
द्रोण, कथे त्याचप्रमाणें आमच्याकडीछ रणशूर योद्धे या सर्वासह तुम- 
च्यामध्यें ॥ २६ ॥. | 


चक्राणि ते त्वरमाणा विशति दुंद्वाकराळानि भयानकानि । 
केचिद्धिलगा दशनान्तरेषु संदृश्यते चू णितेरुत्तमांगेः ॥ २७ ॥ 
चक्राणि (सुखें ) ते (ते ) त्वरमाणाः ( त्वरेनं ) विशेति 
( शिरत आहेत ) दृष्ट्राकरालाने ( विक्राळ दाढा असलेलीं ) भया- 
नकाते ( भीतिदायक ) केचित्‌ ( कांही ) विलय़ाः ( चिकटलेली, 
अडकून राहिलेली ) दहानांतरेषु (दाताच्या फर्टीत ) संदश्यंते ( दिसत 
आहेत ) ज्ञाणितैः ( पीठ झालेली ) उत्तमांगैः ( मस्तके ). मा 
दुष्टाकराझळि॥जयन्रनि ते ता, त्वरमाणाः विशंति; केचित. 


रत्‌ by eGangotri 
° 


चूर्णितैः उत्तमांगैः दशनोतरेषु विलमाः सदरे 





२१४ श्रीमजळूगवदी ता. 


विक्राळ दाढांनीं भेसूर दिसणाऱ्या आपल्या सुखांत ( वर सांगितलेले 
योध्यांचे समुदाय ) मोठ्या त्वरेने प्रवेश करीत आहेत; त्यांपैकीं कांही 
मस्तकांचा चुरडा होऊन दांतांत अडकून राहिलेले दिसत आहेत ॥ २७॥ 
यथा नदीनां बहवों5चुवेगाः ससुद्रमेवासिसुखा कवंति । 
तथा तवामी नरलोकवीरा विशति वक्‍्त्राण्यसिज्वलन्ति॥२८॥ 
यथा (ज्याप्रमाणे) नदीनां ( नद्यांचे) बहवः ( पुष्कळ) 
अम्बुवेगाः = अबुनां वेगाः ( पाण्याचे ओघ ) खुद ( समुद्र छा ) एव 
( जसं कांदीं ) अभिसुखाः ( समोर, समुद्राकडे तोंड करून ) द्रवंति 
( घांवतात ) तथा (तसं) तव (तुझ्य़ा) अभी (हे) नरळो- 
कबीराः = नराणां छो वीराः ( मनुष्यळेकांतील योद्धे ) विशति 
( शिरतात ) चक्त्राणि ( मुखें ) अभिविज्वछाति ( पेरलेल्या ). 
यथा नदीनां वहवः अवुवेगाः अभिमुखाः समुद्रं एव द्रवंतिं, तथा अमै 
नरलोकवीराः तव अभिविज्वलंति वक्त्रागि विशान्ति. 
ज्याप्रमाणे नद्यांचे ओघ सागराकडे वेगानें घांब्रत जाऊन त्यांत शिरतात, 
तसें हे मानवी योद्धे तुमच्या पेरलेल्या मुखांत शिरत आहेत ॥ २८ ॥ 
यथा प्रदीपं जवलनं पतंगा विशेति नाशाय समृद्ध वेगाः । 
तथैव नाशाय विशंति छोकास्तवापि वक्त्राणि समुद्धवेगाः२९ 
यथा ( ज्याप्रमाणें ) प्रदीप्तं ( पेटलेल्या ) ज्वलनं ( अग्नीमध्ये ) 
पतगाः ( फुल्पांखरे ) विशति ( शिरतात ) नाशाय ( नाश करून 
भ्याला) सभुद्धवेगाः = समृद्धाः वेगाः येषां ते (ज्यांचा वेग वाढलेला 
आहें असे ) तथा ( त्याप्रमाणे ) एव ( केवळ ) नाशाय ( नाश करून 
घेण्याला ) विशाति ( शिरतात ) लोका: ( छोक ) तव (तुझ्या ) 
आपि ( इदां ) वक्ता ( मुख ) समृद्धवेगाः ( वाढत्या वेगानें ). 
यथा समृद्धवेगा: पतंगाः प्रदीप्त ज्वलन नाझाय प्रविशत्ति » पंथा एव 
समृद्धवंगा: छोका: अपि नाशाय तव वक्त्राणि विशंति. - 
ज्याप्रमाणे पतंग पेरलेल्या अग्नीत. अतिवेगाने शिरून आपळा नाश करून 
घेतात पख हे लोक आपूला नाकामा कडितमं>शुभच्यी०(०्लेल्या ) 
मुखांत तरेन शिरत आहेत ॥ २९ ॥ 
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लेलिह्यसे ्रतमानः सभन्ताछो कान्समग्रान्यदनेऽ्वेल गिः 
तेजोमिरापूयं जगत्समग्रं भाखस्तवोग्नाः ्रतपान्त विष्णो॥३०॥ 

लेलिह्नलें ( चाटीत आहेत ) मतमानः ( गिळून ) म 
( चहूकड्न, सवे बाजूंना ) लोकान्‌ ( लोक ) स Mt 
बदलने: ( तोंडांनीं ) उचलळाद्भिः ( पेटल्या, जळत अस” 


( प्रभानीं ) आपसे ( भरून, व्यापून टा$न ) जगत्‌ ( जग ) समग्र 


के he) र भ | पति 
( सवे ) भासः ( तेजं) तब ( तुझें ) उद्माः ( भयंकर ) प्रत 
( ताप देतात ) विष्णो ( हे विष्णु, दवे देवा ). le 
विष्णो, समंतात. ज्वलद्भिः वद्‌" समग्रान्‌. लोकानू : 
समग्रं जगत्‌ तेजोमिः आपूर्य तव उम्माः भाल प्रतपन्ति. वी 
डे देवा | आपल्या चहूंकडून पेटलेल्या सुखांनीं सव ल! ० be 
क आपण जिमल्या चाटीत आहां; आपल्या प्रकाशाने र ज 
आपल्या प्रखर प्रमा सवे बिश्वाछा ताप देत आहेत ॥ ३० 


ह न । 
आख्या हि मेको भवालुग्ररूपा नमोऽस्तु ते कक ७20 ३१ 
विज्ञातुमिच्छामि भवंतमाद्यं न दि भजाना म त (भच) 

आख्याहि ( सांपा ) में ( मा ) कः Ls नेतो ) नमः 
उद्चूपः = उग्रे रूप यस्य सः (यान 2३६ i डर = देवानां वर 
( नमस्कार ) अस्तु (अपा) ले दर न ( जाणण्याला ) 
( देवाच अधिपती ) प्रसीद ( अदु (आपणा ) आथे ( पहिले ) 
“ये ( मी इच्छितो ) भवतस्‌ ५ न मची 
en हि ( कारण ) प्रजानाम ( मी जाणतो ) तव (इष ) 
नं , 


ते नमः देववर प्रसीद आद्य 
मवान्‌ उग्ररूपः कः में आख्याहि; ते नमः अस्तु, देवव 
भवतं विज्ञःतु इच्छामि, हि. तव प्रवृत्ति न प्रजानामि. 


. आपल्याला 
है भयानक स्वरूपी कोण आहां तें मरा साँगा; अ 
आपण । 


रूप पूर्ण 

नर करा, आपकें सूळ स्व 

नमस्कार असो; दें देवाधिपते, ल ह्या खटपटीचें घोरणदी मला 
में जाणण्याची मला इच्छा आच ___ | 

फ्ण्- Jangamwasi ath Collection. Digitized by eGangotri 

कळत नाद ॥ ३१ ॥' 


२१६ श्रीमद्गगवद्गी ता. 


श्रीभगवानुवाच — 
कालोऽस्मि लोकक्षयकृत्परवृद्धो लोकान्समाहर्तुसिह वृत्तः । 
ऋतेऽपि त्वां न भविष्यंति सर्वे येऽवस्थिताः प्रत्यनिकेषु 
योधाः ॥ ३२॥ 

कालाः ( काल, प्रय ) अस्मि (मी आहें ) लोकक्षयकृत्‌ = 
लोकानां क्षयं करोति इति ( लोकांचा म्हणजे जगाचा नाश करणारा अवा ) 
प्रवद्धर ( मोठा, पू्णतेस पावलेला ) लोकान्‌ ( लोकांना ) समाहतु म्‌ 
( नाश करण्याकरितां ) इह ( येथें ) प्रवृत्तः ( प्रवृत्त झालो आहें. ) 
ऋते ( शिवाय ) आपे ( सुद्धां ) त्वां ( तुला, तुझ्या ) न ( नाहीं ) 
साचष्यांति ( होतील ) सर्वे सवे ) ये ( हे) अवस्थिताः ( सिद्ध 
झाले आहेत ) प्रत्यनिकेषु ( उभय सेन्यांतील ) योधाः ( वीर, 
युद्ध करणारे ). 

खोकक्षयङत्‌ र्धः कालः अस्मि; इद लोकान्‌ समाहतु प्रवृत्त: ` अस्मि ) 
प्रत्यनिकेषु ये योधाः अवस्थिताः ( संति `, (ते) सवें त्वां ऋते अपि 
न भविष्यति, 


तस्मात्‌ ( ह्मणून ) त्वं ( तूं) उत्तिष्ठ ( ऊठ ) यहा: ( यश, 


च | ( जिंकून ) शा्चून ( शत्रूंना ) 
[ ( उमाय घ) राज्यं ( राज्य ) संमर॒द्धं री ) 


पूर्व ( पूर्वीच ) एव ( देखील ) निमित्तमात्र 

LR । ( फक्त निमित्त )- भव 
न ठ वयसा जिच समोह भीड चहो 
बाण सोडण्यात कुशळ, डाव्या हवातानेंही नेम मारण्यांत कुशल ), 
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तस्मात्‌. सव्यसाचिन्‌ त्वं उत्तिष्ठ, यशः लभस्व, शदे जित्वा समृद्ध 
राज्यं झुंदंब, मया एव एते पूर्व एव निहताः ( संति ), ( वं ) निमित्तः 
मात्रं भव. 

म्हणून अजुंना, दूं, ऊठ, यश संपादन कर, दत्रूंना जिंकून धनधान्य- 
संपूर्ण राज्याचा उपभोग घे; यांना में पूर्वीच मारळेले आहेत, तूं केवळ 
निमित्ताला कारण दो ॥ ३३ ॥ 
= द्रोणं च भीष्म च जयद्रथं च कर्ण तथाऽन्यानापि योधवीराच्‌। 
“ ज्या हतांस्त्वं जहि मा व्याथिष्ठा युध्यस्व जेतासि रणे सपत्नान्‌२६ 

द्रोणं ( द्रोणाळा ) च ( आणि ) भीष्मं  भोष्माला ) च ( आणि ) 
जयद्रथं ( जयद्रथाला ) च ( आणि ) कणे ( कणोला ) तथा ( व्या- 
प्रमाणें ) अन्यान्‌ ( दुसऱ्यांना ) अपि (सद्धा) यो घवीरान = 
योधानां वीरान्‌ ( योध्यांपेकों वीरांना ) मया (म्यां ) हतान्‌ ( मार- 
ऊेल्यांना ) त्वे ( दं.) जाहि ( मार ) सा (नको ) व्यथिष्ठा ( व्याकूळ ) 
युध्यस्व ( युद्ध कर ) जेतासि ( जिंकशील ) रणे ( रणांगणांत ) 
सपत्नान्‌ ( शूना, प्रतिस्प्यांना ). 

द्रोणं च भीष्मं च जयद्रथ च क तथा मया अन्यात्‌ अपि योधवीरान्‌ 
इतान्‌ स्वं जहि; मा व्यथिष्ठाः, युध्यस्त, रणे सपत्नान्‌ जेतासि. 

द्रोण, भीष्म, जयद्रथ, कण आणि व्याप्रमणें दुसर्‍या झर योध्यांना 
भी आधींच मारलेलें आहे; त्यांना तूं मार, दुःखी किंवा घाबरलेळा होऊं 
नकोस; युद्ध कर, रणांगणांत तूं आपल्या प्रतिस्पध्यीना जिंकशील ॥ ३४ ॥ 
संजय उवाच 

एतच्छुत्वा वचनं केशवस्य कृतांजलिवंपमानः किरीदी । 

नमस्कृत्वा भूय एवाऽह कृष्णे सगढूदं भीतमीतः प्रणस्थ ३ ॥ 

एतत्‌ (ह) रत्वा ( ऐकून ) वचनं ( भाषण ) फेशवस्य ( केश- 
वाचे ) कुर्ताजलिः = कृतः अंजलिः येन सः ( ज्याने हात जोडले आहेत 
अस पर चेपमानः ( कांपत ) किरीटी = किरीटं यस्य अस्त सः ( किरी - 
यन्‌) रि खैत "भमिसकुस्वा (कमर, कळून, आयः (पन्‍्दों) 
यचच ( केवळ) आह ( म्हणाडा ) कृष्णं ( कुष्णाठा ) सगदूद = 


२१८ श्रीमन्हगवङ्गीता. 


गहूदेन सह ( अस्पष्ट भाषणाने) भीतसीतः ( भ्यालेला होत्साता ) 
प्रणस्य ( नमस्कार करून ). 

एतत्‌ केशवस्य वचनं श्रुत्वा कृतांजलिः वेपमानः किरीटी कृष्ण नम- 
स्कृत्वा भीतभीतः भूयः एव प्रणम्य सगठूदं आह. 

सजय हणाला--हें देवाचें भाषण ऐकून अर्जुन हात जोडून कापत 
कृष्णाला नमस्कार करिता झाला आणि भ्याल्यामुळें पुनः पुनः नमस्कार 
करून अस्पष्ट वाणीने श्रीकृष्णाला म्हणाला ॥ ३५ ॥ 
अजुन उवाच-- 


स्थाने हृषीकेश तब प्रकीत्या जगत्प्रहृष्यत्यनुरज्यते च । 
रक्षांसि भीतानि दिशो द्रवति सर्वे नमस्यंति च सिद्धसंघाः ३६ 

स्थाने ( योग्य स्थळीं ) हृषीकेशा ( हे विष्णु, दवा ) तव (तुझ्य़ा ) 
प्रकीत्या ( कोतीने, कीर्ति महाल्यानें ) जगत ( जग ) परहृष्यातिः 
( आनंदान ) अनुरज्यते ( समाधान पावते, प्रेम उत्पन्न हातें ) च 
( आणि ) रक्षांसि ( राक्ष ) भीतानि ( भिऊन ) दृशः ( दिशास ) 
वचेति ( पळून जातात ) सर्वे ( सर्व ) न स्याति ( नमस्कार करतात ) 
च ( आणि ) सिद्धसंघाः = सिद्धानां संघाः ( सिद्धांचे समुदाय, सिद्ध = 
तपश्चयेच बलानें चतुर्विध मुक्ति व चार पुरुषार्थ ज्यानें साध्य केले तो ). 

हृषिकेश, तत्रप्रहीत्यी जगत्‌ प्रहृष्यति, च अनुरज्यते, रक्षांसि भीतानि 
दिशि: वन्ति, च सवे सिद्धसंघाः नमस्यंति ( इति ) स्थाने. 

अथुन म्हणाला;--ह हृषिकेश, आपली थोर कीर्ति किंवा महात्म्य 
ऐकल्याने सवे जग आनंदमरात होते आणि आपल्याविषयी त्याळा 
भेम उत्पन्न होते; आपली कीति ऐकून राक्षस दशदिशांना पळून जातात, 


व सवे सिद्धांचे अशुदाय आपल्यास नमस्कार करतात हें योग्यच ( योग्य 
स्थळीं ) आहे ॥ ३६ ॥ 


कस्माच्च ते न नमेरन्महात्मन्‌ गरीयसे ्रह्मणोऽप्यादेकत्रे । 
अनंत देवेश जगन्निवास त्वमक्षरं सद्सत्तत्पर यत्‌ ॥ ३७ ॥ 


फरमात्‌ ( कां बरं ) च ( आणि ) ५ (ते) । ( नम- 
सार करणार" नहते) महात्मन (६ हाही ) ०75 (षठः 
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गुरूला ) जह्मणः ( बह्मदेवाचा ) आपि ( सुद्धां) आदिकर्जे ( मूल 
उत्पन्न करणाराला ) अनंत ( हे अनंता ) देवेशा ( देवाधिदेवा ) जग- 
न्ञिवास = जगति निवासः यस्य ( हे जगभर राहणाऱ्या जगदूब्यापका ) 
त्वं ( वूं.) अक्षरं ( अविनाशी ) सत्‌ ( जयाला आहेपणा आहे तो, 
अस्तित्वाचा ) असत्‌ ( ज्यास अस्तित्व नाहीं तो) तत्‌ (ते) परं 
(पलीकडे ) यत्‌ (जे) ` 

महात्मन्‌, गरीयसे अह्मणः आपि आदिकत्रे, ते कस्मात न नमरेनू; 
अनंत देवेश जगन्निवास; त्वं अक्षर, यत्‌ सत्‌ असत्‌ तत्‌ परं. 

हे महात्मन्‌, ब्रह्मदेवाची मूळ उत्पत्ति करणारे आणि जगद्गुरू जे आपण 
त्यांस ते ( सिद्धादि सवे लोक ) कों बरें नमस्कार करणार नाहींत? हे 
अनंत, हे देवाधिदेवा, जगन्निवासा, आपण अविनाशी आद्वां, सत्‌ू-असत 
( सदसत्‌:म्दणजे माया ) यांच्या पलीकडचे आहां ॥ ३७॥ 


त्वमादिदेवः पुरुषः एराणस्त्वमस्य विश्वस्य परं निधानं । 


चेत्ताऽसि वेद्यं च पर च धाम त्वया ततं वश्वमनंतरूप ॥३८॥ 


त्वं ( तू) आदिदवः ( प्रथम देव ) पुरुषः ( आदि नारायण, 
परमात्मा ) पुराणः ( जुनाट, पूर्वीचा ) त्वं ( वृ.) अस्य (ह्याचं ) 
विश्वस्य ( जगताचे, ब्रह्मांडाचे ) परं ( अत्युत्तम ) निधानम्‌ (विराम 
स्थान, निद॒त्तिस्थळ ) चेत्ता ( जाणणारा ) असि ( आहेस ) वेद्य 
( जाणण्याची वस्तु ) च ( आणि ) परं ( अत्युत्तम ) च ( आणि ) घाम 
( निवासस्थान ) त्वया ( तुवां ).ततं ( पसररूँ ) विश्वं (जग, ब्रह्मांड) 
अनंतरूप ( दे सवेरूपा ). 

त्वे आदिदेवः, त्वं पुराणः पुरुषः, त्वं अस्य विश्वस्य परं निधानं, त्वं 
वेत्ता च वद्य च परं घाम असि; अनंतरूप, त्वया विश्व तत. 

आपण सवे देवाच्या पूर्वीचे, अनादि काळचे आदि नारायण आइ, 
ह्याजक्षांडाजें तरले, विराम आहां; जाणणारे, जाणण्याची वस्तु 
स ह -हेव्भब्ता, आपण हें 
९ विश्व व्यापून राहिला आहां ॥ ३८ ॥ 


२२० श्रीमज्ूगवद्वीता. 


वायुर्यमाओोझवेरुणः शशांकः प्रजापतिस्त्वं प्रपितामह 
' नमो नमस्तऽतु सहस्रकृत्वः पुनश्च भूयोऽपि नमो नमस्ते ॥३९॥ 
वायु: ( वायु ) यमः ( यम ) आझ्नेः ( भनि ) वर्णः ( है ) 
शशांकः ( चंद्र ) प्रजापातिः ( प्रजापति = कश्यप, विराट, दक्ष वगेरे) 
प्रपितामहः ( बह्मदेवाचा पिता जो सूत्रात्मा) च ( आणि) नसः 
नमः ( पुनः पुनः नमस्कार ) अस्तु ( भवो ) सहस्र क्रत्वः ( हजारों 
वेळां ) पुनः ( इन्दा ) च ( आणि ) भूयः ( पुनः ) आपि (सुद्धां ) 
नसः नमः ( पुनः नमस्कार ) ते ( तुला 0. 
वायु: त्वं; यमः, अप्निः, वर्णः, शशा$:, प्रजापति:, च प्रपितामहः 
( त्वं असि ) ते सहक्जङत्वः. नमः नमः अस्तु; पुनः च भूयः अपि ते 
नमः नमः, 
चाइ, यम, अभि, वरुण, चंद्र, प्रजापति आणि घापेतामह ( अह्मदेवाचा 
पिता ) आपण आहां; आपल्याला हजार वेळां मी वारंवार नमस्कार 
करतों; आणखी उनः पुनः आपणाळा नमस्कार करतों ॥ ३९ | 


गमःएुरस्तावृथ एघठतस्ते नमोऽस्तुते सवत एव सर्व । 
अनंतर्वार्याडमितविक्रमस्त्व सर्वसमाष्नोषि ततो$ासे सर्व: ४० 

नमः ( नमस्कार ) पुरस्तात्‌ ( समोरून ) अथ ( सुद्दा ) पृष्ठतः 
( पाठीकडून ) ते ( तुछा ) नमः ( नमस्कार ) अस्तु (असो) ते 
( तुला ) सर्वतः ( सर्व बाजूंनी ) एव ( देखील ) सई ( सेश्वरा ) 
अनतवीर्यामितविक्रमः = अनंत बीई च अमितः विक्रमः यस्य सः 
( ज्याचें सामर्थ्यं अपरिमित आणि ज्याचा पराक्रम अपार तो ) त्वं (तूं) 
सर्वे ( सवे ) समाप्नोषि - "म्यक व्याप्नोषि ( व्यापून राहतोस ) 
ततः ( म्हणून ) असि ( तूं आहेस ) सर्वेः ( सर्व ), 

ते पुरस्तात्‌ नमः, अथ ( ते ) पृष्ठतः नमः; ते सर्वतः एव नमः अस्तु. 
सवे, त्वं अनंतवीयीऽमितविक्रमः स्वे समाप्नोषि, ततः सर्व: असि. 

आपल्या सन्मुख होऊन नमहकल-कसाहे/'-्पालीबा से० दी ्भमिस्कार 


करतों, सवे बाजूनी आपल्यास माझा नमस्कार असो, हे इश्वरा, आपलें 
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सामर्थ्यं अपरिमित असून आपला पराक्रप्रही अपार आहे, आपण सवे विश्व 
व्यापून टाकलें आह म्हणून आपण स वस्वरूप आहां ॥ ४० ॥ 
सखेति मत्वा प्रसभं यदुक्तं हे कृष्ण हे यादव हे सखेति । 
अज्ञानता महिमानं तवेदं मया प्रमादात्प्रणयेन वाऽपि ॥४१॥. 

सखा ( मित्र ) इति ( असें ) मत्वा ( समजून ) प्रसभ (उद्ध- 
पणानें ) यत्‌ ( जे ) उक्तं ( म्हटलें ) हे कृष्ण ( दे कृष्णा ) हे यादव 
( हे यादवा ) हे सखे ( दे सख्या ) इाति ( असें) अजानता (न 
जाणतां, अज्ञानपणानें ) महिमाइं ( मोठेपणा ) तव ( तुझा ) इद्‌ 
( दा) सया ( म्यां) प्रमादात्‌ ( शैरसावघपणें, चुकीने ) प्रणयेन 
( प्रेमानें ) चा ( अथवा ) अपि ( देखील. ) 

तव इदं महिमानं अज्ञानता मया प्रमादात्‌, वा प्रणयेन अपि सखा 
इति मत्वा प्रसभं ` हे कृष्ण, दे यादव, हे सखे ? इति यत्‌ उक्त, 

तुमचा द्वा महिमा न जाणतां मी चुकून किंवा प्रेमाझुळें तुम्हांस मित्र 
समजून उद्धटपणानें ` दे कृष्णा, हे यादवा, अरे सख्या? असें जे 
बोललों;- ॥ ४१ ॥ 
यच्चावहासार्थमसत्कृतोसि विहारशय्यासनभो जनेषु । 


फकोऽथवाऽप्यच्युत तत्समक्षं तत्क्षामये त्वामहमप्रभेयस्‌ ॥४२। 

यत्‌ (जे) च (आणि ) अवहासार्थ = अवद्दासस्प अर्थ ( थट्टा 
करण्याकरतां ) असत्कृतः ( अपमान केलेला ) असि ( झाला आहेस ) 
विहारशय्या लनभो जनेषु = विहारे च शय्याया च आसने च भोजने 
च ( खेळतांना, निजतांना, बसतांना आणि जेवतांना) एकः ( एकटा 
असतांना ) अथवा ( अगर ) अपि ( बुद्धां ) अच्युत ( हे अच्युता, 
्रीदापासून न ढळणारे असे ) तत्समक्ष ( दुसर्‍या देखत ) ततर्‌ (त) 
क्षामये = क्षामापये ( क्षमा करा अदी प्रार्थना करतों ) त्वां ( तुला ) 
अह ( मी ) अप्रमेयं ( प्रमाणास अगाचर असे जे आपण, अरकळीच्या 
पलीकडले, ज्वाला मयादा नाहीं असे ). 

र्च"अच्युत] प्विहॉरवंग्पासंनभोजबेषु एकदाचा नच्छसक्ष अपि अव- 
दासार्थं यत्‌ असत्कृतः असि, तत्‌ अप्रमेयं त्वां अहं क्षामये 


५... 


२२२ श्रीमळूगवर्द्वी ता. 


आणि हे अच्युत, खेळतांना, निजतांना, बसतांना आणि जेवतांना, 
एकट असतांना रिवा दुसऱ्यांच्या समक्ष, थट्टा करण्याच्या हेतूनं आपला 
अपमान केला असेल त्याची क्षमा करावी अशी मो आपली अप्रमेयाची 
.( अनंताची ) प्रार्थना करतों ॥ ४२॥ 


पिताऽसि छोकस्य चराचरस्य त्वमस्य पूज्यश्च शुरूगे रीयान । 
न त्वत्समोऽसत्यभ्याभ्रिकः कुतोऽन्यो लोकत्रथे5प्यअतिम- 
प्रभावः ॥ ४३॥ 
पिता (जनक) असि ( आहेस ) लोकस्य (त्रै गेक्याचा, 
विश्वाचा ) चराचरस्य ( स्थावरजंगमाच ) त्व (तू) अस्य! ह्या) 
पूज्यः ( वंद्य ) च ( आणि ) शुरूः ( गुरुः ) गरीयान्‌ (श्रेष्ठ) न 
( नाहीं ) त्वत्समः = तव समः ( तुझ्य़ा बरोवरीचा ) अस्ति (आहे) 
अभ्यधिकः ( अधिक ) कुतः ( कोठून ) अन्यः ( दुसरा ) ळोकञ्रये 
( तिन्ही लोकांत ) अपि (सुद्धा ) अप्रतिमप्रभावः = अप्रतिमः 
अभाव: यस्य सः ( ज्याचें सम्य अतुल आहे तो ). 


अप्रतिम प्रभावः त्वं अस्य चराचरस्य लोकस्य पिता आसे, पूज्यः 
गरीय.न्‌ गुरः च असि; लोकत्रये अपि त्वत्समः न अन्यः अस्ति, कुतः 
अभ्यधिकः ( अस्ति ), 


अतुल्सामथ्येवंत असे, या स्थावरजंगमात्मक विश्वाचे आपण जनक 
असून सवेवंद्य, सर्वश्रेष्ठ गुरू आहां; त्रैलोक्यांत आपल्या बरोबरीचा कोणी 
नाही; तेव्हां आपणापेक्षा श्रेष्ठ दुधरा कोठून असणार १ ॥ ४ ३॥ 


तस्मात्प्रणम्य प्रणिधाय कार्यं मतावृयेत्वामहमीशमी ङ्यम्‌ । 
पितेव पत्रस्य सखेव सख्युः प्रियः गियाया सि देव सोढुम्‌ ४४ 


_ तस्मात्‌ ( हाणून ) प्रणस्य ( नमस्कार करून ) प्रणिधाय ( न्न 
शल ) काय ( शरीर > प्रसादये ( प्रपन्न होण्यासाठी प्राथना करतों ) 
क ( र १ गक ( मी ) इंड ( इंश्वर देव ) ईड्यम्‌ ( प्रशंसनीय ) 
वन इ पक (ताने )खखा"( मित्र ) 
इव ( जसी) सखयुः ( मित्राचे ) प्रियः ( भतो ) प्रियायाः ( प्रियेचे) 
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अईईसि ( योग्य आहेस, समर्थ आहेर) देव (हे देवा) सोहुम 
( सोसण्याला ). 


तस्मात्‌ प्रणम्य कायं प्रणिधाय अहं ईब्यं इंश त्वां प्रसादये देव, 
पुत्तस्य ( अपराध ) पिता इव, सख्युः सखा इव, प्रियायाः ( अपराध ) 
प्रियः ( इब ) ( मम अपराधान्‌ ) सोडु ( त्वं ) अहेसि. 


हणून साष्टांग नमस्कार घाळून प्रशंसनीय इश्वर जे आपण द्याना 
प्रसन्न होण्यासाठीं मी प्राथैना करतों. बाप मुलाचे, मित्र मिताचे, मतों 
प्रियेचे अपराध सहन करतो, तसें तुझी माझ अपराध सहन करण्यास 
समर्थे आहां ( सहन करा ) ॥ ४४ ॥ 


* 


दा 


अद्ृष्टपूर्व हृषितोऽस्मि ष्वा भयेन च प्रव्यथितं मनो मे । 
तदेव मे दद्षेय देव रूपं प्रसीद देवेश जगन्निवास ॥ ४५ ॥ 


अददष्ठपू्ै = पूर्व न दृष्ट ( पूर्वी न पाहिलेले) हृषितः ( आनंदभरीत ) 
अस्मि ( मो आहें ) दृष्टा ( पाहून ) अयेन ( भयानें ) च (आणि ) 
प्रव्यथितं ( घाबरून) मनः (मन) से (माझं) तत्‌ (तं) 
एच (च) में (मळा) दृशय ( दाखीव ) देव (हे देवा ) रूप 


( स्वरूप ) प्रसीद ( अनुग्रह कर ) देवेश ( देवाधिदेवा ) जगन्निवास 
( जगद्व्यापका ). 


अदृष्टपूरव रा हृषितः अस्मि, च मे मनः भयेन प्रव्यथित ( भर्ति ); 
देव तत्‌ एव रूप मे दशेय; देवश जगन्निवास | प्रसाद. 


पूवी कधीं न पाहिळेळें असें विश्वरूप पाहून मळा फार आनंद झाला 
आहे, परंतु भयाने माझें मन घाबरून गेलें आहे. करतां देवा, आपलें तेंच 
(पूर्वीचे ) स्वरूप मळा दाखवा. हे जगतव्यापका देवाधिदेबा, मजवर 


अनुग्रह करा ॥ ४५ ॥ 
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किरीटिनं गदिनं चक्रहस्तामेच्छाम तवं द्रुमे तयेव । | 
त उण चतचे सहराबाही भव विश्वस्ते ॥ २६ ॥। 





२२४  श्रीमद्गगवङ्गीता. 


किरीटिनं ( मुकुट घातलेला ) गद्निं ( गदा धारण केलेला ) 
चक्रहरुतं = चक हस्ते यस्य तं ( ज्याच्या हातांत चक्र आहे लाला ) 
इच्छाामे ( इच्छितों ) त्वां ( तुला ) दृष्टुं ( पाण्याला ) अहं ( मी ) 
तथा ( तसा, पूर्वीप्रमाणे ) एच ( केवळ ) तेन (त्यानें) एच (केवळ) 
रूपेण ( स्वरूपाने ) चतुश्नेजेन (चार हातांच्या) सहस्रबाहो = 
सहनं बाहवः यस्य सः ( ज्याचे बाहू हजारों आहेत तो) . सच ( हो ) 
विश्वमूर्ते = विश्वमूर्तिः यस्य सः ( ब्रह्मांड हेंच ज्याचे स्वरूप तो ). 


सहस्नबाहों विश्वमूते, अहं त्वां तथा एव किरीटिनं गद्निं च चक्रहस्तं 
रु इच्छामि; ( तस्मात्‌ ) तेन एव चतुर्भुजेन रूपेण भव. 

हे अनंतहस्त विश्वमूते, तुह्मी किरीट घातलेळे, गदा धारण केळे%, तसेंच 
हातांत चक्र घेतडेळें असं ( पूर्वीचं ) आपलें स्वरूप पहावें अशो माझी 
इच्छा आहे; तर तेंच आपलें चतुर्भुज स्वरूप घारण करा ॥ ४६ ॥ 
श्री भगवानुवाच 


मया प्रसन्नेन तवाजुनेदं रूपं परं ृरितमात्मयोगात्‌ । 
' तेजोमयं विश्वमनंतमाद्ं यन्मे त्वदन्येन न दृष्टपूवम्‌ ॥ ४७॥ 


मया ( म्या ) प्रसन्ञेन ( प्रसन्न होऊन ) तव ( तुला ) अर्जुन 
( हे अजुना ) इदं ( हे ) रूपं ( स्वरूप ) पर ( अत्युच्य ) दर्शितं 
( दाखविलें आदे ) आत्मयोगात्‌ = आत्मनः योगात्‌ ( आपल्या योग- 
सामर्थ्याने ) तेजोमयं ( देदीप्यमान्‌ ) विश्व ( सर्वव्यापक ) अनंत 
( ज्याचा अंत नाहं असें ) आद्यं ( मूळचे ) यत्‌ (जे) मे ( माझे ) 
त्वत्‌ ( तुझ्यापासून ) अन्येन ( दुसच्यानें ) नदष्ठपूर्थ ( पूर्वी 
पाहिलें नाहीं ). | 

अजुन, प्रसन्नेन मया आत्मयोगात्‌ इदं परं रूपं तव दशिते; यत्‌ मे 
तेजोमयं विश्वं अनंतं आद्यं ( रूप ) त्वरदन्येन दृष्टपूर्वे न. 

अजुना, तुझ्यावर प्रसन्न होऊन मी 3. झ्या योगसामर्थ्यानें तुला हें 
अतिद्रष्ठविश्वर्फा'चालनिले भकष ददीष्मनि “सर्वेब्धो पैर" पीर मूळचे 
रूप तुझ्याशिवाय दुसऱ्या कोणी पूः पाहिलें नाहीं. 
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न वेदयज्ञाध्ययनैर्न दानैने च कियाभिने तपोभिरुग्रैः । 
एवंरूपः शाक्य अहं नुलोकें दष्डुं त्वदन्येन कुरुप्रवीर ॥ ४८ ॥ 

न ( नाहीं ) वेदयज्ञाष्ययनेः = वेदैः च यज्ञैः च अध्ययनेः च 
( वेदांनी, यज्ञांनीं आणि अभ्यासांनीं ) न ( नाही ) दानैः (दाने दिल्याने) 
न ( नाहीं ) क्रियाभिः ( कमोनी ) न (नाही) तपोभिः ( तपांनीं ) 
उग्रैः ( घोर ) एवंरूपः ( असलें स्वरूपाचा ) शक्यः (अशक्य आहे) 
अहे (मी) नुळोके = नृणाम्‌ लोके ( मनुष्यलोकांत ) द्रु = दष्टो 
भवितुम्‌ ( दिसण्याला ) त्वत्‌ ( दुझ्याइन ) अन्येन ( दुसर्‍याने ) 
कुरूप्रचीर = कुरुणाम्‌ प्रवीर ( कोरवकुछांतील श्रेष्ठा ). 

कुरुप्रवीर, नुछोके न वेदयज्ञाध्ययनैः न दानैः न क्रियाभिः न उम्र: 
तपोभिः त्वदन्येन अद एवं-रूपः दरु शक्यः 

हे कुरुकुलभ्रेष्ठा, या मृत्युलोकी तुझ्यावाचून दुसऱ्या, कोणालाही असरे 
विश्वरूप वेदाध्ययनानें, यज्ञ केल्यानें, दानें दिल्याने ( अभिहोत्रादि श्रौत 
स्मा ) कर्मे केल्यानें अथवा घोर तपश्चयों केल्यानेही दृष्टीस पडणें शक्य 
नाहीं ॥ ८ ॥ 
माते व्यथा मा च विस्ूढभावो इष्ट्वा रूप॑ घोरमीहक ममेदम्‌ । 
व्यपेतभीः प्रीतमनाः पुनस्त्वं तदेव मे रूपमिदं प्रपहय ॥ ४९ ॥ 

मा ( नको ) ते ( तुला ) व्यथा (दुःख) मा (नको ) च (आणि) 
विसूढभावः = विमूढस्य भावः ( गोंधळलेली स्थिति ) हष्द्चा (पाइन) 
रूपं ( रूप ) घोरं ( भयंकर ) इटक्‌ ( असलें ) मम ( माझें ) इद्स्‌ 
( हें) व्यपेतभीः =व्यपेता भी: यस्य सः ( ज्याची सीति गेली आहे 
तो ) प्रीतमनाः ( मीत मनः यस्य सः ( ज्याचें मन संतोषित तो ) पुनः 
( पुनः ) त्वं ( दं.) तवेच = तत्‌ एव ( तेंच ) मे ( माझ ) रूपं (स्वरूप) 
हदें ( दें) प्रपश्य ( पहा ). 

सम इदं इंक चोरं रूपं इष्टवा मा ते व्यथा ( अस्तु ), च मा विमूढ- 
भाव: ( भस्त ) त्वं व्यपेतभीः प्रीतमनाः ( सन्‌ ) पुनः तत्‌ इव इद्‌ मे 
ख्पं प्र्पईर्य. angamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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२२६ भ्रीमक्षगवद्टी ता. 


हैं माझें असलं भयंकर रूप पाहून तूं भिऊन गोंधळून जाऊं नकोस, 
भीति सोडून प्रसन्नांतःकरण होऊन पुनः तेंच माझें (पूर्वीचे) स्वरूप पहा. ४९ 
संजय उवाच-- 


इत्यजुनं वासुदेवस्तथोक्त्वा स्वक रूपं दशयामास झयः । 
आश्वासयामास च भीतमेन भूत्वा पुनः सौस्यवपुमहात्मा।५० 


इति ( याप्रमाणें ) अजुन ( अझुनाला ) वासुदेव: ( वासुदेव ) 
तथा ( तसं ) उक्त्वा ( वोठून ) स्वकं ( आपलें) रूपं (रूप ) 
दृशयामास = ( दाखविलें ) भूयः ( पुनः) आश्वासयामास (शांत- 
वन केले ) च ( आणि ) भीतं ( भ्यालेल्याचं ) एनं (हा) सृत्वा 
( होऊन ) पुनः ( पुनः ) खौस्यवपुः = सौम्यं वपुः यस्य सः ( ज्याचें 
स्वरूप शांत आहे तो ) महात्मा ( मोठ्या मनाचा ). 

इति तथा उक्त्वा वासुदेवः भूयः स्वकं रूपं अजुने दर्शयामास; च पुनः 
सोम्यवपुः भूत्वा एनं भीतं महात्मा आश्वासयामास. | 
संजय सांगतात--असें याप्रमाणें बोळून वासुदेवांनी आपकें पूर्वीचे स्वरूप 


अशुनाळा दाखाविळें आणि पुन: तें सौम्यरूप धारण करून झ्याखेल्या अई- 


` नाचे उदार मनाच्या प्रभूने शांतवन केळ ॥ ५० ॥ 


अजुन उवाच--दष्ट्वेदे मानुषं रूपं तव सौम्यं जनादन । 
इदानीमस्मि संवृत्तः सचेताः प्रकात गतः ॥ ५१ ॥ 
ष्ट्वा ( पाइन ) इदं ( हे ) मानुषं ( मानवी ) रूपं (रूप ) 
सव ( तुझें ) सौम्यं ( शांत ) जनादन ( हे जनार्दन ) इदानीम्‌ 
( यातां ) अस्मि ( मी आहे ) संवृत्तः ( झाळेळा ) सचेताः ( स्थिर 
मनाचा ) भङ्कातं ( नेहमीच्या स्थितीला ) गतः ( गेळेळा ). 
जनादन, इदं तव सौम्यं मानुष रूपं : संवृत्तः 
i क ष्ट्वा इदानीं सचेताः संबृत्तः 


भईन झणालाः-हे जनार्दना, हें तुझ सौम्य मानवी रूप पाहून माझें 


भन स्थिर झालें. आह ब नेमाजी माह शिपतिसळःप्रात शीली०भहि ॥५१॥ 
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श्रीभगवानुवाच--सुदुर्दशमिद्‌ रूपं दृष्टवानासे यन्मम । 
देवा अप्यस्य रुपस्य नित्यं वृशेनकांक्षिणः ॥ ५२ ॥ 
सुदुदेदास्‌ ( पाहण्यास फार अवघड ) इद्‌ ( दें ) रूपं ( रूप ) 
दष्ठवाच ( ज्यानें पाहिळें असा) आसे (वूं.अदस ) यत्‌ (जॅ) 
मम ( माझें ) देवाः ( देव ) अपि ( सुद्धां ) अस्य ( ह्याचें) रुपस्य 
( स्वरूपाचे ) नित्यं ( नेहमीं ) दर्शनकांक्षिणः = दरीनं कांक्षति ते 
( दर्शन व्हावें म्हणून उत्सुक असे ). 
यत्‌ मम सुदुर्दश इदं रूपं इष्ट्वान्‌ असि, अस्य रूपस्य देवाः अपि 
नित्यं दशनकांक्षिणः, 
श्रीभगवान्‌ म्हणाळे-जे दें माझ कोणास कधीं न दिसणारे विश्वरूप त्वाँ 
पा हिछें ह्याचें दर्शन व्हावें म्हणून देव देखील नित्य इच्छा करतात ॥ ५९ ॥ 
नाहं वेदने तपसा न दानेन न चेज्यया । 
शक्य एवंविधो द्रष्टुं ष्ठवानसि मां यथा ॥ ५३ ॥ 
न ( नाहीं ) अहे (मी ) वेदैः ( वेदांनी ) न ( नाहीं) तपसा 
( तपानें ) न ( नाहीं ) दानेन (दानाने) न ( नाही ) च ( आणि ) 
इज्यया ( यज्ञाने ) शकयः ( शक्य आहे ) एवाविधः ( या प्रकारच 
दृष्टुं ( पाहण्याला ) इष्टवान्‌ (ज्यानें पादिरु असा) आसे (तं. आहेस 
मां ( मला) यथा ( जसें ). ) 
त्वं यथा मां इष्टवान्‌ असि, एवंविधः न वेदैः न तपसा, न दानेन च न 
इज्यया अइ दरष्टुं शक्यः ( अस्मि ). 
तुळा जसें माझें स्वरूपद्शैन झाळें अशा प्रकारें वेदाध्ययनानें, - तपाने, 
दानाने किंवा यज्ञ केल्याने मळा पहाणे शक्य नाही. ॥ ५३ ॥ 
भक्त्या त्वनन्यया शक्य अहमेवेविधो$्जुन । 
ज्ञातु व्रष्ठे च तत्वेन प्रवेष्ड॒ च परतप ॥ ५४ 
भक्त्या ( भक्तीनें ) तु ( खरोखर, परंतु ) अनन्यया (अभिन्नतेने) 


श्छ यशे, ( मी) एवंविधः (या प्रकारचा ) अजुन 
( अञुना ) ज्ञातु ( जाणण्यारा | तष्टु ( पम ) च (आणि ) 


४ 


२२८ श्रीमद्भगवद्गीता. ˆ 


तत्वेन ( मूळ स्वरूपाने ) प्रवेष्टु ( प्रवेश करण्याला ) च्च ( आणि ) 
परंतप ( शत्रूंस ताप देणाऱ्या, अजुना ), 

परंतप अजुन, तु अहं एवंविधः ज्ञातु, द्रष्टं च तत्वेन भेवेष्टु च 
अनन्यया भक्ल्या शक्यः ( अस्मि ). 

हे परंतपा अजुना ! माझं या प्रकारचें विश्वरूप खरोखर जाणण्याला, 
पाहाण्याळा आणि मद्रूप होण्याला एकनिष्ठ भक्ति असेळ तरच शक्य आहे ५४ 

» मत्कर्मङुन्मत्परमो मद्धक्तः संगवजितः। 
निर्वेरः सचेभूतेषु यः स मामेति पांडव ॥ ५९ ॥ 

मत्कुमकुत्‌ = मम कमे करोति इति ( माझ्याच करतां कमे करतो 
तो ) मत्परमः = अहं परमः यस्य सः (ज्याचें सर्वस्व मी आहें तो ) 
मद्भक्तः = मम भक्तः ( माझा भक्त) संगवाजितः = संगेन वर्जितः 
( आसाक्त नष्ट झाली आहे असा ) निर्वेरः ( शत्रुभाव शून्यत्वास पाव- 
ठेला ) सवभूतेषु ( सवे प्राणिमात्रांच्या ठिकाणी ) यः (जो) सः 
( तो ) भां ( मळा ) एति ( जातो ) पांडव ( अर्जुना ). 

पांडव, यः मत्कर्मकृत्‌ मत्परमः मद्धूक्तः संगवर्जितः सर्वभूतेषु निर्वैरः 
( अस्ति ) सः मां एति. 

हे अजुना, जो माइयाप्रीत्यर्थे सवे कर्मे करतो; ज्याचें सर्वस्व ध्येय मो 
आहे; जो माझीच भक्ति करतो; ज्याने सर्वसंगपरित्याग केला आहे; 
ज्याचा सवे प्राणिमत्रांच्या ठिकाणीं वैरभाव शल्य झाला आहे, असा जो 
तो मात्र मळा येऊन मिळतो ॥ ५५ ॥ 





इति श्रीमङ्भगवद्दीतासू ब्र. यो, भ्रीकृष्णाजुनसंवादे विश्वरूपदर्शनयोगो 
नाम एकादशोऽध्यायः 
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अध्याय बारावा. 





अञ्न उवाच-एवं सततयुक्ता ये भक्तास्त्वां पर्युपासते । 
ये चाप्यरक्षरसव्यक्तं तेषां के योगवित्तमाः ॥ ९ ॥ 


एवं ( याप्रमाणे ) सततयुक्ताः ( सवेकाळ चित्त स्थिर करून ) ये 
(जे) भक्ताः ( भक्त ) त्वां ( तुळा ) पद्चुपासते ( भजतात ) ये 
(जे च (आणि) आपि ( सद्धा ) अक्षरं ( ल्प ) अव्यक्त 
( इंद्रियांस ज्याचें ज्ञान होत नाही असे = नियुण ) क तेषां ( यांतील ) के 
( कोणते ) योगवित्तमाः ( योगाचे श्रेष्ठ ज्ञान झालेले ). | 

( भगवन्‌) एवं सततयुक्ताः ये भक्ताः त्वां पर्युपासते ये a अव्यक्त च 
अक्षरं अपि ( पथुपासते ) तेषां ( मध्ये ) के योगवित्तमाः ( त् ) १ 

अजुन हाणालाः-दे भगवन्‌ , वर ( अकराव्या अध्यायाचे शेवटल्या 
श्होकांत ) सांगितल्याप्रमाणें जे भक्त सबेकाळ चित्त स्थिर करून तुला 
भजतात आणि जे अविनाशी निर्गुणाची उपासना करतात त्यां ( दोघा ) 
मध्ये योगाचें (उपासनायोगाचें) भ्रेष्ठ ज्ञान झालिले कोण समजावयाचे १ ॥१॥ 


श्रीमगबानुवाच-अय्यावेश्य मनो ये सां नित्ययुक्ता उपासते । 
श्रद्धया परयोपेतास्ते मे युक्ततमा मताः ॥ २ 0 
माथे ( माझ्या ठिकाणी ) आवेशय ( प्रविष्ट करून ) मनः (मन) 
ये (जे) मां (मठा) नित्ययुक्ताः ( सवेदा चित्त स्थिर करून ) 
उपासते ( भजतात ) श्रद्धया (विश्वासानें ) परया ( मोठ्या, अत्यंत ). 
उपेताः ( युक्त ददोत्साते) ते (ते मे ( मला ) युक्ततपाः ( श्रेष्ठ 
योगी ) मताः ( वाटतात ). 


कैद. लन १ पिता 41% Pi 793 पणा नख्या 
ए मां उपासते, ते युक्ततमाः मे मताः. 


२३० | श्रीमद्गगवद्रीता. 


श्रीभगवान हणाले--अजुना, माझ्या ठिकाणीं मन प्रविष्ट करून 
तेथेंच निरंतर तें स्थिर ठेवून अत्यंत श्रद्धायुक्त होऊन ( अनन्यभावाचें ) 
माझी उपासना करतात ते सवांत श्रेष्ठ योगी होत असें माझें मत आहे॥२॥ 


ये त्वक्षरमनिदेश्यमव्यक्तं पर्युपासते । 
स्ेत्रगमचित्यं च कूटस्थमचलं घुवस्‌ ॥ ३ ॥ 

ये ( जे तु ( खरोखर ) अक्षरं ( अविनाशो ) आनिर्देश्यं ( ज्याचें 
बर्णन करतां येत नाही, अगोचर ) अव्यक्त ( जें स्पष्ट करून दाखवितां 
येत नाहीं, अमूत ) पर्युपासते ( उपासना करतात ) सवेत्रगं ( सर्व - 
गामी, सर्वव्यापी ) अचित्यं ( मनांत आणतां येत नाही असें ) च 
( आणि ) कूटस्थ ( भ्रामक मार्येतही सवेकाल साक्षित्वानें राहणारे, 
अविकृत, सवेसाक्षी ) अचल ( अचल ) धुवं ( नित्य ). 

ये तु अनिदेरथं, अव्यक्त, सवेत्रगं, अचित्यं, कूटस्थ, अचलं, धुव च 
अक्षर पयुपासते. 

अवणेनीय, अमूते, सवैभ्यापी, मनाच्या कल्पनेपलीकडीळ, मायेत 
साक्षित्वानें सदा राहणारे, अचल व नित्य असें जें अविनाशी बह्म त्याची जे 
उपासना करतात; ( संबंध पुढें आहे. ) 

संनियस्येंद्रियय्नाम सवेत्र समबुद्धयः । 
ते भाप्लुवंति मामेव सर्वेश्नतहित रताः ॥ ४ ॥ 

संनियम्य ( आवरून धरून ) इंद्रियय्नास = इंद्रियाणां रामं ( इरि 
थांचा समूह, ज्ञानेंद्रिये ब कर्मेब्रिये हों सवे ) सर्वज्ञ ( सभे काळीं आणि 
स्व स्थळी ) समबुद्धयः = समा बुद्धिः येषां ते ( ज्यांची सर्वदा सम, 
सारखी बुद्ध आहे असे ) ते (ते ) प्राप्नुवंति (प्राप्त करून घेतात ) 
मां (मझा) एव ( केवल ) सवेसूत हिते = सवेषां भूतानां ह्विते ` 
( सवे प्राणिमातरांचे हितांत ) रताः ( रममाण होणारे, आनंद मानणारे ). 


( ये ) सवेभूतदविते रताः सवेत सम बुद्धयः संत : ) इंदियप्रामसंनि- 
यम्य ( अक्षर परयुपी्सितेः) त, Mo १, इदिति 
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( ब जे ) सवे प्राणिमात्रांचे कल्याण करण्यांत निमम असून सवे काळीं 
व सब स्थळी बुद्धि सम ठेवून, इंद्रेयसमूह आवरून धरून ब्रह्मोपासना कर- 
तात ते माझ्याच स्वरूपाला येऊन मिळतात ॥ ४ ॥ 


क्केशोऽधिकतरस्तेषामव्यक्तासक्तचेतसाम्‌ । 
अव्यक्ता हि गातिईःखं देहवज्हिरवाप्यते ॥ ५ ॥ 
क्ेशः ( क्ट, श्रम) अधिकतर: ( जास्त, फार ) तेषां ( त्यांना ) 
अव्यक्तासक्तचेतसाम्‌ = अव्यक्ते आसक्त चेतः येषाम्‌ ते ( ज्यांचे मन 
्रम्दाच्या ठिकाणीं सलम झालें आहे ) अव्यक्ता ( अस्पष्ट, अमूते ) हि. 
( खरोखर ) गातिः ( स्थान ) दुःखं ( दुःखाने, कष्टाने ) १ 
(देह असणारे पाण्यांना, देह धारण करणारांना ) अवाप्यते (प्रा द i 
अव्यक्तासक्तचेतसाम्‌ तेषां अधिकतरः क्केशः ( अस्ति; तैः ) देह- 
व्रि! अव्यक्ता गतिः दुःखं अवाप्यते हि. 
जे आपछें मन अग्यक्ताच्या ठिकाणी संलम करतात त्यांस ( इष्ट- 
सिद्धीसाठीं ) फार कष्ट सोसावे लागतात; कारण देह्दोपाधि ह 
त्यांना अविनाशी अमूत परनम्दवस्तूचा साक्षात्कार कन घेण्यास 
श्रम पडतात ॥ ५ ॥ गज | 
ये तु खर्वाणि कर्माणि मयि संन्यस्य मत्पराः । 
अनन्येनैव योगेन मां ध्यायंत उपासते ॥ ६॥ 
थे (जे) तु ( परंतु ) सवीणि ( सवे ) कराणि ( कम ) सि 
( माझ्या ठिकाणीं ) संन्यस्य ( अपैण करून ) मत्पराः ( माइ । 
ठिकाणी तहीन होऊन ) अनन्येन ( नास्ति अन्यः यास्मन्‌ = अनन्यः, 
अनन्य म्हणजे तोच, अनन्येन ह्मणजे दुसरा कोणताही हेतु नाहीं अशा 
निश्चयानें ) एवं ( देखीळ ) योगेन ( समाधिनिष्ठने ) सां (मळा) 
घ्यायंतः ( ध्यान करून ) उपासते ( पूजितात, उपासना करतात )- 
ये कु-ह्सप: (सेत) HE हि गत कल आय 
अनन्येन योगेन एवं मां उपा 





२३२ __ श्रीमद्धूगवद्तीता. 


परंतु जे सगुण अश्या माझ्या ठिकाणीं तह्लीन होऊन, सवे कमे 
मळा अपण करून अगदी एकनिष्ठभावान माझें ध्यान करून उपा- 
सना करतात; ॥ ६ ॥ 


तेषामहं ससुद्धता मृत्युसंसारसागरात्‌ । 
सचामि न चिरात्पार्थ मय्यावोशितचेतसास्‌ 0 ७॥ 
तेषां ( लांचा ) अहं ( मी ) ससुद्धर्ता ( उद्धार करणारा ) सृत्यु- 
संसारसागरात्‌ = मृत्युना युक्तः ससारः = मृत्युसंसार '„ मृत्युससार 
एव सागर: तस्मात्‌ ( मरणयुक्त ससारसमुद्रपासून ) भवासि ( होतों ) 
न ( नाहीं ) चिरात्‌ ( फार वेळ ) पार्थ ( अझुना ) मयि ( माइया- 
ठिकाणीं ) आचेशितचेतसाम्‌ = आतेशितं चेतः येः तेषां ( ज्यांनीं 
आपलें मन समर्पण केले आहे ). 
पार्थ, मयि आवेशितचेतसां तेषां अहं मृत्युसंसारसागरात्‌ न चिरात्‌ 
समुद्धत भत्रामि. 
माइया ठिकाणीं ज्यांनीं आपलें मन अर्पण केलें आहे यांचा, हे पाथो, 
मी जन्ममरणयुक्त ससारसमुद्रापासून तातकाळ उद्धार करतों ॥ ७॥ 
/ मय्येव मन आधत्स्व मथे बुद्धि निवेशय । 
निवसिष्यसि मय्येव अत ऊर्ध्वं न संशयः ॥ ८ ॥ 
माये ( माझ्या ठिकाणीं ) एच ( केवळ ) झनः (मन) आधत्स्व 
( ठेव ) माये (माझ्या ठिकाणी ) बुद्धि ( बुद्धिमत ) निवेशाय 
( स्थापित कर म्हणजे ) निवसिष्यसि ( तूं राहशील ) आयि माझ्या 
ठिकाणीं ) एव ( केवळ ) अतः ( येथून ) ऊध्वं ( पुढें ) न ( नाही ) 
संरायः ( संशय, किंतु ). 
मयि एव मनः आधत्स्व, मायि वुद्धि निवेशाय च; अतः ऊर्धं मयि एव 
निवसिष्यासे ( अत्र ) संशयः न. 
माझ्याच ठिकाणी मन ठेव, बुद्धिसुद्धां माझ्याकडेच लाव, म्हणजे 


यापुढें ततिः संम, म न हि. राहबीछ/००७ण॒छे >बाहवा स्वरूपांत 
छान होशील ॥ ८ ॥ व 


अध्याय १२. २३३ 


अथ चित्तं समाधातुं न दाक्कोषि माये स्थिरम्‌ । 
अस्यासयोगेन ततो मामिच्छाप्तुं धनंजय ॥ $ ॥ 
अथ ( जर) चित्तं (मन) समाधातुं ( स्थिर करण्याला ) न 
( नाहीस ) शक्कोषि ( समथ होत ) मयि (माझ्या ठिकाणीं) स्थिरम्‌ 
( स्थिर, इढ निश्वल ) अभ्यासय गेन = अभ्यासस्य योगेन ( अभ्या- 
साच्या योगानें ) ततः ( तर ) मां ( मला ) इच्छ (इच्छा कर) आप्तुं 
( प्राप्त करून घेणेकरतां ) धनंजय ( हे अजुना ). | 
धनंजय, अथ मयि चित्तं स्थिर समाधाठुं न शक्कोषि, ततः अभ्यास- 
योगेन मां आप्तु इच्छ. 
हे घनंजया | माझ्य़ाठिकाणी मनाची इढतेन स्थिरता करण्याचें ( समा- 
घिनिष्ठ होण्याचें ) जर तुळा दाय नसेळ तर अभ्यासाच्या योगाने मला 
ग्राप्त करून घेण्याची इच्छा घर ॥ ५ ॥ 
अभ्या सेऽप्यसम्थोऽसि मत्कमंपरसो भव ! 
मदर्थसापि कर्माणि कु्चेन्सिद्धिमवाप्स्यासे ॥ १० ॥ 
अभ्यासे ( अभ्ग्राआाविषयाँ ) आपि (सद्धा ) असमर्थः ( अस- 
. मर्थ) असि ( तू असळास ) मत्कर्मपरमः = मम कर्मे परभ यस्य 
सः ( माझें काये हेंच ज्याचे सवेस्व असा ) संब ( हो ) मदर्थं (माइया- 
करतां ) आपि ( केवळ ) कमाण ( कर्मे ) कुवन्‌ ( करणारा, करात 
असणारा ) सिद्धि ( पूर्णता ) अवाप्स्यासि ( तूं मिळविशीळ ). 
( त्वं ) अभ्यासे आपि असमथः असि ( चेत्‌ ) मत्कमेपरमः भवः) 
मदर्थं अपि कर्माणि कुर्वन्‌ सिद्धिं अवाप्स्यासैः 


a) 


अभ्यास करण्याचें देखील तुळा सामर्थ्य नसेल तर माझ्यासाठी कमे 
करणें हेंच ज्याचें सर्वस्त्र आहे असा तूं. हो, म्हणजे जे काय तूं कमे कर- 
शीळ तें माझयासाठी ( परमेश्वरप्रीतिसाठीं ) कतेव्यचुद्धीनें करीत जा; 
केवळ माझ्यासाठीच कतेव्यदुद्धीनें कर्मे केली असतां तुला इष्टसिद्धि 
( पूर्णता ) प्राप्त होइल ॥ १० ॥ 
d अग्रैतकाम्द्ाक्रोशधि/ कर सद्योगमाशि त 2b क 0111 
सवकर्मफळत्य'गं ततः कुरु यतात्मवान्‌ ॥ १९ ॥ 


२३४ श्रीमङ्गगवद्गीता. 


अथ ( जर ) एतत्‌ ( हैं ) अपि ( सुद्धा ) अशक्तः ( असमर्थ ) 
असि ( असशील ) कर्तु ( करण्याला ) मद्योगं = मम योगं ( माझा 
योग, मळा अनन्यभावानें शरण येणे) आश्चितः ( आश्रय करून ) सर्वे- 
कर्मेफळत्यागं = स्वेषां कमणां फलं, तस्य व्यागः तम्‌ = सर्वेषां कमेणां 
फलस्य त्यागं ( सर्वे कर्माच्या फलाचा त्याग ) ततः ( तर ) कुरू (कर) 
यतात्मवान्‌ = यतः आत्मा येन सः ( ज्याचें अंतःकरण निग्रही असा 
जो तो). 

अथ एतत्‌ अपि कतु अशक्तः असि, ततः यतात्मवान्‌ मद्योगं आश्रितः 
( सन्‌ ) सर्वेकमेफलत्यागं कुरु. 

जर दही करण्याला तू असमर्थ असल;स, तर मनाचा निग्रह करून व 
अनन्यभावानें मला शरण येऊन सवे कर्माच्या फळाचा त्याग कर ॥११॥ 


श्रयो हि ज्ञानमभ्यास।ज्ज्ञानाद्ध्यानं विशिष्यते । 
ध्यानात्कर्मे फछत्यागस्त्य!गाच्छांतिरनंतरस्‌ ॥ १२॥ 
श्रयः ( फल ) हि ( खरोखर ) ज्ञानं (ज्ञान) अभ्यासात 
( अभ्य्रासापेक्षां ) ज्ञानात्‌ ( ज्ञानापेक्षा ) ध्यान ( ध्यान, मनन, निदि- 
ध्यास ) विशिष्यते ( योग्यता विशेष आहे ) ध्यानात्‌ ( ध्यानापेक्षां ) 
कमेफलत्यागः = कमेणां फलस्य त्यागः ( कमोच्या फलाचा त्याग, 
निष्कामबुद्धि ) त्यागात्‌ ( त्याग होतांच ) शांति: ( शांति, विराम्‌ )- 
अनतरस्‌ ( लागलींच ), 
अ ज्ञान श्रेयः ( अस्ति ); ज्ञानात ध्यानं विक्षिष्यते; ध्यानात्‌ 
[गः ( वसिष्ये ); अनंतरम्‌ त्यागात्‌ शांतिः ( भवति ) हि. 
, अभ्यासाहून ज्ञान हैं श्रेष्ठ आहे; ज्ञानापेक्षा ध्यान श्रेष्ठ आणि ध्यानापेक्षां 
कर्मफ त्याग श्रेष्ठ आहे; या कमेफलत्यागापासून लागलींच शांति प्राप्त होते. 
( यांत हें ध्यानांत ठेविलें पाहिजे की, पहिल्यापेक्षा दुसरें श्रेष्ठ हा जो 
क्रम दिला आहे त्यांत दुसरें शेठ म्हणून पहिलें त्याज्य असे मात्र समजा- 
वया . अरे | | 
बयाच नाहीं, | Fe ला क्वान लट म्हण गजे, जा ,अल्य़ाह्यपोक्षां ज्ञान- 
युक्त अभ्यास ( म्हणजे आपण काय करीत आहों याचे ज्ञान असून अ- 


ह 
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न्यास ) झाला पाहिजे. तसंच ज्ञान असूनही ध्यान म्हणजे एकाग्र मनानें 
चिंतन झालं पाहिज असे समजावयाचे. ) ॥ १२ ॥ 
„ अद्वेष्ठा सवेक्षतानां सेचः करूण एव च । 
निर्ममो निरहंकारः समदुःखसुखः क्षमी ॥ १३ ॥ 
अद्वेष्टा ( द्वेष न करणारा ) सर्वभूतानाम्‌ ( सवे प्राणिमात्वांचा ) 
त्रः ( मित्रत्व भावानें वागणारा ) करुणः ( दयाळू ) एव ( देखील ) 
च ( आणि ) निसः ( माझेपगा नादीं अपा ) निरहकारः ( मीपणा 
नाहीं असा ) समदुःखसुखः समे दुःखं च सुखं च यस्य सः ( ज्याला 
दुःख आणि सुख हीं समान आहेत असा ) क्षमी ( क्षमाशील )- 
( यः ) सवे भूतानां अद्वेष्टा, मैत्रः; कणः च एव; निमेमः निरहंकारः _ 
समदुःखसुखः, क्षमी, 
जो कोणाचाही द्वेष करीत नाहीं, जो सर्वाचा मित्र, जो दयाळू, ज्याला 
माझेपणा नाही आणि मीपणाही नाहीं, ज्याला दुःख आणि सुख हीं दोन्हींदी 
सारखीच, जो क्षमाशील आहे, ॥ १३ ॥ 
संतुष्टः सततं योगी यतात्मा हृढनिश्चयः । 
मय्यार्पितमनोबुद्धियों महूक्तः ख मे भियः ॥ १४ ॥ 
संतुष्टः ( संतोषी ) सततं ( नेमं ) योगी ( समाधिष्ठ, योगी, 
तपस्वी ) यतात्मा ( आत्मपंयमी ) छढ निश्चयः = इढः ` निश्चयः यस्य 
सः (ज्याचा निश्चय दृढ आहे तो, इढनिश्वथी ) मय्यर्पितमनावाद्धेः= 
मायि अर्पिते मनः च बुद्धिः च येन सः ( ज्यानें मन व बुद्धि माझ्या 
ठिकाणीं डीन केंडेलों आहेत असा ) यः ( जो ) मद्हक्तः (माझ भक्त ) 
सः: ( तो ) में ( मला, माझा ) प्रियः ( आवडता ). 
सततं संतुष्टः, योगी, यतात्मा, दृढनिश्चयः, मय्यर्पितमनोवाद्धे! सः 
मद्भक्तः मे प्रियः ( अस्ति ५» 
जो सकाळ संतुष्ट, समाधिनिष्ठ, आत्मसंयमी, टृढनिश्चयी आणि ज्यानें 
आपले मन ब बुद्धि हीं माझ्या डिक्ाणीं झपैण फेललीं आहेत असा असून 
जो माझी भक्ति करतो तो मला प्रिय आहे ॥ १४ ॥ 


यस्सकबो हिज़ते, को क्रो. को का जो ६ Se अः ग otri 
यः ॥ १५ शा 


> हर्षामर्षभयोक्वेगेसुक्तो यः स च से 


२३६ आमर्ूगव द्वीता- 


यस्मात्‌ ( ज्याच्यापासून ) न ( नाह) उद्विजते ( दुःख किंवा 
संताप वगैरे उत्पन्न होतो ) छोकः ( छोक ) लोकात ( लोकापासून ) 
न ( नाहीं ) उद्लिजते ( दुःख किंवा संताप वगेरे उत्पन्न दतो ) च 
(आणि) यः ( जो ) हर्षामर्षभयो द्वेगेः = हषेस्य च आमषेस्य च 
भयस्य च उद्वेगैः ( हषे, क्रोध, भय आणि दुःख यांपासून ) सक्तः ( सुट. 
लेला) यः (जो) सः (तो) च ( आणि) से ( मला ) प्रियः 
( प्रिय, आवडता ). 

लोकः यस्मात्‌ न उद्विज्ञते, यः च लोकात न उद्दिजते, यः च हषो- 
मषेभयोद्वेगेः मुक्तः, सः मे प्रियः ( अस्ति ). 

ज्याच्यापासून लोक दुःख, संताप वगेरे पावत नाहींत ब लोकांपासून 
ज्याळा दु:ख, संताप वगेरे होत नाही, आणि जो आनंद, क्रोध, भय आणि 
दुःख यांपासून मुक्त असतो तो मला प्रिय आहे ॥ १५ ॥ 

अनपेक्षः शुचिदृक्ष उदासीनो गतव्यथः । 
सवोरंभपरित्यागी यो मक्तक्तः स मे प्रियः ॥ १६॥ 

अनपेक्षः = नास्ति अपेक्षा यस्य ( निरिच्छ, निस्पृह ) झुचिः 
( शुद्ध ) दृक्षः ( चतुर, प्रसंगावधानी ) उदाखीनः ( विरक्त, वैराग्य- 
युक्त ) गतव्यथः = गता व्यथा यस्य सः ( दुःख म्हणून ज्याला ठाऊर 
नाहीं ) सर्वारंभपरित्यागी = स्वेषां आरंभाणां परित्यागी ( सवे कमी- 
विषयीं अहंकारबुद्धि सोडून दिली आहे ज्यानें ) यः ( जो) मम (माझा) 
भक्तः ( भक्त ) सः ( तो ) मे ( मला ) भियः ( प्रिय, आवडता ). 

यः मद्धूक्तः अनपेक्षः, चिः, दक्षः, उदासीनः, गतव्यथः, सवीरंभ- 
परिव्यागी सः मे प्रियः. 

निस्पृह, अंतरबाह्मञुद्ध, चतुर, विरक्त, दुःख म्हणून ज्याळा माहीत 


नाही, अहंकार ( फळेच्छा ) सोडून कमे करणारा असा जो माझा भक्त 
ता मला आवडतो ॥ १६॥ | । 


त्त्य Es नवित. शोज़ाति,न,काइक्षति \ 
शुभा 


त्या गी भक्तिमान्यः स मे प्रियः॥ १७॥ 
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यः (जो) न ( नाहीं ) हृष्यति (हषे मानीत) न ( नाहीं ) 
वष्टि ( द्वेष करीत ) न (नाहीं) शोचति ( शोक करीत ) न ( नाहीं) 
काङ्क्षति ( इच्छा करीत ) झुसाझुभपरित्यागी = शमस्य च अझु- 
च परित्यागी ( मंगल आणि अमंगळ यांचा त्याग करतो ) साक्तेमाच 
( एकनिष्ठ, भक्ति करणारा ) यः ( जो ) सः ( तो ) मे ( मला ) प्रियः 
( प्रिय, आवडता ). 

यः न हष्यति, न द्वेष्टि, न शोचति, न काङ्क्षति, यः शुभाशुभपरित्यागी 
भक्तिमान्‌ ( अस्ति ) सः मे प्रियः ( आर्ति ). 

ज्याला कोणत्याही गोष्टीने हषे होत नाहीं किंवा जे। कोणाचा द्वेष करात 
नाहीं, गेल्या वस्तूवद्दळ शोक करीत नाहीं, किंवा कोणती वस्तु प्राप्त व्हावी 
ह्मणून इच्छा करोत नाहीं; जो मंगल अगर अमंगल यांची परवा करीत 
नसून एकनिष्ठेनें माझी भक्ति करतो तो मला आवडता ॥ १७ ॥ 

समः इात्रो च मित्रे च तथा मानापमानयोः । ` 
झीतोष्णसुखडुःखेषु समः संगविवजितः ॥ १८ ॥ 

समः ( सारखा ) शात्रौ ( शत्रूविषयी ) च ( आणि) मित्रे 
( मित्राविषयी ) च ( आणि ) तथा ( इुद्धां ) मानापमानयोः = माने 
च अपमाने च ( सन्मान केला असतां आणि अपमान केला असतां ) 
शीतोष्णसुखदुःखेषु = शीते च उष्णे च सुखे च दुःखे च ( थंडीत आणि 
उन्हांत, सुखांत आणि दुःखांत ) समः ( सारखा ) संगाविवजितः = 
संगात्‌ विवार्जितः ( आसक्तिपासून सुटलेला ), 

यः शालौ च मित्रे ( च) तथा मानापमानयोः समः, शीतोष्ण. सुखदुः" 
खेषु समः, संगविवर्जितः ( च ) ( अस्त )- 

जो शलू आणि मित्र या दोघांनाही सारखाच, ज्याला कोणीं सन्मान 
केला अगर कोणीं अपमान केला तरी दोन्ही सारखीच; आणि ज्याने स 
पदार्थीवरील आसक्ते सोडली आहे ॥ १८ ॥ 


तुल्यानिदास्तृतिमोनी संतुष्टो येनकेनचित्‌ । 


अनिकेतः स्थिरमतिभेक्तिमान्मे प्रियो नरः १९ ॥ 
तुल्यतिहाहतुतिः, दतर hie निंदा च बज तिः च यस्य सः ( निंदेची 
आणि स्तुतीची किंमत ज्याला सारखीच ) मौनी (१ बार्ेणीर, मित- 





२३८ श्रीमद्गगवद्गाता- 


भाषणी ) संतुष्टः ( संतोष मानणारा.) येनकेनचित्‌ ( जें काय प्राप्त 
होई त्याने ) अनिकेतः ( ज्याला घरदार नाहीं तो) स्थिरमतिः = 
स्थिरा मतिः यस्य सः (ज्याची बुद्धि दृढ आहे असा) भक्तिमान्‌ ( एक 
निष्ठ, भक्ति करणारा ) में ( मला ) प्रियः ( आवडता ) नरः ( पुरुष ). 

यः तुल्यनिंदास्तुतिः, मौनी, येनकेनचित्‌ संतुष्टः ( भवति ), अनि- 
केतः, स्थिर मतिः, भक्तिमान्‌, सः नर: मे प्रियः ( अस्ति ). 

ज्याला निंदा आणि स्तुति या सारख्याच आहेत ( कोणीं निंदा केली 
किंवा स्तुति केली तरी ज्याची चित्तवृत्ति बदलत नाहीं ) ज्यानें आपल्या 
` वाणीचे सयमन केलें आहे, यच्छेनें प्राप्त होईल त्यांतच जो समाधान 
मानून राहतो, ज्याचें राहण्याचे असें नियमित ठिकाण कोणतेच नसतें; 
ज्याची बुद्धि स्थिर आहे आणि जो सर्वश्रेष्ठ परमेश्वराची भाक्ति एकनिष्ठेने 
करीत असतो तो नर ( मानव ) मळा फार प्रिय होतो ॥ १९ ॥ 

ये तु धम्यांम्तामिदं यथोक्तं पयुपासते । 
दधाना मत्परमा भक्तास्तेऽतीव मे भियाः ॥ २० ॥ 

ये (जे) तु ( खरोखर ) घस्योमृतस्‌ = धम्ये च तत्‌ अमृतं च 
( ध्म्ये = धमोळा सोडून नसलेलें, धमे = स्वरूपी राहणें हा स्वधर्मे; 
अमृत = अमरपणाला प्राप्त करून देणारे ) इद्‌ (ईं ) यथा ( ज्याप्र- 
माणें ) उक्तं ( सांगितळे ) पर्युपासते ( उपासना करतात, अनुष्ठान 
करतात ) भ्रद्दधाना ( श्रद्धापवेक ) मत्परमाः ( सवे श्रेष्ठ तो मीच 
असा विश्वास ठेवून ) सक्ताः (भक्त ) ते ते ) अतीव ( अलंत ) मे 
( मला, माझे ) प्रियाः ( आवडते ). 

ये तु श्रइधानाः मत्परमाः सक्ताः इदं यथोक्तं धम्यौसृतं पयुपासते, ते मे 
अतीव प्रियाः ( संति ) 

जे भक्त या वर सांगितलेल्या धमेपोषक आणि अमरपणाला प्राप्त करून 
देणाऱ्याचे ( भक्तिशाल्ाचें ) श्रद्धापूबेक अनुष्ठान करतात ते मळा अलंत 
प्रिय होतात. 3323 % 
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अध्याय तेरावा. 


०232. शामा 


अजुन उवाच--प्रकृति पुरुषं चेव क्षेत्रं क्षेत्रज्ञमेव च । 
पतद्वेदितुमिच्छामि ज्ञानं ज्ञेयं च केश व ॥ १॥ 

प्रकृति ( माया, अविद्या, मूळ कारण ) पुरुष ( इश्वर, आत्मा ) च 
( आणि ) एव ( देखील ) क्षेत्र ( शेत, शरीर ) क्षेत्रज्ञ (.आत्मा, क्षेत्र 
जाणणारा ) एवं ( देखीक) च ( आणि ) ` एतत्‌ (दें ) वेदितुम्‌ 
( समजून घेण्याला) इच्छामि ( मी इच्छितो ) ज्ञानं (ज्ञान ) ज्ञेयं 
( जाणावयास योग्य असें ) च ( आणि ) केशव ( हे कृष्णा ). 

केशव, प्रकृति पुरुषं च क्षेत्र क्षेत्रश च ज्ञानं क्ञेयं च एतत्‌ एव वेदि- 
तुम्‌ इच्छामि. 

अजुन म्हणालाः--हे केशवा | प्रकृति, पुरुष, क्षेत्र, क्षेत्रज्ञ, तसंच 
ज्ञान आणि ज्ञेय, हों समजून घेण्याची माझी इच्छा आहे. 
श्रीभमगवानुवाच--इदं झारीरं कोंतेय क्षेत्रमित्यभिधी यते । 

एतद्यो वेत्ति तं प्राः क्षेत्रज्ञ दाते तद्विदः ॥१॥ 

इदं ( दें) शरीर ( शरीर, देइ ) कोतेय ( अजुना ) क्षेत्रं (क्षेत्र) 
इाति ( याप्रमाणें ) अभिधीयते ( म्हणतात ) एतत्‌ ( हें ) यः (जो) 
चेत्ति ( जाणतो ) तं ( त्याळा ) भ्राहुः ( म्हणतात ) क्षेत्रज्ञः (क्षेत्रज्ञ, 
क्षेत्र जाणणारा ) इति ( यात्रमाणें ) तक्लिदः ( तत्व जाणणारे, ज्ञानी ), 

कोंतेय, इदे शारीरं क्षेत्रं इति अभिधीयते; यः एतत्‌ वेति, तं क्षेत्रज्ञः 
इति तद्विदः प्राहुः 

श्रीभगवान्‌ म्हणाले-दे कुंतिपुत्रा, या शरीराला क्षेत्र म्हणतात, आणि 
इं ( म्हणजे ' शरीर हें क्षेत्र आददे ' असें ) जो ( आत्मा) जाणतो 
त्याळा ज्ञानी पुरुष क्षेत्रज्ञ असे म्हणतात ॥ १॥ 

१० दा छोक-ककक, ह गे त नाई तमान घातल 1 आहे. 


असे वाटतें. 





२४० श्रीसद्गगवङ्गीता. 


क्षेत्रज्ञ चापि मां विद्धि सवं क्षेत्रे आरत । 
के्रक्षेतरज्ञयोज्ञांनं यत्तज्ज्ञानं मतं मम ॥ २ ॥ 
क्षेत्रक्षं ( क्षेतत जाणणारा ) च ( आणि ) अपि (सुद्धां) सां ( मला ) 
चिद्धि. ( जाण, समज ) सर्वेक्षेत्रेयु-सर्वेषु क्षेत्रेषु ( सवे क्षेत्रांत, सवे 
शरीरांत ) भारत ( हे अजुना ) क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोः = देवस्य च कत्रः 
हस्य च ( क्षेत्राचे आणि क्षेत्र जाणणाराचें ) ज्ञानं ( ज्ञान ) यत्‌ ( जॅ) 
तत्‌ ( तें ) ज्ञानं ( ज्ञान ) मतं ( मान्य ) सस ( मला ). 
भारत, सवैक्षत्रेषु मां अपि च क्षेत्र विद्धिः क्षेलक्षेत्रज्ञयोः यत्‌ ज्ञानं 
तत्‌ मम ज्ञानं ( इति ) मत. 
_ हे अजुना, सवे क्षेतांतील क्षेत्रज्ञ माच आहें असे जाण; क्षेत्र आणि 
क्षेत्रज्ञ यांचें ज ज्ञान तेंच माझे ज्ञान असं मानतात ॥ २॥ 


तत्क्षेत्रं यच्च याइक च यद्विकारि थतञ्च यत्‌ । 
स च यो यत्प्रभावश्च तत्समासेन मे झु ॥ ३ ॥ 
तत ( तें ) क्षेत्रं ( क्षेत्र यत्‌ ( कोणतें ) च ( आणि ) याहकू 
( कशासारखें ) च ( आणि ) यद्विकारि = यः विकारः यस्य तत. 
( याचे विकार ते कोणते ) यतः ( कोठून ) च ( आणि) यत्‌ ( जे ) 
सः: (तो) च ( आणि.) यः ( काय) यत्प्रभावः = यः प्रभावः 
यस्य सः ( त्याचें सामथ्ये ) च ( आणि) तत्‌ (तें) समासेन 
_ (थोडक्यांत ) मे ( माझें, माझ्यापासून ) श्रुणु ( ऐकून घ ). 
तत्‌ क्षेत्र; यत्‌ च, याहक च, यद्विकारि ( च) यतः च यत्‌; सः 
( क्षेत्रज्ञ: ) च; यः, यत्प्रभावः च ( अस्ति) तत्‌ (त्वं ) मे समा- 
सेन श्रणु. ह | 
तं क्षेत्र कोणतें, कशासारखें असतें, त्याला कोणते विकार होतात 
( त्याची कोणकाणतीं, कशां कशां रुपांतरें होतात ) तें कोठून येतें ( उत्पन्न 


| होतें.) आणि वो (१ t ठह | जे ० Igitize चं | हव मी 
थोडक्यांत सांगतो ए १ हआ काय 


अध्याय १३. २४१ 


ऋषिभिबहुधा गीतं छंदोभिविवियेः एथक । 
ब्रह्मसूत्रपदैचैव देतुमद्भिविनिश्चितैः ॥ ४ ॥ 
ऋषिशिः (ऋषीनीं) बहुधा (अनेक प्रकारांनी ) गीतं ( गायिलेलें ) 
छंदोभिः ( वततांनी ) विविधः ( नानाप्रकारच्या ) पृथक ( भिन्न ) 
ब्रह्मसूज्ञपदेः ( त्रम्दप्रतिपादक शाख्रांतीळ संक्षिप्त वाक्यांनी ) च 
( आणि ) एव ( देखील ) हेतुमद्भिः ( वि चारपरिपूणे ) विनिथितेः 
( स्पष्ट, निश्चयात्मक ). 
( इदं क्षेत्र-क्षेत्रज्ञ-ज्ञान ) ऋषिभिः विविधैः छंदोभिः पृथक्‌ बहुधा 
गीतं; च विनिश्चितः हेतुमद्भिः ब्रम्दसूत्रपदेः ( गीतं ) एव. 2 
( हं कष केत यांचें ज्ञान ) 'ऋषीनी अनेक प्रकारच्या वृत्तांत पुष्कळ 
प्रकारांनी निरनिराळें गायिलेले ( वर्णन केळे ) आहे; आणि निश्चयात्मक 
व विचारपरिपूणे अश्ञा त्रह्मप्रतिपादक सूत्रांनी आणि पदांनींदी खाच 
विवरण केळ आहे ॥ ४ ॥ 
महाभूतान्यहंकारो बुद्धिरव्यक्तमेव च । 
इंद्रियाणि दशैकं च पच चेंद्रिययोचराः 0५॥ |= 
महा भूतानि = मइन्ति भूतानि ( पंच महाभूत = पृथ्वी, आप, तेज, 
वायु आणि आकाश ) अहँकारः ( अहंकार, अभिमान ) बुद्धिः 
( बुद्धि ) अव्यक्तं ( ईंशशक्ति, माया ) एव ( निश्चित ) च ( आणि ) 
इंद्रियाणि ( इंद्रिये ) दृश ( दहा = पांच ज्ञानिंद्रिये-कान, डोळे, त्वचा, 
जिव्हा आणि नाक + पांच कर्मेद्रिये-वाचा, हात, पाय, मलद्वार, मूत्रद्वार ) 
एकं ( एक = मन) च ( आणि ) पंच ( पांच ) च ( आणि ) इंद्रि- 
यगोचराः = इंद्रियाणां गोचराः ( इंद्रियांस ज्ञात होणारे पांच विषय = 
शब्द, स्परी, रूप, रस आणि .गंघ ). 





१. विषयज्ञानाचा अभिमान उत्पन्न करणाऱ्या वृत्तीला अहंकार ह्मणतात. 
' २, एब या नियामक शब्दानें चैतन्य-दान्य जी प्रकृति हिचा मात्र 
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२९२९ श्रीमळगबद्वीतां 


महाभूतानि,, अहंकार, बुद्धि, अव्यक्त एव च. दश इंद्रियाणि च, एकं 
( मनः ), इंद्रेयगोचराः पंच च. 
` पंच महाभूतें, अहृकार, बुद्धि, माया, दहा इंद्रिये, मन आणि, इंद्रियांचे 
पांच विषय ॥ ५ ॥ 
इच्छा द्वेषः सुखं दुःखं संघातश्चेतना चातेः । 
पतत्क्षेत्र समासेन सविकारमुदाहृतम्‌ ॥ ६ ॥ 
इच्छा ( इच्छा ) द्वेषः (-वैर, तिरस्कार ) सुखं (सुख ) दुःखं 
( दुःख ) संघातः ( समुदाय, शरीर ) चेतना ( सजीवता, प्राविण्य ) 
तिः ( धारणा ) एतत्‌ ( हें) क्षेत्र ( क्षेत्र) समासेन ( एकदरीनें ) 
सविकारम्‌ ( विकारांसहित ) उदाहृतम्‌ ( सांगितलें ). 
आण देषः, सुख, दुःखं, ,संघातः,, चेतना, धृतिः, एतत्‌ सबिकारं 
लें ( मया ) समासेन उदाहतं . 
इच्छा, द्वेष, सुख, दुःख, शरीर, चेतना ( ह्मणजे शुद्ध चेतन्य रसाच्या 
आमासानें पूर्णे असळेछी अंशतकरण-बृत्ति ) आणि धारणा याप्रमाणें ( ३१ 
तत्वं मिळून ) एकंदरीने विकारासहित क्षेत्र होय असं सांगितळें आहे ॥६॥ 


अमानित्वमदंमित्वमादिसा क्षांतिराजंवम । 
आचार्योपासनं शौचं स्थैयेमात्मविनिग्रहः ॥ ७॥ 
अमानित्वं ( मनाची इच्छा नसणे ) अदूसित्वं ( दामिकपणाचा 
अभाव ) आर्हिसा ( अंपकार न करणें, नाश न करणें, जीवांचा वध न 
करणें ) क्षांतिः ( क्षमा, सोशिकपणा ) ऑर्जचं ( सरळपणा, खरेपणा ) 
आचार्योपासनं = आचार्यस्य उपासनं ( गुरुची सेवा करणे ) शौच . 
( मनाचो आणि शरीराची स्वच्छता) स्थैर्य॑ ( स्थिरता, निश्चलपणा ) 


` आत्मविनिग्रहः ( आत्मसंयमन ) 
Fu | भदंमित्बं, अहिंसा, २ क्षांतिः, आजेवं, | आचारगोपासनं, शोचं, 


; निप्रदृ॥,०० Math Collection. Digitized by eGangotri 


अध्याये १४: २४३ 


मानशन्यता, दाॉमिकंपणाचां अभाव, अहिंसा," क्षमा, सरळपणा, 
गुरुसेवा, कायिक वाचिक आणि मानसिक स्वच्छता, स्थिरता, आत्म- ` 
संयमन, ॥ ७॥ 
इंद्रियाथेषु वैराग्यमनहँकार एव च! 
जन्ममृत्युजराव्यांधिदुःखंदोषाचुकृशंस्‌ ॥८॥ . 
इंद्रियार्थेषु = इंद्रियाणां अर्थेषु( इंद्रियांच्या विषयांविषयीं ) वैराग्यं 
. (विराक्ते) अनहंकारः ( अहंपणांचा अभाव) एव (सुद्धां) च (आणि ) 
जन्मसृत्युजराव्याधिदुःखेदोषांनुदरीनस्‌ = जन्म च मृत्युः च जरा 
> च व्याधयः च तेषां दुःखस्य च दोषस्य च अनुदर्शनं ( जन्म, मृत्यु, 
वृद्धावस्था, आणि रोग यांच्या दुःखाचे आणि दोषाचें पूणे ज्ञान ). 
इंद्रियार्थेषु वैराग्यं, अनहंकारः एव, जन्ममृत्युजराव्याधिदुःखदोषाचु- 
दशनम्‌. र 
इंद्रियांच्या विषेयांविषयी विरक्ति, अहंपणाचा अभाव, तसेंच जन्म, 
मृत्यु, वृद्धावस्था आणि रोग यांच्या दुःखाचे आणि दोषाचें पूर्ण ज्ञान ॥ ‹ ॥ 
असाक्तेरनमिष्वंगः पुत्रदारगृहादिषु 1. 
नित्यं च समचित्तत्वमिष्टानिष्टो पपात्तेषु ॥ ९ ॥ 
आसक्तिः ( निःसंगता, उदासीनता ) अनभिष्वंगः ( आपलेपणा 
न वाटणें ) पुत्रदारगृहादिषु = पुत्रेषु च दारेषु च गुददेषु च ( पुत्र, स्री, 
गृह. यांच्या ठिकाणीं ) नित्यं ( नेहमीं ) च ( आणि ) समचित्तत्वं 
( मनाचा समतोलपणा ) द्वष्टानिष्ठोपपत्तिंषु ( अनुकूछ अथवा प्रति- 
कूळ प्रसंगी ). | i 
असक्तिः, पुत्रदारगद्गादिषु अनमिष्वंगः, इष्टानिष्टोपपत्तिषु नित्यं सम- 
चित्तत्वं च. 
निःसंगता, पुत्र, त्री, घर इत्यादिकांच्या ठिकाणीं आपलेंपणा न वाटणे; 
अनुकूल ०्थशवा5परतिकूळअसेप्र नेहम, सता का प्रम्रदोळ एप: लं ॥९॥ 


१ कर्णाचा विषय शब्द, नेत्रांचा विषय रूप इत्यादि, 
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मयि चानन्ययोगेन भक्तेरव्यामिचारिणी । 
विविक्तदेशसेवित्वमरति जेनसंसांदे ॥ १० ॥ 
मयि ( माझ्या ठिकाणीं ) च ( आणि ) अनन्ययोगेन (. अनन्य 
भावानें, याच्याशिवाय आपला दुसरा कोणी हितकतो नाहीं असा निश्चय 
' होऊन अन्याश्रयञ्चन्यं झालेल्या बुद्धीनें ) भाक्तिः ( भक्ति) अव्यभि- 
चारिणी ( एकनिष्ठ ) विविक्तदेरासेवित्वं = विविक्तस्य देशस्य 
सेवित्वं ( पवित्र आणि एकांत अशा प्रदेशांत राहणें ) अरातिः ( अप्रीति ) 
जनसंसदि = जनानां संसदि ( लोकांच्या गर्दीत ). 
च मायि अनन्ययोगेन अव्यभिचारिणी भक्तिः; विविक्तदेशसेवित्व, 
जनसंसदि भराक्तिः, | 
आणि माझ्या ठिकाणी अनन्यभावानें एकनिष्ठ भक्ति, पवित्र अशा 
एकांत प्रदेशांत राहण्याची आवड, सामान्य लोकांच्या गदीत राहण्याची 
अप्रीति ॥ १० ॥ 


अध्यात्मन्ञाननित्यत्वं तत्वज्ञानार्थवरीनम्‌ । 
एतज्ज्ञानमिति प्रोक्तमज्ञानं यदतोऽन्यथा ॥ ११ ॥ 
अध्यात्मज्ञाननित्यत्वं = अध्यात्मनः ज्ञाने निद्यत्व॑( परमात्म्याच्या - 
शानाच्या ठिकाणीं सारखी निष्ठा असणें ) तत्वज्ञाना र्थदनम्‌ = तत्वस्य 
ज्ञानस्य अर्थस्य दर्शनम्‌ ( यथाथ ज्ञानाच्या म्हणजे ब्रह्मज्ञानाच्या साक्षा- 
be र ) ४ ( इं ) ज्ञानं ( ज्ञान ) इति ( याप्रमाणें ) प्रोक्तं 
त / अज्ञान ( अज्ञान ) यत्‌ ( जे ) अतः (याहून) अन्यथा 
( निराळें ), ई BS 
` अध्यात्मज्ञाननित्यत्वं, ततवजञानार्थदशनं एतत्‌ ज्ञान इति प्राक्त, यत्‌ अतः 
अन्यथा ( तत्‌ ) अज्ञानं ( प्रोक्तं ), । 
परमात्म्याच्या ठिकाणीं निम असणे, यथार्थे ज्ञानाचा साक्षात्क 
2 : 3 क्षात्कार होणें, 
( द बसने दी कंवर 5 नीस! कणे) व्यान इनसे" म्हणतात; 
त्याच्याहून जें भिन्न त्याळा भज्ञान असें म्हणावें ॥ ११ ॥ 


शर 
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„ ज्ञेयं यत्तत्मवक्ष्यामे यज्ज्ञात्वाऽप्ृतमश्चुते । 
अनाद्मित्परंत्रह्म न सत्तन्नासदुञ्चते॥ १२ ॥ 

ज्ञेयं ( जाणण्यास योग्य ) यत्‌ (जे) तत्‌ (तें) प्रवक्ष्यामि 
( मी सांगेन ) यत्‌ ( जें ) ज्ञात्वा ( जाणल्यानें ) अस्तं ( अमृतः 
मोक्ष, अमरत्व ) अश्नुते ( मिळतें) अनादिमत्‌ ( ज्याचा आरंभ 
केव्हां झाला हें सांगतां येत नाही असें ) परं ( सवाहून श्रेष्ठ ) ब्रह्म 
( ब्रह्म ) न ( नाहीं ) सत्‌ ( असणे ) तत्‌ (तें) न ( नाहीं ) असत्‌ 
( नसणे ) उच्यते ( म्हणतात ). y 

यत्‌ ज्ञेयं यत्‌ ज्ञात्वा (जीवः) अमृत अश्चुते तत्‌ प्रवक्ष्यामि तत्‌ अनादि. 
मत्‌ परं ब्रह्म तत्‌ न सत्‌, न असत्‌ उच्यते. | | 

ज्याला ज्ञेय म्हणतात व जें जाणल्यानें मोक्षसुख मिळतें तें काय तें 
सांगतों. तें ज्ञेय म्हणजे “ अनादि परब्रह्म ” अद्वितीय जे ब्रहम ते होय; 
ह्याचा आरंभ केव्हां झाला हें समजत नादीं म्हणून त्याला अनादि म्हटलें 
आहे. हें ब्रह्म सत्‌ नाहीं व असत्‌ ही नाहीं. अर्थात हें आहे असें म्हणतां 
येत. नाहीं ब नाहीं असंदी म्हणतां येत नाहीं ॥ १२॥ 

स्वतः पाणिपादं तत्सयतोऽक्षिरिरो सुखम्‌ । | 

“ सर्वतः श्रतिमछोके सवमावृत्य तिष्ठति ॥ १३॥ ` - 

सर्वतः पाणिपादं = सर्वतः पाणयः च पादाः च यस्य तत्‌ ( ज्याचे 
हातपाय सवे ठिकाणीं आहेत त) तत्‌ (तें) सवेतोऽक्षिशिरो मुखम्‌ = 
सर्वतः अक्षीणि च शिरांसि च सुखानि च यस्य तत्‌ (ज्याचे डोळे, मस्तकें, 
मुखें सवे बाजूंना आहेत तें ) सर्वेतः ( सवे बाजूंना ) श्रुतिमत्‌ ( कान 
असून ) लोके ( जगतात ) सवे ( सवे, अखिल ) आवृत्य (व्यापून) 
तिष्ठाति ( राहतें )- 

ततः सवतः पाणिपादं, सवेत: अक्षिशिरो मुखं, सवेतः श्रतिमत्‌ (अस्ति) 
लोके सर्व आदृत्य तिष्ठति. ट 

या बझीली संपैश' हर्त पॉ मेत्र/“भस्तकेग'भाणि/ सुखि "०आहदेत; सवे 
बाजूनी कान भाइत आणि तें सवे विश्व व्यापून राहिछेछू आहे ॥ १३ ॥ 
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सर्वेद्रियगुणाभासं स्वे द्रियविवजितस्‌ । 
असक्तं सवंभचेव निगुणं गुणभोकत च ॥ ६४ ॥ 
सर्वेद्रियगुणाभास = सर्वेषाम्‌ इंद्रियाणाम्‌ गुणेषु आभासः यस्य तत्‌ 
( जें सब इंद्रियांच्या गुणधर्माचे प्रकाशन करतें ) खर्वेद्रियविवजितम्‌ = 
सर्वे: इंद्रिये: विबर्जित ( सवे इंद्रियांविरहित असून ) आखक्तं ( निलेप, 
कशावर अवलंबून नसलेछें ) सर्वभृत्‌ = सवे विभति इति ( सर्वोल। 
आधार असलेलें ) च ( आणि ) एव ( केवळ ) निशुणं ( गुणरद्दित ) 
गणभोक्तु = गुणानां भोक्त ( गुणांचा उपभोग घणारें ) च ( आणि ). 
( तत्‌ ) सर्वेद्रियगुणाभासं, सर्वेद्रियविवार्जत, अक्तं सवेश्त्‌ च निगुणं 
गुणमोक्तु एव च ( अस्ति ). 
जें सवें इंद्रियांविरहित असून सवे इंद्रियांच्या गुणधर्मांचे प्रकाशन कर- 
गारं आहे; तें कोणत्याही ठिकाणीं चिकटलेले नसून सर्वास आधारभूत आहे; 
गुणविरहवित असून गुणांचा उपभोग घेणारे आहे असें दिसतें ॥ ३४ ॥ . 
बहिरंतश्र भूतानामचरं चरमेव च । 
सूकष्मत्वात्तदाविज्ञेयं दूरस्थं चांतिके च तत्‌ ॥ १५॥ ` 
वहिः ( बाहेर ) अंतः (आंत) च (आणि) भूतानां ( भूत- 
मात्रांचे) अचरं ( स्थिर ) चरं ( इलणारे, अंचल) एव ( सुद्धां) 
च ( आणि ) सूक्ष्मत्वात्‌ ( सूक्ष्म असल्यामुळे ) ततू ( तें ) अविज्ञेयं 
( न समजण्यासारखे ) दूरस्थ =दुरे तिष्ठति इति ( दूर असणारे ) च 
( आणि ) अंतिके ( जवळ ) च ( आणि ) तत्‌ ( तें ). 
तत्‌ भूतानां वहि; अतः च ( अस्ति), अचरं चरं च एव ( अस्ति ) 
ूइमत्वात्‌ अविज्लेयं ( अत्त ) दूरस्थं चं अंतिके च ( अस्ति ). 
ते सवे भूतमात्रांच्या आंतबाहेर भरून राहिलें आहे; स्थिर आहे आणि ` 
चलही आहे; अझंत सूक्ष्म असल्यामुळें समजून येत नाही; तें दर आहे 
अणि अगदीं जवळही आहे ॥ १५ ॥ , | i 
“अविभिक चं भर्तषु विभक्तमिव च स्थितम्‌। 
भूतभते च तज्ज्ञेयं ग्रसिष्णु प्रभचिष्ण च ॥ १६ । 


न 
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अविभक्त ( विभागलेलें नव्हें असें, सर्वत्र पूणे भरळेले ) च (आणि) 
भूतेख ( प्राणिमात्रांत विभक्तं ( विभागलेले ) इव ( जसें कांद्दी ) च 
( आणि ) स्थितं ( वसलेले ) भ्नतसतृ = भूतानां मतर ( प्राणिमात्रांचा 
आधार ) च ( आणि ) तत्‌ ( तें) ज्ञेयं (समजून घेण्याची वस्तु ) 
ग्रसिष्णु ( आसून टाकणारे, नाश करणारें) प्रभविष्णु (उत्पन्न करणारें) 
चा ( आणि ). 

तत्‌ शेय आविभक्त च भूतेषु विभक्तं च इव स्थितम्‌, भूतभतृ च ग्रसिष्णु 
च प्रभविष्णु च ( अस्ति ). 

तें भूतमात्रांच्या ठिकाणों सवत्र पूर्ण भरळेले असून ( घरांत दिसलेल्या 
आकाझाप्रमांण ) व्यक्तींच्या ठिकाणीं विभागलेले भासते, आणि तें ज्ञेय सवें 
भूतमात्ांचा आधार आहे, सर्वाचा नाश करणारें य सवाची उत्पत्ति 
करणारें आहे ॥ १६ ॥ 


ज्योतिषामपि तज्ज्योतिस्तमसः परसुच्यते । 
ज्ञानं ज्ञेयं ज्ञानगम्यं हादि सवस्य विघठितंम ॥ १७॥ 
ज्बोतिषाम्‌ ( प्रकाशाचे ) आपि ( सुद्धां ) तत्‌ (ते ) ज्योतिः 
( प्रकाश ) तमः ( अंधकारापासून ) परं ( पलीकडे ) उच्यते 
( म्हणतात ) ज्ञान ( ज्ञान ) ज्ञेयं ( ज्याचें ज्ञान झाळें प ॥हिजि तें ) 
ज।नगम्यं = ज्ञानेन ग्म्य ( ज्ञानाने मिळण्यासारखं ) हादि ( हृदयांत, 
अंतःकरणांत ) सवेस्य ( धवोच्या ) चिष्ठितम्‌ = विशेषेण स्थितम्‌ 
( भरून राहिलेलें, ) 
तत्‌ ज्योतिषां अपि ज्योतिः ( अस्ति ) तमसः परं उच्यते; जञानं ज्ञेयं 
ज्ञानगम्यं ( अस्ति ) "सवस्य ह्यदि विष्ठितम्‌ ( अस्ति ) 


ते प्रकाशाचे प्रकाशक आहे, अधडाराच्या ( अज्ञानाच्या) पली 
कडील आहे अस म्हणतात; ज्ञान, ज्याचें ज्ञान झाल पाहिजे तें आणि 


ब 


“ धिष्ठितं ' असाही पाठ आहे. तेव्हां अधिष्ठित अशा अर्थी तो 


0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
मजावयाचो 
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| ज्ञानानेंच मिकणारें जं बह्म तेंच सर्वाच्या हृदयांत वस्ती करून ( भरून ) 


राहिळे आहें ॥ १७॥ 
इति क्षेत्रं तथा ज्ञानं ज्ञेयं चोक्तं समासतः । 
मङ्गक्त एतद्विज्ञाय मद्गवायोपपच्चते ॥ १८ ॥ 
इति ( याप्रमाणें ) क्षेत्रं ( शरीर ) तथा ( सुद्धां ) ज्ञानं (ज्ञान ) 
ज्ञेयं ( जाणावयाचें तें) च (आणि) उक्त ( सांगितलं ) समा- 
सतः ( थोडक्यांत) मङ्गक्तः = मम मक्तः ( माझा मक्त ) एतत्‌ 
( हें) विज्ञाय ( जाणून ) मन्गावाय =मम भावाय (माझा होण्याला ) 
उपपद्यते ( योग्य होतो ). 
इति क्षेत्र तथा ज्ञानं ज्ञेयं च समासतः उक्तं; मद्धूक्तः एतत्‌ विज्ञाय 
प्रद्धावाय उपपद्यते. 
याप्रमाणें क्षेत्र, ज्ञान आणि ज्ञेय हीं संक्षेपाने तुला सांगितली. ह्यांचं 
ज्ञान झाल्यानें माझा भक्त माझ्या स्वरूपाला येऊन मिळण्याला योग्य 
होतो ॥ १८ ॥ 


प्रकृति पुरुषं चेव विद्ध्यनादी उसावपि । 
विकारांश्च शुणांश्चैव चिद्धि प्रक़्तिसंभवान्‌ ॥ १९ ॥ 
“प्रकृति ( माया, अविद्या ) पुरुषं ( पुरुष, परमात्मा ) च ( आणि ) 
एव ( देखील ) विद्धि (समज) अनादी (ज्याला आरंभ नाही 
अशी ) उभो ( दोन्ही ) अपि (सद्धा ) विकारान्‌ ( रुपांतरें ) च 
( आणि ) गुणान्‌ ( मूळ घम, गूण ) च ( आणि ) एव ( केवळ ) 
विद्धि ( समज ) प्रकृतिसंसवान्‌ = प्रकृतेः संभवो येषां तान्‌ ( प्र” 
तीपासून निमोण झालेली ), 
( त्वं ) प्रकृतिं पुरुषं च उभो आपि अनादि एव विद्धि; विकारान्‌ च 
युणान्‌ च प्रकृतिसंभवान्‌ एव विद्धि. i 
. प्रकृति आणि पुरुष हे दोन्ही अनादी आहेत हैं लक्षांत घे, आणि विकार 
व गूर्ण हीं भईतीपीरसर्न उत्पंभ झाली आहत असे Sr ॥ 


अध्याय १३. २४९, 


कार्यकारणक्रतुत्वे हेतुः प्रकातिरुच्यते । 
पुरुषः सुखदुःखानां भोक्तृत्वे हेतुरुच्यते ॥ २० ॥ 
कार्यकारणकतुत्वे = कायोणां च कारणानाम्‌ च कतत्व॑( कार्ये 

म्हणजे ( देह ) आणि कारण ( इंद्रियें या दोहोंच्या उत्पत्तीत ) हेतुः 
( आदिकारण, मूळ हेतु ) प्रकृति ( माया, अविद्या ) उच्यते ( म्हण- 
तात ) पुरुष: ( जाव, क्षेत्रज्ञ ) सुखद्‌ःखानाम्‌ = सुखानाम्‌ च दुखा- 
नामू ( सुखाच्या आणि दुःखाच्या ) भोक्तुत्वे ( भोगण्यांत, अनुभ- 
विण्यांत ) हेतुः ( आदिकारण ) उच्यते ( म्हणतात ) 


प्रकृतिः काये कारण* कतेत्वे हेतुः उच्यते; पुरुषः सुखदुःखानां भोक्तृत्व 
हेतुः उच्यते 


प्रकृति द्वी कायं आणि कारण यांच्या उ(पत्तीला आदिकारण आहे (शरीर 
आणि इंद्रियें यांच्या उत्पत्तोचें मूळ कारण प्रकृति आह) आणि पुरुष हा 
सुखदुःखांच्या भोगण्यास कारण आहे, असें म्हणतात; म्हणजे कार्य, कारण 
आणि कतुत्व हीं प्रकृति-जन्य म्हणजे प्रकृतीचे विकार किंवा धर्म अगर रूपें 
आदत; व सुख-दुःख भोगणें हा. विकार किंवा धमे पुरुषाचा ( अज्ञान 
जीवाचा ) आहे. . 


पुरुषः प्रकृतिस्थो हि झुकते प्रकृतिजान्युणान । 
. कारणं गुणसंगोऽस्य सद्सद्योनिजन्मखु ॥ २१ ॥ 
पुरुषः ( जीव, क्षतज्ञ ) प्रकृतिस्थः = प्रकृति स्थितो इति ( प्रकु- 
तींत राहून ) हि ( खरोखर ) शुक्ते ( उपभोग घेतो ) प्रकातेजान = 


+ दुसरा पाठ “कायें करण कतृत्वे” असा आहे. कार्ये म्हणजे स्थूल शरीर 
(पृथ्वी, आप, तेज, वायू आणि आकाश यांनीं बनलेले व रूप, रस, गंध स्प 
आणि शब्द्‌ या गुणांना युक्त असलेले) आणि करण म्हणज क्रिथेचें सावन, शरी- 
रामध्येच असणारा तीन अंतर इंद्रियें ( मन, बुद्धि आणि अहकार ) आण 
दहा बाद्यद्रिय पमिक्षम/ सेर! वकर फहणिअे०क्रेयेची “षवम व्यवधा! - 

१८ 


२५० श्रीमज्ूगवद्वीता ० 


प्रकृतेः जातान्‌ ( प्रकृतीपासून उत्पन्न झालेळं ) गणान्‌ ( गुण ) कारण 
( कारण ) गुणसंगः = गुणेषु संगः (गुणांत आसक्ति) अस्य ( त्याची ) 
सदसद्योनिजन्मसु = सतीषु च असतीषु च योनिषु जन्माने तेषु ( चां- 
गल्या आणि वाइट स्थितींतल्या जन्मांत ). 

पुरुषः प्रकृतिस्थः ( सन्‌ ) प्रकृतिजान्‌ गुणान्‌ भुक्ते हि; अस्य सदस- 
द्योनि जन्मसु कारणं गणसंगः ( अस्ति ). 

पुरुष हा प्रकृतीत राइन प्रकृतीपासून उत्पन्न झालेल्या गुणांचा उपमोग 
घेतो; आणि युणांचो आसक्ति हा पुरुषाच्या चांगल्या अगर वाइट योर्नात 
जन्माला कारण होते ॥ २१ ॥ 

उपद्रष्टाचुमंता =" भता भोक्ता महेश्वरः । 
_ परमात्मेति चाप्युक्तो देहेऽस्मिन्पुरूषः परः ॥ २२॥ 

उपद्रष्टा ( अवलोकन कतो, नजर ठेवणारा ) अनुसंता ( संमति 
दणारा ) च ( आणि ).भर्ता ( पाळण करणारा ) सोक्ता ( उपभोग 
घेणारा ) महेश्वरः ( परमेश्वर ) परमात्मा ( परमात्मा ) हते ( यात्र- 
माणं ) च ( आणि ) आप ( सुद्धां ) उक्तः ( म्हणतात ) देहे ( शरी- 
रांत ) अस्मिन्‌ ( ह्यांत ) पुरूषः ( पुरुष ) परः ( सर्वात श्रेष्ठ ). 

अस्मिन्‌ देहे परः पुरुषः उपद्गष्टा, अनुमंता, भती, भोक्ता अपि च महे- 
श्वरः परमात्मा अस्ति इति उक्तः. 

या देहामध्यें असणारा जो सर्वश्रेष्ठ पुरुष आहे तो अवलोकन करणारा 
(साक्षी) संमति देणारा, पालनकती, उपभोग घेणारा सर्व शक्तिमान्‌ ईश्वर 
आहे; ह्यालाच परमात्मा असें म्हणतात ॥ २२ ॥ 


य एव वेत्ति पुरुषं प्रक्ृति च शुणेः सह । . 
सवथा वतमानोऽपि न स भूयोऽभिजायते ॥ २३ ॥ 
यः ( जो ) एवं ( याप्रमाणें ) वेत्ति ( जाणतो ) परुषं ( पुरुष ) 
मकर्ति ( माया स्थूङरूप ) च ( भागि ) गुणैः-( गुणांनी युक्त) सह 
( बराबर ) नसनाः (5 ८0) रलमन वागणारा ) 


अध्याय १३. २५१ 


आपि ( सुद्धां ) न ( नाहीं ) खः ( तो ) भूयः ( पुन्हा) अभिजायते 
( जन्माला येतो ), 
यः एवं पुरुष गुणेः सह प्रकृतिं च वेत्ति, सः सवैथा वर्तमानः अपि 
भूयः न अभिजायते. 
जो याप्रमाणे पुरुष आणि गुणांसह प्रकृति यांना जाणतो तो कोणत्याही 
स्थितीत वावरत असला तरी तो पुन्हां जन्माला येत नाहीं (सुक्त होतो) २३ 
व्यानेनात्माने पश्यंति केचिदात्मानमात्मना ! 
अन्ये सांख्येन योगेन कर्मयोगेन चापरे ॥ २४ ॥ 
ध्यानेन ( एकाग्र चित्त करून) आत्मनि ( आपणांत, आपल्या 
बुद्धीमध्यें ) पझ्याते (पाहतात) केचित्‌ (कांहीं पुरुष) आत्मानं (सवख: 
रूप, इश्वर ) आत्मना ( अंतःकरणाने ) अन्ये ( दुसरे) सांख्येन 
( सांख्य योगानें ) योगेन ( योगानें) कमेयोगेन ( कमेयोगानें ) च 
( आणि ) अपरे ( दुसरे ). 
केचित्‌ ध्यानेन आत्मानं आत्मनि आत्मना पइ्यंति, अन्ये सांख्येन योगेन. 
( आत्मानं पश्यंति ); अपरे च कर्मयोगेन ( आत्मानं पह्यंति ). 
कोणी एकाग्र चित्त करून इँशस्वरूपाला आपल्या शुद्ध अंतःकरणाच्या 
योगानें आपल्या ठिकाणीं ( आपल्या बुद्धीमध्यें ) जाणतात, दुसरे काहाँ 
सांख्य विचारानं ( ज्ञान प्राप्तीनंतर सन्यास घेऊन) आणि कोणीतर क्म - 
योगानें ( निष्काम बुद्धीनें कर्भ करून ) आपल्या ठिकाणीं आत्म्याला 
जाणतात ॥ २४॥ 
अन्ये त्वेवमजानंतः श्चत्वान्येभ्य उपासते । 
तेऽपि चातितरंत्येव मुत्यु अतिपरायणाः ॥ २५ ॥ 
अन्ये ( दुसरे ) तु ( खरोखर ) एव ( हें) अजानंतः ( न सम- 
जणारे ) ञ्जत्वा ( ऐकून घेऊन ) अन्येभ्यः ( दुसऱ्य़ांपातून ) उपासते 
( उपासना करतात ) ते ( ते ) आपि ( सुद्धां) च (भाणि ) अति- 
तराति ( पार०जातात०)'्णब"(देखील बां) सुस्य7(मरण"(०अ्राति- 





रेण ीमद्गगवङ्गीता- 


परायणाः श्रुतिः ( श्रवणं ) परं अयन येषां ते ( ज्यांना श्रवण हाच” 
अंतिम मागे आहे ते. ) 
अन्ये तु एवम्‌ अजानंतः अन्येभ्यः श्रुत्वा उपास्ते, ते श्रुतिपरायणाः : 
च अपि मृत्यु अतितरंति एव. 
आणखी दुसरे लोक या प्रकारचा ( शोक २३।२४ मध्ये सांगितल्या ` 
प्रकाराचा ) मोक्ष मागे आहे हें न जाणणारे, दुसऱ्यांकडून (सत्पुरुषाकडून) ' 
ऐकून घेऊन तशी उपासना करतात. ते (केवळ) श्रतिसमत (दुसरे सांगर्ताल - 
तें ऐकून ) आचरण करणारे असूनही जन्ममरणापासून सुटतात ।२५ 
यावत्संजायते किंचित्सत्वं स्थावरजंगमम्‌ । 
_ क्षत्रक्षेत्रज्ञसंयोगात्तद्रिद्धि सरतषंस ॥ २६ ॥ 
यावत्‌ ( जे कांही ) संजायते ( जन्मते, उत्पन्न होतें ) किंचित्‌ ' 
( कोणतेंही ) सत्व ( पदाथेमोत्र ) स्थावरजंगमम्‌ = स्थावरं च 
जंगमं च (चराचर, स्थाईक व हलणारे) क्षेत्रक्षेत्रज्ञसंयोगात्‌ = क्षेत्रस्य 
च क्षेतस्य च संभोगात ( क्षेत्र आणि क्षेत्रज्ञ यांच्या संघट्टनापासून ) तत्‌ ` 
( तें ) विद्धि ( समज ) भरतषेस ( भरतकुलभ्रेष्ठा ). 
भरतषेभ, यावत्‌ किंचित्‌ स्थात्ररजगमं सत्वं संजायते, तत्‌ क्षतक्षेत्रज्ञ- 
संथोगःत्‌ ( संजायते इति त्व ) विद्धि. 
दे भरतश्रष्टा, स्थावरजंगम, सजीव-निर्जीव पदार्थमा ( या अनंत | 
विश्वांत ) अस्तित्वांत येतात, ते क्षेत्र आणि क्षेत्रज्ञ यांच्या संयोगापासून' 
उत्पन्न होतात असे समज ॥ २६ ॥ 
समं सर्वेषु सूतेषु तिष्ठंतं परमेश्वरम्‌ । ` | 
विनश्यत्स्वविनश्येतं यः पश्यति स पश्याति ॥ २७ ॥ 
समं ( सारखा ) सर्वेषु ( सर्वात ) भूतेषु ( प्राणिमाद्रांत ) तिष्ठत 


( राहिलेला ) परमेश्वर ( सर्वश्रेष्ठ ईश्वर ) विनश्यत्सु ( नागिन 
21 “2 नाशिवतांत ) 
आविनझ्यंतं ( अविनाशी, नाग न पावणारा ) स 


र NAN ५: (जो. तिः 
( पाति) सः) यति हप ०) पद्य 


अध्याय १३. २५३ 


यः सर्वघु भूतेषु समं तितं विनर्‌ग्रत्यु अविनर्यंतं परमेश्वर पर्या 
सः पञ्यति. 


सवे भूतमात्रांत सारखा ( एकरूप ) राहणारा व भूतें नष्ट झालीं तरी 
स्वतः नष्ट न होणारा परमेश्वर था भूतांत आहे असें ज्याळा दिसतें तोच 
खऱ्या ( वास्तविक ) रीतीनें पाहातो ( त्यालाच खरें दिसतें ) ॥ २७ ॥ 
समं पश्यन्हि सर्वत्र खमवस्थितमीश्वरम्‌ । 
न हिनस्त्यात्मनाऽऽत्मानं ततो याति परां गातिस्‌ ॥२८॥ 
समं ( सारख्या ) पझ्यच्‌ ( पाहून ) हि ( खरोखर ) सर्वत्र 
“( सवे ठिकाणीं ) समवस्थितम्‌ .( सारखा राहून ) इश्वरं ( इश्वर ) 
न्न ( नाहीं ) हिनस्ति ( नाश करितो) आत्मना (आपण) आत्मानं 
९ आत्मस्वरूप ) ततः ( य्या योगानें ) याति ( जातो ) परां (अत्युच्य, 
श्रेष्ठ) गति ( पदाला ). 
( यः) सर्वेत्र समवस्थितम्‌ ईश्वरं समं पझ्यन्‌ आत्मना आत्मानं न 
हिनस्ति, ( सः ) ततः परां गतिं याति, 2 
परमेश्वर सवे ठिकाणीं सारखा ( भरून ) राहिलेला आहे असें पाहा- 
णारा ( ज्ञानी पुरुष ) आत्मस्वरूपाचा .आपण ( स्वतः ) नाश करीत नाही 
( भळत्या समजुतीनें आत्मस्वरूपाचा विपयोस करीत नाहीं) आणि | 
` त्यायागाने आति श्रेष्ठ पदाला जातो ॥ २८ ॥ 
प्रकृत्येव च कमाणि क्रियमाणानि सर्वशः । 
यः पझ्याति तथात्मानमकतारं स पश्यति ॥ २५ ॥ 
प्रकृत्या ( प्रकृतीने ) फव ( केवळ ) च ( आणि ) काणि (कर्मे) 
कियमाणानि ( होत असलेलीं ) सर्वेशः ( सवे ठिकाणीं ) यः (जो) 
प्यति ( पाहातो ) तथा ( याप्रमाणें ) आत्मान ( आत्मा ) 
_ अकतार ( कमे न करणारा ) सः ( तो ) पश्यति ( पाहातो ). 
यः च०परुत्या व, ऋषि तेऽ िपरमा ति (ति परयोत , 


तथा आत्मानं अकतार प्रयति, सः पर्यति. 





२५४ श्रार्मङ्गगवङ्गाता- 


आणि होत असलेलीं सवे कमें केवळ प्रकृतिकडून होतात असें ज्याला 
समजलें, तसंच आत्मा हा कतृत्वशून्य ( अकती ) आहे असें जो समजून 
उमजतो तोच खरा ज्ञानी ( द्रष्टा ) होय ॥.२६ ॥ 


यदा भ्रतएथग्भावमेकस्थमनुपड्यात । 
तत एव च विस्तार ब्रह्म संपद्यते तदा ॥ ३० ॥ 
यदा ( जेव्हां ) प्लतप्ृथर्साव = भूतानां प्रथक्‌ भावं ( भूत- 
मात्रांचे निरनिराळे अस्तित्व ) एकस्थं = एके स्थितं ( एकद्यांत असणे, 
एकद्यांत राहणे ) अनुपश्यति ( समजून घेतो ) ततः ( तेथून) एव 
( केवळ ) च ( आणि ) विस्तारं ( पसरणें, व्याप्ति ) ब्रह्म ( ब्रह्म ) 
सपद्यते ( होतो ) तदा ( नंतर ). 
यदा भूतएथग्भावं एकस्थं च तत: एव च विस्तारं अनुपश्यति तदा 
ब्रह्म संपद्यते, 
भूतमााच्या निरनिराळ्या अस्तित्वांचें मूळ एका (ईश्वराच्या ) ठिकाणी 
आहे, आणि त्याच ठिकाणापासून सवे विस्तार झाला आहे असें जेव्हां 
साळा समजतं तेव्हां तो बह्माला पोंचतो ( ब्रह्मरूप द्ोतो ) ॥ ३० ॥ 


अनावित्वाज्िशुणत्वात्परमात्माध्यमव्यय: । 
शरीरस्थोऽपि कौंतेय न करोति न लिप्यते ॥ ३१.॥ 
अनादित्वात्‌ ( अनादि असल्यामुळे ) निर्शुणत्वात्‌ ( गुणरदित 
म्ह्णून ) परमात्मा ( परमेश्वर ) अयं ( हा ) अव्ययः ( अवि- 
x ) बन व्य ( शरीरांत राहिलेला ) आपि ( सद्धां) कोंतेय 
कुतिपुत्या ) न ( नाही ) करोति ( कहें करीत ) न (नाहीं) 
लिप्यते ( विकार पावत ). १. ला: 
कोंतेय, अयं परमात्मा अनादित्वात्‌, निगुणत्वातूु, अव्ययः अस्ति. 


( ), सः शरीरस्थः ( सनू अपि गेति) 7०6०3" लिप्यते- 
द अशुनां, हा परमात्मा अनादि व गुणरहित असल्यामुळें अविनाशी 


अध्याय १३. | २५५ 


आहे; तो शरीरांत रहातो, तथापि तो कांडी करात नाहीं ब कशानें लिप्त 
होत नाहा ॥ ३१ ॥ [ 
यथा सर्वगतं सौक्ष्म्यादाकाशं नोपलिप्यते । 
सर्वत्रावस्थितो देहे तथाऽत्मा नोपलिप्यते ॥ ३२ ॥ 
यथा (जसें ) सर्चेगतं ( सवे ठिकाणीं असलेलें ) सौक्ष्म्यात्‌ 
( अत्य॑त सूक्ष्म असल्यामुळें ) आकाशं ( आकाश ) न उप रूप्यते 
( विकार पावत नाहीं ) सर्वेच्न ( सवे ठिकाणीं ) अवास्थतः ( राहि- 
लेला ) देहे ( शरीरांत ) तथा ( त्याप्रमाणे) आत्मा. (अत्मा ) न 
उपलिप्यते ( लिप्त होत नाहव ). 
यथा सवगत आकाश सौद्ष््यात्‌ न उपलिप्यत, तथा सर्वत्र देहे अवः 
स्थितः आत्मा न उपलिप्यते. 
ज्याप्रमाणें सप्रे ठिकाणी असणारे आकाश अतिसूद्षम असल्यामुळें 
कशानेंही लिप्त होत नाहीं, त्याप्रमाणें सव शरीरांत राहणारा आत्मा कशानेही 
लिप्त होत नाही ॥ ३२ ॥ 
यथा प्रकाशयत्येकः कृत्स्नं लोकमिमं रविः । 
क्षेत्रं क्षत्री तथा कृत्स्वं प्रकाशयति भारत ॥ ३३ ॥ 
यथा ( ज्याभमाणें ) प्रकाशयति ( उजेड पाडतो ) एकः (एकटा) 
कुत्स्नं ( सवे ) छोकं ( जगत्‌ ) इमं ( हें ) रावेः ( सूय ) क्षेत्र 
( शरीर ) क्षेत्री ( आत्मा ) तथा ( त्याप्रमाणें ) कुत्स्नं ( सवे ) 
प्रकाइायति ( प्रकाश पाडतो ) सारत ( अझुना ). | 
भारत, यथा एकः रविः इमं कृत्स्न लोकं प्रकाशयति, तथा क्षेत्री कृत्स्न 
क्षेत्र प्रकारायति. 
हे भारत, जसा एकटा सूर्यं ग्रा सवे जगताला प्रकाशित करतो त्याप्र= 
मने शह | भ) म स, 
' बणन.केळेल्या दत्रीळा ) प्रकाशित करता २९ ” ° ० 





२५६ श्रीमङ्गगवङ्गीता. 


क्षरक्षेत्रज्ञयोरेवमंतर ज्ञानचक्षुषा । 
भूतप्रकृतिमोक्षं च ये विडु्याति ते परम्‌ ॥ ३४ ॥ 


क्षत्रक्षेत्रज्ञयो: = क्षेत्रस्य च क्षेत्रज्ञस्य च ( क्षेत्र आणि क्षेत्रज्ञ यांचें ) 
एवं ( याप्रमाणें ) अंतर ( भेदाभेद ) ज्ञानचक्षुषा = ज्ञानस्य चक्षुषा 
( ज्ञानाच्या डोळ्यांनी ) भूतप्रकातिमोक्षे = भूतभ्यः प्रकृतेश्च (आत्मनः) 
मोक्षं ( पंच महाभूत व प्रकृति यांच्यापासून आत्म्याची सोडवणूक, 
निराळेपणा ) च (आणि) ये (जे) डुः .( जाणतात ) यांति 
( जातात ) ते ( ते ) पर ( अति उच्च पदाला ) 

ये एवं ज्ञानचक्षुषा क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोः ( ज्ञानं ) भूत प्रकृति मोक्ष च विदुः, 
ते पर यांति 


जे आपल्या ज्ञानाच्या डोळ्यांनीं ( ज्ञानानें ) क्षेत्र आणि क्षेत्रज्ञ यांतील , 
भेदाभेद पाहतात ( जाणतात ) आणि पंचमहाभूते व प्रकृति ( माया ) 


यांच्यापासून आत्मा हा कसा निराळा आहे इं समजून त्याप्रमाणे वागतात 
ते उत्तम पदाला जातात ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीभगवदतासूपनिषत्छु ब्रह्मविद्यायां योगशाङ्ने श्रीकृष्णाजुनसंवादे 
्षत्रकषत्रज्ञयोगो नाम त्योद्शोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


अध्याय चोदावा. 





श्रीभगवानुवाच-परं झूयः प्रवक्ष्यामि ज्ञानानां ज्ञानसुत्तमम्‌ । 
यज्ज्ञात्वा सनयः सर्वे परां सिद्धिमितो गताः ॥१॥ 

परं ( श्रेष्ठ, परमात्मविषयक ) झूयः ( पुनः, वारंवार ) प्रवक्ष्यामि 
/ मी सांगेन ) ज्ञानानां ( ज्ञानांमध्ये ) ज्ञानं (ज्ञान, आत्मज्ञान ) 
डत्तमं ( श्रेष्ठ ) यत्‌ (जें ) ज्ञात्वा ( समजल्यावर, ज्ञान झाल्यावर ) 
सुनयः ( सुनी, तपस्वीजन ) सर्वे ( सकळ ) परां ( श्रेष्ठ ) सिद्धिम्‌ 
( कायोच्या पूर्णतेला, फलोत्पत्तीला ) इतः ( येथून) गताः ( गेले, 
'पोंचले ). 

भूयः ज्ञानानां परं उत्तमं ज्ञानं प्रवक्ष्यामि, यत्‌ ज्ञात्वा सवे मुनयः इतः 
चरां सिद्धि गताः, [ | 

सर्व ज्ञानांमध्यें श्रेष्ठ आणि उत्तम असं ज ज्ञान तें सी पुनः ( तुला ) 
स्पष्ट करून सांगतों; हें ज्ञान झाल्यामुळे सवे ब्रह्मविचारी मुनींनी अतिश्नष्ठ 
सिद्धि ( मोक्ष सिद्धि.) प्राप्त क्न घेतडी आहे ॥ १ ॥ 


इदे ज्ञानमुपाशित्य मम साधम्यमागताः । 
सर्गेडपि नोपजायते लये य व्यथति च ॥२॥ 
इदं ( हें ) ज्ञानं ( ज्ञान ) उपाश्चित्य ( प्राप्त करून घेऊन, संपा- 
दून ) मम ( माझे ) साधर्म्थ = समान-धमेता ( सारखे घमांप्रत ) 
आगताः ( येतात ) खगे ( उत्पत्तीच्या वेळीं) आपि ( तरी) न 
उपजायते ( पुनः जन्मास येत गाहींत ) प्रळये ( प्रल्यकाळीं, सरणः 
समया ) न व्याति ( दुःख पावत नाहींत ) च ( आणि ) 
ये इदं ज्ञानं उपाभित्य मम साधर्म्ये झाग्रताः (सेति ते ) सर्गे अपि न 
उपजाय न, ने प्रेकिय थे 'ब्यैंथन्तिं7 ९1०. Digitized by eGangotri 





२५८ आसन्गगवद्गाता. 


हें ज्ञान संपादन करून जे माझ्या स्वरूपाभत प्राप्त होतात, ते सृष्टि- 
उत्पत्तिकाळीं जन्म पावत नाहोंत आणि विश्वसंहारकाळीं ल्यांना ( संहा- 
राचो ) पीडा होत नाहीं ( त्यांचा नाश होत नाहीं ) म्हणजे ते जन्ममरणा- 
पासून मुक्त होतात. ॥ २ ॥ 
मम योनिमेहद्गह्म तस्मिन्‌ गर्भ दधाम्यहम्‌ । 
संभवः सर्वेभ्रतानां ततो भवति सारत ॥ ३॥ 
सम ( माझं ) योनिः ( गर्भ ठेवण्याचे ठिकाण ) महतत्रह्म (प्रकृति) 
तास्मिन्‌ ( त्यांत ) गर्स ( गर्भ ) दधासि (ठेवतो) अहं (मी ) 
संभवः ( उत्पत्ति ) सर्वेभूतानां ( सर्व प्रणिमात्रांची ) ततः ( ला- 
पासून ) भचति ( होते ) भारत ( पाथी, अजुना त. 
भारत; महृद्रह्म मम योनिः ( अस्ति ), अहं तस्मिन्‌ गर्भ दधामि सर्व 
भूतानां समवः ततो भवति. 
है पाथो, माझे गर्भस्थान प्रकृति आहि. मी त्यामध्यें गभेःत्पादन करतों. 
सवे प्राणिमात्रांची उत्पत्ती त्यापासून होते ॥ ३ ॥ 
सवे योनिषु कौतेय सू्तयः संभवन्ति याः । 
तासां ब्रह्म महद्योनिरहं बीजमदः पिता ॥ ४ ॥ 
सर्वयोनिषु = सर्वा योनिषु ( सर्वे प्राणिक्रोटीमध्यें ) कौन्तेय 
( कुतिपुत्रा, अज्ञना ) सूतय: ( प्राणी, मूर्ती ) संभरवति ( उत्पन्न 
हालात ) याः ( ज्या ) तासां ( त्यांचा ) त्रह्म महत्‌ ( महत्‌ बह्म )' 
योनिः ( गर्भस्थान ) अह (मी) बीजप्रदः = बीज प्रदाते इति 
( बोजारोपण करणारा, उत्पत्तिकतो ) पिता ( बाप ). 
कोन्तेय, सवे योनिषु या: मर्तयः 
अहं बीजप्रदः पिता ( अस्मि ). | 
अजना, सवे प्राणिक्रोटीमध्यें ज्या ( स्थावर जंगमात्मक ) सूती उत्पन्न 


होतात त्या सर्वाचे महत-बह्म ( महामाया, 5 हे जुम द 
1 ॥किजसेपॅण/कॅरणी € पिव! igiti 2३ सिए आह, 
आणि तिच्यामध्ये सकिजाशोेषंं श ता i ॥ क 


संभवंति, तासां महत्‌ ब्रह्म योनिः, 
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सत्वं रजस्तम इति गुणाः प्रकुतिसंभवाः । 
निजन्नंति महावाहो देहे दोहिनमव्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 
सत्वं ( सत्व ) रज्ञः ( रज ) तमः ( तम ) इति ( असे ) गुणा: 
( गुण ) भरकृतिखंभवाः  मकृते संभवः येषां ते ( आदिमायेपासून 
उत्पन्न झालले ) निबझ्लंति ( बांधतात ) महाबाहो ( अजानुबाहो, 
अज्ञाना ) देहे ( शरीरामध्ये ) देहिनं ( शरीरस्थ आत्मा, जीवात्मा ) 
अव्ययं ( अक्षय्य, अविनाशी ). 
महावाहो, सत्वं रजः तमः इति ( ख्याताः ) खणा प्रकृति संभवाः 
( संति ) ते अव्ययं देहिनं देहे निवश्नन्ति. 
अञुना, सत्व, रज, तम (ह्या नांवांचे तीन ) गुण ' प्रकृति ' म्णजे 
आदिमायेपासून उत्पन्न झालेले असून ( ते ) अविनाशी जींवात्म्याला शरी- 
रामध्ये बांधून टाकतात. सारांश सत्व, रज, तम य गुणत्रयीच्या बंधनासुळे 
जीवात्म्याला बंधनांत पडावें लागतें. शरीर धारण करावें लागतें ॥ ५ ॥ 


तत्र सत्व निमेळत्वात्मकाशकसनासयस्‌ । 
सुखसंगेन वध्नाति ज्ञानसंगेन चानध ॥ ६ ॥ 
तत्र ( त्या तीन गुणांपैकी ) खत्त्वं ( सत्वगुण ) निमंळत्वात्‌ 
( ुद्धपणामुळें ) प्रकाशक ( प्रकाशित करणारा, व्यक्तत्वास आणणारा ) 
अनामयं ( रोगराहित उपद्रवरदित ) सुखसंगेन = एुखस्य संगेन 
( सुखाच्या सहवासाने ) बध्नाति ( बांधतो ) ज्ञानसंगेन = शा- 
नस्य संग्रन (ज्ञानाच्या अभ्यासाने ) च ( आणि ) अनघ (निः 
ष्पापा, अज्ञना ). 
हे अनघ, तत्र निमेलत्वात्‌ प्रकाशकं अनामये सत्वं, ( देदिनं ) सुख” 
उंगेन च ज्ञानसंगेन च वध्नाति. | 
दे निष्पाप अजुना, या तीन गुणांपैकी आपल्या निमेळपणानें ( स्वस्छ 
तेजपने वस्तुंना प्रकाशदिणार व निरुपद्रवी असा जो सत्त्वगुण तो 
र ग (दिता १/३६-कश्ती ॥ ६ ॥ 





२६० श्रीमङ्गगवङ्गी ता. 


रजो राभात्मक॑ विद्धि तुष्णासंगससुञ्गवस्‌ । 
तन्निबध्नाति कौन्तिय कर्मसगेन देहिनम्‌ ॥ ७॥ 
रज्ञः ( रजोगुण ) रागात्मकं = रागः आत्मा यस्य तत्‌ ( इच्छा ही 
जयाचे आदिकरण आहे ते ) विद्धि ( जाण ) तुष्णासंगससुद्ख वस्‌ = 
तुष्णा च आतंगः च तयोः समुद्भवहः यस्मात्‌ तत्‌ ( वासना आणि आसक्ति 
या दोहांचा उगम ज्यापासून तें ) तत्‌ ( तें ) निबध्नाति ( बांधतो ) 
कौन्तेय ( कुंतिपुत्रा, अजुना ) कर्भसंगेन = कमणः संगेन ( कमांच्या 
आसक्तीने ) देहिनस्‌ ( देह धारण करणार। जीव ). 
कोन्तेय रजः रागात्मकं तृष्णासंगसमुद्भ ( इति ) विद्धि, तत्‌ देहिनं 
'कमंसगेन बघ्नाति. | 
है अजुना, रजोगुण हा इच्छात्मक आहे, तो वासना आणि आसा 


उत्पन्न करणार! आहे, हें ध्यानांत घे; तो जीवाला कर्मे करावयास लावून 
चद्ध करतो ॥ ७॥ 


तमस्त्वज्ञानजं विद्धि मोहनं सर्व देहिनाम्‌ । 
प्रमादालस्यनिद्राभिस्तन्षिवध्नाति भारत ॥ < ॥ 
तमः ( तमोगुण) तु ( खरोखर ) अज्ञानज्ञं = अज्ञानात्‌ 
( ज्ञानापासून उत्पन्न झालेला ) विद्धि ( समज ) मोहनं (सर 
'णारा ) सवेवेहिनाम्‌ =सवेषां देहिनां ( सवे जोवांना ) प्रम ।दाळस्य- 
निङ्गाभिः = ममादन च अलस्येन च निद्रया च ( निष्काळ "६ 
सानें व झोपेनें.) तत्‌ ( तें ) निबध्नाति ( बांधतो ) > ` TE 
दे भारत तमः तु अज्ञानजं सअदेहिनां मोइनं ( इति (त os 
दाळस्यानिद्र।भिः निबध्नाति, ') विद्धि, तत्‌ प्रमा- 
दे भारता, तमोगुण तर अज्ञानापासून उत्पन्न | 
प्राडतो, तो निष्काळजीपणाना, आळस, निद्रा ` 
करतो ॥ ८ ॥ 
सत्व सुखे संजयति रज्ञः क मेणि भारत । 
ज्ञानम a ection ठक) eGangotri 
। डया पी मत, ९ सजयत्युत ॥ ९ ॥ 


जातं 
.ळ पाड- 


होऊन सवे ज्ञावांना मोह 
भाच्या योगानें जीवाला बद्ध 
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सत्यं ( सत्वगुण ) सुखे ( सुखाचे ठायीं ) सं जयाति ( आसक्त 
करतो ) रजः ( रजोगुण) कमोण ( कमोमध्यें ) सारत ( अजुना ) 
ज्ञानं ( ज्ञानाला ) आवृत्य (झांकून ) तु ( खरोखर ) तमः ( तमो- 
गुण ) प्रमादे (गैरसाबधपणांत) संजयाति ( आसक्त करतो) उत (परंतु). 

भारत, सत्वं सुखे ( संजयति ) रजः कर्मेणि ( संजयति ) उत तमः ठु 
ज्ञानं आदृत्य प्रमादे संजयति. 

पाथी, सत्वगुण सुखाच्या ठिकाणीं आसक्ति उत्पन्न करतो. रजोगुण ५० 
कमीला प्रवृत्त करतो, परैतु तमोगुण ज्ञानाला झांकून टाकून अविचारी वतन : 
करावयाला लावतो ॥ ९ ॥ [ 

रजस्तमञ्चाभिञ्य सत्व भवति भारत । 
रजः सत्वं तमश्चैव तमः सत्वं रजस्तथा ॥ १० ॥ 

रजः ( रजोगुण ) तमः तमोगुण ) च (आणि) आभिभ्ूय (जिंकून) . 
सत्यं ( सत्वगुण ) भवति ( प्रकट होतो ) भारत ( पाथो ) रज्ञः : 
( रजोगुण ) खत्वं ( सत्वगुण ) तस: ( तमोगुण ) च ( आणि ) एव ` 
( देखील ) तमः ( तमोगुण ) स॒त्यं ( सत्वगुण ) रज्ञः . ( रजोगुण ) . 
तथा ( तसेच ). 

हे भारत, रजः च तमः अभिभूय सत्वं भवति; सत्वं च तमः अभिभूय - 
रजः ( भवति ) तथा सत्वं रजः आभभूय तमः एव ( भवति ). 

हे पाथी, रज आणि तम या गुणांना जिंकून सत्वशुण प्रकट होतो; सत्व - 
आणि तम या गुणांना जिंकून रजोगुण प्रबळ होतो; आणि सत्व व रज या - 
गुणांचा जिंकून तमोगुण आपला अंमळ चालवितो ॥ १० ॥ 


सवेद्ठा* षु दैहेऽस्मिन्प्रकाश उपज्ञायते । 
ज्ञानं यदा तदा विद्याद्विवृद्धं सत्वमित्युत ॥ १९ ॥ 
सर्वेद्वारेषु = स्वेषु द्वारेषु ( सवे द्वारांमध्यें, सवे इंद्रियांच्या ठिकाणीं ) _ 
देहे ( शरीरांत ) आस्मिन्‌ ( यांत) प्रकाशः ( तेज) उपज्ञायते 
( उरि दो) नि" बबा (वग) तबु (महा) विद्यात्‌ 


२६२ भ्रीमहुगवर्द़्ाता. 


( समजावें ) विवृद्ध ( वाढलेला ) सत्व ( सत्वगुण ) इाति ( याप्रमाणे ) 
` उत ( खरोखर ). 

यदा अस्मिन्‌ देहे सव द्वारेषु प्रकाशः ज्ञानं उपजायते, तदा सत्वं विवृद्ध 
इति उत विद्यात्‌. 

जेव्हां या देहाच्या सर द्वारांचे (इंद्रियांचे) ठिकाणीं प्रकाशाचा म्हणजे ज्ञानाचा 
उद्य होतो तेव्हां सत्व गुणाची वाढ होत आहे असें खास समजावें ॥११॥ 

छोभः प्रवृत्तिरारंभः कर्मणामशमः स्पृहा । 
रजस्येतानि जायंते विवृद्ध भरतर्षभ ॥ १२॥ 

लोभः ( लोभ ) प्रवृत्तिः ( संसाराचा खटाटोप ) आरंसः ( उप- 
क्रम, उद्योग ) कर्मणाम्‌ ( कर्माचा : ( अहि ध 

’ स्‌ ( कर्माचा ) अशमः ( अस्थिरपणा, धडपड ) 
स्पृहा ( हावरेपणा ) रज्ञासे (रजोगुणबृत्तीत) एतानि ( हे ) जायन्ते 
( उत्पन्न होतात ) विवृद्ध ( वाढ झाडी असतां ) भरतषंभ ( भरत- 
श्रष्ठा, अजुना ). १ 

भरतषेभ | जेः, प्रवृत्तिः, कर्मणां आरं 

i ४) आरभः, अशमः स्पृहा एतानि 
रजसि विवरद्धे ( सति ) जायते. 1 न व्ह 
र मयत रजोगुणाचे प्राबल्य झारे म्हणजे लोभ, संसाराचा खटाटोप, 
` 'केमीचा उपक्रम, मनाची अस्थिरता (धडपड रेपणा हीं (हे वि 
. उत्पन्न होतात ॥ १२॥ हक नाक (द विकार, 
| यि पमादो मोह एव च । 
तान जायन्ते विवृद्धे कुरुनेदन ॥ १३ ॥ 


अप्रकाशः ( अधकार, अज्ञान ) अघद्रातिः ( कांही करूं नये असें 





कुरुनंदन, अप्रकाशः च अम्रवृत्ति: 
~ श्‌ भमाद $ ° 
'विवृद्धे जायन्ते, ३९2५-37 च मोह एव, एतानि तमसि 
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हे अञ्जुना, तमोगुणाची वाढ झाली म्हणजे अज्ञान, आळस, निष्काळजी- 
पणा व मूढता हीं ( हे विकार ) उत्पन्न होतात ॥ १३ ॥ 
यदासत्वे प्रवृद्धे तु प्रलयं याति देहभरूत । 
तदोत्तस विदां लोकानमलान्प्रतिपद्यते ॥ १४ ॥ 
यदा (जेब्हां ) सत्वे ( सत्ववृत्तोंत ) भवृद्ध ( वाढ झाली अक्षतां ) 
तु ( खरोखर ) प्रलयं ( मरणाश्रत ) याति (जातो, पावतो) देहत्‌ 
( देह धारण करणारा जीव ) तद्‌। ( तंव्हा ) उत्तमविदास् = उत्तम 
विदंति इति तेषां ( उत्तम प्रकारें जे जाणतात म्हणजे षठ ज्ञानी त्यांच्या ) 
लोकान्‌ (डोकांप्र) अमलान्‌ (निष्कलंक) प्रातिपद्यते (पोंचतो, जातो). 
यदा तु प्रवृद्धे सत्वे देहभत्‌ प्रणयं याति, तदा उत्तमविदां अमलान्‌ लो- 
कान्‌ प्रतिपद्यते. . | प 
सत्वगुणाची वाढ विशेष झाल्या वेळीं जर देहघारी जीवाला मरण आलि 
तर तो श्रेष्ठ ज्ञान्यांच्या निष्करुंक लोकांप्रत जातो ॥ १४ ॥ 
रजसि प्रलयं गत्वा कमेसंगिषु जायते । 
तथा प्रलीनस्तमसि मूढयोनिए जायते ॥ १५॥ 
रजसि ( राजः इत्तीत ) प्रख्यं ( मरणाग्रत ) यत्वा ( जाऊन ) 
कर्ससंगिषु = कमणि संगः येषां तेषु ( ज्यांची कर्मोकडे आसक्ति आदे 
अशामध्यें ) जायते ( जन्मास येतो ) तथा ( त्याप्रमाणे ) प्रलीनः 
( मेळेला ) तमखि( ( तामस वृत्तीत ) सूढयोंनिषु= मूढानां योनिषु 
( अज्ञानी जनांच्या कोटीत ) जायते ( जन्मास यता ). 
रजसि प्रलयं गत्वा ( देदृत्‌ ) कमे -संगिषु जायते; तथा तमसि प्रलीनः 
मूढयोनिघु जायते. 
न रजो पा प्राबल्य असतां जर मरण पावला तर तो ज्याची कर्म 
कमर आसक्ति आहे अरांमध्ये जन्म पावतो; द्याचप्रमार्ण तमोशुणाच 
प्राधान्य असतां मरण आलें तर तो अज्ञानी प्राण्यांच्या (पशु, पक्षी यांच्या) 


जन्मास दहा |)! Math Collection. Digitized by eGangotri 


र ( तमागुणापासून ) भवत: ( होतात 





२६४ श्रीमज्धगवद्वीता. 


कर्मणः सुङ्कृतस्याहुः सात्विकं निर्मलं फलम्‌ । 
रजसस्तु फल दुःखमज्ञानं तमसः फलम्‌ ॥ १६॥ 
¢ ९ २८ नं प् 
' कमेण: ( कमोचे ) खुक्कतस्य ( पुण्य कर्माचे ) आहुः (म्हणतात) ` 
सांत्वक ( सात्विक ) निमल॑ं ( शुद्ध, निष्कलक ) फल ( फळ ) 
रजसः (तमोगुणाचे ) तु ( खरोखर ) फळं (फळ ) दःख ( दुःख ) 
अज्ञान ( अज्ञान ) तमसः ( तमागुणाचें ) फलम्‌ ( फळ ). 
' चुङृतस्य कमेणः निमेळ सात्विकं फलं, रजसः फळं तु दुःखं (च) तमसः 
फल अज्ञान ( इति ) आहुः, 
पुण्याकमाचें शुद्ध सात्विक फळ मिळरें, राजसकर्माचे फळ दु:खदायक 
असते आणि तामसकर्माचें फळ अज्ञान हें होय असें ( श्रेष्ठ मनी 
श्र = 
तात ॥ १६॥ | (लह युती स्व 
सत्वात्संजायते ज्ञान रजसो लोभ एव च । 
प्रमादमोहो तमसो भवतोऽज्ञानमेव च ॥ १७॥ 
स ताव ( ल ) संजायते ( उत्पन्न होते ) ज्ञानं (ज्ञान) 
* ( रजोगुणापःसून ) छोभः ( लोभ ) एव (देखील) च (आणि) 
भ्रमादमाहा = प्रमारः च मोहः गै 
चे मोहः च ( गेरसावधपणा आणि भुरळ ) तमसः 
) अज्ञानं ( अविद्या, मूर्खपणा ) 


ही 


$ 


एव (सुद्धा) च ( आणि ), 


सत्व।तू ज्ञान संजायते च रज 
1. स्‌ः लो § e प्र ™ 
च अ्ञाने ( अपि ज्ञयते), ˆ ० पेपसः ममादमोह भवतः 


सत्वगुणापासून ज्ञान उत्पन्न होते. 

द ; स्जोगुणापासून केवळ 
Fh तमोगुणापासून निष्काळजीपणा, मोह आणि येय वतन होतो 

[त ॥ १७॥ अज्ञान हों उत्पन्न 


ऊरध्व गच्छाति सत्वर 
था मध्ये तिष्ठति 
रा : 
जघन्यश॒णबृत्तिस्था अधो गच्छति तामसा: ¦ 
CC:0. Jangamwadi Math Collection. 01290 ला: ॥ ८ है 
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उर्ध्व ( वर ) गच्छति (जातात) सत्वस्थाः-सत्वे स्थिताः ( सत्व- 
गुणामध्यें स्थिरता पावलेले ) मध्य ( मध्ये, मनष्यलोकांत ) तिष्ठति 
( राहतात ) राजसाः ( रजोगुणी लोक ) जघन्य गुणवुत्तिस्थाः = 
जघन्यस्य गुणस्य वृत्तो स्थिताः (नीच गुणवृरीने वतेणारे) अधः ( खालीं ) 
गच्छाति ( जातात ) तामसाः ( तमोगुणी ), ॒ 

सत्वस्थाः उध्ये गच्छेति, राजसाः मध्ये तिष्ठंति, -जघन्यशुणशइत्िस्थाः 
तामसाः अधः गच्छति. ` 

सात्विक जन वरच्या पायरीला चढतात (देवलोकांत जन्मतात ,) राजसी 
जन मध्यें राहतात ( म्हणजे मचुष्ययोनींत, मृत्युळोकांत जन्मतात ) आणि 
नीच : गुणवृत्तीने वागणारे तामसी लोक अधोगतीला जातात ( नोच योनींत 
जन्म घेतात )॥ १८। 

नान्यं गुणेभ्यः कतोरं यदा इष्ठाऽनुपझ्यति । 
गुणेभ्यश्च परं वेत्ति मञ्गावं सोऽधिगच्छति ॥ १९ ॥ 

न ( नाहीं ) अन्यं ( दुसरा ) गुणेस्यः ( गुणांहून ) कतोर ( कर- 
णारा ) यदा ( जेव्हां ) द्रष्टा (पहाणारा, ज्ञानी) अनुयंश्याति (पाहतो) 
गुणेभ्यः (गुणांहून ) च ( आणि) परं ( श्रेष्ठ वेत्ति (जागतो)मञ्दावं= 
मम भावं ( माझ्या स्वरूपाला ) खः ( तो ) अधिगच्छाति ( जातो ). 

. यदा द्रष्टा गुणेभ्यः अन्ये कतीरं न अनुपस्यति च गुणेभ्यः पर वेत्ति तदा 
सः मद्भाव अधिगच्छति. 

गुणांहून दुसरा कोणी कती नाही ( हे गुणच कमोचि प्रवतेक आहत ) 
असें जेव्हां विवेकी पुरुषाला दसून येतें आणि गुणांच्या पलीकडे राहणारा 
आत्मा याची व्याला ओळख झाली, म्हणजे तो माझ्या स्वरूपाला पावतो १९ 


गुणानेतानतीत्य त्रीन्देही देहससुज्धवान । 
जन्ममृत्युजरादुःखैविसुक्तो5स॒तमश्‍तुते ॥ २०॥ 
सणा (३ ) एतान्‌ (यांना ) अतीत्य ( उद्दंघून) जीन्‌ ` 
( तीन ) दै हाही करणात) दृहे्सँसुपरृयःषम्णे््थ समु- 
१९ ॒ 
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द्रव: येभ्यः तात्‌ ( जे देहोत्पतीस कारण झाले ते ) जन्मसृत्युजरा- 
दुःखैः = जन्मनः च मृत्योः च जरायाः च दुःखैः ( जनन, मरण व झाता- 
रपण यांच्या दुःखांपासुन ) विसुक्तः ( मुक्त होऊन, सुटून ) अमृतं 
( अमरत्व ) अश्नुते ( भोगतो ), रे 
एतान्‌ दृहसमुद्भवान्‌ त्रीन्‌ गुणान्‌ अतीत्य जन्ममृत्युजराहुःखैः विमुक्त: 
( सन्‌ ) देही अमृतं अरनुते. 
या देहोत्पत्तोस कारण झालेल्या तीन गुणांना उल्लघून, जनन, मरण व 
वार्धक्य यांपासून उद्भवणाऱ्या दुःखांतून मुक्त होऊन देही ( जीव ) अमरत्व 
भोगतो ॥ २० ॥ | 
मशन ववाच--कैलिंगैस्रीन्गुणानेतानती तो भवाति प्रभो । 
किमाचारः कथं चैतांस्रीन्गुणानतिवर्तते ॥ २१॥ 
कैः ( कोणत्या ) लिंगे: (चिन्हांनी) त्रीन्‌ (तीन) शुणान्‌ (युणांना) 
एतान्‌ (हे) अतीतः ( उद्चघन केलेला ) सवाते (होतो) प्रभो (हे 
परमेश्वरा ) किं ( कोणता ) आचारः ( वतन, आचार ) कथं (कसें) 
च ( आणि ) एतान्‌ ( यांना ) चीन्‌ ( तीन) शुणान्‌ (ग॒णांना) आति- 
वतेते ( ओलांडून जातो }, 
अभो, एतान्‌ दीन्‌ गुणान्‌ कैः छिंगे: अतित: (देही) भवति ? किं आचांरः 
१ कथ एतान्‌ त्रीन्‌ गुणान्‌ ( सः ) अतिवते १ 
अन स्दणाछा--हे प्रभो, या तीन 
कोणतीं ? ( कोणत्या सामथ्याने विवेकी 
त्याचें आचरण कसें असते ब तो चिं कते : 
( तीन गुणांना कसें स्वाधीन 
मकार च प्रवृत्ति च मोहमेव च पांडव । 
न दवेष्टि संभवृत्ताने न निवृत्तानि काँक्षति ॥ २२॥ 


ने देखीळ ) च ( आणि ). पांडव 
( रा “जेना ) त कि (-विरसरारुकशीत अहीन 
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( प्राप्त झालीं असतां ) न ( नाहीं ) निवृत्तानि (न प्राप्त झालीं तरी ) 
कांक्षाति ( इच्छितो ). 
हे पांडव, प्रकाश च प्रवृत्ति च मोह एव च संभवृत्तानि न द्वेष्टि; न निवृ- 
तानि कांक्षति. | 
अजुना ! ज्ञान, कमेप्रवृृति व अज्ञान ( म्हणजे सत्व, रज आणि तम 
या गुणांची फळें ) प्राप्त झाली असतां त्यांचा गुणांचा द्वेष (कंटाळा) करीत 
नाहीं, किंवा न प्राप्त झालीं तरी त्यांची इच्छा (इव्यास ) घरीत नाहीं ।२२। 


उदासीनवदासीनो गुणेयों न विचाल्यते । 
गुणा वर्तत इत्येव योज्वतिष्ठाते नेंगते ॥ २३ 0 


उदासीनवत्‌ ( त्रयस्थासारखा ) आसीनः ( राहणारा ). गुणेः 
( गुणांनीं ) यः ( जो ) न विचाल्यते (डगमगत नाहीं) गुणाः (गुण) 
वर्तेते ( आपआपलीं कामें करतात; ) इति ( याप्रमाणे ) एच (देखील) 
यः ( जो) अवविष्ठति ( स्वस्थ राइतो ) न इंगते ( हालचाल 
करीत नाहीं ). 
उदासीनवत्‌ आसीनः यः गुणेः न विचाल्यते, यः “गुणा: वतेते’ इति एव 
( मत्वा ) अवतिष्ठति (च) न इगते. 
तयस्थाग्रमाणें राहून जो ( पुरुष ) गुणांच्या योगाने ( कार्यानीं, फळांना 
डगमगत नाही ( विकार पावत नाही); जो हे गुण आपल्या धमाप्रमाणें 
वागतात ( आपापळीं कामें करतात ) असे मानून स्वस्थ राहतो, चळवळ 
करीत नादी ॥ २३ ॥ 
समदुःखसुखः स्वस्थः समलो्ठारमकांचनः । 
तुल्यप्रियाप्रियों धीरस्तुल्यनिदात्मसंस्तुतिः ॥ २४ ॥ 
समदुःखञ्ठुखः = समं दुःखं च सुख च यस्यै सः (दुःख व सुख हीं 
दोन्ही ज्याळा सारखींच वाटतात ) स्वस्थः = स्वात्मनि स्थितः ( आपल्या 
आत्मदृत्तांत स्थिर क ) समलोष्ठाइमकांचनः= क च 
अस्मा च हच बर पल माडा मणी बाड़ ला सत है आए" 
खींच वाटतात तो 11 721 : = तुल्यः परथिः चे अभ्रिये: च यस्य 


® rr SN 
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सः (आवडतें व नावडतें यांची किंमत ज्याला सारखीच वाटते तो) धीर: 
( निश्चयी, करारी ) तुल्यनिदात्मसंस्तुतिः = तुल्या निंदा च आत्मनः 
संस्तुतिः च यस्य सः ( निंदेची व आत्मस्तुतीची किंमत ज्याला सारखीच 
असते तो ), 

यः समदुःखसुखः स्वस्थः समलोष्ठारमकांचेनेः, तुल्यप्रियाप्रियः धीरः 
तुल्यनिदात्मसंस्तुतिः, 

ज्याला सुखदु:खे सारखींच वाटतात, जो आपल्या ठिक्राणींच शांतमनानें 
स्थिर राहतो, ज्याळा माती, दगड व सोनें हीं सारखीच वाटतात, ज्याला 
आवडते नावडतें दोन्ही सारखीच, जो निश्चयी असून आत्मनिंदा व आत्म 
स्तुति ही ज्याला सारखीच वाटतात ॥ २४ ॥ 


मानापमानयोस्तुल्यस्तुल्यो मित्रारिपक्षयोः । 
सवोरंभपरित्यागी गुणातीतः स उच्यते ॥ २५॥ 


मानापमानयोः=माने च अपमाने च ( मान व अपमान यांत ) 
तुल्यः ( सारखा ) तुल्यः ( सारखा ) मित्रारिपक्षयोः = मित्रस्य च 
अरेः च पक्षयोः (मित्रपक्षाचा आणि शञ्जुपक्षाचा) सर्चवारंसपरित्यामी = 
सवषां आरंभाणां प्रित्यागी ( ज्यानें सवे सकाम कमे सोडून दिलीं आहेत 
असा ) गुणातीतः = गुणान्‌ अतीतः ( गुणांना उल्लंघणारा, गुणांच्या पली- 
कडचा ) सः (तो ) उच्यते ( म्हणतात )- , 


( यः ) मानापम्रानयोः तुस्यः, मित्रारिपक्षयोः तुल्यः, सवीरंभपरित्यागी 


. सः गणातीतः उच्यते. 


जलाल माग व अपमानाची किंमत सारखीच वाटते, जो शत्रुच्या अगर 
नित्ताच्या पक्षाळा सारखाच, ज्याने सर्व सकाम करें सोडून दिलों आहेत, 


त्याला “ गुणातीत * म्हणजे जोवन्युक्त असं म्हणतात ॥ २५ ॥ 
मां च योध्व्यभिचारेण भक्तियोगेन सेचते । 
ठः युमरा्समवीस्वेलान्‌'अहाभूचोयं करपर्त १३५ ॥ 
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मां ( मळा) च ( आणि) यः ( जो ) अव्यभिचारेण { अंन- 
न्यपणें ) भक्तियोगेन = मकाः योधेन ( मक्तियोगारने) सवते ( सेवा 
करतो ) सः ( तो ) छुणाब्‌ ( युगांना ) स प्रतीत्य (उक्लषून) एताच्‌ 
( यांना) ब्रह्म्तयाय = वत्रह्मगः भूसाय ( ब्रह्म व्हावयाला ) कल्पते 
( योग्य होतो ). 
च यः मां अव्यभिचारेण भक्तियोगेन सेवते सः एतान्‌ गुणान्‌ समतीलय 
ब्रह्मभूयाय कल्पते. 
आणि जो माझी अनन्यमांवानें भक्तियोगाळा अबुपरूच सेवा करतो, तो . 
या गुणांपडीकडे जाऊन ( गुणांच्या आधीन न राहतां ) ब्रहमभूतावस्या 
पाचावयाला पात्र होतो ॥ २६ ॥ | 
टीप--१ योग तीन प्रकारचे आहेत तेः-_ ज्ञानयोग, कमयोग व भक्ति- 
योग. भक्तीचे प्रकार नऊ आहित, ते येणेप्रमाणे --*्लोक-- 
श्रवणं कीर्तनं विष्णोः स्मरणं पादसेवनम्‌ । 
अर्चनं वंदनं वास्यं सख्यमात्मनिवेद्नम्‌ ॥ १ ॥ 
नवविधा भक्तींपैकीं कोणीं कोणती भक्ति केली तें खाळीळ श्छेकांत आहे. 
श्रीविष्णोः श्रवणे परिक्षितिरस्तंद्रेय्यासिकिः कोतने ।_ 
प्र्हादःस्भरणे तदंधि भजने लक्ष्मीः पृथुः पूजने ॥ 
अक्रूरस्त्वाभिवंदने च हनुमान्‌ दास्ये च सख्येऽञ्जुनः । 
सवे स्वात्मानिवेदनि बलिरमूत्रेवल्यमेषां पदम्‌ ॥ ३ ॥ 
भक्ती संभ्रवणीं परिक्षितिनृपें केली झुकें कोतेनीं । 
प्रऱ्हाद स्मरणी सुरषिंदि रमे, राजाट्टयू अचनी ॥ 
झाली भक्तिबळे रमा रत सदा इशांप्रि-संवाहनी । 
अकूरा रतिवंदनी, कपिमणी दास्यात मक्ताम्रणी ॥ १॥। 
पार्थ प्रेमळ सर्म-भक्ति करती श्रीकृष्ण केला ऋणी । 
तारी कौरव=संगराणेबिं तया तो मक्त-चितामणी ॥ 
ळावाया सुपथा तया, निजरथीं, गीताकथी सारथी । 


भक्ति खाह्मनितिद्रों, Fir ह SI i 
न 





२७० थ्रामज्ूगवर्दाता. 
` ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठाइहमम्ृतस्याव्ययस्य च । 
शाश्वतस्य च घर्मस्य सुखस्यैकांतिकस्य च ॥ २७॥ 


ब्रह्मणः ( ब्रह्माचे ) हि ( कारण ) प्रतिष्ठा ( निवासस्थान, जागा ) 
अहं (मी ) अम्नतस्य ( अविनाशी जे त्याचें) अव्ययस्य (निर्विकारी) 
. जें त्याचे) च ( आणि ) शाश्वतस्य ( नित्याचे ) च (आगि) धर्मस्य 
( बचे ) सुखस्य ( इखाचे ) ऐेकांतिकस्य ( पूणोचें ) च (आणि) 

हि अमृतस्य च अव्ययस्य ब्रह्मणः शाश्वतस्य धर्मस्य च एकांतिकल्य 
सुखस्य अह प्रतिष्ठा ( अस्मि ). ” 


कारण अविनाशी आणि निर्विकारी अझाचे, सनातन धमौचे आणि पूर्ण 
सुखाचे स्थान मी आहें ॥ २७ ॥ च 


इति श्रीम. भ. सू. गुणत्रय विमागयोगो नाम चतुदंशझोध्यायः 
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श्रीमगवानुवाच-ऊर्थ्वसूलमघःशाखमश्वत्थं प्राहुरव्ययसु । 
छंदासि यस्य पर्णानि यस्तं वेद स वेदवित्‌ ॥१॥ 
ऊध्वेसूलम्‌--कध्व मूल यस्य तं (ज्याची सुळे वर आहेत तो) अधः) 
झाखं=भधः शाखाः यस्य तम्‌ (ज्याच्या फाया खालः आहेत तो- 
अइवत्थं ( अश्वत्थ = ज्यांची शाश्वति नाई तो) भाहुः ( म्हणतात ) 
अव्ययं ( ज्याचा नाश होत नाहीं असा ) छंदांसि ( छंद म्ह्णजे ल्य 
वेद ) यस्य (ज्याची ) पणोनि ( पाने ) यः(जो) तं( मर ) | § 
(जाणतो) सः (तो ) वेदवित्‌ ( बद्‌ जाणणारा अथवा ला ज्ञा 
( इमं संसारवृक्षे ) अवस्थं ऊध्वेमूल » अधःशाखं 5 च अव्यये प्राहुः, 
छंदांसि यस्य पणोनि (संति); यः तं वद, सः वदावे. 
. दा अइवत्य वृक्ष ऊध्वेमूळ आहे, म्हणजे या 
भगवान म्हणतातः--दा असतत्य इक्ष ऊव re 
वृक्षाचे मूळ वैर आहे, ह्याच्या फांद्या सालों आहेत; असा हा संसारद 





T [ ] 

१ श्वः=्उद्यां; श्वत्थः = उद्यांपयत राहीळ असा; अश्वत्थः = म्हणजे उदया 
पर्यत राहील अस्ता विश्वास घरण्यास योग्य नाहं तो. पिंपळासारखां 
बिस्तार असून फार काळपर्यंत टिकेल असा [दिसणारी म्हणून या ° 
वृक्षाला अश्वत्य असें म्हरळें आहे. ही 
२ वर याचा अथे उंच म्हणजे श्रेष्ठ असा करावयाचा; या नश्वर दक्षाच 

€ ~ 
मूळ सव ्रष्ठ म्हणजे ब्रह्म दोय, 2 

क ३ संसारकालीं हा दक्ष अनादि व अनंत आहे; परतु शान झाल्याबरोबर 


टा भंगर आहे; एवढ्याकारेतां भगवानांनी ह्या ¡ 
ह्याचा जद होतों म्हणून कणभर आह ए 


+ ath Yollection. Digitized by eGangotri 
अश्वत्थ म्हटलें आहे. 
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अव्यय झणजे नाश न पावणारा आहे असें म्हणतात; ह्याची पानें छंदोईद्ध 
बेद होत; ज्याला या कक्षाचे ज्ञान उत्तम रीतीनें अवगत झ,लें तोच खरोखर 
वेदवेत्ता -ज्ञानी होय. ऊर्थमूळ म्हणजे त्रह्मोत्पन्न, अधःशाख म्हणजे वासना- 
अहकारयुक्त, अनादि पण वस्तुतः क्षणभंगूर आणि वेद्रक्षित अशा या 
ससारवृक्षाचें यथार्थ स्वरूप ज्याला समूळ समजलें, तोच वेदवेत्ता म्हणजे 
ज्ञानी होय, ॥१॥ 
` अधश्चोर्ष्व प्रसृतास्तस्य शाखा गुणभवृद्धा विषयधवालाः ॥ 
षश्च सूळान्यचुसंतताने कर्मानुबंधीनि मनुष्यलोके ॥२॥ 
अघः ( खालीं ) च ( आणि ) ऊध्ये ( वर ) प्रसताः ( पसरल्या 
आहेत ) तस्य ( त्याच्या ) शाखाः ( फांद्या ) गुणप्रवृद्धाः = गुणैः मरृद्धाः 
( गुणान ॥ पोषण झालेल्या ) विषयप्रवालाः = विषयाः प्रवालाः यासां ता; 
( ह दे ज्याचे कोंब किंवा अंकूर अथवा पालवी ) अधः (खालीं ) च 
3 ) र, सूलानि ( सुळे ) अनुसंततानि ( फांद्याळा फांद्या फुटून 
छे आहेत ) कमानुबंधीनि कमे अनुबन्धः येषां तानि ( कमे 
“बलास छावणारों ) मनुष्यळोके ( मनुष्यलोकांत ). 
इगमवृद्धा; विषयप्रवालाः तस्य शाखाः अधः च ऊर प्रसृताः ( संति ); 
5 जल कमोनुबंधोनि मूलानि अधः अनुसंततानि ( संति ) | 
Fe य बडे ह न घु झालेल्या, ( रूपरसगधाद ) 
( मनुष्य, पश्च, वृक्ष, पाषाणादि खनी पा ताक के 
( ज कोटीपर्यंत ), वर ( यक्ष, गंधव, : 
दव, बह्मदेवापथत ) पसरल्य ` आणि ने ० त 
॥ 1 आहेत; आणि भनुष्यलेकांत क 
डावणारी ( या संसारइक्षाचों ) मुळे फांदयाळा फा आ 
| फांद्या फुटून खालों पसरली 


' ४ छादन म्हणजे रक्षण किंवा प्रावरण. ड 
पानांपासून होतें, तसें या ‘Rl प्रावरण किंवा रक्षण 
मंत्र करतात, म्हणून बेद हे याची पाने होत ग्‌, यज्ञः आणि साम वेद 
१ सत्व, रज आणि तम या थुणोनी ६ ४ 
§ रूप्र्मघ/दि27४५ Math Collection. Digitized by eGangotri 
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आहेत. वडाच्या झाडाच्या फाँद्यास ज्या पारंब्या फुटतात, त्या पुन; खाली 
( जमीनींत ) जाऊन सुळे होतात ( याप्रमाणे ). ॥२॥ 

न रूपमस्येह तथोपळभ्यते नांतो न चादिने च संप्रतिष्ठा । 

अश्वत्थमेनं छुविरूढूळमसंगशस्रेण इढेन छित्वा ॥ ३ ॥ 

न ( नाहीं ) रूपं ( स्वरूप ) अस्य ( ह्याचं ) इह ( येथे) तथा 
( तसे = वर सांगितल्याप्रमाणें ) उ पलम्यते ( जाणले जात ) न (नाही) 
अंतः ( शेवट) न ( नाहीं) च (आणि ) आदिः (आरंभ) न (नाहीं) 
च ( आणि ) संप्रतिष्ठा ( स्थित ) अश्वत्थं ( अश्वत्थ ) एन (याला) 
सुविरूढमूलं = जुविरूडानि मूलानि यस्य तम्‌ (ज्यांचा मुळें चांगां पोसळीं 
आहेत अशास ) असंग शास्रेण=असंग एव शख्न तेन (असक्तिहप (वैराग्य) 
( शख्रानें ) हृढेन ( वळकट ) छित्वा ( ताडून )- 

तथा अस्य रूपं इह न उपलभ्यते; ( अस्य ) अंतः न, च आदिः न, च 
संप्रतिष्ठा न (उपलभ्यते) सुविरूढमूछ एनं अश्वत्यं इढन असंगशस्त्रण छित्वा , 

वर सांगितल्याप्रमाणे ह्याचें ( या संसारबृक्षाचे ) स्वरूप येथे ( मनुष्य- 
लोकीं ) समजून येत नाहीं; त्माझा आदि नांही, अंत नाहीं व स्थितिहे। नादी; 
ज्यांची मुळें चांगलीं पोसळेळ आहेत अशा ह्या अशवत्थवृश्ञाला (संसाराला) 
बळकट वैराग्यरूप श॒ल्लरानें तोडून, ॥३॥ | | 

ततः पदं तत्परिमार्मितव्यं यस्मित्त गता न निवतंति भूयः । 
४ तमेव चाद्यं पुरुषं प्रपद्ये यतः प्रवृत्तिः भरता पुराणी ॥४॥ 


ततः ( नंतर ) पदं ( स्थान ) तत्‌ ( तें ) परिमार्यितव्यं ( शो- 


` भावें) यस्मिन्न ( ज्यांत ) गताः ( गेलेले ) न ( नाहीं ) निवर्तेति 


( परतत ) भूयः ( पुनः ) तम्‌ ( साळा ) एव (देखील) च (आणि); 


आद्यं ( मूळचे ) पुरुषं ( पुरुषाप्रत ) प्रपद्ये ( मी शरण जातों ) यतः 
( जथून ) परवृत्तिः ६ संसारपरंपरा ) प्रस्ता ( पसरली ) पुराणी 
( ज्ञनी = अनादि) 

ततः अत. शीमहि 5327 41 पुरुषं प्रपद्ये ( इति 


संस्मृत्य ) यस्मिन्‌ गताः भूयः न तत्‌ पद्‌ प मागितिव्येम. 


SEES 
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नंतर ज्या पदाला गेलेले लोक पुन्हां परत येत नाहीत, तं पद शोधावे. 
( तें कसं / तर ) जेथून ( ज्या निर्विकार व्रम्हापासून ) ही अनादि संसारः 
परंपरा निघून विस्तार पावली आहे, , त्या मूळपुरुषाळा ( परमेश्वराळा ) 
“ तुळा मी सवे भावाने शरण आहें. ” अशा मावनेनें ( शोधावें ). ॥४॥ 


, निर्मानमोहा जितसंगदोषा अध्यात्मनित्या विनिवृत्तकामाः 


इ्रेर्िशुक्ताः सुखदुःख संज्ञैगछत्यमूढाः पदमव्ययं तत्‌ ॥ ५॥ 
निर्मानमोहाः = मानः च मोहः च नियतो येभ्यः ते ( ज्यांच्या- 
पासून अभिमान आणि मोह हे दोन्ही गेळे आहेत ते ) जितसंगदोषाः= 
जिताः संगस्य दोषाः यैः ते ( ज्यांनीं असक्तिदोषः जिंकळे आहेत ) 
अध्यात्मनित्याः ( परमात्म स्वरूपाचे ध्यानांत अक्षयी गढून गेलेले ). 
विनिवृत्तकामा : = विनिवृत्तः कामाः येषां ते ( ज्यांच्या इच्छा निघून 
गेल्या आहेत ते ) द्वंद्ढेः (सुख-दुःख, प्रिय-अप्रिय वगेरे जोड्या यांपासून) 
विसयुक्ताः ( सुटलेले = मोकळ झालेले ) सुखद्‌ :खसंज्ञैः = सुख च 
दुःखं च संज्ञा येषां ते ( सुख-दुःख असें ज्यानां नांव आहे त्यांपासून ) 
गच्छाति ( जातात ) अमूढाः ( ज्ञाते) पं ( पदाला ) अव्यये 
( अविनाशी ) तत्‌ ( व्या ). 
निमोनमोहाः $ जितसंगदोषाः, अध्यात्मनित्याः, विनिवृत्तकामाः , सुखदुः- 
खसंज्ञः इद्रः विमुक्ताः, अमूढाः तत्‌ अव्ययं पद गच्छान्त. 
ज्यांच्या आंगचे अभिमान्‌ आणि मोह हृ गेले आहेत, ज्यांनीं विषया- 
सक्तापासून उद्भवणारे दोष जिंकले आहेत, परमात्मस्वरूपाचे . ध्यानांत जे 
अक्षयी गढून गेले आहेत, ज्यांच्या सर्व इच्छा नाहींशा झाल्या आहेत, 
उख-इ:ख, हष-शोक वगरे ह्रे यांपासून जे सुरले आहतं, ते ज्ञानी पुरुष 
त्या अविनाशी पदाला पोंचतात ॥ ५॥ न 
/ न तज्हासयते सूर्या न शशांको न पावक: । 
यद्गत्वा न निवर्तेते तद्धाम परमं मम ॥६॥ | 
ह. क क वे | प्रहत्यब्रिल, वजड्यंत)आणतें. ) 
सूर्य: ( सूँ ) न ( नाही शशांकः (चंद्र) न ( नाहीं) पावकः- 
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( अभि ) यत्‌ ( जेथे ) गत्वा ( गेछें असतां ) न ( नाहीं ) निवतते 
( परतत ) तत्‌ (तें) घाम ( ठिकाण) परमं ( अत्युच्च ) सम (माझें). 
न सूर्येः न शशांकः ( च ) न पावकः तत्‌ ( पदं ) भासयते; यत्‌. यत्वा 
न निवर्तते, तत्‌ मम परमं धाम. 
त्या पदाला सूर्य, चंद्र अथवा असि प्रकाशित करीत नाही ( त्या 
पदाला उजेडांत आणण्याकरतां सूये, चंद्र अमि यांची गरज छागत नाहीं, 
तें स्वयंप्रकाश आहे ) ज्या या पदाला गेलेळे पुरुष परत येत नाहींत, तं 
माझें अत्युच्य ठिकाण होय. ॥ ६ ॥ 
ममैवांशो जीवलोके जीवभूतः सनातनः । 
मनःषष्ठानीन्द्रियाणि प्रकृतिस्थानि क्षेति ॥७॥ , 
मम ( माझा) एव ( च) अंशः ( भाग, अंश ) जीवलोके = 
जीवनाम्‌ लोके ( जीवांच्या लोकांत ) जीवभूतः ( जीव होतो ) सना- 
तनः ( पुरातन) मनःषष्ठानि = मनः षष्ठ येषां तानि ( ज्यांच्यापेर्का 
मन हें सहोवें आहे ) इंद्वियाणि ( इंद्रिये, अवयव ) प्रकृतिस्थानि = 
परकृतौ स्थितानि ( प्रकृतिमध्यें असलेलीं ) कर्षति ( ओढून घेतो ). 
जीवळोके मम एव सनातनः जीवभूतः अंशः ( अस्ति; सः ) प्रकृति- 
स्थानि मनःषष्ठानि इंद्रियाणि कर्षति. . 
जीवलोकांत ( जोवसृष्टांत ) यच्चावत्‌ जीवमात्र हा माझाच मूळचा 
झंश आहे व तो अंश प्रकृतींत असणारे मन व पंचज्ञानेंद्रियें यांस आपल्या - 
कडे ओहून घेतो. ॥७॥ | 
. शरीर यववाप्नोति यच्चाप्युत्कामतीश्वरः । ` | 
ग्रहीत्वैताने संयाति वायुगघानिवाशयात्‌ ॥८॥ 
शरीर (शरीर ) यत्‌ (जें ) अवाप्नोति ( मिळवितो, घेतो ) 
यत्‌ ( जे) च.( आणि ) आपि (सुद्धां ) उत्कामाति ( सोइन जातो!) 
ईश्वरः ( इश्वर ) गृहीत्वा ( घेऊन, धरून ) एतानि (दीं ) संयाति 


१ कणे, नेत्र, दवा ए ० औगे द हिरि होत. 
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( जातो ) वाय्युः ( वायु) गंधान्‌ ( सुवासांस ) इच ( त्याप्रमाणें ) 
आइायात्‌'( जाग्यापासून ). 

यत्‌ इश्वरः शरीरं अब्राप्नोति च यत्‌ अपि डत्कामति; ( तदा ) वायुः 
आशयात्‌ गंधान्‌ इव एतानि गृहीत्वा संयाति, 

इश्वर (ईश्वराचा अंश, जीव ) जेव्हां शरीर धारण करतो, आणि 
जेव्हां त्याचा त्याग करतो, तेव्हां सुद्धां जसा वायू निघाल्या जाग्यापासून 
( पुष्पांबगेरेपासून ) . तेथील सुवास घेऊन जातो, त्याप्रमाणें तो जीव मन 
आणि पचज्ञानेद्रिये यांस आपल्याबरोबर घेऊन जातो. ॥ ८॥ 
„ ` थरोत्रं चक्षः स्पर्शानं च रसनं घाणमेव च । 

अधिष्ठाय मनश्चायं विषयानुपसेवते ॥ ९ ॥ 

झ्लोत्र ( कान ) चक्षु: ( डोळा ) स्पशानं ( स्पशद्रिय ) च ( आणि) 
रसनं ( जीम ) घ्राणं ( नाक ) एव ( देखील ) च ( आणि ) अधि- 
डाय ( सत्ता ठेऊन) मनः (मन) च (आणि) अयं (द्दा) 
विषयान्‌ ( विषय ) उपसेवते ( उपभोग घेतो ). 

अयं ( जीवः ) श्रोत्रं, चक्षुः, स्पर्शनं, च रसनं घ्राणं एव च मनः 
अधिष्ठाय विषयान्‌ उपसेवते. `| 

हा जीव कान, डो, त्वचा, जिव्हा व नाक, तसेच मन यांवर सत्ता 
ठेऊन विषयांचा उपभोग चेतो. ॥९॥ 


उत्कामतं स्थितं वापि अंजान वा गुणान्वितं । 

बिझूढा नानुपश्यति पश्यंति ज्ञानचक्षुषः ॥ १०॥ 
उत्कामत (जातानां ) स्थितं ( राहतानां ) वा ( अथवा ) अपि 

( सुद्धां ) अुंजानं ( उपभोग घेत असतांना ) वा ( अथवा ) शुणा- 

न्वितं = गुणैः अन्वितं ( युणांनीं युक्त होऊन ) विस्रूढाः ( अज्ञानी ) 

. न (नाही असाव्यात ( पद्दत ) पश्यति ( पाहतात ) झानचश्चुषः= 
ज्ञान चक्षुः ये ते ( ज्यांचे ज्ञान हेच डोळे आहेत ते ), | 

पते. (4 य निमूडज अजु- 
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देह सोडून जातानां, देहांत रहात असताचां किंवा गुर्णानों युक्त होऊन 

२ > 1 € « ba च रि i 
उपभोग घेत असतांनां (इश्वरी अश जो जीव) तो अज्ञानी जनांस दसत 
नाह. ज्यांना ज्ञान (हेच डोळे) चक्षु प्राप्त झाले आहेत दांना तो दिसतो.॥१०॥ 


यतंतो योगिनञ्चैनं पड्यंत्यात्मन्यवस्थितस्‌ । ` 
यतंतो5प्यकृतात्मानो नैनं पश्येत्यचेतस: ॥ ११.॥ 
यतंतः ( यत्न करणारे ) योगिनः (योगी ) च ( आणि ) एन 
( याला ) पश्यंति ( पाहतात ) आत्मनि ( आत्म्यांत) अवस्थित 
( राहिलेला ); यतंतः ( यत्न करणारे ); अपि ( सुद्धां ) अकुतात्मनः= 
न कृतः आत्मा यैः ते ( ज्यांनीं आत्मा शुद्ध ( सुसंस्कृत ) केला नाहीं ते) 


न ( नाहीं ) एनं (हे) पश्यंति ( पाहतात ) अचेतसः = नास्ति ` 


चेतो येषां ते ( ज्यांनां विवेक ( विचार ) नाही ते = आविवेकी ). 
यततः योगिनः आत्मनि अवस्थितं एनं पझ्याति; च अचेतसः आकृता- 
त्मानः यतन्तः अपि एनं न पश्यति, i 
यत्न करून योगसिद्धि पावळेळे योगोलोक यास ( परमात्म्याचे अंशास )' 
आपल्या आत्म्यांतच राहिलेला आहे असें जाणतात आणि अविवेकी, 
ज्यांचे मन सुसंस्कृत झालें नाहीं, अशांनां प्रयत्न करून हा परमाल्याचा 
अंश दिसत नाहीं. ॥११॥ 
यदादित्यगतं तेजो जगद्भासयतेऽखिलम्‌ । ` 
' यचंद्रमास यच्चाग्नौ तत्तेजो विद्धि मामकम ॥ १२॥ 
यत्‌ ( जें ) आदित्यगतं = आदित्यं गतं ( सूर्याप्रत गेलेले = सुर्यात 
असलेले ) तेज्ञः ( प्रकाश )- जगत्‌ ( जगाप्रत ) भासयते ( प्रकार- 
विते) अखिलं ( सवे ) यत्‌ ( ज ) चंद्रमसि ( चंद्रांत ) यत्‌ ( जे) 
'च ( आणि ) अञ्चौ ( अग्नीत ) तत्‌ ( तें ) तेजञः ( प्रकाश ) चिद्धि 
( समज ) मामकम्‌ ( माझं ). 
यत्‌ आदित्यगतं तेजः अखिल जगत्‌ भासयते, यत्‌ च चेद्रमसि च यत्‌ 
अग्नो €प्थत॑ अस्ति"); तसम र्कः जः Ms: by eGangotri 
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२७८ श्रीमद्गगवङ्गीता- [ 


सू्यात असलेलें जे तेज सवे जगास प्रकाशवितें तें, तसेच चंद्रांत व 
अम्गात असणारें तेज हें सवे माझें (परमेश्वराचे) आहे असें लक्षांत ठेव.॥१२॥ 
गामाविशय च भूतानि धारयाम्यहमोजसा । 
पुष्णामि चोषधीः सवाः सोमो श्षत्वा रसात्मकः ॥१३॥ 
गास्‌ ( एथ्वीप्रत, एथ्वींत ) आविश्य ( शिरून ) च ( आणि 
भूतानि (जीवमात्र) धारयामि (आधार देतों) अहं (मी) 
ओजसा ( खसामथ्योनें ) पुष्णामि ( पोषण करतों ) च ( आणि ) 
औषधीः ( वनस्पती ) सर्वाः (सवे) सोमः ( सोम) भूत्वा 
( होऊन ) रसात्मकः = रसः आत्मा यस्य सः ( ज्याचें अंतर रस 
` आहें तो, ) 
च अहं गाम्‌ आविश्य ओजसा भूतानि धारयामि; च रसात्मकः सोमः 
भूत्वा सवाः औषधीः पुष्णामि. 
_ आणि एथ्वीमध्ये प्रवेश करून मी खसामथ्यौनें सवे भूतमात्नांस्‌ आधार 
देतों; आणि मूर्तिमंत रसच आहे असा जो सोम तो होऊन मी सवे वन- 
स्पतींस पृष्ट करतों. ॥ १३ ॥ 
अहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः । 
भाणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चहुर्विधस्‌ ॥ १४ ॥ 
अह | मी ) वश्वानरः ( उदरांत राहणारा अभि ) सूत्या ( होऊन) 
भाणिनां (मण्यांच्या ) देहं (देह) आश्चितः ( आंत राहून ) 
आणापानसमाझुक्तः = प्राणेन च अपानेन च समायुक्तः ( आण आणि 
गान ना दन वायूशी सयुक्त होऊन ) पचामि ( पचवितों ) अज्ञं 
{ अन्न ) चतुर्विधं ( चारे प्रकारचं). - 
अहं वैश्वानर; भूत्वा आणिनां देई आश्रितः प्राणापानसमायुक्तः चतुर्विध 
अन्न पचामि. 
om pp Ms SMI 
१ भक्ष्य, ( च ) = चावून खाण्याचे, भोज्य ( पेय ) न्या पिण्याचे, 


लेह्य = चाटून खाण्याचे गत त्व 
%. Jangamw FCA ( त्राः स्र जेषून' घेऊन वृ 
चोथा बाहेर टाकून खाण्याचे. ॥ १४ ॥ ह | 
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मी जठरामि होऊन प्राण्यांच्या देह्टामध्यें आश्रय करून राहतो, आणि 
प्राण आणि अपान या दोन वायूंशीं संयुक्त होऊन चारीही प्रकारच्या 
अन्नांचा परिपाक करतों. ॥१४॥ | 


सर्वस्य चाह हृदि संनिविष्ठो मत्तः स्मृतिज्ञानमपोहनं च। 
वेदेश् सर्वेरहमेव वेद्यो बेदान्तकुद्वेदविदेव चाहम्‌ ॥१५॥ 
सर्वस्य ( सर्वांचे) च ( आणि ) अहं ( मी ) हृदि ( हृदयांत ) 
संज्निविष्ठः ( रादिललों आहें ) मत्तः ( माझ्यापासून ) स्म्रातिः ( आठ- 
वण ) ज्ञानं (ज्ञान) अपोहनं ( अभाव) च (आणि) चेः 
( वेदांनी ) च ( आणि ) सर्वे: ( सर्वांनी ) अहं ( मी ) एव (देखील) 
चेद्यः ( जाणण्याचे ) वेदान्तकृत्‌ ( वेदान्ताचा कती ) वेदवित्‌ ( वेद 
जाणणारा ) एच ( देखील ) च ( आणि ) अहं ( मी ). 
च अहं सस्य हृदि सन्निविष्टः ( अस्मि ), मत्तः स्मृतिः ज्ञानं अपोहनं 
च अहं एव सवैः वेदेः वेद्यः ( अस्मि) अहे एव वेदान्तकृत्‌ च वेद्‌- 
वित्‌. ( अस्मि ). द 
आणखी मी सर्वे प्राण्यांच्या हृदयामध्ये राहिलेलों आहे; स्मरण, ज्ञान 
आणि त्यांचा अभाव ( विस्मरण आणि अज्ञान ) वाँ सवे मजपासूनच 
आहत; सर्व वेदांनी जाणावयाची वस्तु मी आहें आणि वेदांचा कतो व वेद 
जाणणाराही मीच आहें. ॥ १५ ॥ . 
द्वाचिसौ पुरुषौ लोके क्षरश्राक्षर एव च । 
/ क्षरः सर्वाणि सूताने कूटस्थोऽक्षर उच्यते ॥ १६ ॥ 
दौ ( दोन ) इमौ ( ह्यांत ) पुरुषौ ( दोन पुरुष ) लोके (लोकांत) 
क्षरः ( नाशवंत ) च ( आणि ) अक्षरः ( शाश्वत) एव ( देखील ) 
च ( आणि ) क्रः ( नाशवंत ) सर्वाणि ( सवे ) तानि (भूतमा) 
कूटस्थः ( अचल, विकारझून्य राहाणारा ) अक्षरः (नाश न पावणारा) 
उच्यते ( म्हणतात ). 


के रः रुषो ( स्तः ) सवोणि भूतानि क्षरः 
( च्य कट मेह म ही ho ही त) नि क्षरः 


२८० श्रीमळ्गवद्गीता 


या विश्वामध्ये क्षर आणि अक्षर ( नाशवंत आणि शाश्वत) असे पुरु- 
षांचे दोन वगे आहेत; सबंभूतमात्र ( नाश पावणारे जे ते ) यांस क्षरः | 
म्हणतात, आणि अचल विकारशून्य राहणारा आत्मा ( जीव) यास 
अक्षर म्हणतात. ॥ १६ ) 
उत्तमः पुरुषस्त्वन्यः परमात्मेत्युदाहृतः । 
यो लोकत्रयमाविश्य बिभर्त्यव्यय इश्वरः ॥ १७॥ 
उत्तमः ( उत्तम ) पुरुषः ( पुरुष ) तु ( खरोखर ) अन्यः ( दुस- 
राच ) परमात्मा ( परमात्मा ) इति ( याप्रमाणें ) उदाहूतः ( म्दण- 
तात ) यः ( जो ) छोकत्रयं ( तिन्ही लोकांत) आविश्य ( आंत 
शिरून ) विर्भात ( उचलन धरतो, क्षाघार होतो ) अव्ययः ( नाश 
'पावणारा ) ईश्वरः ( ईश्वर ). 
उत्तमः पुरुषः तु अन्यः ( अस्ति ) सः परमात्मा इति उदाहृतः यः 
अव्ययः ईश्वरः लोकत्रयं आविइय तत्‌ बिभति. 
. उत्तम पुरुष खरोखर दुसराच आहे. व्याला परमात्मा असें म्हणतात. 
हा जो अबिनाशी इश्वर तो तीन्हीही लोकांत प्रवेश करून त्यांचें धारण व 
पोषण करतो, ॥ १७॥ 
। यगयस्मात्क्षरमतीतोहमक्षरादपि चोत्तमः । 
अतोऽस्मि लोके वेद्‌ च प्राथितः पुरुषोत्तम: ॥ १८ ॥ 
यस्मात्‌ ( ज्या अरथी ) क्षरं ( नाशवंत ) अतीतः ( पलीकडे ) 
अह ( मी ) अक्षरात्‌ ( शाश्वतपेक्षां = आस्यापेक्षां ) आपि ( चुद्धां ) 
च ( आणि ) उत्तमः ( उत्तम ) अतः ( म्हणून ) आस्मि (मी आहें ) 
लोके ( खोकांत, जगांत ) चेद ( वेदांत ) च ( आणि ) प्रथितः 
( असिद्ध असलेला ) पुरुषोत्तम : ( पुरुषोत्तम) 
अस्मात अद क्षर अतितः च अक्षरात्‌ भपि उत्तमः अतः अहे लोके च 
वेदे च पुरुषोत्तमः इति प्रथितः अस्थि, . ॒ 
र ह बार त्याच्या पललोकडला आहें आणि अक्षर जे 
वेदांत €प्रषोत् अशीं न हिद ० आणि 
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च 


यो मामेवमसमसूढा जानाति पुरुषोत्तमस । 
स सर्वेविक्लजाति मां सर्वे भावेन मारत ॥ १९ ॥ 

यः ( जो ) साम्‌ ( मळा ) एवं ( त्याप्रमाणं ) असंसूढः ( मोह- 
शल्य होऊन) जानाति ( जाणतो) पुरुषोमत्तमम्‌ ( सबांत भ्रेष्ठ ) सः 
( तो) सवोवित्‌ ( सर्व जाणणारा ) भजति ( पूजितो, उपासना करतो ) 
मां ( मळा ) सर्वेभावेन =सरवेण भावेन (पूण श्रद्ध) सारत (अञ्चना). ` 

भारत ! यः असंमूढः मां पुरुषोत्तमं एव जानाति, सः सबवित्‌ ( भूत्वा) 
मां सवे भावेन भजति । | 

अजुना, जो वासना, अभिमान वगेरे मनोविकारांपासून होणारे मोहास 
बश न होतां याप्रमाणें मला पुरुषोत्तमत्वानें जाणतो तो, सर्वज्ञ होऊन माझी 
पूर्णे श्रद्धेने उपासना करतो. ॥१९॥ 


„ इति गुह्यतमं शासत्रमिदधुक्तं मयानघ । 
एतदू बुद्धवा बुद्धिमान्स्यात्कृतत्यश्च भारत ॥२०॥ 
इति ( याप्रमाणें ) गुह्यतमं ( अत्यंत गूढ ) शास्त्र ( शास्र ) इद 
( हें ) उक्तं ( सांगितलं ) मया ( म्यां) अनघ (हे निष्पापा ) कर 
हं ) बुद्धा ( जाणल्यानें ) बुद्धिमान्‌ ( शहाणा ) स्यात ( होईल ) 
कृतळत्यः = इतं कृत्यं येन सः (करावयाचें तें ज्यानें केरे असा ) भारत 
( अजुना ). EN | 
हे अनघ, इति मया इदं गुह्यतमं शातन उक्तम्‌; भारत एतत्‌ बुद्धा(पुरुषः) 
बुद्धिमान्‌ च कृतकृत्यः स्यात्‌. के र 
हे निष्पापा, याप्रमाणें हें अत्यंत गूढ असणारे शास्र ( व त्याचें रहस्य ) 
मीं तुला सांगितलें; भरतकुलश्रष्ठ अर्जुना, हें शा्न जाणलं असतां पुरुष 
बुद्धिमान (बुद्ध = जाणता, ज्ञानी) होतो व त्यानें जे करावयाचें तें केळं असा 
होतो ( त्याच्या कतेव्याची परिसमाप्ति होते ). 
इति श्री. म. म. गीतासू० पुरुषोत्तम योगो नाम 
पंचदशो5ध्यायः 
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ती ® 
अध्याय साळांवा 
"ओड 
श्रीभगवानुवाच--असयं सत्वरसंशुद्धिशानयोगव्यवास्थातिः ॥ 
र दानं दमश्च यज्ञश्च स्वाव्थायश्तप आञवस्‌ ॥१॥ 
अभयं ( भीतिञ्चन्यता, निःसंशयता ) सत्त्वसंशुक्लिः = सत्वस्य 
संशुद्धिः ( अंतःकरणाची निमलता ) ज्ञानयोंगव्यवरश्थितिः =ज्ञाने च 
.योगे च व्यवस्थितिः ( आत्मवस्तूचा यथार्थं अवगम हें ज्ञान आणि या अब- 
माचे ठाई एकाग्रगता तो योग यांच्या ठिक्षाणों अखंड एकनिष्ठता = ज्ञान 
आणि योग यांच्या ठिकाणीं अखंड एकनिष्ठता ) दानं ( दान = आपल्या 
स्वतःच्या अन्नादिकाचा अतिथि वगेरे सत्पात्री विभाग करून देणं ) दसः 
( इंद्रियद्सन = इद्रियांस विषयांपासून पराङ्सुख करणें) च ( आणि ) 
, य॒ज्ञः ( अमिहदोत्रादि श्रौत किंवा देवयज्ञादि स्माते यज्ञ) स्वाध्यायः 
( बेद्पठण ) तपः ( तपश्चयौ ) आजचं ( सरळपणा ). 
अभयं, सत्वसशुद्धिः, ज्ञानयोगव्यवस्थांत:, दाने, दमः च, यज्ञः च, 
स्वाध्यायः, तपः, आजेवं, | 
श्रीभगवान म्हणा&:-अभय, चित्तशुद्धि, ज्ञान आणि योग यांच्या ठि- 
काणा एकनिष्ठता, दान, इंद्रियद्मन, यज्ञ, वेदपठण, तप, सरळपणा; ॥ १॥ 
आहिसा सत्यमक्रोधस्थागः शांतिरपैशुनस्‌ । . 
दया सूतेष्वलालुप्त्वं मादेवं ऱ्हीरचापळस्‌ ॥ २॥ 
अहिंसा ( अजुपद्रव ) सत्यं ( सत्य = खरेपणा ) अक्रोधः ( राग 
. न येणें) त्यागः ( संन्यास ) शांतिः ( शांति अंतःकरणाचा उपशम = 
शांतता ) अपैशुनं (' चहाडी न करणें ) दया ( दया ) स्तेषु ( प्राणि- 
मात्रांवर ) अलोलुप्त्व॑ ( मिरभिझाषतां ) मार्दव ( नम्रता ) प्हीः 
( लज्जा, मयादा ) अचापलं ( स्थिरपणा ). 
अहिंसा, स्य अक्राध;, सायः, शांतिः, अपैशुनं, भूतेषु दया, अळो-. 
छुप्त्व, माव) उद्दी5भत्पषळं]51) Collection. Digitized by eGangotri 
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अनुपक्रव, खरेपणा, राग न येणें, कसेफछाची अपेक्षा न करणं, शांति, 
चहाडी.न करणें, प्राणिमात्रांवर दया, निरभिलाषता, नग्नता, मर्यादा, 
स्थिरपणा, ॥ २॥। 


~ 


, तेजः क्षमा धतिः शौचमद्रोहो नातिमानिता । 
सर्चंति संपदं देवीससिजातस्य सारत ॥ ३॥ 

तेज: ( प्रभाव, प्रगल्भता ) क्षमा ( क्षमा ) रतिः ( धेये ) शोचं 
( शुद्धता ) अङ्गोहः ( दुसऱ्याचा दुष्टावा न करणें ) न ( नाहीं ) अति- 
मानिता ( अतिमानीपणा ) अबति (अहेत) संपर्द ( संपदेला ) दवी 
( देवी ) अभिजातस्य ( जन्मलेल्याचे ) सारत ( हे अजुना ). 

भारत ! तेजः, क्षमा, ध्रतिः, शौचम्‌, अद्रोहः, नातिमानिता, ( इसे- 
तानि लक्षणानि ) देवी संपदं अभिजातस्य ( पुरुषश्य ) भवन्ति, 

अज्ञुंना ! प्रभाव, क्षमा, भेये, छुचिभूतपणा, दुसऱ्याचा दुवा न करणें 
आणि मानीपणाचा अमाब हीं लक्षणें दैवी संपत्तीत जन्म झालेल्या पुरुषाच्या - 
ठिकाणीं असतात ॥ ३ ॥ 


दंभो दर्पोऽभिमानश्च कोधः पारुष्यमेव च । 
अज्ञानं चाभिजातस्य पार्थ खंपद्माछुराम्‌ ॥ ४ ॥ 

दंसः ( दांभिकपणा, ढोंग ) दुर्पः ( ग्वै, उन्मत्तपणा ) अभिमानः 
( मानीपणा, अभिमान ) च ( आणि ) क्रोधः ( राग, संताप ) पारुष्ये 
( कठोरपणा, निष्ठूर बोलणें ) एवं ( देखील ) च ( आगि ) अज्ञान 
( अविवेक ) च ( आणि ) अभिजातस्य ( जन्मळेल्याचे ) पार्थ 
(हे अज्ञेना ) संपदं ( संपत्तीमध्ये ) आखुरीम ( आउरी ) | 

पार्थे ! दंभः. दषः; अभिमानः, कोधः, पारुष्य एव च, अज्ञान च 
( एतानि लक्षणानि ) आसुरी सपद अभिजातस्य ( पुरुषस्य भवन्ति ). 

अजुना | दांभिकपणा, गवे, अभिमान, संताप, कठोरपणा, आणि 
अज्ञान द श्ण व भायूरी र्तत, हलून, , झालेल्या पुरुषाच्या ठिकाणी 
असतात ॥ ४ ॥ 


हा 
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देवी संपद्विमोक्षाय निबंधायासुरी मता । 
मा शुचः संपदं दैवीमभिजातोऽसि पांडव ॥ ५॥ 
देवी ( देवी ) संपत ( संपत्ति) विमोक्षाय ( सुरण्याकरतां ) 
निवंधाय ( बंधनाकरतां ) आसुरी ( आसुरी ) भता ( मानलेली 
आहे ) मा ( करूं नको ) झुचः ( शोक, दुःख ) संपद्‌ ( संपत्तीत ) 
( देवी) आभिजातः ( जन्मलेला) अखि ( आहेस ) 
पांडव ( अजुंना ). 
देवी संपत्‌ विमोक्षाय आसुरी ( संपत्‌ च ) निवंधाय मता; पांडव (त्वं) 
देवी संपद्‌ अभिजातः असि, ( तस्मात्‌ ) मा शुचः, 
देवी संपत्तपासून मोक्ष आणि आसुरी सपत्तपासून बंधन हैं प्राप्त 
होतात असें माझे ( ईश्वराचें) मत आहे. भुना ! तूं देवी संपत्तोत 
जन्मला आहेस, तेव्हां तू शोक करू नकोस ॥ ५ ॥ 


„ छौ भूतसगौ लोकेऽस्मिन्दैव आसुर एव च । 


दैवो विस्तरशाः प्रोक्त आसुर पार्थ मे शुणु॥६॥ 

दो ( दोन ) झूतसगौं = भूतानां सगौ ( प्राणिमात्रांच्या उत्पत्ति ) 
लोके ( विश्वामध्ये ) अस्मिन्‌ (ह्यांत ) दैवः ( देवी) आसुरः 
( आइुरी ) एच ( देखील ) च (आणि ) देव: ( देवी ) विस्तराः 
( विस्ताराने ) प्रोक्तः ( सांगितङे आहे ) आसुरं ( आसुरी ) पार्थ 
( हे पाये ) में ( माझ्यापासून ) शूणु ( ऐकून घे ). 
: पार्थं | अस्मिन्‌ लोके दैवः पुर: च एव द्वो भूतसयो ( स्तः, तत्र ) 

: विस्तरश्चः प्रोक्त:; आसुरं मे शुणु, | 

पाथो | या लोकों प्राण्यांची उत्पत्ति देवी आंणि आसुरी अशी दोन 


प्रकारची आहे; देवी उत्पत्ति विस्तारेकरून सांगितलीच आहे; आतां 
आउुरी उत्पत्ति सांगतों ती एकून घे ॥ ६॥ 


मुत्ति निवृत्ति त्ति त्‌ जना | निहुरासुसः, १10001 
“न शीरि मीपे चा बारी; न्त d 


[चारो न सत्यं तेषु बिद्यते ॥ ७॥; 
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अवृत्ति ( पुढें जाणे, प्रधात ) च ( आणि ) निवृत्ति ( मागें पर- 
तण, विरक्ति ) च ( आणि ) जनाः ( मनुष्ये ) न ( नाहींत ) विदुः 
( जाणत ) आसुराः ( आपुरी प्रकृतीचे ) न ( नाहीं ) शोचं ( छदता, 
न्य ) न ( नाही ) आपि ( सुद्धां ) च ( आणि) आचारः 
सदाचार) न (नादीं) सत्य ( खरेपणा 
ugh { ) ( ) तेषु ( लांच्यांत ) 

आसुराः जनाः प्रवृत्तिं च निद्वत्तिं च न विदुः; तेषु, च न शोचं न 
आचारः, अपि न सत्यं विद्यते. 

आसुरी मनुष्यानां प्रवति आणि निवुत्ति म्हृणजे ऋतेब्य-अकतैव्य कोणते | 
तें समजत नाहीं; त्यांच्या ठिकाणी अतबोह्य छुचिभूंतपणा तपेच सदाचार 
व सत्य हीं नसतात ॥ ७ ॥ | 

असत्यमप्रतिष्ठ ते जगदाहुरनीश्वरस्‌ । 
अपरस्परसंभ्नत किमन्यंत्कामदेतुकस्‌ ॥ ८ ॥ 
_ असत्यं ( खोटे ) अप्रतिष्ठं ( आधारशून्य ) ते ( ते) जगत्‌ 
( जग ) आहुः ( म्हणतात) अनी श्वरं (ईश्वररदित) अपररुपरसञ्चतं= 
घरस्पराभ्यां संभूतं न ( एकापासून दुसरें असें एकमेकांपासून न उत्पन्न 
झाळेळे, कसें तरा एकदम ( आपोआप) झालेलें ) कि ( काय ) अन्यत्‌ 
( दुसरें ) कामहैतुक म्‌ = कामः हेतुः यस्य तत्‌ ( ज्याचा हेतु विषयो 
पभागाची इच्छा हाच). | 

इदं जगत्‌, असत्यं, अप्रति, अनीश्वरं, भपरस्परसंभूतं, कामहेतुकं (च) 
( अस्ति ), अन्यत्‌ किम्‌? इति ते आहुः. 

८“ हुँ जग लबाड, आघारद्यल्य, इश्वराहित, कसे तरी आपोआप उत्पन्न 
झालेलें आहे आणि त्याला विषयोपभोयाची इच्छा दाच मूळ देतु आहे, 
दुसरें काय ? ” असे ते म्हणतात ॥ ८ ॥ 
एतां हष्टिमवष्टभ्य नद्टात्मानोऽल्पबुद्धयः । 
प्रभवैत्युम्रकमाणः क्षयाय जगतोऽहिताः ॥ ५ ॥ 
एता. हॅ.) इष्टि व गर र चुद्ठम्य 1. Di षड कप त ञे = 

हनि ल RT 


नष्टाः आत्मानः येषां ते ( ज भह्ान=समज ना आहेत 


4 
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ते = अज्ञानी, असमंजस, दुरात्मे ) अल्पडुङद्खयः =अल्पा बुद्धिः येषां ते 
( कोत्या बुद्धीचे ) प्रश्नवंति ( उत्पन्न होतात ) उद्यकरभाणः = उग्राणि 
कमाणि येषां ते (घोर कर्मे करणारे) कषयाय (नारा करण्याकरता) जगतः 
( जगताचा ) अहिताः ( अहित करणारे, शत्रू ). | 
एतां दम्‌ अवष्टभ्य नष्टात्मानः, अल्पबुद्धयः, उभग्रकमाण: अहिताः 
जयतः क्षयाय प्रवति. 
हें मत इढ धरून दुरात्मे, कोत्या बुद्धीचे, घोर कर्थ करणारे, अहित 
करणारे हे लोऊ जगाचा नाश करण्याकर॒तां उत्पन्न होतात ॥ ९ ॥ 
काससाश्चित्य इष्पूरं दंससानमदा स्वता: । 
मोहाद्शुदीत्वाऽसद्याहान्यचर्तेऽङा चिक्र ॥ १०॥ 
' काम (इच्छा ) आश्चित्य ( आश्रय धरून ) इुष्पूर ( अनिवार, 
कधीं पुरीं न होणारी ) दुभसावभृदाल्विताःरदभेन च सानेन च सदेन 
च अन्विताः ( ढोंगानें किंवा दांभिकपणानें, गर्वाने आणि उन्मत्तपणानें युक्त 
असुल ) योहात्‌ ( मूढपणाने ) शहीत्वा (धरून ) असकूथाहान्‌= . 
तः आहान्‌ ( खोट्या आग्नहरॅस ) घृते ( व्यवद्दार करतात ) 
अझ चन्रताः = अश॒चीनि बृतानि येषां ते. (ज्यांचे आचरण अमंगळ असे 
ज ) नयर ) 


# 


5 ४९ कामम्‌ आश्रित्य मोहान्‌ असद्भराहन्‌ गृहीत्वा अशुचित्रताः देभमा- 
नमदान्विताः धवते. 


की तृप्त न होणाऱ्या वासनांचा आश्रय धरन; ढोंग, यवे आणि उन्म, 
र | 
तपणानें युक्त होऊन रढपणाने खोट्या आग्रहांस धरून ( खोव्या गोष्टींना 


कामोपभोगपरमा एतावदिति निश्चिताः ॥ ११॥। 


अशी ) च (आणि) भळय़ांताम्‌ = प्रयः अन्तः यस्याः तां ( मरणाप- 


जिचा अंत होत नाही अ) उाभिश्ाःय'आाभ कहने) कामो-. 


अध्याय १६. २८७ 


पश्मनोगप्रप्ताः८कामानां उपभोगः परमं ऐपां ते (आपल्या अनेक इच्छांची 
तृप्ति करणें हेंच ज्यांचें मुख्य ध्येय ते) एतावत्‌ ( इतकेंच, एवढेंच ) 
इाति ( याप्रमाणें ) निश्चिताः ( निश्चय ज्ञाला आहे ). 
( ते ) अपरिमेयां प्रलयांतास्‌ चिंताम्‌ उपाश्रिताः कामोपभोगपरमाः च 
एतावत्‌ इति निश्चिताः. 
जिचे मोजमाप करतां येत नाही आणि मरणापथत जिचा अंत होत 
नाहीं, अशा सितेचा आश्रय करून ( खोव्य', क्षणभंगुर योच्या अपरि- 
सित ब अमरणान्त चिंतेत मभ होऊन ) आपल्या अनेक इच्छांचीं तृप्ती 
करणें हाच आपला पुरुषार्थ असा ल्यांचा निश्चय झाळेला असतो ॥ ११॥ 
आक्यापाशशतेबेद्वाः कासक्रोधप्रायणाः ॥ | 
इहते कामसोगार्थपन्यायेबार्थेसंचयाब्‌ ॥ १९॥ 
आशापाशशतैः = आशाय!: पाशानां शतैः (आशेच्या शेकडों पाशांनीं) 
बद्धाः ( वांघळेळे ); कामका घपराथणाः =.कामः च क्रोध: च परम्‌ 
आयनं येषां ते ( कासक्रोघाच्या आधीन झालेले ) ईहते ( मिळविण्याची ` 
इच्छा धरतात ) कामभोयारथै = कामस्य सोगस्य अर्थ ( कामद्यांतिप्री- 
दर्थ, इच्छेप्रमाणे मोग भोगण्याकरतां ) अन्यायेन ( अन्यायाने ) अर्थ- 
संचयाच्‌ = अर्थस्य संचयान्‌ ( द्रव्याच्या संचयाकरतां )- 
आशञापादा उणे $द्धाः कामके घपरायणाः कामभोगाथे अन्ग्रायेन अर्थेसँच- 
यान्‌ ईहन्ते, 
शतशः आशापाशांनीं जे वांधले गेलेल, काम व क्रोध ( प्रीति व द्वेष ) 
या मनेविकारांच्या स्वाबीन झालेले हे लोक आपल्या इच्छा तूस करण्या- 
करतां अन्याय-मागीनें द्रव्यसंचंय करण्याचो इच्छा धरतात ॥ १२ ॥ 
इद्ञद्य सया छढ्धसिम प्राप्स्य. मनोरथस्‌ ॥ 
इदमस्तीदमपि मे भविष्यात पुनथेनस्‌ ॥ १३।। 
इद्‌ ( हें) अद्य (आज) मया (म्या) लब्घे ( मिळविले ) इम 
(हें ) प्राप्स्ये ( मिळवीन ) मनोरथं ( इच्छित वस्तु ) इदं (दें ) 
अह्तिय बाहेः)०इक मि} १: 8 मुङ्ग) सूविष्यति 
( होईल ) पुनः ( पुन्द्दां ) धनं ( रव्य ). 
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अद्य इदम्‌ मया लब्धं, इमं मनोरथं ( श्वः ) प्राप्स्ये, इदं घनं (अधुना) 
मे अस्ति, ( इदं ) अपि धनम्‌ च पुनः भविष्यति, 

हैं आज मों मिळविले, हा मनोरथ मी साध्य करीन, हे धन मजपाशी 
आइ, दें आणखी घन मला मिळेल ॥ १३ ॥ 


असो मया हतः ज्ञज्गुहनिष्ये चापरानपि ॥ 
ईश्वरोऽहमहं भोगी सिद्धोऽहं बळवान्सुखी ॥ १४ ॥ 
असो ( हा ) मया (म्यां ) हतः ( मारला ) झाञ्ञः (शत्रु) हनिष्ये 
( मी मारीन ) च (आणि) अपरान्‌ ( दुसरे ) अपि ( यद्वां ) इश्वरः 
( स्वामी ) अहं (मी ) अहं (मी ) भोगी ( भोक्ता ) सिद्धः ( सवे- 
संपन्न ) अह ( मी ) बलवान्‌ ( वळवान्‌, बलिष्ठ ) सुखी ( सुखी ). 
असो शत्रु; मया इतः, अपरान्‌ च अपि इनिष्ये; अहं ईश्वरः अहं भोगी; 
'अह सिद्धः, बळ्वान्‌ सुखी ( च अहं अस्मि ), 
` हा शत्रु मों मारला व दुसरे सुद्धां मारीन, मी सवोचा स्वामी आहे; 


™ 


भोक्ता मी, सवेसंपन्न मी, बलवान्‌ व सुखोही मीच आहे ॥ ३ ४॥ 
. आढ्योऽभिजनवानस्मि कोऽन्योऽस्ति सहशो मया । 


यक्ष्ये दास्यामि मो दिष्य हत्यज्ञानावेमो हिताः ॥१५॥ 

आळ्यः ( संपत्तिधन्‌ ) अभिजनवान्‌ ( मोठा कुलीन ) आस्मि 
( मी आहें ) कः ( कोण ) अन्यः ( दुसरा ) अस्ति ( आहे ) खडदाः 
( सारखा ) सया ( माझ्याशी ) यक्ष्ये ( मौ यज्ञ करीन ) दास्यामि 
(मी दान दशन ) सोदिष्ये ( आनंद करीन) इति ( याप्रमाणें ) 
अज्ञानविमोहिताः = अज्ञानेन विमोहिताः ( अज्ञानाने मूढ झालेले ). 

भाद्यः, अभिजनवान्‌ अस्मि, मया सरशः कः अन्यः अस्ति १ अहं 
| यक्षे, दास्यामि, मोदिष्ये, इति ते अज्ञानविमोहिताः ( संत: क 

“ धनाढय मी, कुळीन मी, मजसारखा दुसरा दोण आहे £ मी यङ्ग 
रच शका | मी ८008० ०० भ्रम ०>भह्ानानें सूढ 
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अन्ञेकचित्ताविश्रांता मोहजालसमादुताः । 
प्रसक्ताः कामभोगेषु पतंति नरकेऽशुचौ ॥ १६ ॥ 
अनेकचित्तविश्रांताः = अनेकेः चित्तः विश्वांताः ( अनेक विचा- 
रांनी भरांतिष्ट झालेले) मोहजालसमावृताः = मोहस्य जालेन समा- 
बृताः ( मोहाच्या जाळ्यांत गुरफटलेले ) भक्ताः ( असक्त असलेले ) 
काम भोगिषु = कामस्य भोगेषु ( विषय-उपभोगांत ) पतंति ( पडतात ) 
नरके ( नरकामध्यें ) अशुचौ ( भतिमळीन ). 
अवेकवित्तविभ्रांताः, मोहजाळसमाद्ृताः, कामभोगेषु प्रसक्ताः, ते अझुचो 
नरके पतति. द 
अनेक मनोरथांनीं ज्मांचे चित्त आंतिष्ट झालेें आहे, जे मोहाच्या 
जाळ्यांत गुरफटून गेलेले आणि विषय-उपभोगांत आसक्त झालेळे आहित, 
असे पुरुष अमंगळ नरकांत पडतात ॥१६॥ | 
आत्मसंसाविताः स्तब्धा धनमानमदान्विताः । 
यज्ते नामयज्ञैस्ते दं भेनाविधिपूवेकम्‌ ॥ १७ ॥ 
आत्मसंभाविताः = आत्मना संभाविताः ( आपण आपली प्रशंसा 
करणारे ) स्तब्धाः ( ताठ्यानें वागवणार ) अनमानमदान्विताः = 
घनस्य मानेन च मदेन च अन्विताः ( धन, गवे आणि आभिमान यांनी 
उन्मत्त झालेले ) यजते ( करतात ) नामयज्ञैः ( नांवाचे मात्र यज्ञ ) 
ते ( ते) दुभेन ( ढोंगानें ) अविधिपूर्वकम्‌ ( शाज्ञाछा सोडून ). 
आत्मसंभाविताः, स्तव्घाः, धनमानमदान्विताः, ते दमेन अविधि पू्ेकम्‌ 
नामयज्ञैः यजते. | 
आपणच आपली प्रशंसा कंरून ताव्याने वागणारे, धनाचा गवे आणि 
मद यांनीं उन्मत्त होऊन ते लोळ शास्रविधीळा सोडून दांभिकपणानें केवळ 
नांवाचे यज्ञ करतात ॥१७॥ | 
अहंकार बळं दर्पे कामं क्रोध च संश्रिताः । 
मामात्मपरदेहेषु प्रद्विषंतोऽभयसूयकाः ॥ १६ ॥ 
अहंकार इकार, मीपणा ):बलं ( बळ ) दृप ( उन्माद, ग ) 
कामं ( ए र | (राग) च i शुश्रितत१ ( आश्रय 


२९० श्रॉसिळ्गवकळ्ीता. 


करून ) सास्‌ ( मळा ) आत्मपरदेहेषु = आत्मनः च परेषां च देहेषु 
( आपल्या आणि दुसऱ्यांच्या शरीरांत ) भङ्गि दः ( तिरस्कार करीत ) 
अभ्यसूयकाः ( दुसऱ्याचा उत्कषे सहन न करणारे ). 
अहंकार, वलं, दर्प, कामं, कोधं च संश्रिता: ' आत्सपरदेदेषु ( स्थित ) 
सां प्रद्विपंतः, अभ्यसूयकाः च. 
मीपणा, वळ, गर्व, काम व क्रोध यांचा आश्रय करून त्यांच्या च इतं- 
रांच्या शरीरांत राहणारा जो मी य्या माझा ते तिरस्कार करतात, ब त्यानां 
इसऱ्यांचा उत्कषे सहन होत नाही ॥ ` ८॥ 
तानह ट्रिषतः छूरान्संसारेषु नराधमान्‌ ॥ 
4० NN ~ ~ 
'सिपास्यजश्वयशुस्ानाछुरीष्तेत्र शोनिछु ॥ १९ ॥ 
ताच्‌ ( यांना ) अहं (मो) ह्विवतः (द्वेष करणारे ) करान्‌ 
( कूर लोकांस ) सखारडु ( समारांतः) जराधमाल = नरेषु अघमान्‌ 
( पुरुषांतील न ) क्षपा ( मी टाकतो ) अजस्म ( 
जञ्चभाच्‌ ( अमंगळ ) आझुरीघु ( आसुरामधील ) एव ( देखील ) 
यानु ( योनीत, कोटात ). 
तान्‌ द्विषतः शरान्‌ , अशुभान्‌ नराधमान्‌ संसारेषु आसुरीषु एव योनिश 
अजस्र अह क्लिपाम, हु के 
शीक कूर, नराधम ब अम्ग लोकद मी नेहमीं संसारांतील 
राक्षसी पर्नमिस्य जन्मास घालतो ॥१९॥ 
आसुरा योनिमापन्ना सढा जन्मनि जन्माने । 


मामपाप्यैच कोंतेय ततो यांत्यधर्मां गातिम ॥ २० ॥ 

५ 3९ ( आसुरी ) योनिम्‌ ( योनी, कोडी ) आपन्नाः (आंत 
पडळ ) 'शूढाः ( अज्ञानी ) जन्मानि ( जन्मामध्य ) जन्माने ( जन्मा- 
मध्य) सां (मेला) अमाय्य ( मिळविल्याशिवाय ) फोतेय (क्तिपुत्रा) 
ततः ( तंथून ) याति ( जातात ) अधमां ( अगदी खालच्या ) 
यातिस्‌ ( स्थितीला, गतीला ). 

केतिय असुरी योनिं आपन्नाः जन्मनि जन्मनि सर. / -: 
अप्राप्य एवं हत: असां पते ति त. ०५७ माम्‌ 
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हे कुंतिपुत्रा अजुना | आसुरी योनांत पडलेले ते पुरुष जन्मोजन्मी मूढ 
होऊन माझ्या प्राप्तीचा प्रयत्न करात नाहीत. त्यामुळें माझी प्राप्ति न होतां 
ते उत्तरोत्तर अधोगतीला जातात ( नीच स्थितीला पोचतात ) ॥९५॥ 
विविधं बरकस्येद कारं बाशनमात्सनः । 
कामः कोधस्तथा लो भस्तस्मादेतत्वय त्यजेत्‌ ॥ २९ ॥ 
त्रिविध ( तिहिरी ) नरकस्य ( नरकाची ) इदं (ह्या) द्वार 
` (मार्गे ) लाशनं ( नाश करणारी ) आत्मनः ( आल्याचा ) कासः 
( काम ) क्रोंघः ( कोध ) तथा ( उदां ) लोभ ( लोम ) तर्प्लात्‌ 
( म्हणून ) एतत्‌ ( हे ) अयं ( तिन्दि ) त्यजेत्‌ ( त्यागावेत he 
कामः, कोघः तथा लोमः, इदं लिविध आत्मनः नाशनं नरS्स्य द्वार 
( अस्ति ); तस्मात्‌ एतत्‌ त्रयं जेत्‌. 
काम, कोथ आणि डोभ हों आत्म्याचा नाश करणारीं ( आत्म्याला . 
अधोगतीला पोंचविणारीं ) नरकाची तीन द्वारें आहेत, याल्तव या तिहींचा 
त्याग करावा. ॥२१॥ 
एवैर्विभुक्तः कोंतिय तभोद्वारिस्िसिनेरः । 
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तमोद्वारैः ( काळोखाच्या द्व रांतून = अज्ञानमागोतून ) चिसिः (तिही) 
नरः ( पुरुष) आचरति ( आचरण करतो ) आत्मनः ( आपलें = 


परां ( उत्तम ) गाति ( गति, स्थिति ). 
`` कोंतेय, एतैः त्रिभिः तमोद्वारैः विसुक्तः नरः आत्मनः श्रेयः आचरति, 
ततः परां गतिं याति. 

अञ्जुना, नरकाच्या या तिन्ही द्वारांपासून जो पुरुष अलिप्त राहतो, तो 
आपल्या कल्याणाच्या मार्गाला लागतो; आणि नंतर ( क्रमाक्रमाने ) उत्तम- 
ग्रतीला पोहोचतो ॥ २२ ॥ 


यः विय वर्तते कामकारतः । 
नस सिद्धिमचाभात ने सुख में परी गतिम २३॥ 


२९२ श्रीमजूगवद्वीता. 


यः (जो) शास्त्रविर्धि = शात्राणां विर्धि ( शाञ्रांतील नियम, 
रीत ) उत्सृज्य ( सोइन देऊन ) वर्तते (वतन करतो ) कामकारतः 
हि इच्छे प्रेरित होऊन = वासनेच्या अंकित होऊन ) न ( नाहीं ) सः (तो) 
सिद्धिम्‌ ( पूर्णता ) अवाम्रोति ( मिळवितो ) न ( नाहो ) सुखं 
( सुख ) न ( नाहीं ) परां ( उत्तम ) गतिं ( गति, स्थिति ), 
यः शाज्नविषिं उत्सज्य कामकारतः' वतेते, सः न सिद्धिम्‌ न सुखं न च 
परां गतिं अवाप्नोति. ॒ 
जो शात्रमागे सोडून आपल्या इच्छेस येईल तसें वर्तन करतो, व्याळा 
सिद्धि, ( पूर्णता ) सुख आणि उत्तम गति हीं प्राप्त होत नाहींत ॥ २३॥ 
तस्माच्छास्ज प्रमाणं ते कार्याकार्यव्यवस्थितौ । 
शात्वा शास्त्रांवेधानोक्तं कर्म कर्तुमिहाहसि ॥ २४ ॥ 
तस्मात्‌ ( म्हणून ) शास्त्रं ( शन्न ) प्रमाणं ( आधार ) ते (तुझे) 
कार्याकार्यव्यवस्थितौ = कायेस्य अकार्यस्य च व्यवस्थितौ ( कार्य 
आणि अकार्य = कोणतें स चांगलें ब कोणतें कमे वाईट हें ठरविण्यांत ) 
गी (लवत म ) पा वधल = शाञ्रस्य विधानेन उक्त 
-चियमान सांगितलेले ) कमे ( कमे णँ येथें) 
बसि (नोन भरे) ( कम ) कतु ( करणें ) इद ( 
तस्मात्‌ कायोकायेव्यवत्थिती ते शाद्नप्रमाणं | 
, अस्ति 
श्ञात्वा ( तत्‌ त्वं ) इह कु अहु. हह जिना 
( म्हणून ) याकरतां, काय करावें - 
के ’ व काय करू नये हें 
दा खोडा ६. आदे; शाने सांगितलेळें क्म प क मत 
करम तुढा योग्य आहे. ( शाज्ञपूर्त समाचरेत्‌ इतिभावः) ॥२४॥ ` 


ड, श्रीम. भ. दैवासुरसंपद्दिमागायोगोनाम षोडझे5ध्याय; । 


व क्र, धस्स वर 
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अध्याय सतरावा. 





अजुन उवाच--ये शास्त्रवाघिसुत्सृज्य यजंते अद्धयाउन्विताः । 
तेषां निष्ठा तु का कृष्ण सत्वमाहो रजस्तमः ॥ २॥ 

ये ( जे शास्त्रावार्थे ( शा्राच्या नियमाला ) उत्सुज्य ( सोडून 
देऊन ) यजंते ( यज्ञ करतात ) श्रद्धया (श्रद्धेने, विश्वासानं) अन्विताः 
( युक्त होऊन ) तेषां (लांची ) निष्ठा ( निष्ठा, भाव, भक्ति ) तु 
( खरोखर ) का ( कशा प्रकारची ) कुष्ण ( दे कृष्णा ) सरत्वं (सत्व) 
आहो ( अथवा ) रज्ञः ( रज ) तमः ( तम ). 

हे कृष्ण, श्रद्धया अन्विताः ये शाञ्जविि उत्सृज्य यजंते तेषां ठु का 
निष्ठा ? सत्वं आहो रजः तमः ¦ 

अजुन म्हणाला-हे कृष्णा | श्रद्धायुक्त असूनद्दी जे ( अज्ञानामुळे ) 
शा्जनियमांना सोडून देऊन यज्ञयागादिक करतात, व्यांची निष्ठा कोणत्या 
प्रकारची असते १ ती का सात्विक अक्षते, अथवा राजसी असते, किंवा 
तामसी असते १ ॥ १ ॥ 
श्रीभगवानुवाच--त्रिविधा सवति अद्धा देहिनां सा स्वभावजा ' 

सात्विकी राजसी चेव तामसी चेति तां दण २ 

जिविधा ( तीन प्रकारची ) भवतिं ( असते) श्रद्धा ( भरदा, 
विश्वास ) देहिनां ( दद धारण करणारांची, मनुष्यांची) खा (ती) 
स्वसावज्ञा = स्वभाव जाता (आपल्या जन्माबरोबर जन्मास आलेली) 
सात्विकी ( सात्विक ) राजसी (राजस) च (आणि ) एव 
( देखील ) तामसी (तामस) च ( आणि) इति ( याप्रमाणें ) ताँ 
(ती ) श ( ऐक ). टी 

देहिनां विपि विघा श्रद्धा भवति) सा स्वभावजा, सात्विको, राजसी च एव 
तामसी इति त्‌ शृण. 1 Math Collection. Digitized by eGangotri 


२९४ श्रीसद्धूगवक्रीता. 


श्रोभगवान्‌ म्हणाडे--मनुष्याचो श्रद्धा तीन प्रकारची आहे, तो श्रद्धा 
त्यांच्या जन्मावरोबरच उत्पन्न होते; सात्विक, राजस आणि तामस असे 
तिचे तीन प्रकार आहेत, ते सांगता एक ॥ 9 ॥। 


सत्वालुरूपा सवेस्य श्रद्धा भवति भारत । 
श्रद्धासयोऽय पुरुषं यो यच्छद्धः स एवं स्रः ॥ ३ ॥ 
सत्वाळुरूपा = सत्वस्य अनुरूपा ( सल्याच्या रूपाप्रमाणे, जन्म- 
स्वभाव अध्ल त्याप्रमाणें स्वस्थ ( सर्वाची ) द्धः ( विश्वास ) 
भवाते ( होते) भारत ( अजुन ) अद्धामयः (श्रद्धेने युक्त, श्रद्धाळू) 
अय ( हा ) पुरुषः ( संसारी जीव ) यः ( जो ) यच्छङ्धः = या श्रद्धा 
यस्य सः ( जशी श्रद्धा ज्याची असेळ तो ) खः ( तो ) एव ( देखील ) 
सः(तो ) 
भारत, सरस्य सत्वानुर्या श्रद्धा भदति अथं पुरुष: श्रद्धामयः, यः 
यच्छूड: सः एव सः, 
हे अझुना, सर्वाची श्रद्धा त्यांच्या यांच्या जन्मस्वभावा प्रमाणें असते; 
कारण मनुष्य हा श्रद्धायुक्त ( श्रद्धाळू ) असतो, त्र ज्याची जशी श्रद्धा 
असते त्याप्रमाणेच तो असतो ॥ ३ ॥ 


/ यजते सात्विका देवान्यक्षरक्षांलि राजसाः । 
प्रतान्‌ झतगणाञ्चान्ये यजंते तासला जनाः ॥ ४ ॥ 


यजते ( पूजन करतात, भजतात ) सात्विकाः ( सात्विक जन, 
` सत्वगुणी छोर ) देवान्‌ ( देवांना ) यक्षरक्षांसि = यक्षांसि च रक्षांसि 
च ( अक्षांना व राक्षसांना ) राजसाः ( राजस लोक ) प्रेतान्‌ ( प्रेत- 
गणांना ) झूतगणान्‌ ( भूतांच्या समुदायांना ) च ( आणि ) अन्ये 
( इसरे ) यजंते ( आराधना करतात, भजतात ) 'तामसाः ( तमोगुणी) 
जनाः ( लोक ) 

सातिकाः देवान्‌ यजेते ( च ) राजसाः यक्षरक्षांसि ( यजूते ) 
'चामसाः जनः} भृतपीनि ष, 220 0५ २०९१४० 


£ 


च अन्ये 


tr 


सात्विकजन देवांचे पूजन करतात, आणि रजोगुणी लोक यक्षांना व 
राक्षसांना भजतात, आणि इतर तामसी लोक प्रेतेगर्णाना, भुतांच्या सम॒- 
दायांना, भजतात ॥ * ॥ 

अशास्त्रविहितं घोरं तप्यते ये तपो जनाः । 
देभाहंकारसंयुक्ताः कामरागवलान्विताः ॥ ५ ॥ 
अश्ास्त्रविहिते = न शासत्रण विहित ( शास्राने न सांगितलेलं, शाञ्र- 
निषिद्ध ) घोरं ( भयंकर ) तप्यंत्ते ( तप करतात ) ये ( जे ) तपः 

(तप ) जनाः ( लोक ) दुंभाहकारसंयुक्ताः = दंभन च अहंकारेण 
च संयुक्ताः ( गर्वं आणि मीपण! यांनीं युक्त असणारे ) कासरागवला- 
न्विताः = कामस्य च रागस्यं च बलेन अन्विताः ( इच्छा आणि आवड 
यांच्या ओढीने व्याप्त ). 

दंभाइंकारसंयुक्ताः कामरागबलान्विताः ये जनाः अशास्रविहित घोरं 
तपः तप्यंते. 

देम आणि अहेकार यांनीं युक्त, तसेंच इच्छा व आवड यांच्या ओडीनें 
व्यापलेल जे लोक शास्त्राने सांगितलेल्या मार्गानें न जातां उग्र तपाचरण 
करतात, ( संबंध पुढें आहे ). | 

कर्षयंतः शरीरस्थं झूतग्राममचेतसः । 

मां चेवांतः शरीरस्थं तान्विद्यासरनिश्चयान्‌ ॥६॥ 

कर्षयंतः ( त्रासविणारे) शारीरस्थं = शरीरे स्थित ( शरीरांत 

असणाराळा ) भूतग्रामं = भूतानां ग्रामं ( पंचमद्दा भूतांच्या समुदायाला ) 
अचेतसः ( वुद्धिर्हान, असमंजस ) माँ ( मला ) च ( आणि ) एव 
( देखोल ) अंतःशारीररस्थं = अंतः शरीरे स्थितं ( अंतर्यामी वास कर- 
णाराळा ) तान्‌ ( त्यांना ) चिद्धि ( जाण ) आएुरानञ्चयाच्‌ = अइ- 
राणां निश्चयः येषां ते ( आसुरी निश्चय ज्यांचा त्यांचा ). 
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१. मनुष्य मेल्यानंतर वासना देहांत असतांना पूर्वीची कमे ब वासना 
यांच्या अनरोधानें भूत, मेत, किंवा पिशाच्च या तीन योनींपेको एका 
योनींत असतो. भूत त्रेत आणि पिशांच्च या वासनादेद्ांत, प्राप्त होणाऱ्या “ 

हे यही पीत अडे! Colecton. Digitized by eGangorr 


तीन निरानिराळ्या र 


२९६ भश्रीमज्ूगवद्वीता- 


( च ) शरीरस्थं भूतग्रामं, अंतःशरीरस्थं मां च एव कषेयंतः (ये) 
अचेतसः ( संति ) तान्‌ आसुरनिश्चयान्‌ विदि. 

आणि शरीरांत असणाऱ्या पंचमहाभूतांच्या ससुदायाला आणि अंत- 
यौमी वास करणाऱ्या मला त्रासाविणारे असंमजस लोक आसुरी निश्चयाचे 

( घोर कमे करणारे ) असतात असे समज ॥ ६ ॥ “प 

आहारस्त्वपि सवस्य त्रिविधो भवाति प्रियः । 

' यज्ञस्तपस्तथा दानं तेषां भेदमिमं अणु ॥ ७॥ 

आहारः ( अन्न, खाण्याचे. पदाथ ) तु ( खराखर ) आपे (सुद्धां ) 
सर्वस्य ( सर्वांचे ) ज्रिविधः (तीन प्रकारचें ) अवाति ( असते) 
प्रियः ( आवडीचे ) यज्ञः ( यज्ञ ) तपः ( तप ) तथा ( त्याचप्रमाणें ) 
दानं (दान) तेषां ( त्याचा ) भेद ( फरक ) इमं ( हा ) अणु (ऐक). 
तु सवेस्य प्रियः आहारः अपि विविधः भवति, तथा यज्ञः तपः दानं च, 
तेषां इमं भेद शृणु. 
सर्वाचे आवडीच्या अन्नाचे तीन प्रकार आहेत, त्याप्रमाणें यज्ञ, तप व 
दान हां प्रत्येक तीन प्रकारचीं आहेत; त्यांचे भेद कोणते ते ऐक ॥ ७॥ 
आयुःसत्ववळारोग्यसुखप्रीतिविवर्घनाः । 
रस्याः खिग्धाः स्थिरा हुद्या आहाराः सात्विकाप्रियाः ८ 
आयुःसत्वबलारोग्यसुखप्रीतिविवर्धनाः = आयुः च सत्वं च 
बल च आरोग्यं च सुखं च प्रीतिः च तासाम्‌ विवर्धनाः ( आयुष्य, 
तेज, बळ, आरोग्य, सुख आणि प्रीति यांची वाढ करणारे ) रस्याः 
( सरस ) स्निग्धाः ( ओषट ) स्थिराः ( टिकाऊ ) हृद्याः ( अंतः 
करणाडा आनंद देणारे) आहाराः ( खावयाचे पदार्थ, अन्न) सात्विक 
प्रियाः सालिकानां प्रियाः ( सात्विक पुरुषांना आवडणारे ). 

. भायुःसत्वबळारोग्यसुखप्रीतिविवर्षनाः रस्याः ल्निग्धाः स्थिराः हृया! 
आहाराः सालिकप्रियाः ( सति ). कक | 
त आर बळ, आरोग्य, सुख आणि प्रोति यांची बृद्धि, करणारे, 
ह सलिलो तीरे आ 


अध्याय १७. २९७ 


कट्टुम्ललवणात्युष्णतीदणरूक्षविदाहिनः ॥ 
आहारा राजसस्येष्टा दुःखशोकामयप्रदाः ॥ ` ॥ 
कट्टुर्ललवणात्युष्णतीक्षणरूक्षाविदादिनः = कटुः च अम्ल: च 
ळवणः च अत्युष्णः च तीक्षेः च रूक्षः च विदाहिनः च ( कडु, आंबट, 
खारट, अति उष्ण, तिखट, निरस, जळजळ करणारे) आहाराः ( खाण्याचे 
पदार्थ ) राञ्जखस्य ( रजोगुणी पुरुषाला ) इष्टाः ( प्रिय ) दुःखशो- 
कामयप्रदाः = दुखं च शोकं च आमयं च प्रददति इति ( दुःख, शोकः 
आणि रोग उत्पन्न करणारे ). 
दुःखशोकामयप्रदाः कट्टम्ललवणात्युष्णतीदणरूक्षावेदाहिन : आहाराः 
राजसस्य इष्टाः  . 
दुःख, शोक आणि रोग उत्पन्न करणारे, अति कडु, अति आंबट, अति 
खारट, अति उष्ण, अति तिखट, निरस, जळजळ उत्पन्न करणारे असे 
खाण्याचे पदार्थं राजसवृत्तोच्या पुरुषाला आवडतात ॥ ९ ॥ 
यातयामं गतरसं पूति पर्युषितं च यत्‌ । 
उद्छिष्ठमापि चामेध्यं भोजनं तामसभियम्‌॥ १० ॥ 
यातयामं = यातः यामः यस्य तत्‌ ( ज्याचा वेळ निघून गेला 
आहे म्हणजे जे अन्न थंड झालें आहे ) गतरसं = गतः रसः यस्य तत्‌ 
( ज्याचा रस गेळा आहे तं, निरस, वाळलेळें ) जूति ( कुजलेले ) पयः 
चितं ( शिळे) च (आणि ) यत्‌ (जे) उच्छिष्ट ( उष्टं) आपि 
( सुद्धां ) च ( आणि ) अमेष्यं ( दवनास अयोग्य, अशुद्ध ) भोजन 
( अन्न ) तामसप्रियम्‌ = तामसानां प्रिये ( तामस वृत्ताच्या लोकांस 
आवडणारें )- 
यत्‌ यातयामं, गतरसं, पूर्ति, पर्युषितं च अपि उच्छिष्ट च अमेध्य भोजनं 
( तत्‌ ) तामसभ्रियं ( अत्ति ) | 
थंड झाळेळें, वाळून गेलेलें, शिळे, तेच उडे, अशुद्ध असें अन्न तामस- 
वृत्तीच्या पुरुषाला आवडते ॥ १० ॥ आ कर 
अफलाकांक्षिमियंज्ञों विधिदष्टो य इज्यते... . 
५ अवमविति मनर समाधाय स” सात्विकः) ॥ 
२१ 


२९८ ` `; "~ श्रीमकूगवर्गीता. 

अफलाकांक्षिमिः = न फलस्य कांक्षिभिः (फलाची आशा न करणारे, 
निरपेक्ष ) यज्ञः ( यज्ञ) विधिहष्ठः=विधौ दृष्टः ( आचारविहित ) 
यः ( जो ) इज्यते ( यज्ञ करण्यांत येता ) यष्टव्यस्‌ ( हवन करणे षट 
आहे हाणून ) एव ( देखीळ ) इति ( याममाणें ) सनः ( मन ) समाः 
धाय ( समता राखून ) सः ( तो ) खात्विकः ( सात्विक ). 

य; विषिदृः यज्ञः, यष्टव्यं इति मनः समाधाय अफळाकांक्षिभिः इज्यते 
सः सात्विकः ( अस्ति ). ` 

“ करणें कतेव्य आहे ? अशी आपल्या मनानी समभावना करून घेऊन 
निरपेक्ष पुरुषांकडून जो आचारविद्वित यज्ञ करण्यांत येतो, तो सात्विक 
यज्ञ होय ॥ ११ ॥ | 

अभिसंधाय तु फल दंभार्थमपि चेव यत्‌ । 
इज्यते भरतश्रेष्ठ तं यज्ञं विद्धि राजसम्‌ ॥ १२॥ 

अभिसंधाय ( अपेक्षा करून ) तु ( परंतु ) फळं (फळ) दं मार्थं = 
दभस्य अथे ( लोकांत दाखविण्याकरतां ) अपि ( सुद्धां ) च ( आणि) 
एव ( देखील ) यत्‌ ( ज॑ ) इज्यते ( हवन करण्यांत येते ) भरतभ्रेष्ठ 
( भरतश्रेष्ठा अशुना ) तं ( तो ) यज्ञ ( यज्ञ ) चिद्धि ( जाण ) राज- 
सस्र ( रजोगुणी ). 

तु, भरतश्रेष्ठा | फळं अभिसंधाय च दंमार्थं एव यत्‌ इज्यते तेया 
राजसं ( इति ) विद्धि. 

परंतु दे अञ्चना ! फळाची अपेक्षा करून आणि केवळ लोकांस दाखवि- 
भ्याइरतां ( आपण धार्मिक आहों अशी आपली कीर्ति व्हावी येवढधा- 
करतां ) जें हवन करण्यांत येतें, जो यज्ञ करण्यांत येतो तो राजस यश 
असें समज ॥ १२ ॥ 

विधिहीनमसष्टाननं मंत्रहीनमदक्षिणय । ` 
भद्धाविरहित यज्ञं तामसं परिचक्षते ॥ १३-॥ 

| विधिहीनम तविश्िता होतं 00 जाळ असोन”) असेन = भ 

९४ अनन यस्मिन्‌ तत्‌ ( ज्यामध्ये अन्नदान च चाह असा ) मंत्रहीनं 


अध्याय १७. ` 





~ 


( मंत्ररहित.) अदाक्षिणं ( दक्षिणा न देतां ) अद्धाविरहि 
विरदितं ( भ्रद्धारहित ) यज्ञं ( यज्ञ) तामसं ( तामस ) परिचक्षते 
( म्हणतात ). | | 
विधिद्दीनं, असृ, मंत्रहीन, अद॒क्षिणं,भद्धाविरहित यज्ञं तामसं परिचक्षते, 
दाञ्जाने सांगितलेल्या विधीला सोडून देऊन, कांहीं अन्नदान न करतां, 
बेदोक्त मंत्र न म्हणतां, दक्षणा न देतां अश्रद्धनें केलेल्या यज्ञास तमोगुणी 
यज्ञ म्हणतात ॥ १३ ॥ 
दवद्विजञगुरुप्राज्ञपूजनं शो चमाजेवस्‌ । 
ब्रह्मचयमहिंसा च शारिर तप उच्यते ॥ १४ ॥ ` 
देवद्विजगुरुपाज्ञपूज्ञनं = देवानां च द्विजानां च शुरुणां च प्राज्ञानां 
च पूजनं (देव, ब्राम्हण, गुरु, आणि ज्ञानी पुरुषांची पूजा करणें ) शौख . 
( अंतरबाह्य शुद्ध असणं ) आज्ञेवम्‌ ( सरळपणा ) ब्रह्मचर्ये ( त्रम्ह. 
चर्यत्रतानें असणें ) अहिंसा ( निरुपद्रवपणा ) च ( आणि ) शारिर (देइ- 
संबंधी, शारिरीक ) तपः ( तप ) उच्यते ( म्हटळें आहे.) 
देवद्विजयुरप्राजञपूजनं, शोचे, आजेव, त्रम्दचर्य, आहिंसा च शारीरे तपः 
उच्यत. ` 
देव, ब्राम्दग, गुरु व ज्ञानी पुरुषांची पूजा करो, अंतबोह्म शुद्ध 
अणे, सरळपणानें वागणे, अम्दचयेत्रताने राहगे, आणि दुसऱ्याला 
उपद्रव न देणे, या सर्वाला शारिरीक तप असें म्हणतात, हें कायिक 
तप होय ॥ १५ ॥ 
अनुद्वेगकरं वाक्यं सत्यं भियहितं च यत्‌। 
स्वाध्यायाभ्यसनं चैव वाङ्मयं तप उच्यते ॥ १५ ॥ 
अनुद्वेगकरं = न उद्देगं करोति इति ( मन उद्दिम न करणारें, खेद 
उत्पन्न न करणारे ) वाक्यं (भाषण ) सत्यं ( खरें) भियहित = 
परियं च दितं च ( प्रेमळ व हितकर ) च ( आणि ) यत्‌ ( जे) सवो - 
ध्यायाभ्यसन = स्वाभ्यायस्य अभ्यसनं (पारमार्थिक विषयांचा अभ्यास) 
व्यते ( म्हटले आह ). 


( ज्र ) ड itized by eGangotri 
तपः 


३०० श्रीमद्भगवङ्गीता. . 


यत्‌ अनुद्वेगकरं वाक्यं, सत्यं च प्रियहितं च एव स्वाध्यायाभ्यसनं (तद) 
बाक्मयं तपः उच्यते. | 

कोणाचेही मन न दुखविणारें, खरें, मेमळ आणि हितकर भाषण आणि 
तसेंच पारमार्थिक विषयांचा अभ्यास, या सर्वोना “ वाड्मय म्हणजे वाणी. 
विषयक तप असें म्हणतात. हें वाचिक तप होय ॥ १५ ॥ 

. मन प्रसादः सौम्यत्वं मौनमात्मदिनिञ्रहः । 
सावसंशुद्धिरित्येतत्तपो मानसझुच्यते ॥ १६ ॥ 

मनःप्रसाद: = मनसः प्रसादः ( मनाची प्रसन्नता ) सौम्यत्वं 
( मादेव, मृदुपणा ) मौन ( मूकव्ति, वाणीचा निग्रह ) आत्मावीनिग्रहः 
. ( आत्मसंयमन ) भावसंशुद्धिः = भावस्य संशुद्धिः ( शुद्ध स्वभाव ) 
हाते ( याप्रमाणें ) पतत्‌ ( दें) तपः ( तप) मानसं ( मानसिक ) 
उच्यते ( म्हटलें आहे.) ` 

मनः प्रसादः, से.म्यत्व, मोन, आत्मविनिप्रहः, भावसंशुद्धिः इति एतत्‌ 
मानसं तपः उच्यते, 

मनाची प्रसन्नता, कोमलता, मौन, आत्मसंयमन आणि शुद्ध भाव हीं 
मानसिक तपाची लक्षणें होत ॥ १६-॥ ज 


अद्धया परया तप्तं तपस्तत्त्रिविधं नरैः । 
अफळछाकांक्षिभियुक्तैः सात्यिक परिचक्षते ॥ १७॥ 
अदया ( मदन ) परयां (श्रे) तप्तं ( तप केलेलें) तपः 
( तप ) तत्‌ ( तें ) त्रिविध ( तीन प्रकारचे ) नरे: ( मबुष्यानीं) 
अफछाकांक्षिभिः =न फहस्य अकांक्षिमिः ( फलाची अपेक्षा न करणा” 


टीप १ वामनपंडिताच्या यथार्थदीपिकेतील या 'छोकावरच्या टीकेत “हं 
९ सय तप संसारिक व्यवहारांत कधीही साध्य होणारें नाहीं; परमात्म” 
5१, शवरयुणातुवाद-कथा इत्यादि परमार्थाविषयक बोलें व 


आईं भकारबाच विति, कसे 4हिंच काडथ ते होय? ञ्च? सांगितले 





रांनीं, निरपेक्ष पुरुषांनीं ) युक्तेः ( योगनिष्ठांना ) सात्विक ( सात्विक ) 
परिचक्षते ( म्हणतात ). 
: तत्तपल्चिविधम; अफलाकांक्षिभिः युक्तैः नरेः परया द्वया यतः तप्तं तत्‌ 
( तपः ) सात्विक परिचक्षते. 
हें ( कायिक, वाचिक, मानसिक ) तप तीन प्रकारचें आहे; निरपेक्ष ब 
योगनिष्ठ पुरुषांनी उत्तम श्रद्धेने आचरलेल्या तपाला सात्विक तप अर्से 
म्हणतात ॥१७॥ 
सत्कारमानपूजार्थ तपो दे भेन चेव यत्‌ । 
कियते तविह प्रोक्तं राजसं चलमधुवस्‌ ॥ १८ ॥ 
सत्कारमानपूजार्थ = सत्कारः च मानः पूजा च तासां भ्य (आद्र, 
मान आणि पूजा याकरितां ) तपः ( तप ) वृभेन ( दाभिकपणानें ) पय 
( आणि ) एवं ( मात्र ) यत्‌ (जे) क्रियते ( करण्यांत येतें) तत्‌ 
( तें ) इह ( या डोकी ) प्रोक्त ( म्हटलें आदे ) राजसं ( रजोगुणी ) 
व्य ( चंचळ ) अध्रुवं ( अस्थिर ). 
आपला आदरसत्कार व्हावा, मानमरातब वाढावा, मोठे साधू असे सम- 
जून लोकांनीं आपली पादप्रक्षाऊंनादिकांनीं पूजा. करावी, . अशा , दांभिक 
द्वेतूनें ज तप करण्यांत येतें व्याछा राजस तप म्हणतात. तें चचळ, चिर- 
काळ न टिकाणारे असते ॥ १८ ॥ 
मृढग्राहेणात्मनो यत्पीडया क्रियते तपः।  . .. 
परस्योत्सादनार्थ वा तत्तामसमुदाहृतम्‌ ॥ १९ ॥ 
सूढय़ाहिण = मूढेन प्रादेण ( मूढपणाचा. मह करून घेऊन) आत्मनः 
_ ( आपल्या आल्याचा ) यत्‌ (जे) पीडया ( पांडा देऊन ) क्रियते 
( करण्यांत येतें ) तपः ( तप ) परस्य (दुसर्‍याच्या )' उत्साद्नार्थ 
उत्सादनस्य अर्थ ( नाशाकरतां ) चा ( भयवा) तत्‌ (तें) तामसं 
तमोगुणी ) उदाहतं ( म्हटळे आहे ). ` ` | 
मूढप्राह्मय झाह्मत > ,पैहपा ता ताता, उत्सादनाये,, अच, offi तव्‌, 


तामसं तपः उदाहृतं. 


` “३२ श्रीमज्ूगवद्वीता. 


आपल्या मनाचा मूर्खपणाचा ग्रह करून घेऊन त्यामुळें आपल्या.आत्म्यास 
त्रास देऊन अथवा दुसऱ्याचा नाश व्हावा म्हणून जे. तप आचरण्यांत येह 
द्याला तमोगुणी तप असं म्हणतात ॥ १५ ॥ 
दातव्यमिति यद्दान दीयतेऽनुपकारिणे । 
देरो काले च प्रात्रे च तद्दानं सात्विकं स्प्र॒तम्‌ ॥,२०॥ 
“दातव्यं ( द्यावयाचें म्हणून ) इति ( याप्रमाणें) यत्‌ (जें) दानं 
( दान ) दीयते ( देण्यांत येतें ) अनुपकारिणे ( आपणावर उपकार न 
करणाऱ्याला ) देशे. ( देशांत, ठिकाणी ) काळे. ( वेळी ) च ( आणि ) 


'पात्ने ( योग्य. मनुष्याला ) च ( आणि ) तत्‌ (तें ) दानं (दान) . 


सात्विकं ( सात्विक ) स्मतं ( मानण्यांत येतें ) . 
- दातव्यः इति यत्‌ अनुपकारिणे दानं, देशे, काले, च पात्रे च दीयते तत्‌ 
दानं सात्विकं स्मृतम्‌ | 
दान देणें कर्तव्य आहे अश्या भावनेने, आपणावर उपकार नं करणाऱ्याला 
योग्य ठिकाणा, योग्यकाळीं, योग्य पाली दान देण्यांत येते सालिकदान 
असें समजतात ॥ २० ॥ 
:„ यज्ञं घत्युपकारार्थं फलञ्चाद्विरय वा पुनः । 
वीयते च परिक्तिष्ठं तद्दानं राजसं स्मृतम्‌ ॥ २१॥ | 
यत्‌ (जं) तु ( मात्र ) प्रत्युपकादार्थ-प्रत्युपकारत्य अर्थ (उप 
काराची उळट फेड व्हावी याकरितां ) फळं ( फल ) उद्दिश्य ( अपेक्षा 


टीप १--वामनपंडितानी टीकेंत असें विवरण केळें आहे कीं,देश, काठ, 
पन ही तिन्ही 'एकसमयावच्छेदाने उत्तम मिळणे सर्वदा शक्य. नसतें सा 


र sei न { त साति 
दा भि यको . कोणतेह एक असले. तरी पुर, 
, असल्यास त्याची अवश्यकताच अहे असें नादी, | 
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करून ) वा ( अथवा.) पुनः (` पुनः, आणखी एक वेळा ) दीयते 
( देण्यांत येतें ) च ( आणि ) परिङ्किष्ठं ( कष्टाने) तत्‌ ( तें) दानं 
(दान ) राजसं ( रजोगुणी ) स्मृतं ( मानण्यांत येतं ). 

तु फ७ उद्दिर्य च.पुनः प्रत्युपकारार्थं वा परिक्लिट ग्रत्‌ दयते तत्‌ दाने 
राजस स्मृत. 

फळाची अपेक्षा करून, उपकाराची फेड व्हावी अशा हेतूने, अथवा 
'खेद्युक्त अंतःकरणाने ( कुरकुरत ) जे दान देण्यांत येते तें राजस दान 
असें समजतात ॥ २१ ॥ | | 

अदेशकाले यद्दानमपात्रेभ्यश्व दोयते । 
असत्कृतभवज्ञातं तत्तामससुदाहूतस्‌ ॥ २२॥ 

अदेशकाले-न देशे काळे च ( अयोग्य ठिकाणीं व अयोग्यकालीं ) 
यत्‌ (जें ) दानं ( दान ) अपात्रेभ्यः ( अयोग्य मनुष्यांना ) दीयते 
( देण्यांत येतें ) असत्कृतं -( उपमदे करून, उद्दामपणानें ) अवज्ञाते 
( तिरस्कारपूवक ) तत्‌ (ते) तामसं (तमोगुणी ) उदाह्ूतं (क्षणतात.) 
` "अदेशकाले, अपात्रेभ्यः च यत्‌ दानं असत्कृतं अवज्ञातं दीयते तत्‌ 
( दानं ) तामसं उदाहृतं a 

अयोग्य ठिकाणीं, अयोग्य वेळी, अयोग्य माणसांना जें दान उद्दामः 
पणाने व . तिरस्कारपूर्वक देण्यांत येतें त्याला तमोगुणी दान असँ 
म्हणतात ॥ २२ ॥ 
„ „ओं तत्सादिति निर्दशो बह्मणास्त्रिविधः स्मृतः ॥ 

.. ब्राह्मणास्तेन वेदाश्च यज्ञाश्च विहिताः पुरा ॥ २३॥ . . 

` ओं, तत्‌, सत्‌ ( ॐ तत्‌ सत.) इति ९ याप्रमाणें ) निर्दिशाः 
(नाव, नामामिधान ) ब्रह्मणः ( जाह्मणावें ) त्रिविधः ( तैन मरने) 

स्मृतः ( मानठेलें आहे ) ब्राह्मणाः ( ज्राम्हण ) तेन ( त्यानं ) वेदा: 
(वेद) व्-0(/्ञाप्रि,तयाहाः-( ऽ) च, (अणण), विहिताः 
( निर्माण केलें ) पुरा ( पूर्वी, पुरातन काळी ). - sree 
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` ` ओं तत्‌ सत्‌, इति ब्रह्मणः त्रिविधः निर्देशः स्मृतः पुरा तेन ब्राह्मणाः 
च वेदः च यज्ञाः विहिताः, 

32 तत्‌ सत्‌, अझा तीन नांवांनी ब्रह्म संबोधलं जातें. पुरातन कालीं 
या. त्रिभकारक ब्रह्मानं ब्राह्मण, वेद व यज्ञ यांना निर्मिले ॥ २३ ॥ 


¦, , तस्माड़ोमित्युदाहृत्य यज्ञद़ानतपःक्रियाः । 
वर्तते विधानोक्ताः सततं ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥ २५ ॥ 
तस्मात्‌ ( म्हणन ) ओं ( ओम्‌) इति (असा ) उदाहृत्य 
(उच्चार करून ) यक्ञदानतपाक्रियाः = यज्ञस्य च दानस्य च तपसः 
च,कियाः ( यज्ञः दान, तप, क्रिया यांचा ) ध्रवर्तते ( प्रघात होते, 
प्रारंभ होतो ) विधानोक्तः = विधानेन उक्ताः ( शाक्षोक्त पद्धतीनें) 
सतत ( सवे काळ ) ब्रह्मवादिनाम्‌ ( मझवेत्ते लोकांचा ) 
` तस्मात्‌ ओं इति उदाहृत्य ब्रह्मवादिनां यज्ञदानतपः क्रियाः विधानोक्ताः 
ओं असा प्रणवोच्चार करून ब्रह्मवेत्ते लोक आपल्या यज्ञ, दान, 
तपादिक क्रिया करीत असल्य़ासुळें द्या सवदा शाञ्जोक्त पद्धतीनें होतात२४ 
: तद्त्यनभिसंधाय फळं यज्ञतपः क्रियाः। 
दानाकियाञ्च विवेधाः क्रियंते मोक्षकांक्षिमिः ॥ २५॥ 
, तत्‌ (तें ) इति ( याप्रमाणे ) अनभिसंधाय आकांक्षां न धरता, 
सघान न साधतां) फळं ( फळ ) यज्ञतपः क्रियाः = यज्ञस्य च 
तपसः किया: (यज्ञ व तप यांच्या क्रिया) दानाक्लियाः ( दानाच्या 
किया ) च ( आणि ) विविधाः ( नाना प्रकारच्या ) क्रियंते ( षर 
भांत येतात ) मोक्षकांक्षिभिः = मोक्षस्य कांक्षिमेः ( मोक्षाची इच्छ 
करणारांनों, युसुक्ष लोकांनो)  . 


नि हति En "शित्तामित्रंत्राय: : यज्ञ ।बःद्वान क्रिया 
इरान ह त 'विविधा: यज्ञ sinner हि 
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“ तत्‌ ' असा मझनामाचा उच्चार करून, फछाची अपेक्षा न करतां, 
नाना प्रकारच्या यज्ञ, दान, तपादिक करिया युसुक्षुजन आचरतात ॥ २५ ॥ 
सञ्जावे साएमावे च सदित्येतत्मयुजते। 
ग्रस्ते कमणि तथा सच्छब्दः पार्थ युच्यते ॥ २६७ 
सद्भावे ( खरेपणा, अस्तित्व दशेवितांना ) साघुभावे ( चांगुळ- 
पणा दश्षेवितांना ) च ( आणि ) सत्‌ ( ' सत'हे ब्रह्म नाम) इति ` 
( याप्रमाणें ) एतत्‌ ( हें ) प्रयुज्यते ( छावण्यांत येते) प्रशुस्ते (मंगळ, 
स्तुत्य ) कमणि ( कभे करतांना ) तथा ( तसंच) सत्‌ ( सत्‌) 
शब्द ( शब्द ) पार्थ ( अञचुना ! ) युज्यते ( योजण्यांत येतो). 
सद्भावे, साधुभावे च “ सत्‌ ' इति एतत्‌ प्रयुज्यते तथा पार्थ | “ सत्‌ ' 
शाब्दः प्रशस्ते कमेणि युज्यते. | | 
« सत हें ब्रह्मनाम खरेपणा आणि चांगुलपणा! दशेवितांना लावण्यांत 
येते; तसच, दे अजुंना ! ' सत्‌ हा शब्द सवे स्तुझ ( शुभ ) छत्यांत 
बापरण्यांत येतो ॥ २६ ॥ 
यज्ञे तपसि दाने च स्थितिः सदिति सोच्यते । 
” क्म चैबतवर्थीय सदित्येवामिंधीयते.॥ २७॥ 
यज्ञे ( यज्ञामध्ये ) तपास ( तप आचरतांना ) दाने ( दानामभ्यें ) 
ख ( आणि ) स्थितिः ( निष्ठा, स्थिरता ) सत्‌ ( सत्‌ ) इति ( या- 
प्रमाणें ) च ( आणि ) उच्यते ( म्हणतात ) कमे ( कमे ) च (आणि) 
एव ( देखील ) तदर्थीयं = सः अथैः यस्य तत्‌. ( तो अथे ज्याचा आहि 
त; त्या अर्थाचे ) सत्‌ ( सत.) इति ( याप्रमाणें ) एवं ( देखीळ ) 
अभिधीयते ( नांव आहे, म्हटळें आहे ). 
यज्ञे, तपसि, दाने च, स्थितिः, सत्‌ इति उच्यते, च तदर्थीयं कमे एव, 
सत्‌ इति एव अभिधीयते, 
यज्ञ, दान ब तप यांमध्ये वास्तव्य करणारी जी निष्ठा तिळा “ सत्‌. 
असेंब-ग्हणतात, आणि त्याकरितां nnn राकरितां, अथवा यह, दान, 
ge दि भा भे ५२७०७ 


३८६ श्रीमजळूगवद्वीता. 


अश्रद्धया हुतं दृत्तं तपस्तप्तं कृत च. यत्‌ । 
असदित्युच्यते-पार्थ न च. तत्पेत्य नो इह्‌ ॥ २८॥ 


~ ७) २७ 


अश्रद्धया ( अभ्रद्धेनें ) हुतं ( हवन केलेलें, अझ्नीळा समर्पिलेडे ) > 
( दिलेलें ) तपः ( तप ) तप्तं ( तप केळे ) कुतं (केलेले) च 
` यद ( चें) असत्‌ ( असत्‌, खोटे, विनाशी, नश्वर ) हाते ( यापरमागे ) 
च |, य ) पार्थ ( हे अजुना ) न ( नाहीं) च ( आणि ) 
i ( मरणानंतर, प्रेतलोकों ) नो ( नाही ) इह ( येथ, 

शतदा हुतं, दत्त, तपः तप्त, च यत्‌ कृत उच्यते: 
Sn ae , > 1, असत्‌ इति उच्यते; पार्थ ¦ 


र शाची ज i दान, तप अथवा कोणतेंहि कमे करण्यांत येतें त्याला 
वर्ख म्हण विनाशी असे म्हणतात; हे अज्जुना ! त्या * असदाचा ˆ 
अथवा मरणानंतर, प्रेतळोकीहि कांहीं उपयोग होत नाहीं, ॥२८॥ 


इति श्रीद्भावद्रीतासू श्रद्धात्रय विभाययोगो नाम सप्तदशोध्यायः 
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अर्जुन उवाच-संन्यासस्य महावाहो तत्वमिच्छामे वेवितुस १ 
त्यागस्य च हृषीकेश पृथक्केरिनिषुइन ॥ १॥ 


संन्यासस्य ( संन्यासाचे ) महाबाहो ( हे अजाचुबाहो कृष्णा ) 
तत्वस॒ ( यथाथेरूप ) इच्छामि ( मी इच्छितो ) वेदितुं ( जाणण्याला . 
त्यागस्य ( त्यागाचे ) च ( आणि ) ह॒पीकेश = हषीकानां ईश (इदि 
यांचा स्वामी, इंद्रिय निअह करणाऱ्या कृष्णा) पृथक्‌ ( निरनिराळे) केशि _ 
न = केशिनः निषुद्न ( केशिनामक राक्षसास मारणाऱ्या, कृष्णा )* 
महाबाहो, हृषीकेश, केंशिनिषुदन | ( अहे ) संन्यासस्य च त्यागस्य पृथक्‌ 
तत्व वेदितुम्‌ इच्छामि- डि - क 
हे अजानवाददो, हषीकेशा, केशिदेत्यांतका कृष्णा | ' सन्यास आणि 
` “त्याग ' थांचें यथा स्वरूप काय दें निरनिराळे समजावें अशी माझी 
इच्छा आहे ॥१ ! | | 
श्रीमगवाचुबाच-कास्यानाँ कमेणां न्यासं सन्यास कवयो विदुः। 
सर्वकभफलत्यागं प्राहुस्त्यागे विचक्षणाः ॥ २॥ 
| काम्यानां ( इच्छित फळग्रापतीचों ) कमणां ( कमोचें ) न्यास 
( सोडणे ) संन्यासं ( संन्यास, विसजेन ) कवयः ( कवी, विद्वान, ) 
बिदः ( समजतात ) सवेकर्मफलत्यागं = सर्वेषाम्‌ कमोणाम्‌ फलस्य 
त्याग ( सबेकमोचें फल सोडणें ) प्राहुः ( म्दणतात ) त्याग ( त्याग ) 
विचक्षणाः (.शते ). | 


कवयः काम्यानां कमेणां न्यासं संन्यासं विदुः; व्रिचक्षणाः च सबेकमे 
{ (८-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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शं विद्वान ) लोक, इच्छित फलप्रास्तीची कमें न करणें या 
४ के आळ व शातेजन सवे कमोच्या फळाचा त्याग करणें 
आला ' त्याग ? ह्मणतात ॥ २ ॥ 
त्याज्यं दोषवादित्येके कर्म प्राहुर्मनीषिणः । 
यज्ञदानतपः कमे न त्याजमिति चाणरे ॥ ३ ॥ 
त्याज्यं ( सोडावीत ) दोषवत्‌ ( ज्यांत दोष आहेत तां, पापमूलक ) 
इति ( याप्रमाणें ) एके ( कांहीं ) कमे ( कमे ) भाहुः ( म्हणतात ) 
मनीषिणः ( शाहणे, विद्वान्‌ ) यज्ञदानतपःकमम ( यज्ञ, दान, तप हीं 
कर्मे) न त्याजस ( सोह नये ) इाति (याप्रमाणे) "य (आणि ) 
अपरे (दुसर). . | 
` एके मनीषिणः कमे दोषवत्‌ ( अस्ति, तस्मात्‌ ) त्याज्यं इति प्राहुः; 
` अपरे च यज्ञदानतपः कम न त्याज्यं इति ( आहुः ). 
कांहीं विद्वान्‌ लोक म्हणतात कॉ, कमे दोषमूलक आहे, सबव करु 
नये; दुसरे म्हणतात को, यज्ञ, दान, तप हीं कर्म सोडूं नयेत ॥ ३॥ 
. निश्चयं धुण मे तत्र त्यागे भरतसत्तम । | 
त्यागो हि पुरुषच्याध त्रिविधः संप्रकीतित: ॥ ४ ॥ है 
निश्चयं ( निणेय ) शुणु ( ऐक ) में ( माझा ) तत्र ( तेथें) 
त्यागे ( त्यागाच्या संबंधांत ) भरतसत्तम ( भरतकुल्भ्रेष्ठा ) त्यागः 
( त्याग ) हि ( खरोखर ) पुरुषव्या ( पुरुषश्रेष्ठा ) त्रिविध: (तीन 
"आरा ) संप्रकीतितः ( सांगितलेला आहे ). | 
Fe तत्र त्यागे मे निश्चय वाणु; पुरुषव्याघ्र, त्यागः हि त्रिविधः 
तः ढं 3 + 


हे भरतश्रेष्ठ भलुना, या त्यागाच्या संबंधांत माझा निर्णय ऐक दे 
पुरुषभेष्ठा, त्याग हा तीन प्रकारचा सांगितळेछा आहे ॥ ४॥ 
पःकमे न त्याज्यं कारयमेव तत्‌ । 
यज्ञो दानं तपञ्चैव पावनानि मनीषिणास्‌॥५॥ _, 
नेव) का ापे.(भा दान, तप हीं कक 9 अ” त्थी ( सोह 
भरावीत ) एव ( देखोळ ) तत्‌: ( तें) यज्ञ 
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( याग, होम) दाने (दान ) तपः (तप) च ( आणि ) एव 
(देखील) पावनानि ( पवित्र करणारीं ) मनीषिणाम्‌ ( शाहाण्यांची ) 
यज्ञः, दानं, तपः कर्म त्याजं न, तत्‌ कार्य एव; यज्ञः दान तपः च 
एव मनीषिणाम्‌ पावनानि ( एव संति ). oe | 
यज्ञ, दान, तप हीं कर्मे करण्याचें सोडूं नये, तीं. केली. पाहिजेत; यज्ञ, 
दान व तप हीं बुद्धिवानाला पवित ( मनाची शुद्धि ) करणारी आहेत ॥५॥. 


एतान्यापे तु कर्माणि संगं त्यक्त्वा फलानि च । 
` कर्तव्यानीति मे पार्थ निश्चितं मतयुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
एतानि ( हीं) अपि ( सद्धा ) तु (पण ) कर्माणि ( कर्मे )' 
' संग ( आसक्ति ) त्यक्त्वा ( सोडून देऊन) फलानि ( कमीपासून 
प्राप्त परिणाम ते ) च ( आणि ) कतेव्यानि ( केलीं पाहिजेत ) इति 
( याप्रमाणे ) मे (माझे) पार्थे ( अर्जुना) निश्चित ( ठाम ) मत 
( अभिप्राय ) उत्तमस्‌ ( उत्तम, श्रेष्ठ) 3 
अपि तु एतानि कर्माणि संगं फलानि च त्यक्त्वा कतेव्यानि, इति पार्थ 
भे निश्चितं उत्तमं मतँ ( अस्ति ). | 
हीं कर्मे केलंच पाहिजेत, परंतु त्यांची आसक्ति व त्यांच्या फलाची 
आशा न घरतां केलीं पाहिजेत, असें पाथो, माझें ( परमेश्वराचे ) ठाम. 
मत आहे; हेंच उत्तम मत होय ॥ ६॥ | 
निगतस्यं तु संन्यासः कर्मणो नोपपद्यते । 
मोहात्तस्य परित्यागस्तामसः परिकीतितः ॥ ७॥ 

( नेइमीचीं, नित्याची ) तु ( खरोखर ) संन्यासः (त्याग, 
सोडून देणें ) कमणः ( कमोचा ) न उपपद्यते (योग्य नाही) मोहात 
( मोददाच्या योगानें ) तस्य ( त्याचा ) परित्यागः ( सोडणें, त्याग ) 
तामखः ( तमोगुणी ) परिकीर्तितः ( म्हणतात ). [ 


उ कामा त या 


तामसः परिकीपतः. | 


en iti 


३१० श्रीमज्ूगवद्वीता. 


खरोखरी ।नित्य (.दररोज ) करावयाची जीं कर्मे त्यांचा त्यांग करें 
योग्य नाहीं; अज्ञानाने ( मनाला आंति पडून ) जर तीं करावयाची सोडून 
दिलीं तर ल्या त्यागाला “ तामसी त्याग ° म्हणतात ॥ ७ ॥ 
` दुःखमित्येव यत्कर्म क यह्लेशभयात्त्यजेत्‌ । 
स कृत्वा राजस त्यागं नेव त्यागफळं लभेत्‌ ॥ ८॥ 
दुःख ( दुःख ) इति ( याप्रमाणें ) एव ( केवल ) यत्‌ (जे) 
कर्म ( कमे ) कायल्लेशभयात्‌ = कायस्य छेशस्य भयात्‌ ( शारिर्‌ 
श्रमाच्या भयापासून ) त्यजेत्‌ ( सोडतो ) सः ( तो ) कुत्वा ( करून) 
राजसं ( रजोगुणी ) त्यागं ( त्याग ) न ( नाहो ) एवं ( देखील) 
त्यागफलं = त्यागस्य फलं ( त्यागाचे फळ ) लभेत्‌ ( मिळवीत ); 
कायक्लेशभयात्‌. दुःखं इति एव यत्‌ कमे त्यजत्‌ सः राजसं त्यागं इता. 
त्मायफछं न एव लभेत्‌. 
शरीराला श्रम होऊन दुःख होईल या भयानें जो कर्म करण्याचें सोइन 
देतो तो रजोगुणापासून उत्पन्न झालेल्या वृत्तोमुळें * त्याग ? करतो, त्या 
खयायाचें फळ ( चित्तशुद्धि ) त्याला मिळत नाहीं ॥ < ॥ 
कारयामित्येव यत्कर्म नियतं कियतेऽजुन । 
` खग त्यक्त्वा फळं चैव स त्यागः सात्विको मतः ॥ ९॥ 
कार्य ( केलें पाहिजे असे ) हाते ( असँ ) एच ( केवळ ) यत्‌ (जै) 
( कमे ) नियतं ( नेइमीचे, नेमून दिलेले ) क्रियते ( केळे जातें) 
( अञेना ) संग ( आसक्ति ) त्यकत्वा ( सोडून देऊन ) फलं 


स त्यागः सात्विकः मतः, 

“२ नेहमीचे केळेंच पाहिजे असं जे कमे तें आसक्ति व फलशा 

"न कछ म्हणजे तो * त्याग ? सत्वगुणी तो ॥ ९॥ ` 
न हेडकसङे-क् कुदान] ०००७० ` 
त्यागी पत्वसमाविष्टो मेधावी छिन्नसंशायः॥ १०॥ ¦ 


अध्याय' १८. ३१ 


न ( नाहीं ) द्वेष्टि ( तिरस्कार करीत ) अझुशळ (असुखी, अमंगळ) 
कमे (कमे ) कुशले ( मंगल, कल्याणकारक अशा कमोविषयी )न 
अनुषज्जते ( आसक्त होत नाहीं ) त्यागी ( ' त्याग ? करणारा ) 
सत्वसमाविष्ठ: ( सत्वगुणप्‌ण ) मेघावी (बुद्धिमान्‌) छिन्नसंशयः= 
छिन्नः संशयः यस्य सः ( ज्याची शका नाहींशी झाली तो ). 

( यः ) अकुराळं कमे न द्वेष्टि, कुशले न अनुषज्जते, ( सः ) त्यागी 
सत्वसमाविष्टः मेधावी छिन्नसंशयः, 
जो वाईट कमोचा तिरस्कार करात. नाही. चांगले कमोत आसक्त 

झोत नाहं, तो “ त्यागी ' सत्वगुणानें पूर्ण, बुद्धिमान्‌ आणि संशयरहित 
असतो ॥ १० ॥ | 

न हि देहभृता शक्यं त्यक्तुं कमोण्यशेषतः । 

यस्तु कफलत्यागी स त्यागीत्यभिधीयते ॥११॥ ` 

न ( नाहीं ) हि ( खरोखर ) देहसुता ( देह धारण करणारानें ) 
शक्यं ( शक्य ) त्यक्तुं ( सोटणें ) कमाणि (कर्मे) अशेषतः 
( सवे, एकूणएक ) यः (जो ) तु ( खरोखर ) कर्मेफळत्यामी = 
कर्मणः फलल्य त्यागी ( कमोच्या फळाचा त्यास करणारा ) सः ( तो ) 
त्यागी ( “त्यागी” ) इति ( असें ) आमिधीयते ( म्हटला जातो ). 

हि, देहभता कमोणि अशेषतः त्यक्ठुं न शक्यं, यः तु कमेफर्त्यायी, 
सः त्यागी इति अभिधीयते. ह 

देहघत्री पुरुषाला निखालस सवे कमें सोडणें शक्‍यच नाहीं; जो कमे- 
फळाचा त्याग करतो त्यालाच “ त्यागी ? असे म्हणतात ॥ ११ ॥ 
अनिष्ठ मिष्टं मिश्रं च त्रिविधं कर्मणः फलम्‌ । 
भवत्यत्यागिनां प्रेत्य न संन्यासिनां कचित्‌ ॥ १२ ॥ 
अनिष्टं ( आवर्डायें नव्हे असें ) इष्टं ( आवडीचे ) सिश्रं ( आवड- 
नावडीचें मिसळळेलें ) च ( आणि ) त्रिविध ( तीन प्रकारचं ) कमणः 
( रमाचे ) फळं ( फल ) भवति ( आहे ) अत्यागिनां ( त्याग न 
करणारच.) प्रेत्य (,मरणानतर ). ( नाई) तु ( खरोखर) सन्या" 
सिनां ( संन्यास्यांचे ) क्कचित्‌ ( कोही ). 





३१२ आऔमङ्गगवद्गीता. 


रेस अनिष्टे, इष्टं, मिश्रे च त्रिविधं कमेणः फळं अत्यागिनां भवति; 
संन्यासिनां तु क्कचित्‌ न ( भवति ). 

जो कर्म-फलाचा त्याग करीत नाहीं त्याला मरणानंतर त्यानें केलेल्या 
कमोचें फल तीन तऱ्हेचे म्हणजे दुःखद्‌, सुखकारक आणि सुखदुःख- 
मिश्रित असे प्राप्त होते. सन्यासी यांना कोठेही कमोचें फळ भोगावें लागतं 
नाही ॥ १२॥ " 
पंचेतानि महावहो कारणानि, निवोध मे । | 

सांख्ये कृतांते प्रोक्ताने सिद्धये सवकभणाम ॥ १३ ॥ 

पंच ( पांच ) एतानि (हीं) महाबाहो ( अजानुबाद्दो अजुना ) 
कारणानि ( कारणें) निवोध (समजून घे) से ( माझ्याकडून ) 
सांख्ये ( सांख्यशाद्रांत, वेदांतशाज्रांत ) कुताँते = तस्य अंतः यत्र 
तस्मिन्‌ (कमोचा जेथ शेवट त्याठिकाणी) प्रोक्तानि ( सांगितले आद्वेत ) 
क ( सिद्धीकरतां ) सर्वकर्मणास्‌ = सर्वेषाम्‌ कमेणाम्‌ ( सर्व 


महाबाहो, सवे कमेणां सिद्धये सांख्ये कृतान्ते प्रोक्तानि एतानि पंच 
कारणानि मे निवोध, 
अजानुबाहो अञुना, सवे माच्या सिद्धीकरतां सांख्यांच्या सिद्धांतांत हँ! 
पांच कारणें सांगितलं आहेत, तीं तूं मजपासून समजून घे ॥ १३ ॥ 
अधिष्ठानं तथा कर्ता करणंच पृथग्विधम्‌ । 
विविधाश्च एथकचेष्ठा दैवं चेवात्र पंचमम्‌ ॥ १४ ॥ 
अधिष्ठानं ( आश्रयस्थान, शरीर ) तथा ( तसाच ) कर्ता ( कर- 
"र, जाव ) करणं ( कमे करण्याची साधन, इंद्रिय) च (आणि ) 
धर्थग्विधम्‌ (वेगळालो) विविधाः ( अनेक प्रकारचीं ) च ( आणि ) 
| ध ह ( निरनिराळ्या ) चेष्टा: ( चलनक्रिया ) दैव (देवता ) च 
सा म कल कक लावेन 


.. अध्याय १८. ३१३ 


जागा ( शरीर ) कती. ( जीव ) निरनिराळीं साघणें .( इंद्रियें ) अनेक 
निरनिराळ्या क्रिया आणि पांचवें देव (.देवता ) ॥ १४ ॥ 
शरीरवाङ्मनोमियेत्कर्म प्रारसते नरः।  . 
न्याय्य वा विपरीतं वा पंचेते तस्य हेतवः ॥ १५॥ 
शरीरवाङ्मनोभिः = शरीरेण च वाचाच मनसा च (शरीराने, वाणीनें 
आणि मनानें ) यत्‌ ( जं ) कर्म ( कमै ) प्रारभते (आरंभतो, करतो) 
नरः ( पुरुष ) न्याय्यं ( नीतीला अनुसरून ) चा ( अथवा ) विपरीतं 
( उलट ) वा ( किंवा ) पच (पांच ) एते.( हीं ) तस्य ( त्याचीं ) 
हेतचः ( करणं ). ४15 
. नरः शरीरबाडूमनोभिः न्याय्ये वा विपरीत वा यत्‌ के प्रारमते, तस्य 
एते. पंच द्वेतवः ( संति ) ht 
मनुष्य जे बरें वाईट कर्म शरीर, वाणी आणि मन यांच्या सह्दायान 
करतो त्याळा हीं पांच कारणें असतात ॥ १५ ॥ 
तत्रैव सति कतीरमात्मानं केवल तु यः । 
पश्यत्यकृतबुद्धित्वान्न स पझ्याति दुमातिः ॥ १६ ॥ 
तत्र (तेयं ) एवं ( याप्रमाणें ) साति ( असण्यांत ) कतोर ( कर- 
गारा ) आत्माने (आत्मा ) केवळं ( एकटा ) तु ( खरोखर ) यः 
(जो ) पश्याति ( पहातो ) अक्कृतबुद्धित्वात्‌ = न कृता बुद्धि: येन 
तस्थ भावात्‌ ( बुद्धीच्या प्रगहमतेच्या अमावापासूंन, बुद्धीस संस्कार नस- 
ल्यामुळें') न (नाही) सः ( तो ) पश्यति ( पहातो ) दुर्मतिः 
( दृष्ट बुद्धीचा )« | 
तत्र एवं सति यः तु केवल आत्मानं कतोरं अकृतबुद्धित्वात्‌ पश्यति सः 
' दुमेतिः न पञ्यति . | 2 १21. 2: 
अशी स्थिति असूनद्दी बुद्धीचा विकास झाला नसल्यामुळं जो माच काय 
तो एकटा कतो आहे असं समजतो, स्या दुवुद्धीच्या पुरुषाला कांहीं समज 
( ज्ञान.)-नाहों असेंहसमजावें ॥ १ + क | 
अख्य नाह | येस्य न त । . 
अ वा ते जी निवध्यर्त 1११७ ॥ 
व्य 


३१४ श्रीमङ्ग गवङ्गी ता. 
यस्य (ज्याचा ) न ( नाहीं ) अहंक्ृतः ( मीपणा, अभिमान ) 


भावः ( कल्पना ) बुद्धिः ( बुद्धि) यस्य ( ज्याची ) न लिप्यत 
( विकार पावत नाहींत ) हत्वा ( वध करून ) आपि ( सुद्धां) सः (ग | 


इमान्‌ (हे) लोकान्‌ ( डोक ) न हंति ( वध करीत नाही) ह 
निवध्यते ( बांधला जात नाहीं ), 


यस्य अहंकृतः भावः न, यस्य बुद्धि: न लिप्यते, सः इमान्‌ छोड्न | 


इत्वा अपि न॑ इंति न निबध्यते. 


ज्याच्या ठिकाणीं अहपणा मुळींच नसतो व ज्याची बुद्धि निप म्हणने | 


शुद्ध असते ( निर्विकार असते ) त्यानें ह्या लोकांचा वध केला तरी त्याने 


तें कमे केळें नाहीं असेंच समजावयाचे; आणि त्या कर्माबहुल तो बांघढा 


जात नाहीं, म्हणजे त्या कमाबइळ त्याला कांहीं मोगावें लागत नाहीं ।१७ 
ज्ञानं शेयं परिज्ञाता त्रिविधा कर्मचोदना । 
करणं कम कर्तोति त्रिविधः कर्भसंग्रहः ॥ १८ ॥ 
शान ( ज्ञान ) शेयं ( जाणावयाचें ते ) परिज्ञाता ( जाणणार 
त्रिविधा ( तीन प्रकारांनी / कमेचोदना: कर्मणां चोदना ( कमी 
अडति, कर्मे करण्याला उत्तेजन ) करणं ( कमे करण्याचें साधन ) कर्भ 
( क्म ) कर्ता ( करणारा ) शते ( असा ) त्रिचिधः (तीन प्रकारांना) 
अहः ( कर्माचा संचय. ) मेण: 
शानं शयं परिज्ञाता ( इति ) त्रिविधा करमेचोदना ( अस्ति ); करणं 
केम कतो इति त्रिविधः कमेसंग्रह: ( अस्ति ) 
शान, जाणावयाची वस्तु आणि जाणणारा ही. तीन कम करावयाला 
झावणारों आहेत; कमे करण्याचे साधन ( इंद्रिय ), कर्मे आणि कर्म 
करणारा हीं तीच कमोचा संचय करणारी आहेत ॥ १८ ॥ 
ज्ञानं क च कता च त्रिधैव गुणसेदतः । 
रच्यते गुणसंख्याने यथाव च्छच्णु तान्यापे ॥१९ ॥ 
( जाधि {उ कमअम) च (चषि) कत (लर) च 
) चिधा ( तान पकारचीं ) एवं ( केवळ ) गुणभिवृतः 





| 
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गुणानाम्‌ भेदतः ( गुणांच्या 'भेदापासून ) भोच्यंते ( म्हटळें भाहे ) 
गुणसख्याने = गुणानाम्‌ संख्याने ( गुणांची मोजणो करण्याचे शाखांत) - 
यथावत्‌ ( त्याप्रमाणें ) हाणु ( ऐक ) तानि ( ता ) आपि ( इद्धा). 
गुणभेदतः ज्ञानं कर्म च, कतो च, तिधा एव गुणसंख्याने प्रोच्यते; - 
तानि अपि यथावत शुणु. = 
सांख्यशाख्रांत ज्ञान, कमे आणि कतो हीं प्रथेक ग॒णभेदाने तीन 
तीन प्रकारचीं होतात असें सांगितलें आहे. त्यांचें यथार्थ स्वरूप सांगतों 
तही ऐक ॥ १९ ॥ | 
सवभूतेषु येनेक भावमव्ययमीक्षते । 
आविभक्तं विभक्तेषु तज्ज्ञानं विद्धि सात्विकम्‌ ॥ २० ॥ 
` सर्वभूतेषु ( सवं भूतमात्रांच्या ठिकाणीं ) येन ( ज्यानें ) एक (एक) 
भावे ( अस्तित्व ) अव्ययं ( अविनाशी ) ईक्षते ( पाहतो ) अविभक्तं 
( निरनिराळा नाहीं असें ) विभक्तेषु ( निरनिराळ्यांमध्यें ) तत्‌ ( तें) 
ज्ञानं ( ज्ञान विद्धे ( समज ) सात्विकं ( सत्वगुणी ). 
येन विभक्तेषु सर्वभूतेषु आविभक्तं एकं अव्ययं भावं ईक्षते, तत ज्ञानं 
सात्विक विद्धि. | 
ज्या ज्ञानाने वेगळाल्या सवे भूतमात्रांच्या ठिकाणी एकच अवि- 
नाशी अस्तित्व आहे असे ( जीवाछा ) दिसते, तें ज्ञान सत्वयुणी असँ 
तू समज ॥ २० ॥ 
पृथक्त्वेन तु यज्ज्ञान नानाभावान्पृथाग्विधान्‌ । 
वेत्ति सवेषु झतेषु तज्ज्ञानं विद्धि राजसम्‌ ॥ २१ ॥ 
पृथक्त्वेन ( वेगळेपणाने ) तु ( खरोखर ) यत्‌ (जे ) ज्ञानं 
( ज्ञान ) नाना ( निरनिराळ्या ) भावान्‌ ( अस्तित्वं) पृथाग्विधान 
( वेगवेगळया जातीचे ) वेत्ति ( जाणतें ) सर्वेषु ( सवात ) स्तेषु 
( भूतमात्रांच्या ठिकाणी ) तत्‌ ( तें ) ज्ञानं ( ज्ञान ) चिद्धि (समज) 
राजसम्‌ ( रजोगुणी ). FT 
सबंध सूतेछ प्रश्रक्त्रेज Res oR जशन, बातत, तत. 
ज्ञाने राजस विद्धि, . 
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सर्व भूतमात्रांच्या ठिकाणीं निरनिराळ्या स्वभावाच वगळारू आस्तत्द 


he) 


आहे असा ज्या ज्ञानाच्या योगाने बांध हाता त॑ ज्ञान राजस अस 
समज ॥ २१ ॥ | 
यत्त कृत्स्नवदेकास्मिन्‌ काथ सक्तमहैतुकम्‌ : 
अतत्त्वाथवदल्प च तत्तामससुदाहृतम्‌॥ २ ॥ 
यत्‌ ( जें) तु ( परंतु ), कृत्स्नवत्‌ ( सव काद ) एकस्मिन्‌ 
( एकांतच ) कार्ये ( कार्यात ) सक्तं ( आसक्त झालेला ) अहेतुकम्‌ 
( कारणाशिवाय ) अतच्ार्थवत्‌ ( मूळ स्वरूपावरुद्ध ) अल्प ( थोडं ) 
च ( आणि ) तत्‌ (तें ) तामसं ( तमोगुणी ) उदाहूत (म्हटलं जातं) 
तु यत्‌ एकस्मिन्‌ कार्ये कृत्स्नवत्‌ सक्तं अहेतुक अतत्त्वार्थवत्‌ च अल्पं 
तत्‌ ( ज्ञान ) तामसं उदाहूत 
परंतु जे ज्ञान एकाच गोष्टीत सवं कांहीं आहे अशी आसक्ति उत्पन्न करते 
ज्या ज्ञानात मूळ हतु ।कवा कारण याचा [विचार नाइ, ज्यांत खर स्वरूप 
काय याची कल्पना किंवा शोध नाहीं आणि जे फारच कोते असतें तें 
ज्ञान तमं।गुणी म्हणतात ॥ २२ ॥ 
नियत संगराहितमरागद्रेषतः कुतम्‌ । 
अफलप्रेप्छुना कसं यत्तत्सात्विकसुच्यते ॥ २३ ॥ 
नियत.( रोजचं नेमले ) संगरहित := संगेन रहित ( आसक्ति- 
विरहित ) अरागङ्रेषतः = न रागात्‌ वा द्वेषात्‌ वा इति ( प्रीति अथवा 
द्वेष नसून ) कुतं ( केलेलं ) अफलप्रेप्सुना = न फलस्य परप्सुना 
( यः अफलप्रा्तिमिच्छते स फलप्रेप्सुः तेन = ज्यास फलप्राप्तोचो इच्छा 
नाहीं त्यानें) कमे (कम ) यत्‌ ( जे.) तत्‌ (तें ) सात्विक ( सत्व- 
` गुणी ) उच्यते ( म्हणतात ) 
अफलभ्रप्सुना यत्‌. नियतं कंमे सगरदित अरागद्वेषतः कृतं, तत्‌ 
सात्विक उच्यते 
. फलाची इच्छा न करतां, आसक्ति नसून आणि प्रीति किंवा द्वेष 
a धरता जु ठोजूचें मबु कन के. केले «0ीक्ष ण ॥स्ववूगुणी, कुम; अस 


म्हणतात ॥ २३२ ॥ 
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यक्ष कामेप्खुना कमे साहकारेण वा पुनः! 
कियते बहुलायासं तत्ताजससुदाहृतस ॥ २४ ॥ 
यत्‌ (जे) तु ( परंतु ) कामेप्सुना = कामस्य ईप्छुना ( आप्तु- 
मिच्छा = ईप्सा, कामस्य इप्सा यस्य स कामिप्छु तेन = आपली इच्छा 
सफळ व्हावो या हेतूने ) कमे ( कमे ) साहंकारेण = अईँकारः 
यस्य अस्ति तेन ( अभिमानाने ) वा ( अथवा ) पुनः ( पुन्हा ) 
क्रियेत ( केले जातें ) बहुलायासं = बहुलः आयासः यस्मिन्‌, तत. 
( ज्यांत फार श्रम आहेत तें ) तत्‌ (तें) राजसं ( रजोगुण ) उदा- 
हुतं ( म्टरू जाते ). 36 
यत्‌ तु कमेप्छुना पुनः साहंकारेण वा बहुळायासं कम क्रियते, तत्‌ ` 
राजसं उदाहृत. | 
परंतु उपभोगाच्या इच्छेने आणि पुनः अभिमानाने अथवा फार कष्टान 
जं कमे केले जातें त्याला रणोशुणी कमे म्हणतात ॥ २४॥ 
अनुबंध क्षय हिंसामनपेक्ष्य च पौरुषम्‌ । - 
मोहादारभ्यते कम यत्तत्तामससुच्यते ॥ २५ ॥ 
अनुबंध ( परिणाम ) क्षय ( नाश ) हिंसा ( पाडा ) अनपेक्ष्य 
( लक्ष न देतां) च ( आणि ) पौरुषम्‌ ( शक्ति, पराक्रम ) मोहात 
( अज्ञान, भ्रांताच्या योगाने ) आरभ्यते ( प्रारंभ केळे जाते) कमे (कमे) 
यत्‌ (जे) तव्‌ (ते) तामसं ( तमोगुणा) उच्यते ( म्हणतात ) 
अनुबंध, क्षयं, हिंसां च पारुष अनपेक्ष्य यत. कमे मोहात. आरम्मते, तत. 
तामसं उच्यते. 
परिणाम, नुकसान, दुसऱ्यास पीडा, आपली शाक्ते या सवोकडे अज्ञाना- 
मुळें दुखेक्ष करून जे कमे केक जातें तें तमोगुणी म्हणतात ॥ २५ ॥ 
मुक्तसंगो5नहंवादी ध॒त्युत्साहसमान्वितः । 
सिद्धयसिद्धद्योनिर्वेकारः कर्ता सात्विक उच्यते ४२६७ 
सुक्तसंगः = मुक: संगः येन सः ( वासनेचा ज्यानें त्याग केळा तो. ) 
अनहेवादी 2 ए इत इतिः ('बोखम्योतः'्ंब्रऽ-तादी असा ) 
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शत्युत्साहसमन्वितः = श्र्मा च उत्साहेन च समन्वितः ( धेय आणि 
उत्साद ज्याच्यामध्ये परिपूर्ण आहेत ) सिद्ध्यसिद्ध्योः = सिद्धौ च 
आसिद्धा च ( सिद्धि होवो अगर न होवो ) निर्विकारः ( ज्याच्या रूपांत 
भगर स्वभावांत फरक होत नाहीं असा) कर्ता ( कर्म करणारा ) 
सात्विकः ( सत्वगुणी ) उच्यते ( म्हटला जातो ). 
मुक्तसंगः, अनहंवादी, धृत्युत्याइसमन्वितः, सिद्धयसिद्धयोः निर्विकारः, 
कता सात्विकः उच्यते, 
बासनेपासून अलिप्त, मीपणाचा तोंडी शब्द नाहीं, धेयं आणि उत्साह 
ज्याच्या अंगीं पू्णतेनें बास करतात, कार्यसिद्धि होवो, अगर न होवो त्या- 
बद्ल ज्यास हषेशोकादि विकार नाही अशा रीतीनें जो कम करतो त्याला 
सत्वगुणी कती म्हणतात ॥ २६ ॥ 
रागी कमफळपेप्छुर्लुब्धो हिसात्मकोऽशुचिः । 
हषेशोकान्वितः कर्ता राजसः परिकीतितः॥ २७॥ 
रागी ( आसक्त ) कमफलप्रेप्छुः = कर्मणः फलस्य प्रेप्सु: ( केल्या 
कमोपासून फल इच्छिणारा ) लुब्धः ( छोमी ) हिंसात्मकः = हिंसा 
आत्मनि यस्य सः ( ज्याच्या अंतर्यामी कूरता तो) अशुचेः (अंमगळ) 
हर्षशोकान्वितः = हृर्षेण च शोकेन च अन्वितः ( हृष आणि शोक 
यांनी युक्त ) कता ( कमे करणारा ) राजसः ( रजोयुणी ) परि- 
कीतितः ( समजला जातो ), - 
रागी, कमेफलप्रेप्युः, लुब्धः, हिंसात्मकः, अश्युचिः, हषशोकान्वित: 
कर्ता राजस; परिकीर्तित:, 
` कमोसक्त, केल्या कमोचे फळ इच्छिणारा, अंतर्यामों कूर, अमंगळ, 
हष व शोक या दोहोंसही अनुभविणारा अस जो ल्याला रजोगुणी कतो 
म्हणतात ॥ २७॥ 
अयुक्तः पाकृतः स्तब्धः शठो नेष्कातिको5ळसः । 
विषादी दीघसञ्री च कर्ता तामस उच्यते ॥ २८ ॥ 
अशुक्तः ( चंचळ चित्ताचा ) माङ्ृतः ( गांबढळ ) स्तव्यः ( हट्टी ) 
राठ. ( अप्रामाशिक )०केकालिक३/ (इु्ट"क्षमे”पक्षषारा अछः 
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( आळशी ) विषादी ( निराश ) दीघंसूत्री ९ चेंगट ) च ( आणि ) 
कता ( कमे करणारा ) तामसः ( तमोयुणी ) उष्यते ( म्दणतात a 
अयुक्तः, प्राकृतः, स्तब्धः, शठः, जेष्कातिकः अलसः, विषादी च दीष- 
कती तामसः उच्यते. 
se चित्ताचा, मूख, इटी, ठक, दुष्ट कम करणारा, आळशी, निराश 
आणि चेंगट असा जो व्याला तमोगुणी कती म्हणतात ॥ २८ ॥ 
बुद्धेमेंद घृतेश्ैव णुणतस््िविषं शछ। 
प्रोच्यमानमरोषेण पुथक्त्वेन धनजय | २* क क 
बुद्धेः ( बुद्धीचा ) भेद ( भेद) घृतेः ( अ चा je 
( आणि ) एव ( देखील ) गुणतः ( उगागसः ) bbe 
तर्‍हेनें ) शुणु ( श्रवण कर ) प्रोच्यमानम्‌ ( सांगितळे व्र 
अदोषेण ( साग्र ) प्रथक्त्वेन ( निरनिराळे ) घनंजय (असु wh 
धनंजय, बुद्धेः च एव घ॒तेः गुणतः तलिविध॑ भेद . अशषण 
ह कट आणि घतीचे ( घारणाशक्तीचे ) गुणांमुळे होणारे 
तीन प्रकारचे वेगळाले भेद काँही शिक नं ठेवतां. उघड करून सागता 
ते ऐक ॥ २९ ॥ र 
नेवरत्ति च कार्याकाये सयाभये । 
ह था वेत्ति बुद्धिः सा पाथ सात्विकी ॥३० \ 
प्रवृत्ति ( पुढें जाणे, संसारचक्रांत पडणें ) च ( मा वि 
( मांगें परतणे, परमार्थमागै धरणे, विरक्ति) च ( आ का 
_ काडी च अकार्यं च ( करणें योग्य कोणतें gn  ) 
क पक मयं च अभयं च .( भीति आणि निभयपणा ) बध 
अ योह (सुटका ) च ( आणि) वा ( अथवा ) वृत्ति 
या ) बुद्धिः ( बुद्धि ) सा ( ती ) पार्थ ( अजुना ) सा 
ओ eo च विद्युति च का्योकाये, भयामये, बंध मोक्ष 3 
CC-0 


a wadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
वेति, सा सात्विकी, 
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' अजुना, ज्या बुद्धीच्या योगानें संसारचक्र कोणतें व परमार्थ मार्य 
कोणता हें समजतें; कोणतें करावें, कोणतें करूं नये हें कळतें ; सौति 
कशाची घरावी व कशाची घर नये हें समजतें; वंध म्हणज काय, मोक्ष 
म्हृणजे काय हीं समजतात, तो युद्ध सत्वगुणी होय ॥ ३० ॥ 

यया घर्भपरधम च कार्य चाकार्यमेव च । 
अयथावत्मजानाति डुद्धिः सा पार्थ राजसी ॥ ३१ ॥ 
यया ( जिच्या योगाने ) घर्म ( घम ) अधर्म ( अवर ) च 
(ईआणि ) कार्य ( करणें कोणतें ) च ( आणि) आङ्ार्थे ( कहूं 
नये कोणत ) एव ( देखील ) च ( आणि ) अयथावत्‌ ( गैर- 
शिस्तपणें ) प्रजानाति ( समजतें ) बुद्धि (बुद्धि) स्रा (ती) 
पार्थ ( अजुंना ) राजसी ( रजोगुगी ). 
पार्थ, यया घन च अधर्म, कार्य च अकार्यं एव च बुद्धि अयथावतू 
प्रजानाति, सा राजसी, 
अज्जुना, ज्या बुद्धाच्या योगानें ध३ कोणता, अधर्मे कोगता, काय करावें, 
काय करूं नये हें नोट समजत नाहीं, त! बुद्धि रजोगुणो होय ॥ २१ ॥ 
अधर्म घर्ममिति या मन्यते तमसाध्व॒ता । 
सर्वाथान्‌ विपरीतांश्च बुद्धिः सा पार्थ तामसी ॥ ३॥ 
अधमं ( अवरम ) धमे ( धमं ) इति ( याप्रमाणें ) यः ( जी ) 
मन्यते ( समजते ) तमसा ( अज्ञानाने ) आवृता ( झांकळेळी ) 
सवाथान = सर्वान्‌ अर्थान्‌ ( सर्व वस्तु ) वि परीतान्‌ ( उलट ) च 
छः ( बुद्धे ) सा ( ती ) पार्थ ( अज्ञना ) तामसी 


अङ्कना, अज्ञानाने झांकलेली जी बुद्धि अधर्म हा धर्म समजते, व सर्व 
गोष्टी उलट्या भासविते ती बुद्धि तमोगुणी होय ॥ ३२ ॥ 

इत्या यया धारयते सनःपरार्णेद्रियक्रियाः। | 

योगेनाव्याभिचारिण्या तिः परार, समस्विकीनाङक्‌ ॥ 


CC-0. Jangamwa 
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त्या ( थैया नें, भयाने ) यया ( जियेते ) घारयते ( धारण 
केल्या जातात ) मनःप्राणेद्रियक्रियाः = मनसः च प्राणानाम्‌ च . 
इंद्रियाणाम च करियाः ( मन, प्राण आणि इंद्रियें यांच्या कृती ) योगेन 
( योगाने ) अव्यभिचारिण्या ( एकनिष्ठ, हतर ) घात: ( स्थेये, 
बैये ) सा ( ती ) पार्थ ( अर्जुना ) सात्विकी ( सत्वगुणी ). 
पार्थ, यया अव्यभिचारिण्या इया मनः प्राणेंद्रियक्रियाः योगेन धारयते, 
सा श्रतिः सात्विकी, | 
अजजुना, ज्या एकनिष्ठ स्थैयोनें ( स्थिरतेने ) मन, प्राण आणि इंद्रियें 
यांच्या कुतो योगयुक्त चाळतातत ता स्थिरता सात्विकी होय ॥ ३३॥ 
यथा तु धर्भकामाथीन्‌ घ्त्या घारयतेऽज्ञुन । 
प्रसंगन फळाकांक्षी पतिः सा राजसा ॥ ३४॥ 
यया ( जिनं ) तु ( खरोखर ) घर्मकामार्थाच्‌ = धरम: च 
कामः च अर्थः च तान्‌. ( धर्म, अथे आणि काम हे तीन पुरुषार्थ ) 
चुत्या ( स्थिरतेनें ) धारयते ( धरतो ) अर्जुन (अञ्जना ) प्रसंगेन 
( आसक्तीनें ) फछाकांक्षी = फलस्य आकांक्षी ( फलाची इच्छा 
'करीत द्दोत्सात। ) श्रतिः ( घारणा ) सा (त्ती) पा थे ( 
राजसी ( रजोगुणी ), 
तु, अजन, यय धृत्या घभकामाथीन्‌ धारयते, प्रसंगेन पाथे या फला- 
कांक्षी भवति सा धृतिः राजसी. . ` 
हे पाथो, अजना, ज्या स्थिरतेने (यने ) घमे, काम आणि अर्थ हा 
प्राप्त करून घेण्याचा प्रयत्न होत असतां फळाची इच्छा जाग्रत असते ता 
स्थिरता रजोगुणी होय ॥ ३४ ॥ | 
यया स्वप्न भय शोक विषादं मदमेव च । 


चात (सडतात दुभ्चा, ( er दधि ) धूतिः (धारणा) 
खा ( ती ) पाथे ( अज्जुंना ) तामसी तमोगुणी )- ` 





३२९ श्रीमळूगवद्रीता. 


पार्थ, यया स्वप्नं भयं शोक विषादं च मद्‌ एव दुर्मेधाः न विभुंचति 
सा धुति तामसी. ; 
अज्ञना, ज्या धोरणेनें दुष्ट बृद्धोचा पुरुष, झोंप, मय, शोक, खिन्नता 
आणि ताठा ह्यांचा व्याग करीत नाहीं त्याचो घृति (धारणा ) तमोश्णीं 
_ होय ॥ ३५॥ F 
सुखं त्विदानीं त्रिविधे जणु मे भरतर्षभ । 
अभ्यासाद्रमत यत्र दुःखांतं च निगच्छाते ॥ ३६ ॥ 
सुर ( सुख )तु( खरोखर ) इंदानीं ( आतां ) त्रिविधं 
तीन प्रकारचे ) झूछु (ऐक) में ( माझ्याकडून ) भरतर्षस' 
नवी अभ्यासात्‌ ( अभ्यापासून ) रमते ( आनंद पावतो ) 
च) दुःखात = दुःखस्य अंतं ( दःखाचा शेवट णि 
निगच्छाति ( जातो ) ठर न 
भरतषेभ, इदानीं तु त्रिविध सुखं मे झुणु, यत्र 
श 20 34 2 त्र मनुष प्रः 
रमत, च दुःस्वांत निगच्छति. कक ` 
5 जाकर आतां सुखाचे तीन प्रकार माझ्याकडून घे, ज्या 
ड ।स ( परिचय ) केल्याने मन रमते आणि दःस नाई सि 
i रमते आण दुःख नाहींसे 
यत्तदये विषमिव परिणामेऽम्रतोपमम्‌ । 
ळल सात्विक भोक्तमात्मबुद्धिप्रसादजम्‌ ॥३७॥ 
a सा ज कांहीं 3) अग्ने ( आरंभीं ) विषं ( विषासारखें 
क कांही) परिणामे ( परिणामी ) अमृतोपमम्‌ > 
दाहि यस्य तत्‌ ( भमृतासारखं ) तत्‌ ( तें ) सुखं ( सुख ) 
आ नक 1) भक्तं (म्हर्ले आहे) आत्मबुद्धिमसादजस = 
Se [दात्‌ जात ( आत्मज्ञानाच्या योगानें मनाला प्रसन्नता 
पासून उत्पन्न झालेलें, आत्मज्ञानाच्य : र 
अत्तद अमे बिद. (क ५ न असन्नतपासून उत्पन्न झालेळे ). 
सात्विकं ~ ७ ४; [म पम, T 
क्य आत्मबुद्िमसादन, क 


शुख &एक्त, Jangamwadi Math Collection. Dig 
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जे सुख प्रारंमी विषासारखें कड व परिणामों अमृतासारखें गोड असतें, 
आणि भात्मज्ञानाच्या योगाने अंतरी प्रसन्नता येते तीपासून उत्पन्न झालेळे 
जं सुख ते सत्वगुणी म्हणतात ॥ ३७॥ 
विषयेंद्रियसंयोगाद्यत्तदय्ने$मृतोपमम्‌ । 
परिणामे विषमिव तत्सुखं राजसं स्मृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
विषयेंद्रियसंयोगात = विषयेभ्यः . इंद्रियाणाम्‌ संयोगात्‌ ( इंद्रे- 
यांची विषयांशी संगति झाल्यापासून ) यत ( जे ) तत्‌ (ते ) अग्रे 
( आरंभीं ) असृतोपमस्‌ ( अमृतासारखें गोड ) परिणामे ( शेवरों) 
विषं ( विष ) इव ( सारखें ) तत्‌ ( तें ) सुखं ( इख ) राजसं 
( रजोगुणी ) स्म॒तस्‌ ( आठवलेलें ). | 
यत्‌ तत विषयेद्रियसंयोगात्‌ अभ्रे अम्नतोपमं, परिणामे विष इव तत्‌ 
सुखं राजस स्मृतं. 
` जें सुख इंद्रियांना विषय-संगति ( विषयोपभोग ) मिळाल्याचे 
आरंभी अमृतासारखें व परिणामी विषासारखें होतें तें सुख रजोगुणी असें 
स्मृतिकार ह्मणतात ॥ ३८ ॥ 
यदे चालुबंधे च सुखं मोहनात्मनः । 
निद्रालस्यप्रमादोत्थं तत्तामससुदाहतम ॥ ३९ ॥ 
वद. ( में ) अथे (बरम) च ( आणि ) असुबंधे ( परिणामी ) 
चच ( आणि) सुखं ( सुख ) मोहन र ( भुरळ पाडणार ) आत्मनः 
आत्म्याला ) निद्राळस्यप्रमादोत्य = निद्रा च्‌ आळस्य ह्य अमादर 
च तेभ्यः उत्थितं ( निद्रा, आळस व दुलेक्ष यांपासून उत्पन्न झालेलें ) तत्‌ 
( ते * तामसं ( तमोगुणी ) उदाहृतं ( म्हणतात. ) 
यत्‌ सुख अग्रे च अञुबधे आत्मन+ मोइन च निद्रालस्यप्रमादोत्थ, तत्‌ 
ब) तामसं उदाहृतं- | 
लक आरम ' < दोबटीं आत्म्याला ( जीवाळा ) मोह पाते, 
कजे निद्री-अपंळसञ्पमि एकशः - तोत, तख तमोगुणी 
ह्मणतात ॥ ३९ ॥ | - 


३२५ श्रीमद्गगवङ्गीता.. 


ANA ~~ 


न तदस्ति प्रथिव्यां वा दिवि देवेषु वा पुनः । | 
सत्व प्रकृतिजेसेक्तं यदेभिःस्यात्त्रिभिशुणेः ॥ ४० ॥ 

न ( नाहीं ) तत्‌ ( तें ) आस्त ( आहे ) एथिव्यां ( पृरथ्वांत ) 
चा ( अथवा ) दिवि ( सगात ) देवेषु ( देवांमध्ये ) या ( अथवा ) 
पुनः ( पुन्हां ) सत्वं ( वस्तुमात्र) प्रकृतिजैः ( प्रकृतीपासून जन्मः 
छेडा ) सुक्त ( सुरलेला ) यत्‌ ( जें ) पाश्चिः ( यांनीं ) स्यात्‌ ( अस- 
तीळ ) ब्रिसिः ( तिहींनीं ) शुणेः ( गुणांनी, गुणांपासून ). 

यत्‌ सत्वं एभिः प्रकृतिज: त्रिभिः गुणेः मुक्त स्यात्‌, तत्‌ पृथिव्यां वा 
दिवि वा पुनः देवेषु न अस्ति. 

पृथ्वीवर, स्रगामध्ये अथवा देवांमध्ये अशी कोणतीही वस्तु नाह, की 
जी प्रकृतीपासून उत्पन्न झालेल्य़ा या तीन ग॒णांपासून सुटली आहे ॥ ४० ॥ . 

बराह्मणक्षत्रियविशां शूद्वणां च परंतप । 
कमणि प्रविभक्तानि स्वभावप्रभवेगणेः ॥ ४१॥ 
बाह्मणक्षत्रियविशां = ब्राह्मणानां च क्षत्रियाणां च विशां च ( व्राह्म- 
णांची, क्षत्रियांची व वेश्यांची ) शूदाणां ( शद्वांची ) च ( आणि) पर:- 
तप ( अजुना ) कर्माणि ( कम॑ ) प्राविभक्ताने ( विभागलेली 
आहेत ) स्वभावप्रभवै! ( स्वाभाविक उत्पन्न झालेल्यानीं ) गणैः 
(-युणांनीं ). प 


` परेतप, ब्राम्दणक्षत्रियविशां च झाद्रणां कमोणि स्वभावप्रभवैः गुणैः 
प्रविभक्तानि ( संति ). 
दे अजुंना, वाम्हण, क्षत्रिय, वैश्य व शद्ध यांचीं कर्म, त्यांच्या स्वाभा-) 
विक उत्पन्न झालेल्या गुणांप्रमाणे निरनिराळीं आहेत ॥ ४१ ॥ 
शमो दमस्तपः शौचं क्षांतिराजवमेव च । 
सान ववज्ञानमास्तिक्यं ब्रह्मकर्म रुवसावजस्‌ ॥ ४२ ॥ 
शमः ( अतःकरणाची स्वस्थता ) दमः ( इद्रियनिग्रह, आत्मसंयमन )) 
० शीचं ( अतरबाह्य शुद्धि ) क्षांतिः (क्षमा ) आजेबं 
न इनि त (कि) हा (-ञरविषयी 
उुभावेक ज्ञान ) आस्तिक्यं ( ईश्वर आहे. 


अध्याय १८. ३२५: 


MS णें ) ब्रह्मकर्म  त्रह्मणः कर्म ( बाह्मणाचें कमे ) स्वसा- 
वजे ( स्वभावसिद्ध, स्वामाविक ). | 
शमः 2 दम) तपः, शोच, क्षांतिः च आजेवं एव, ज्ञान विज्ञानं 
आस्तिक्यं ( इति ) स्मभावजं बम्हकमे ( अस्ति ). 
शम, दम, तप, भंतवोह्य शुद्धि, क्षमा, सरळपणा, तसेंच ज्ञान, अनुभव, 
इश्वराविषयीं आस्तिक्य बुद्धि हीं ब्राम्हणांची स्वाभाविक कर्मे होत ॥ ४२॥ 
शौयं तेजो घृतिदोक्ष्यं युद्धे चाप्यपलायनम्‌ । 
दानमीश्वरभावश्च क्षात्रं कमे स्वभावजम्‌ ॥ ४३ ॥ 
श्यै ! रत्व, पराक्रम ) तेज्ञः । अंगचे पाणी, इभ्रत ) शतिः 
( बैग ) दाक्ष्य ( दक्षता, सावधपणा ) युद्धे ( युद्धांत ) च ( आणि ) 
आपि ( सुद्धां ) अपलायनम्‌ (पळून न जाणे) दानं (दान) 
ईश्वरभावः = ईश्वरस्य भाव: सत्ता चालविण्याचे सामथ्यं ) च (भाणि) 
क्षात्र ( क्षत्रियांये) कर्मे (कमे) स्वभावजम्‌ ( स्वभावसिद्ध, . 
स्वाभाविक). | | 
शौय, तेजः धृतिः, दायं, च युद्धे अपि अपलायनम्‌, दान च इधर 
भावः क्षात्तं कमे स्वभावजं ( अस्ति ). fr 
शूएत्व, इभ्रत, घेयै, दक्षता युद्धातून पळून न जाण, तसच दान व सत्ताः 
चालविण्याचे सामथ्यै हीं क्षत्रियांचा स्वाभाविक कमें होत ॥ ४३ ॥ 
कृषिगोरक्ष्यवाणिज्य चेइ्यकर्म स्वसाजम्‌ । 
परिचर्यात्मकं कमे शूद्रस्यापि स्वभावजम्‌ ॥ ४४ ॥ 
कुषियोरक्ष्यवाणिज्यं = षिः च गोर च वाणिज्ये चः 
( शेती करणें, पशुपालन आणि व्यापार ) वैश्यकम = वेश्यांना कम 
( वैद्यांचे कमे ) स्वभावजम्‌ ( स्वमावसिद ) परिचर्यात्मकं = परि" 


न्‌ ( स्वभावासिद्ध ). 
शूरस्य ( शदराचे ) आपि ( बुद्धां ) स्वभावजं (र ह 
कमलनयना आवज एय्‌, अपि परिचयोत्मक- 
स्वभावजे. 


३२६ श्रीमङ्गगवङ्गीता. 


शेती करणें, पशूंचे पालन करणें आणि व्यापार करणे हीं वेश्यांची 
स्वाभाविक कर्मे होत, आणि दास्य करणें हे शाचे स्वाभाविक कमे 
होय ॥ ४४ ॥ 
स्वे स्व कर्मण्यभिरतः संसिद्धि लभते नरः । 
स्वकर्मानरतः सिद्धि यया विंदति तच्छुणु ॥ ४५ ॥ 
स्वे ( आपल्यात ) स्वे ( आपल्यात ) कोणि (कर्मात) अभिरतः 
( युंतलेछा ) संसिद्धि ( पूर्णता ) छभते मिळवितो ) नरः ( पुरुष) 
स्वकर्मनिरतः = स्वस्य कमणि निरतः (स्वतःच्या कर्मात गढून गेलेला) 
सिद्धि ( पूर्णता ) यथा ( ज्यामाणें ) विंदति ( मिळावितो ) तत्‌ 
(त्ते) शुणु ( ऐक ). 
स्वे स्वे कर्मणि अभिरतः नरः संविदि लभते, खकमीनिरतः यथा सिद्धि 
विन्दति, तत्‌ शृणु. 
आपापल्या कमात जो पुरुष ष्ठन गढून राहतो व्याला पूर्णता प्राप्त 
होते, आपल्या कमीत एकनिठठेने तत्पर राहणाऱ्या पुरुषाला सिद्धि कशी 
आप्त होते तें ऐक ॥ ४५ ॥ 
यतः प्रवात्तिभतानां येन सवामेदृंततम्‌ । 


® 


स्वकमणा तमभ्यच्य सिद्धि विंदति मानवः ॥ ४६ ॥ 
यतः ( ज्याच्यापासून ) वत्तिः ( पुढें येणे, उत्पन्न होणें ) सूतानां 
( भूतमातांचें ) येन ( ज्याने ) सर्वे ( सवे) इद (हैं ) ततं (ब्यापलें 
आहे) स्वकमेणा. ( आपल्या कमौनें ) तम्‌ (लाला ) अभ्यर्च्य 
_( आराधना करून ) सिद्धि ( पूर्णता ) विंदति ( मिळवितो): 
मानवः ( मनुष्य ), है | 
त: भूतानां प्रवृत्ति, येन इद्‌ सर्व ततं, तं अभ्यच्ये मानवः 
कत इद्‌ त स्वकर्मणा अभ्यर्च्य 
“गाच्यापासून सवे भूतमात्रांची उत्पति होते व. ज्यानें हें सर्व ( विश्च ) 


पावून टाकळे आहे, त्या इंश्राची स्वकर्मानें आराधन क: 
सिदध नाप्त होते. Ps Math C०९५९ धना, करणाल्या पुरुषा 
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अयान्‌ स्वधर्मो विगुणः परधसांत्स्वनुष्ठितात । 
_ स्वसाचनियतं कमे कुवेन्नाभोति किल्बिषस्‌ ॥ ४७॥ 
अयान्‌ ( अधिक चांगलें ) स्वधर्मः ( आपला धमं) चिशुणः 
९ ज्यामध्ये कमीपणा आहे असा ) परधमांत्‌ = परस्य घमोत्‌ ( दुस- 
ऱ्याच्या धमोपेक्षां ) स्वनुष्ठितात्‌ ( चांगल्या प्रकारे अनुष्ठान केलेलें ) 
स्वभाचानयत = स्वभावेन नियतं ( आपल्या स्वभावाने नियमित 
केलेले ) कमे (कमे ) कुर्वन ( करून.) न ( नादीं) आझोति 
( मिळवितो ) किल्बिषस्‌ ( पातक ). 
विगुणः स्वघैः स्वचुष्टितात्‌ परधमोत्‌ श्रेयान्‌ ( अस्ति ), स्वभावनियतं 
कमे कृवेन्‌ किश्बिषं न आप्नोति, 
आपला घर्म जरी कमी प्रतीचा असळा तरी त्याचे आचरण करणें हें 
यरक्याचा घर्म उत्तम रीतीनें पाळण्यापेक्षां ज्यास्त चांगळें आहे. आपल्या 
गुणकमोनो ठरविलेलें स्वाभाविक कमे केल्याने पातक लागत नाहीं ॥४७॥ 
i कमं कौतेय सदोषमपि न त्वजेत्‌। | 
सर्वारंभा हि दोषेण घूमेनाझ्षिरिवावूताः ॥ ४८ ॥ 
सहज ( आपलें स्वभावसिद्ध ) कमे ( कमे ) कॉतेय ( अजना ) 
सदोषं ( दोषयुक्त, बाईट ) आपि ( इद्धा ) न त्यजेत्‌ ( सोडू नये ) 
सर्चारंभाः = सर्वे आरंभाः ( सवे कमोरंभ ) हि ( खरोखर ) दोषेण 
( दोषान ) धूमेन ( घराने ) आझ्नेः (अभि) इव ( सारखा ) 
आ ता ( झांकलेळे ) 
कौतेय, सहजं कम सदोषं अपि न त्यजेत्‌; दि धूमेन असिः इव सवो- 
रेभाः दोषेण आदृताः ( संति ). र 
अझुना, आपल्या जन्माबरोबरचें स्वाभाविक कमे कमी दजीचं ( दोष- 
युक्त, इलकें ) असलें तरी तें करण्याचें सोडू 04 a अमि असा 
धुराने व्यापलेला असतो, तशी सवे कमचा इत्ये दोषानें व्यापली 
आहेत ॥ ४८ ॥ 1 बह 
०असक्तपध्ुद्धिः०स्ेन्न कहता त्मा, तगत दे i 


न्ेष्कम्यसिद्धि परमां संन्यासेना 


३२८ भ्रमिज्ूगवद्वीता. 


असक्तबुद्धिः = असक्ता वृद्धि यस्य सः ( अनासक्त बुद्धि ज्याचा 
आहे तो ) सर्वत्र ( सवे ठिकाणी ) जितात्मा = जितः आत्मा येन | 
सः ( ज्याचें अंतःकरण स्वाधीन तो ) विगतरुप्ृहः = विगताः स्पृहाः 
यस्मात्‌ सः ( ज्याच्यापासून वासना निघून गेल्या आहेत तो ) नेष्कस्य- 
सिद्धि = निर्गतानि कमौणि यस्मात्‌ सः निष्डमा तस्य भावः नेष्कस्थ, 
तस्य सिद्धि ( ज्याच्यापासून करभे गेलीं असा जो निष्कर्मा त्याची स्थिति 
तें नेष्करमे, त्याची सिद्धि. ) परमां (अति उच्य ) संन्यासेल ( कमेः 
फलाची आसक्ति सोडल्याने ) आधिगच्छाति. ( मिळवितो ). 
` सवेत्त असक्तबुद्धिः जितात्मा विगतस्पृहः ( नरः ) संन्यासेन परमां | 
नेष्झम्योसीद्व॑ अधिगच्छति. | 
सवं ठिकाणीं ज्याची निःसंगचुद्धि, आत्मस॑यमी, ज्याच्या वासना नष्ट 
झाल्या आहेत असा पुरुष सवें कर्मफलाची . आसाक्ति सोडून अतिश्रेष्ठ जी 
नेष्कर्म्ये सिद्धि ( कें. करूनही त्यांचे बंधनापासून अलिप्तता ) . ती प्राप्त 
करून घेतो ॥ ४९ ॥ 
 सिंद्धि प्राप्तो यथा ब्रह्म तथाप्गोति निवोध मे । 
| “समासेनैव कोन्तेय निष्ठा ज्ञानस्य या परा ॥ ५०॥ | 
सिद्धि ( पूर्णता ) प्राप्त: ( भिळविछेली.) यथा ( जसें ) ब्रह्म 
: ( बझ ) तथा ( तसें ) आप्नोति ( मिळवितो ) निबोघ ( शिकून 
थे) मे ( माझ्यापासून ) समासेन ( थोडक्यांत) एवं ( केवळ.) 
कौंतेय ( अङ्गना ) निष्ठा ( स्थिति ) ज्ञानस्य. ( ज्ञानाची, ) या 
( अथवा ) परां ( अतिश्रेष्ठ ). | | _ 
ट कोतेय, सिद्धि मातः यथा बह्म आप्नोति तथा मे समासेन एव. “| हि ` 
या ज्ञानस्य परा निष्ठा ( बतेते ). ` CR जे ' 
` असुना, सिद्ध आप्त झाल्यानंतर ब्रह्मप्राप्ति कशी होते तें मजकडून थोड 
कथांत समजून घे. हो ब्रह्मज्ञानाचो पराकाष्ठा होय | ५० ॥ : 
था विशः Se 
सादी 
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एख इन्यसभानेऽनिय र्फ” | 
क्त्वा रागद्वेषौ व्युदस्य च ॥ ५१ ॥ र 
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सुद्धा ( बुद्धीनें ) विशुद्धया ( निर्मळ )- युक्तः ( प्राप्त झालेला 
' संपन्न झालेला ) धृत्या ( घेयनिं, घारणेने ) आत्मानं ( स्वतः ) 
नियस्य ( संयमन करून ) च ( आणि ) शब्दादीन्‌ = शब्दाः आदिः 

येषाम्‌ तान्‌ ( ज्यांचा आरंभ शब्दापासून ते ) विषयान्‌ ( उपभोग्य 
षिधय ) त्यक्त्वा ( सोडून देऊन ) रागद्वेषौ = रागः च द्वेषः च ( ले 
 दआव आणि श्रुत्व ) च्युदृस्य ( टाकून देऊन ) च ( आणि ). ˆ 

विझुद्धया बुध्या युक्तः, बया आत्मानं नियम्य च, शब्दादीन्‌, विषयान्‌ 
स्यक्त्वा, च रागद्वेषौ व्युदस्य, | 

झुद्ध बुद्धाने युक्त असळेळा, धैयाने आत्मसंयमन करणारा, शब्दर्पश 


र 


वगेरे विषयांचा त्याग करणारा आणि शङु-मित्रत्व हीं दोन्हीही झाडून टा- . 


फणारा ( संबंध पुढें आहे )॥ ५१ ॥ 


विविक्तसेवी रूघ्वाशी यतवाक्कायमानसः | 
ध्यानयोगपरो नित्यं वराग्य सम्ुपाशितः ॥ ५२॥ 


बिविक्तसेवी = विविक्तं सेवते इति (एकटा राहणारा) छघ्वाशी = 
लघु भरनाति इति ( थोडं खातो अप्रा) यतवाक्कायमानसः = यता. 
बाकू च कायः च मानसं.च येन सः ( वाचा, शरौर आणि मन ज्याच्या 
स्वाधीन आहेत असा ) ध्यानयोगपरः = ष्यानं च योगः च पर्‌ः यस्य 
सरः ( ध्यान व योग हेंच ध्येय आहे ज्याचें असा ) नित्यं ( सतत ) 
बेराग्य ( वेराग्य ) समुपाशितः ( आश्रय करून ), 

विषिक्तसेवी, लष्वाशी, यतवाक्कायमानचः, नियं ध्यानयोगपरः देराग्य 
स्धुपात्रितः, | 

एकान्तवास सेबन करणारा, मिताहारी, कायावाचामन यांवर ताबा 
ठेबणारा, निरंतर घ्यान-योगांत असणारा आणि वेराऱ्याचा भाश्रय करून 
रहाणारा ( संबध पुढें आहे ) ॥ ५२ ॥ ` 


ad 
«C0. he Math Kollection. “कदय Gan i 
बिसुच्य निममः शांतो ्रम्हझूयाय कल्पते ॥ ५३ ॥ 
२३ द 


३३० औआमन्भगवद्गीता. 


अहंकारं ( अहंकार, मीपणा ) चळं ( वळू ) दूर्षे ( उन्माद, गे 
कामं ( काम ) क्रोधं ( राग ) परिग्रहम ( परिवार, पाश ) विमुच्य 
( सोडून देऊन ) निर्ममः ( ममत्व नाही असा ) ज्ञांतः ( शांत, स्वस्थ- 
- चित्त) ब्रम्हभूयाय = ब्रम्हणः भूयाय ( त्रम्हरूप होण्याला ) कंल्पते 
( योग्य होतो ). 


__ अहंकारं, बलं, दर्प, कामं, कोधं, परिग्रहं ( च ) विसुच्य (च) निभेमः 


शांतः ( सः नरः ) ब्रम्हभूयाय कल्पते. 


[ के ध विल ४७४७ 


मीपणा, बळ, गर्वे, काम, कोथ, मायापाश ही टाकून देऊन, ममत्व | 


सोडून, स्थिर चित्त असणारा जो हा ह्वाननिष्ठ यति तो ब्रह्मरूप होण्याला 
-समथ होतो ॥५३॥ ` | 
ब्रह्मश्वतः प्रसन्नात्मा न शोचति न कांक्षति । 

समः सर्वेषु स्तेषु मद्भक्तिं लभते परास्‌ ॥ ५४ ॥ 


ब्रम्हभूतः ( त्रहमरूप झालेला ) प्रसनात्मा = प्रसन्नः आत्मा यस्य कः 


सः ( ज्याचं अंतःकरण संतुष्ट तो ) न शोचति ( शोक करीत नाहीं) 


न कांक्षति ( कशाची इच्छा करीत नादा ) समः ( सारखा ) सर्वेषु 


( सर्वात ) सुतेषु ( भूतमात्रांच्या ठिकाणी ) लज्दाक्ते = मयि - भिं 
( माझ्या दिद्वणीं भक्ति ) छमते ( मिळबितो ) परास्‌ ( अत्युच्य ). | 
तरह्मभूतः प्रसन्नात्मा ( सन्‌ ) न शोचति, न कांक्षति; सर्वे भूतेषु समः ` 


` (सूत्वा ) परां मद्भक्तिं भते. द 


` ग्स्वरूपास पावलेल्या पुरुषाचे अंतःकरण सदा संतुष्ट असते, व्याम | 
कशावर खेद होत नाहीं व तो कशाची इच्छा करीत नाहीं, सर्वे भूत- _ 
मात्रांच्या ठिकाणी सारखा राहून श्रेष्ठ अशी जी माझी भक्ति ती आत 


करून घेतो ॥ ५४॥ 


` भक्त्या मामभिजानाति यावान्यञ्चामि तत्वतः । 
तता मा तत्वतो ज्ञात्वा विशते तदनंतरम्‌ ॥ ५५॥ ˆ 


भक्त्या (भकं) मां, |, मुल ):आमिलान्पति,(:छो/जामतो ) - 
यावान्‌ ( जेवढा, जशा प्रकारचा ) यः (जो) च ( आणि) अस्मि 


fh A 
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( मी आहें ) तत्दतः .( मूळरूपानें ) ततः (नंतर ) माँ (मला) तत्वत 
( मूळरपानें ) ज्ञात्या ( जाणून) विइते ( शिरतो) तदृनंतरम ८ ` ` 
तततः अनतरम्‌ ( व्यानतर ) | 
भवत्या मां तत्वतः अभिजानाति, यावान्‌, यः च भर्मि, ततः मां 
तत्वतः हात्वा, तद्नैतरं ( मां ) विशते 
। भकीच्या योगाने तो मला मत्झपाने जाणतो, .मी केवढा कोण आहे हें 
समजून मग माझ्या स्वरूपाचा बोध तत्वद्टीने झाल्यानंतर तो माझ्या स्व 
रूपामध्ये प्रवेश झरतो ॥ ५५॥ ._ 
सर्वकमांण्यपि सदा कुर्वाणो मद्व्यपाअयः । 
संत्मसादादवाप्नोति शाश्वत पदमव्ययस्‌ ॥ ५६ ॥ . . 
सर्वकर्माणि = सर्वाणि कमोणि ( सवे कमे ) आपि ( सुद्धा )..खद़ा 
( नेहमों )  छुवौणः ( करून ) मद्व्यपाश्रयः = अद त्यपाश्रयः यस्य: . 
स: (मी ज्याचा आश्रय असा तो ) मत्प्रसादात्‌ = मम जसादात. 
( माझ्या छुपेनें ) अवाप्नोति ( मिळवितो ) शाश्वतं. ( कायमचे ) पढ़े 
( पद, स्थान) अन्ययं ( अविनाशी ) 
सदा सर्वे कमोणि अपि कुवोणः, मद्व्यपाश्रयः, मंठासादात ` श्वेत 
अव्ययं पद अवाप्रोति 
सर्वदा आपलीं सवे कर्मे करूनही जो माझा भाशय करतो तो. माझ्या 
कृपेने निरंतरचे अविनाशी असे पद, (मोझळोक , ब्रह्मस्याति) मिळवितो॥५६। 
चेतसा सर्व कर्माणि मये सन्यस्य मत्परः | _ 
बुद्धियोंगमुपाश्रित्य माच्चितः सततं मव ॥ ५७ ॥ 
चेतसा ( अंतःकरणाने, मनानें ) सर्वेकमाणि ( सवे कमे): संयि 
( माझ्या ठिकाणी ) सन्यस्य ( अपेग करून ) मत्परः ( माझ “भ्यान 
करीत ) बुद्धियोगम्‌ = बुद्धेः योगम्‌ बुद्धेः बुद्धिप्रकाशिन ` (नेन ) 
` सहयोगम्‌ ( अविद्येची बुद्धि नाहीशी होऊन जञानबुद्धीच्या 


त्याचा) श्नित्य, श्रय ;= मयि वितं श्य सः 
.( माझ्याच म ‘ee सवैः कळतच हो?) 


३३२ भ्रीमजूगवद्रीता. 


(त्वं ) सवे कर्माणि चेतसा माये संन्यस्य मत्परः ( उन ) घुद्धियोषं . 
उपाधि मचित्तः सततं भय. 
सवे कर्मे भतःकरणपूर्वंक मळा अपण करून मालिस ठिकाणी घ्यान घ- 
छन ट्वानयोगानें सारखें माझ्याकडे तुझें चित्त ठेव ॥ ५७ ॥ 
मच्चित्तः सर्वदुगांणि मत्मसादात्तार्रव्यासी । | 
अथ वेत्त्वमइंकाराज श्रोष्यासि चिनक्ष्यसि ॥ ५८ ॥ 
माञ्चित्तः ( माश्या ठिकाणी ज्याचें मन तो) खर्चषदुभीणि = 
सरषाणि दुर्गाणि ( सर्वे संकटांचे पर्वत ) अत्म्सादात्‌ (माझ्या प्रस्तेनें) 
तरिष्यासि ( तरून जाशील) अथ ( आतां ) चेत्‌ ( जर ) 
त्वं ( तृ.) अहंकारात्‌ ( मीपणापासून, अइमतेपासून ) न शोष्यालि 
( ऐकणार: नाहींस ) बिनक्ष्यासि ( तुझा नाश होईल ). 
मच्चित्तः ( सन्‌) मत्प्रसादात्‌ सवं दुणोणि तरिष्यासे; अथ चेत्‌ त्वं 


___ अहंकारात न श्रोष्यसि ( तर्हि) वियैक्ष्यसि. 





तुं. माझ्या ठिकाणीं मन लाऊन राहशीळ तर माझ्या कृपेनें सर्वे संक- 
टांतून पार पडशील; परंतु जर तूं अभिमानोन माझें ऐकणार नाहीस तर 
नाश पावशील ॥ ५८॥ 
 . यदहंकारम शित्य न योत्स्य इति मन्यसे । 
.. मिथ्यैष व्यवसायस्ते प्रकृतिस्त्वां नियोक्ष्याति ॥ ५९ ॥ 
_ यत्‌ ( जर ) अहेकारे ( मीपणा ) आझित्य ( आश्रय घरून) | 
न योत्स्ये ( मी युद करणार नादा) हाते ( याप्रमाणें ). अन्यस 
. (समजत असशील, विचार करीत असशील ) मिथ्या ( निरर्थक, | 
व्यथे ) एष ( दा). व्यवसाय ( निश्चय ) त्त ( तुझा ) श्रछातेः 
( pgs त्वां ( तुला शि (भाग पाडील). . | 
य शिर भाश्रित्य “ न योस्ह्ये ° इति मन्यसे, व्यवंसाय: 
विभ्यः ( आर्त ) प्रकृति; त्वां नियोक्ष्याते:  . ˆ ळव | 
- तर अहे राचा शाम्य घरून * मी युद्ध करणार नाही ' अब्ने मनांत 
भाणशीड तर तुझा क निश्चय व्यर्थं आदे; कारण तुझा स्वभावच तुला 
युद्ध करावयाला लि ॥०५९/१) Collection. Digitiz y ebangotrl. १७. 
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स्वसावजेन कॉतेय निबद्धः स्वेन कमणा! | 
करस नेच्छासे यन्मोहात्करिष्यस्यवशोऽपि तत्‌ ॥.६० ॥ . 
स्वसावजेल ( स्वभावतः उत्पन्न झालेल्यानं ) कौतिय .( कुति- 
पुत्रा अजुना ) निचद्धः ( बांधला गेलेला ) स्वेन (स्वतःच्या ) कर्मणा 
( कमाने ) करहु ( करणं ) न इच्छासे ( इच्छित नाहींस ) यत्‌ (ते) 
मोहात ( आतापासून ) कारिष्यालि ( तं. करशील) अवशाः ( आपो- 
आप 3 आणि ( उडा ) तत्‌ (तें). 
कौतेय, स्वभावजेन स्वेन कर्मणा निबद्धः ( तवं ) यत्‌ मोहात्‌ कतु न 
इच्छसि, तत्‌ अवशः अपि करिष्यसि, = के ल. आर. 
अर्जुना, स्वभावसिद्ध जें तुझें युद्ध-कमे त्यांन बांघळा गेलेला असल्या- 
मुळें जरी मोहाने तें करूं इच्छित नाहींस तरी स्वाभावापुढे नि्बेळ.होऊन 
तें तूं आपण होऊनच करशील ॥ ६०॥ ` न 
इश्वरः सर्व सूतानां ह॒द्देशेड्जुन तिष्ठति । 
श्रामयन्खर्वस्षतानि यत्रारूढानि मायया ॥ ६१ ॥ 
इश्वरः ( ईश्वर ) सवेभूतानां ( सर्व भूतमातांच्या ) हृद्देशे = हदः 
देशे ( हृदयाच्या ठिकाणीं ) अजुन :( अर्जुना ) . तिष्ठाति ( राइतो, 
बास करतो ) भ्रासयन ( फिरवीत ) सर्वसतानि ( सवे भूते ) 
` यंत्रारूढानि = यंत्रे आरूढानि ( यंत्रावर बसलेली ) मायया (मायेने). 


अर्जुन, यंत्रारूढानि.सबे भूतानि मायया ज्ञामयन इश्वरः सर्वे. भूतानां 
हृद्देशे तिष्ठति. a 20 हर 
_ आर्यता; यंत्रावर वसाविल्याम्रमाणें सवे भूतमात्रांना मायेच्या योगान 
( या जन्मरणरूप संसारचक्रावर ) फिरविणारा ईश्वर सवे जीवांच्या हृद- 
यांतरांत वास करीत अहि॥ ६१ ॥ ` 
तमेव दारणं गच्छ सर्वेभावेन भारत । 
. तत्प्रसादात्परां शांतिं स्थानं ्राप्यसि शाश्वतम्‌ ५ ६२॥ 
तम: €श्यीसा” व्यव 'केवच्छ9व्शरणं (१) सा जा ) 
सर्वेभावेन ( अनन्यभावानें ) सारत ( अजुंना ) तत्प्रसादात्‌ 


>; 


३३३ .  ओऔसद्गगवङ्गीता. 


( लाच्या इपेनें ) परां ( उत्तम ) शांति ( शांति ) स्था (घाम, 
स्थान ) घाप्यसि ( तूं मिळविशील ) शाश्वतं ( कायमचे ). 

भारत, सर्वेभावेन तं एव शरणं गच्छ, तत्प्सादात्‌ परां शांति शाश्वत 
स्थान ( च ) प्राप्यसि. | 

दे भरतकुरभ्रेष्ठा अना, अनन्यभावानें तूं त्याला शरण जा, त्याच्या 
कृपेनं तुला उत्तम प्रकारची शांति आणि अविनाशी स्थान प्राप्त हाईल॥ ६१॥ 


हते ते ज्ञानमाख्यातं गुद्यागुद्वतरं सया । 
चिमुश्यैतद्रेषेण यथेच्छसि तथा कुरू ॥ ६३ ॥ 
इति ( याप्रमाणें.) ते (तुला ) ज्ञानं ( ज्ञान) आख्यातं 
( सांगितले ) गुद्यात्‌ ( युह्याहून ) गुह्यतरं ( जास्त गुह्य ) सया ` 
( म्यां ) विम्रुश्य'( विचार करून ) पतत्‌ ( हैं ) अशेषेण ( पुर्ण- 
पणें, कांही बाकी न ठेवतां ) यथा ( जसें ) इच्छसि ( इच्छितो ) 
तथा ( तसे ) कुरू ( कर ). | 
इति गुह्यात्‌ गुह्यतरं ज्ञानं मया ते अशेषेण आल्यात, एतत्‌ विमुश्य 
यथा इच्छसि तथा कुरु. 


याप्रमाणें शुह्माहूनही आतेगुह्य अंसे हें ज्ञान मां तुला कांहीं न सोडता 


सायत सांगितळे, याचा विचार करून जसें तुझ्या इच्छस येईल तसें कर ६3 
सर्वेशुझतमं भूयः शुणु मे परमं वचः । | 
> इष्टोऽसि मे इढमिति ततो वक्ष्यामि ते हितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
सवेगुह्यतमं = सर्वेषां गुह्यतमं ( सर्वाहून अति गुप्त )ूयः ( पुनः) 
इ ( ऐक) से (माझें ) परमं ( उत्तम, ष्ट ) बच, ( वचन ) 
इष्टः ( आवडता ) आसे ( तू आहेस ) मे ( माझा ) हं ( अत्यंत) 


इति ( याममाणें ) ततः ( म्हणून ) वक्ष्यामी ( मी सांगेन ) ते 
( तुळा ) हितं ( कल्याण ), ः 


भूयः सवे गुह्यतमं में परमं.वच शण; मे इढं इष्टः असि इति ततः ते 


तं वक्ष्यामि, „ Jangamwadk Math Collection. Digitized by eGangotri 
अप ज्य 


५ ः 
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णजे 


पुनः एकदां सवोहून आति अुप्त गोष्ट मी तुला सांगतों, तें माजं श्रेष्ठ 
बचन ऐक; माझा तूं अशत आवडता आहिस, म्हणून तुझ्या कल्याणाची 
गोष्ट सांगता ॥ ६४ ॥ 
सब्मना सव भजूक्तो मद्याजी मां नमस्कुरु । 
मामेवैष्यसि सत्यं ते प्रातिजाने प्रियोसि से ॥ ६५ ॥ 
सन्सना ( मःइया ठिकाणी मन इढ केलेला असा ) सव (हो) 
सद्गक्तः ( माझा भक्त ) सद्याज्जी = मां यजति इति ( मला. सवे अपेण 
करणारा अघा ) माँ ( मला ) नमस्कुरु ( नमस्कार कर ) सां 
( माझ्याकडे ) एच ( देखीळ ) एष्यासे ( तूं येशील ) सत्य ( खर ) 
ते ( तुला ) प्रतिज्ञाने ( मी वचन दता, प्रतिज्ञेन सांगतो ) प्रियः 
( आवडता ) आसि ( तूं आहेस ) से ( माझा ). ट 
मन्मना मद्भक्तः मद्याजी भव; सां नमस्कुरु; मां एत्र एष्यासि; ते सत्य - 
प्रतिजाने; मे प्रियः असि. | 
| मन निरंतर माझ्य़ा ठिकाणीं. लाव, माझो माक्ति कर, मळा सवे अपेण 
कर, मला नमस्कार कर, म्हणजे तू. मजकडेच येशील ( माझ्या पदाला 
येऊन पोंचशील ); तूं माझा आवडता आहेस म्हणून मी तुला प्रति 
खरें सांगता ॥ ६५ ॥' 
सर्व घर्सान्पारित्यज्य मामेकं शरणं त्रजञ । 
अहत्वा सर्वपापेम्यो मोक्षयिष्यामि मा झुचः ॥ ६६ ॥ 





[oa PNM £ Sei 
टीप+--धमे शब्दावर पुष्कळांच्या टीका आहेत. घम म्हणजे निर- 


. निराळ्या पंथांचे, जातींचे अगर लोकांचे थमे असा अर्थे येथें न ही. ज्या 


जातींचे, पंथांचे अगर जन्मस्वभावाचे जे जे धमे, तर्सेच शरीरघमं आदत 
ते काळजीपूत्रेक पाळले च पाहिजेत; त्याशिवाय गत्यंतर नाइ, हँ पूर्व स्पष्ट 
` शतीने सांगितलें भाहे. येथें ध्म शब्दानें कममूलक म्हणजे क आचर- 
न ल्याने i | है घम, किंवा 
त्याने, उल यद मात भर, पडेळ, 0 ie 
अधमे हे ष्यावभाचे असँ बरे दिसत. | 


` ३३६ श्रीमज्जगवद्वीता. 


सर्वेधर्मान्‌ = सर्वान्‌ धमोन्‌ ( सवे धर्म) परित्यज्य ( सोहून 
देऊन ) मां ( मळा ) एक ( एकव्याठा ) शरणे ( शरण ) ब्रज (ये) 
अहं ( मी ) त्वा ( तुळा ) सर्वपापेस्यः = सवेस्यः पापेभ्यः ( सर्वे 
पापांपासून ) मराक्षयिष्यामि (मुक्त करीन) मा झुच (शोक 
करूं नको ). 
सवे-घमोन्‌ परित्यज्य मां एकं शरणं रज, अहं त्वा सवै पापेभ्यः मोक्ष- 
यिष्यामि; ( त्वं ) मा शुच. 
सर्वे प्रकारचे घर्भं टाकून मळा एकट्यालाच शरण ये; मी तुळा सबे 
यार्पापासून मुक्त करीन, तुळा शोक करण्याचें कारण नाही ॥ ६६ ॥ 
इद्‌ ते नातपस्काय नाभक्ताय कदाचन । 
न चाइुअ्रूषवे वाच्य न च मां योऽभ्यसूयति ॥ ६७॥ 
इदं (हं ) ते ( तुझ्य़ाकरतां, तुझ्या हिताकरतां) न (नाहीं ) 
अतपस्काय ( तपाचरण करीत नाहीं त्याला ) न ( नाही ) अभक्ताय 
` ६ भक्ति करीत नाहीं याला ) कदाचन ( कधीं ) न (नाहीं) च 
( आणि ) अशुश्षषवे ( ऐकण्वाची व सेवा करण्याची इच्छा नाहीं त्याला ) 
. चाच्य ( सांगावयाचें) न (नाही) च (आणि) सां ( मळा ) यः 
ू ) ( जो ) अभ्यस्यति ( दोषदषीनें पहातो ). 
ˆ इद्‌ ते; न अतपस्काय, न अभक्ताय, न च आश्चश्रूषवे, न चयः मां 
'भभ्युसूयति ( तस्मे ) कदाचन वाच्यं. | 
८ हैं ( गोताशाज्ञ ) तुझ्याकरतां ( तुझ्य़ा हिताकरतां ) सांगितले; जो 
तपाचरण करात नाहीं, जो भक्ति करीत नाह, ज्याला ऐकण्याची व त्याक- 
रतां सेवा ` करण्याची इच्छा नाहीं आणि जो मजकडे दोषदृष्टीने पाहतो 
अशांना हैँ ( गीताशात्र ) कधींही सांगावयाचें नाहीं ॥ ६७ ॥ 
य इदं परम गुह्यं मद्धक्तेष्वाभिधास्यात । 
भक्ति मयि परां कृत्वा मामेचैष्यत्यसंशयः ॥ ६८ ॥ 
_ यः (जो ) इवं (हें) परमं ( अति श्रेष्ठ ) शुह्यं ( गुप्त शद्ध ) 
_मज्क्तेपु “मम मच (पमाः ग 0. अतमेचास्याति” {उघड ` 
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ह ) 3 ( भक्ति) मयि ( माइ्यांत ) | परा ( उत्कृ ) 
ए ( करून ) सास्‌ ( मला ) एव ( देखीळ ) णष्याति ( येहेछ 
असहायः ( निःसशय ) र र 
इदं परमं गुह्य यः मङ्भक्तेषु अभिधास्यति, ( सः ) मयि परां भक्ति 
कृत्वा मां एव एश्यति असशय 
जो हें अत गुप्तशात्र माझ्या भक्तांना उघड करून सांगे तो माझा 
परम भक्त होऊन माझ्या पदाला प्राप्त होईल यांत कांही एक संशय | 
नाह ॥ ६८ ॥ >. | 


न च तस्मान्मनुष्येषु कथ्चन्मे प्रियकृत्तमः ।. 
भविता न च में तस्मादन्यः प्रियतरो अवि ॥ ६५॥ 

न ( नाहीं ) च ( आणि ) तस्मात्‌ ( त्यापेक्षा ) मनुष्येषु ( मान 
'बांमध्ये ) कञ्चित्‌ ( कोणीही ) मे ( माझा ) प्रियकुत्तमः ( अति प्रिय 
करणारा ) भविता ( होईेळ ) ( नाद ) च (आणि ) मे (माझा ) 
तस्मात्‌ ( त्याच्यापेक्षा ) अन्यः ( दुसरा ) प्रियतरः (अधिक मियकर) 
आवि ( एथिवीत ) 

मनुष्येष कश्चित च तस्मात्‌ मे ्रियकृत्तमः न (अस्ति) च तस्मात्‌ अन्तः 
में प्रियतरः भवि न च भविता 

या भूलोकीं मानवांसध्ये त्याच्यापेक्षा माझे अत्यंत प्रिय करणारा कोणीही 
नाहीं आणि त्याच्यापेक्षां मळा अधिक आवडता असादा कोणी नाही ॥६९॥ 


अध्येष्यते च य इमं धम्यै संवादमावयोः । 
ज्ञानयज्ञेन ते नाहमिष्ठः स्यामोत मे मतिः॥ ७०५ | 
अध्येष्यते ( अभ्यास करील ) च ( आणि ) यः ( जो ) इमे ( दें ) 
'घर्म्य ( पवित्र, आचरण्यास योग्य ) संवाद ( प्रश्नोत्तररूप भाषक 
-संभाषण ) आवयोः ( आपणा दोघांचे ) ज्ञानयज्ञेन = शानस्य 


“ ज्ञानाच्या न न ( 
स्याम ( होईन ) दाते ( त्याप्रमोण ) भे ( अँदि')"्मतः०(प्सत ) 








३३८ शमक्ूयवज्गीता. 
 . च अवयो: इमे घम्यै संवादं यः -अध्येष्यते, तेन शानयज्ञेन अहे हृष्टः | 
स्याम्र इति मे मतिः. क 
` आणि आपला हा दोघांचा पवित्र ( धार्मिक ) असा संवाद याचेंजो. | 
. अध्ययन करील त्याने ज्ञानाच्या यज्ञाने माझें पूजन केळे असें माझें मत 
भाहे॥ ७० ॥ | 
___ श्रद्धावानतस॒यथ्व हागर्‍यादापे यो नरः । 
सोऽपि युक्तः शुमाँछोकान्प्राप्नुयात्पुण्यकर्मेणास्‌ ॥७१॥ ` 
अद्धावान्‌ ( विश्वास ठेवणारा ) अनसयः ( हेवा न करणारा, निमै- 

' त्सरी ) च ( आणि ) शणुयात्‌ ( ऐकेल, श्रवण करील ) आपि (सुद्धां) 

यः (जो) नरः ( पुरुष) सः ( तो ) आपि (सदा) स॒क्तः ( मुक्त ) 
` झुभाच्‌ (- मंगलदायक ) छोकान्‌ ( लोक ) प्राप्नयात्‌ ( मिळवील ). 
_ पुण्यकमेणास्‌ = पुण्य कमे येषां तेषां ( पुण्यकमे करणाराच्या ). 

श्रद्धावान्‌ अचुसूयः च यः नरः शणुयात्‌ अपि सः मुक्त: (सन्‌) 
` पुण्यकर्मणां शुभान्‌ लोकान्‌ प्राप्नुयात्‌, 

' . जो पुरुष भद्धापूवेक व निर्मत्सरबुद्धीनें हा संवाद श्रवण करीळ तोसुद्धा 
पापसुक्त होऊन, पुण्यकर्म करणारे ज्या शुभलोकाळा जातात, तो लोक 
त्याला प्राप्त होईल ॥ ७१ ॥ -. ४ 

-कच्चिदेतच्छूत पार्थ त्वयैकाग्रेण चेतसा। - 
द कचिदज्ञानसंमोहः भनष्ठस्ते धनंजय ॥ ०२ ॥ डी 
काञ्चित्‌ ( काय डी ) पतत्‌ (हें ) झर॒तं . ( श्रवण केळे) पार्थी 
(दे अना ) त्वया (तुवा) एकाग्रेण ( एकवित्तानें ) चेतसा (मनाने) 

_ .केच्वित ( किंवा) अज्ञानसंमोहः = अज्ञानस्य संमोहः ( अज्ञानाची | 

. आति ) अनष्ठः ( नाश पावणा ) ते ( तुझा ) घनंजय (दे धनंजया, 

एकाग्रेण चेतसा कच्चित्‌ एतत्‌ श्तं ! धनंजय, ते अज्ञान" | 

८ कल्चित्‌ !. जा 4म)nR’olection. Digitized by eGangotri | 


Sid] 


पार्थ, त्वया 
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पाथो, तू एकाग्रचित्ताने मो सांगितलें तें ऐकलेस काय? हे धनजया,- 
तुझी अज्ञानाने झालेली भ्रांति नाहीशी झाळो काय ? ॥ ७२ ॥ प 
अर्जुन उवाच-नष्टो मोहः स्मृतिलेब्धा त्वत्मसादान्मयाऽच्युत। 

स्थितोऽस्मि गतसंवेहः करिष्ये वचनं तव ॥ ७३ ॥ 
` नष्टः ( नाहींशी झाढो ) मोहः ( भ्रांति ) स्म्रातिः ( आठवण) ` 
लंब्धा ( भाप्त झाडी ) त्वत्प्रसादात्‌ न्तव प्रसादात्‌ ( तुच्या कृपेने ). ` 
सया ( म्यां ) अच्युत ( हे कृष्ण ) स्थितः ( स्थिर ) अस्मि(मी | 
आहे ) गतसंदेहः = गतः संदेह: यस्य सः ( ज्याचा-संशय गेळा आहेः 
तो ) करिष्ये ( मी करीन ) वचनं ( सांगण ) तव ( तुझे ). 9 
अच्युत, त्वत्रसादात मोहः नः मया स्मृतिः लब्धा, गतसंदेहः स्थितःः | 
अस्मि; ( अहं ) तव वचनं करिष्ये. | ७८ > 
हे अच्युत, तुमच्या प्रसादाने माझी भ्रांति नाहीशी झाली, पूर्वीची _ 
(माझ्या कतेव्याची) आठवणे जाणत झाली, माझा संशय सवे गेला; आपणा . 
जे सांगितलें त्याप्रमाणें मी करीन ॥ ७३ ॥ 9 कर 
संजय उवाच-इत्यहं वासुदेवस्य पार्थस्य च महात्मनः ' , 
संवादमिममंश्रौषमद्ूतं रोमहर्षणम्‌ ॥७४॥ | 
इति ( याप्रमाणें) अहं (मी)  वासुदेवस्य ( वासुदेवाचा,. 
कृष्णाचा ) पार्थस्य ( अजुनाचा ) च ( आणि ) . मददात्मनः (मोठ्या ` 
मनांचा जो त्याचां ) -संवावूं ( संभाषण ) इमस्‌ ( हैं ) अश्ीषस्‌ 
_ (ऐकळा ) अरुतं ( अपूव ) रोमहर्षणम्‌ = रोमाणां इषेणम्‌ यस्मात. 
तत. ( ज्याच्यापासून रोमांच उमे राइतात असा र. डी 
इति इमं वासुदेवस्य च महात्मन: पार्थस्य अजजत रोमहषेणं संवाद ` 


| ` अहे अशीं 


अजय सणाला -याममाणे वासुदेव आणि महातमा. अरडुन यांचा अपूदे 
आणि अंगावर. रोमांच उभे करणारा संवाद मों ऐकला ॥ ७४४. 
वानेतत्‌ गुद्यमहे परम । 





_ जुंधु6 ` . औमञ्गगवद्दीता. 


व्यासप्रसादात्‌ = ( व्यासाच्या इपेनें) अुतवाच्‌ ( ऐकले ) 
'पतत्‌ ( हें ) गुह्यं ( गुह्य ) अहं (मी ) परं (परम श्रेष्ठ ) योगं 
4 योग ) योगेश्वरात्‌ = योगस्य इश्वरात्‌ ( योगाच्या अधिपतीपासून ) 
कुष्णात्‌ ( इष्णापासून ) साक्षात ( प्रत्यक्ष ) कथयतः ( सांगताना ) 
'स्वयं ( स्वतः ). | 
व्यासप्रसादात्‌ एतत्‌ पर गुह्यं योगं योगेश्वरात्‌ कृष्णात स्वयं कथयतः 
अहं साक्षात्‌ श्रुतवान्‌. | 
व्यासांच्या कृपेने हा परम श्रेष्ठ आणि गुप्त योगमार्गं, योगाचा अधि- 
_ यति जो इष्ण परमात्मा तो स्वतः सांगत अकतांना मीं प्रत्यक्ष ऐकळा ॥७'१॥ 
राजन्सस्म्रत्य संस्मृत्य संवादमिममळुतस । 
केशवाज्ञुनयोः पुण्य हृष्यामे च मुहुसुंहुः ॥ ७६ ॥ 
राजन (हे राजा घूतराष्ट्रा) संस्मृत्य ( आठवून ) संस्म्रत्य 
. ६ आठवून ) संवाद ( संभाषण) इमं (हा) अञ्हुतं (अपूवे ) 
| केशवाजुंनयोः = केशवस्य च अजुनस्य च ( श्रीकृष्णाचा आणि 
अजुनाचा ) पुण्यं ( पवित्र ) हृष्यामि ( मी आनंद पावत आहें, मळा | 
` इष होत आहे) च ( आणि ) मुहुः झहुः ( वारंवार). ` 
राजन्‌, केशवाजुनयोः इमं पुण्यं ` अङ्कं संवादं संस्मृत्य संस्मृत्य . 
-सुहुः.सुहुः हृष्यामि. | fs | 
है राजा धृतराष्ट्र, श्रीकृष्ण आणि, अजुन यांचा पांवन करणारा व 
अद्भत असरा जो हा संवाद त्याची पुनः पुन्हां आठवण होऊन मला वारं- 
चार अत आनंद होत आहे ॥ ७६ ॥ 
>. .. त संस्मृत्य संस्मृत्य रूपमत्यज्ुत दरे । _ 
_ > ब्रिस्मयो मे महान्‌ राजन हृष्यामि च पुनः पुनः ।॥७७॥ 
` _तत्‌ (तें) च ( आणि ) संस्मृत्य संस्मृत्य (आठवून आठवून ) 
रूप ( विश्वरूप ) अत्यञ्भुतं (अति अपूव ) हर: ( भ्रीद्रारचे) विस्मयः - | 
(नाके) मे ( मला ) महान ( यौ ) राजन. (हे राजा) हुष्यामे .. 
९ मळा भानंब-हेतो*)*्ये(आणि)'पुर्म: पुनर | 
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राजन्‌, इरेः तत्‌ च अद्भुत रूप संस्मृत्य संस्मृत्य मे महान विस्मयः | 
( जातः ) च पुनः पुनः हृष्यामि. ` 
हे राजा, श्रीकृष्णाच्या त्या अति अपूवे विश्वरूपाचें राहून राहून 
( वारंवार ) स्मरण होऊन मळा फार' आश्चयं वाटतें आणि पुनः पुनः 
मळा आनद होतो ॥ ७७ ॥ 
यत्र योगेश्वरः कुष्णो यत्र पार्थो धनुर्धरः । ` 
तत्र श्रीविजयो सूतिर्धुवा नीतिर्मतिमंम ॥ ७८ ॥ 
यत्र ( जेथें ) योगेश्वरः ( योगाचा अधिपति ) कृष्णः ( श्रोकृष्ण ) ` 
यत्र ( जेथे ) पार्थः ( पार्य, अज्ञुन ) घनुधेरः ( घजुष्य धारण कर- 
णारा झरवीर ) तन्न ( तेथे ) श्रीः ( संपत्ति, लक्ष्मी ) ब्रिजञयः ( जय ) | 
भूतिः ( सौख्य ) घुवा ( अचळ ) नीतिः ( नीति ) मतिः ( मत )' 
अम (माझें ) | 
यत्र योगेश्वरः कृष्णः यत्र धनुधेरः पायेः तल श्रीः विजयः भूतिः. 
ध्वा नौतिः ( इति ) मम मतिः ( अस्ति ) | 
जेथें योगाचा अधिपति श्रीकृष्ण आणि जेथें धनुधोरी अज्ञेन विद्यमाने 
आहेत तेथें संपत्ति, जय, सौड्य आणि निरंतरची नीति हीं असावयाचींच 
असें माझें मत आइ ॥ ७८ ॥ 
इति भ्रीमद्भगवद्रीतासूपनिषत्सु म्दविद्यायां योगशाले श्रीकृष्णाजुन संवादे 
मोक्ष संन्यास-योगो नाम्राष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
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